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CEIVINT INAINTE

Prezenta lucrare a fost incheiata in anul 1949 sub forma unei teze
de doctorat, pe care am sustinut-o la Facultatea de filologie a Universittitii
Victor Babes" din Cluj 1. Asa cum se prezenta atunci, ea cuprindea numai
fapte din dialectul dacoroman. Lucrarea a circulat in manuscris Si a slat
la dispozitia celor care s-au interesat de problema tratatti in ea, in primul
rind la dispozitia colectivului de la Institutul de lingvistiat din Cluj, care,
intre anii 1948-1952, a lucrat la redactarea Dictionarului limbii romane
si din care am fticut si not parte.

Amploarea si progresul studiilor lingvistice din anii puterii populare
ale au determinat sa relucim vechea redactare a lucrcirii noastre, s-o

Si s-o imbunattitim neintrerupt.
Pentru a fi in concordantet cu titlul la care ne-am fixat initial, am

completat, in primul rind, materialul din dialectul dacoromcin cu cel din
dialectele roma' nesti sud-duntirene 2. Deoarece prin notiunea de limbo
romtinci" se intelege astcizi tot mai mult dialectul dacoroman, singurul care a
avut conditii favorabile de dezvoltare Si care se vorbeste astcizi pe Intreg teri-
toriul tariff noastre, fiind si ilustrat de opere literare si Stiintifice de valoare

i-am acordat mai intii acestuia atentia cuvenitd, dar, in interesul
stiintific al lucreirii, nu am neglijat nici celelalte dialecte istorice romdnesti.
Astfel, am mentionat Intotdeauna, Indeosebi in note, faptele de Umbel din
dialectele sud dundrene, tocmai pentru a se putea evidentia evolutia si dife-
rentierea dialectald a termenilor rometnesti in discutie. In forma aceasta
explorarea si cercetarea materialului s-a f ticut, pe cit a fost cu ?manta,
in intreginie, tinindu-se seams de toate izvoarele posibile de consultat in
bibliotecile noastre. 0 dovadd e si faptul es unii din termenii discutati in
lucrarea noastrd lipsesc din dictionarele existente sau chiar din DA ms.

Am fi dorit sd prezenttim in lucrare reflexele Si derivatele termenilor
de inrudire si in domeniul toponimiei si antroponimiei romanesti. He-am

1 Concluzia raportului comisiei examinatoare de atunci ne-a stimulat In continuarea
cercetarilor si In decursul anilor materialul strins a lost aproape dublat.

2 Nu intram In amanuntele discutiei si a diverselor pareri emise In ultimul limp de unii
lingvisli in legatura cu problema dialectelor limbii romane ; am adoptat punctul de vedere al
majoritatii specialistilor, in sensul admiterii existentei celor patru dialecte istorice ale limbii
romane : dacoroman, aroman, meglenoroman si istroroman. Aceasta si pentru motivul ca
materialul nostru este cules si din aceste dialecte. Cf. si Emil Petrovici, Unitalea dialectald a
limbii romane, In scL xv, nr. 4, p. 443 ; B. Cazacu, Autour d'une controuerse linguistique: langue
ou dialecte? (Le probleme de la classification des idiomes romans parles au Sud du Danube), In
Becueil d'etudes romanes", p. 13.

imbo-
gcltim,

universals,
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VIII

dat seama insa ca, incadrind bogatul material al acestora 3 care ar putea
forma singur obiectul unui studiu special lucrarea noastra ar fi luat
proportii prea mari. Totusi, pentru a ilustra vitalitatea termenilor nostri
si in onomastics, am scos din lucrcirile de baza consecrate acestei discipline
si cuvintele mai uzuale care ni s-au parat mai sigure, mai ales ca multi
termeni de inrudire, ajungind name de persoane, tree usor in domeniul
toponimiei4.

Conceputd, astfel, credem ca lucrarea noastra va completa un gol in
domeniul lexicologiei romane. Intr-adevar, cartea lui Ernst Tappolet, Die
romanischen Verwandschaftsnamen, aparutci la Strasbourg Inca in 1895,
pe linga ca se ocupci foarte putin de limba romans, asteizi, in urma progre-
selor studiilor lingvistice, este mult depcisitei

In anal 1959 a aparut la Moscova lucrarea lingvistului sovietic
0. N. Trubaciov, Hcmopu.c ctaastncEux mep.uunoa poacmaa (Moscova, 1959,
211 p.), care poate servi ca exemplu pentru tine se ocupa, de aceasta pro-
blemci in diverse limbi.

Apra de aceasta, prin aparitia Atlasului lingvistic roman, lucrare
monumentalei pentru cunoasterea graiurilor romane,sti si a limbii romane
populare in general, se deschid largi perspective studiilor noastre lingvistice.
Cercetind in repetate rinduri hartile din Atlasul lingvistie roman ne-am
convins de temeinicia, rigurozitatea si atentia deosebita cu care an adunat
bogatul material autorii acestei opere 5. Amintim doar faptul, destul de con-
cludent si deseori verificat de noi, ca atestarile textelor se suprapun si se
acopera aproape perfect cu ariile diverselor cuvinte studiate de noi. Hartile
anexate la lucrarea noastra in legaturei cu stratificarea geografica si Spin-
direa termenilor in discutie sint in parte intocmite de noi dupa ALR,
altele numai completate sau reproduse.

Asa cum se poate constata si din bibliografia lucrarilor folosite, o
atentie deosebita am acordat graiurilor populare, scrierilor populare i colec-
tiilor de folclor, orientindu-ne in aceasta privinta de adevarul exprimat atit
de plastic de Mire maestrul prozei romanesti, Mihail Sadoveanu 6 N-au
adus. .lucrari de valoare derit acei care an avut in vedere elementul statornic
al neamului nostru, poporul cu limba lui". Natural, aceasta nu inseamna ca
in lucrarea noastra n-am acordat atentia cuvenita limbii literare.

Dar ALR aduce reale foloase nu numai studiului lexicologiei in general,
ci si semasiologiei si onomasiologiei 7, care ne intereseaza pe noi aici. Obiectul

3 Vezi in aceasta privinta cele doud lucrari valoroase apdrute In ultiinul timp
N. A. Constantinescu, Diclionar onomastic rorminese (am), Bucuresti, 1963, si Iorgu Iordan,
Toponimia romdneascd (Top. rom.), Bucuresti, 1963.

4 Cf. N. Drilganu, Toponimie si islorie, Cluj, 1928, p. 132-135.
6 ALR este socotit pe drept cuvint, ca unul dintre atlasele cele mai bone In lingvistica

romanicd data nu chiar cel mai bun pins in momentul de lap". COTEANU, D. 37. Pentru apre-
cierile si recenziile altor specialisti in materie, vezi IORDAN, L. R., p. 266-267.

6 Poezia populard (discurs de receptie la Academia Romani), Bucuresti, 1923, p. 9.
7 Un studiu temeinic al acestor discipline lingvistice, a limitelor dintre ele si a rezulta-

telor ()Minute de catre onomasiologie, ne-a dat U. Ricken (Leipzig), Observalii asupra onoma-
siologiei, L. ROM. IX, nr. 4, p. 2-23. Acelasi autor, in articolul Onomasiologie oder Feldmethode?
Bemerkungen zur Melhode einiger neuerer wortkundlicher Arbeiten, in Beitrage zur Romanischen
Philologie", I, Berlin, 1961, p. 190-208, se declard partizan al onomasiologiei, fats de normele
cimpului semantic al lui Trier. Cf. si S. Ullman, Quelques prineipes de sernantigue generale, in
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IX

acestei din mind ramuri a lingvisticii a fost definit recent de specialOi
consacrati 9.

Am ca'utat, pe cit ne-a fost posibil, sa ne incadreim cu lucrarea noastrit
in aceastd definitie. N-avem insa pretentia cd am satisfacut in intregime
cerintele ei : ea insasi este, de altfel, destul de larget, Ma de profilul dat de
cdtre Tappolet (p. 4) sau de Zauner (p. 340) lucrarilor consacrate unor
asemenea domenii.

In articolul amintit at lui U. Rickel', publicat in revista Limba romans,
/X, nr. 4 9, acesta aminteste, intro altele, Si de numeirul relativ mix at lucrec-
rilor de onomasiologie in domeniul limbii romline, comparativ cu limba
francezci, sau italianci. Prin lucrarea noastra; urmd rim sac remediem mdcar
in parte aceastit Upset. In ce meisurei si dacci am reusit sei ne orientam in
materialul vast ce 1-am adunat si interpretat, ramine sci se pronunte spe-
cialistii.

Ca metodei de lucre, tocmai pentru a prezenta cit mai variat diversele
notiuni sau probleme, am renuntat a organiza materialul dupes un, anumit
tipar, asa cum e redat el in cele trei lucrari monografice socotite cu drept
cuvint consacrate" 10

S-a afirmat si pe buns dreptate ca termenii de inrudire constituie
flo grupci de notiuni care sift destul de asemanatoare pentru a figura sub
acelasi Jinn Si, pe de and' parte, destul de deosebite pentru a ilustra nuanfarea
in esenta notiunilor" (TAPOLLET, 5). De aceea, termenii tratati de not pe
sfere semantics, in diverse capitols, sint prezentati cu toate sensurile si
acceptiunile for (bine inteles considerindu-se sfera semantics de inrudire in
Orbis" I. (1952), p. 172-173 ; Kurt Baldinger, Die Semasiologie, Berlin, 1957 ; id. Semasiologie
et onomasiologie, In Revue de linguistique romane", 1964, 28, nr. 111-112, p. 249-272 ;
V. A. Zvegirqev, (Cemacuoitoeua), Moscova, 1957. 0 lucrare mai veche cu privire la limba
romans ne-a dat L. Saineanu, Incercare asupra semasiologiei limbii romdne, Bucure.ti, 1885 ;
cf. si Eugenio Coseriu, Pour une semantique diachronique structurale, In Travaux de linguistique
et de literature", Strasbourg, 1964, 2, nr. 1, p. 139-186.

8 Die Onomasiologie erscheint auf Grund des heutigen Forschungsstandes als jene-
sprachwissenschaftliche Disziplin, welche ausgehend von einer mehr oder weniger deutlich
abgegrenzten, im Bewusstsein einer Sprachgemeinschaft lebendigen Einzelvorstellung oder von
einer Gruppe verwandter Begriffe das Ziel verfolgt, deren verschiedenartige Iexikologische,
stilistische, metaphorische und allfallige extragrammatikalische Ausdrucksmoglichkeiten in
Schriftsprache und Mundart ftir ein bestimmtes Sprachgebiet zu sammeln und unter einge-
hender Berticksichtigung aller begrifflichen, sachgeschichtlichen, geographischen und psycholo-
gischen Faktoren diachronisch und synchronisch zu deuten. Sie soli damit einen Beitrag leisten
an die L6sung des allgemeinen Problems von Sprachtradition und Sprachwandel". Bruno.
Quadri, Aufgaben und illethoden der onomasiologischen Forschung. Eine entwicklungsgeschicht-
fiche Darstellung, Bern, 1952, p. 175-176. Lucrarea cuprinde o bogatil bibliografie generala
asupra onomasiologiei. Pentru alte definitti istoricul acestei ramuri a lingvisticii, vezi IORDAN,
L. R., p. 247-248, precum Enciclopedia italiana, vol. XXV, Roma, 1935, s. v.

9 La p. 21-22 se des o bibliografie aproape completes a lucrtirilor onomasiologice rela-
tive la limba romans, dupes care urmeaza o alts listd a lucnirilor generale de onomasiologie
(p. 22-23). Regretinn ca unele lucritri din ultima lists nu ne-au parvenit pentru consultare.
Cf. si V. Sorbalii, Termenii pentru denumirea ferestraelor to graiurile moldovenesti, In Lirnha

literatura moldoveneasca", Chisinau, II, 1959, 3, p. 28-34 ; idem, Denumirile toporului in
graiurile moldovenesti, in Limba si literatura moldoveneasca, III, 1960, 2, p. 44-49.

10 TAPPOLET ; A. Zauner, Die romanischen Namen der Korperteile, In Romanische For-
schungen", XIV (1903), p. 339-530 ; C. Merlo, I nomi romanzi delle slagioni e dei mesi, Torino,.
1904. Cf. mai nou temeinica lucrare a iui Jean Renson, Les denominations du visage en francais
el dans les autres langues rorranes, Paris, 1962, I, II.

5i
si

si

2i
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x

sens larg ), indiferent data acceptiunea respectivii nu se incadreazet intot-
deauna in subcapitolul in care a tratat cuvintul. De exemplu, mod cu sensul
-de solul moa.sei,' nu infra' la inrudirea de singe, insci l-am tratat aici pentru
a se leagei ethnologic de mod bunic si pentru ca n-am voit set dispersant
materialul, fragmentind astfel caracterul monografic al lucritrii. In felul
acesta dominanta semantics reiese din titlul fiecctrui termen in parte, ceea
ce ne dispenseazci de a mai nota sensuri principale, secundare etc., fund
suficienta numai precizarea extensiunii si eventual mentionarea polisemiei
termenului respectiv.

Desi caracterul lucretrii noastre e, in primul rind, descriptiv11, nu am
neglijat nici factorul istoric, atit de important in evolutia termenilor nostri,
ci am Mutat set prezentam fenomenele in ansamblu si in interdependentei,
tinind seama de realitatea istorico-socials 12.

Pentru leimurirea diverselor probleme sau fen,omene lingvistice propriu-
zise, am incercat set privim faptele din punct de vedere atit semasiologic,
cit si onomasiologic 13.

Re dam seama cci prezentarea materialvlui din lucrarea noastrci are
adesea un caracter lexicografic si uneori prea laconic, dar, avind in vedere
caracterul monografic al acestei lucreiri, am Mutat sit ilustreim cu cit mai
multe atesteiri si citate termenii de inrudire din limba romans, pentru ca
cercetatorii, alit romani cit si stretini, sci poatei gasi, in legatura cu faptele
studiate, toatei documentafia necesarei. Spercim, de asemenea, es, astfel,
lucrarea noastret va prezenta interes chiar si pentru nespecialisti, Stiut fund
ea in Cara noastrit problemele de Umbel an interesat intotdeavna peituri largi
de cititori.

In preocupcirile noastre a intrat numai in mod tangential problema
formeirii termenilor de inrudire in perioada stretveche 14, dar nu am neglijat
aspectul social legat de acest proces in cursul secolelor.Importanta termenilor
de inrudire pentru ilustrarea earacterului latin al limbii noastre reiese din

fella in care am tratat anumile cuvinte. _De altfel, aceastei problems este sinte-
tizatei in capitolul final al lucretrii.

11 Cf. §i V. 1\Ielnic, Varianlele dialeclale pentru noliunea bunic", In Lirnba §i literatura
moldoveneascd", VI (1963), nr. 2, p. 51, uncle se dau lanntriri in leguturd cu sistemul descrip-
tiv clasificator al termenilor de inrudire.

12 Cf. W. Bahner (Leipzig), Obscrvaiii asupra melodelor actuate de cercelare a vocabularului,
in L. RONI..X, nr. 3, p. 2C3 ; cf. §i N. C. Kristoturian, Despre raporlul dintre general si particular
in proccsul cuncasterii, in Probleme de filozofie", 1954, nr. 6, p. 48-49. Vezi mai recent
Vasile Arvinte, Din terminologia corpului omenesc: sold, coapsd, pulps (pe baza ALTO. Incercare
de analiza structurala a lexicului, In sci. xiv, nr. 4, p. 439-440.

12 Cf. W. Bahner, op. cit., p. 195 (nota).
Vezi in aceasta privinia lucrdrile : Friedrich Engels, Originea familiei, a proprietaiii pri-

vate si a slalului, ed. a V-a, Bucure0.i, Editura Politica, 1961 ; B. Delbriick, Die indogermanischen
Verwandschartsnamen, Leipzig, 1885, p. 590-593 ; B. D. Grecov, Taranii in Rusia, Bucure0.i,

1952, p. 65-74 ; A. Isacenko, 11naoeepondicnas-u cimesucizas mep.ounoo2u.s poacmaa e
ceeme mapncucmcnoco a3buzoenaltu.s, in Slavia" XXII, (1953), nr. 1, p. 43 -80; H. H. Stahl,
Contribufii la studio! satelor devalmase romanesti .), I, Bucuresti, 1958, p. 25-26,
28, 102, 143, 166 ; 0. N. Trubaciov, op. cit. ; Lucia Wald, Aspecte ale progresului in evolutia
.categoriilor gramalicale , In P.L.G. I, p. 94.

si

14

(Contribu(ii..
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X f

Din lucrare reiese limpede fora legaturilor de inrudire si importanfa
for in viata poporului nostru 15. Legaturile familiale indestructibile la poporul
roman sint explicabile in parte si prin imprejurarile istorico-sociale specifice
in care el si-a desfasurat viata de-a lungul timpurilor. Ele se reflectd, in mod
evident in folclorul nostru, expresie a realitatilor vietii poporului. Lirica
populara romaneasca este strabatuta, dupa cum se stie, de puternice sentimente,
prin care se exteriorizeaza sterile sufletesti, relaiile dintre persoane, comu-
nitatea de viata, armonia si dragostea intre membrii aceleiasi familii 16, care
merge ping la rudenia cea mai indepartata. Asa cum se va putea constata
i din expunerea faptelor, ea cuprinde in acelasi Limp si sentimente de largo

sociabilitate si umanism in general.
Multe din creatiile terminologiei noastre, in special cele diminutivale,

oglindesc in ele realitatea unor relatii familiale
In incheiere, ne indeplinim, o placuta datorie exprimindu-ne un cald

sentiment de multumire Mire prof. univ. George Giuglea, acad. prof. Emil
Petrovici si lector univ. lonel Stan, ale caror observatii judicioase ne-au
fost de un real fobs in elaborarea lucrarii de fata.

Cluj, ianuarie 1964
V. S.

15 Intr-adevar, cu toata faiarnitarea grupurilor de rude pc familii conjugate si gospo-
darii individuate, nemotenia r5inine o mare rcalitate ; ea particip5 solidar la Coate evenimentele
(le famine (botezuri, nunti, inmoimintari, pomeni etc.) ti constituie pentru toti membrii ci o
comunitate efectiva de ajutor mutual in Coate prilejurile vietii. 0 nemotenia... este ea ins5si
un fragment important al satului. Alai de mult nemotenia a fost mai puternica... ea a slabit
abia in secolul XIX, cind patrunde capitalismul la sate". Cf. Traian Herscni, Familia si gru-
purile genealogice, in Cercelari antropologice in tinutul Peidurenilor Satul Batrina, Bucuresti,
1961, p. 64. Constiinta mosnenilor si razesilor din Virile romane despre Inrudirea Intre toti
locuitorii satului devalmas, fixarea unei gcncalogii, in parte fictive, si legenda unui mos"
cornun al comunitiltii arata 15murit ca, desi comunitatea silteased era formate din familii diferite,
asezate in sat la date diferite, se pastrase totusi, ca o justificare a unitatii obstesti, traditia
despre comunitatea de singe mostenita de la ginti" (P. P. Panaitescu, Obstea tdraneasca in
Tara Romcineasca si Moldova (Obstea...), Bucuresti, 1964, p. 10 ; cf. si H. H. Stahl, Contri-

Bucuresti, 1965, p. 155 si urm.).
16 Amintim aici doar citeva dintre minunatele versuri populare, in care este exprimat

cu duiosie, dar puternic, acest sentiment : Strugurel Mut de piatra, Rau ti, doamne, ford tale!
De-ai Mica din piatra-n piatra, Din strain nu mai faci laid! Strugurel batut de brume, Rau ti,
doamne, fora mama! De-ai cdlca din urma-n urma, Din strain nu mai faci muma! HODOS, P. P.
57. Cine n-are maica-n sat Umbla ziva suparat, Doarme noaplea-nlacrimal. Cine n-are maicd -n
lume 2V-are-o vorba cui o spune, De i-o spune la strain, Pine -n ziva satu-i plin, id. ib. 58. Vai
de mine rim se cede Codrului Tara molizi Si mie fora parinfi... Codrului lard frunzile Si mie
Tara maicula, Codrului (Oa de fragi Si mie fare de frali; Codrului fury de flori Si mie far' de
surori. FOLC. TRANS. I, 362. Cf. si diverse fragmente din bocete, In SCLF IT, p. 78.

burn..., III,

indisolubile.
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RUDENIA DE SINGE
IN LINIE DREA PTA
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BUNIC
DupA cum se stie, termenul denumeste pe tatal unuia dintre pArintii

cuiva. l'ntr -o duminicei, prin cirneleaga, a venit tat& mamei, bunicul men
David Creanga din Pipirig, la noi. CREANGA, A. 18. La plural are si sensul
de pArintii p. ext. `strAmosiP. In casa bunicilor era atita cal -
durd! DL. Se foloseste si ca termen de adresare c5,tre un om mai bAtrin.

Sinonime dacoromane (unele numai aproximative") : a u s, bbAic, baci, batrin, bit, bun, bunel, dedk monea,mos, nerve, papuek taiek tataie, tats, tAtus, tete,
t i n u, unch i, un chi a s. (Vezi la fiecare termen in parte).Sinonime compuse: bitubAtrin, mosu(5,1)-13A-trin, tatu(A'1)bAtrin, tats bitu, tats bun, ta-ta,(A1)mare, tats mos, taie6 Atrin, taicAbit, taie'A mos, tetemare, tetemos; in istr. be-tiru oaie; in ar. tata maril.

Dup5, ALR h. 169 bunic este faspindit intr-o arie compact5, in
centrul Moldovei care coboarA spre sud-vest, cu o mica ramificatie si in
sud-vestul Transilvaniei.

Cele citeva derivate atestate pentru bunic, cum sint bunel (cf. TDRG ;
H. XIV 400 in Tuleea; ALRM sail (pet. 508, 516), bunicitt nu slut prea
rAspindite in graiurile populare. Derivarea Ins prezintA o importantA,
deosebit5, in cazul terminologiei de inrudire, In general, c'aci ea d5, adesea
continutul si sensul afectiv al termenilor respectivi. De altfel, lnsusi bunic
este derivat din bun (en suf. dim. hipocoristic -ic), avindu-si originea, de-
sigur, in vorbirea afectiv a copiilor.

Procedeul de derivare de tipul bunic este cunoscut si in alte limbi
romance, ceea ce presupune c5, termenul a inceput s5, fie atasat semantic
Ina, din latina popular de avus si de atavus si apoi a r5,mas ca substantiv
independent. Cf. fr. dial. bonique vieillard', vald. bunikk, prov. bonic,
cat. bonich, sp. bonito 'passablement bon'.

1 Sinonime numai In dialectele sud-dunarene : In a r. pap 'bunic, batrin, mos' (< lat.
pappus ; cf. $i gr. rciirrcot; 'bunic'). Cf. PAPAHAGI, B. 101, 134 ; id. S. 236 ; WEIGAND, AR. it 234 ;
PASCU, D. II 38 ; T. PAPAHAGI, D. ; REW 6213 ; ALR i/ii h. 169, 189. E Intrebuintat ca termen (IC
respect care un om mai In virsla (ALR lin h. 202, pct. 06, 08), deci sinonim cu dr. bade. La pl.
papirii = 1. strabuni (T. PAPAIIAGI, D.) ; 2. termen colectiv pentru tea si mama (ALR III b.
169, pct. 09, note). Cuvintul nu apare in latina clasica (GRANDGENT, 22), e Imprumutat ca termen
afectiv $i de respect prin scriitorii bisericesti (ERNOUT-MEILLET, 695). Cf. HEW 6213. Vezi : aus,
mos. Tot 'bunic' < alb. toto 'padre ; prete greco'. (Cf. T. Papahagi, Etimologii, Bucuresti, 1940,
p. 18.) Ghlithil 'bunic ; batrin' (< alb. gjysh 'idem'). T. PAPAHAGI, D. ; cf. DR V 894.Cf.dr.ghiuj.

In i s t r. nono 'bunic' (< it. nonno); nona 'bunica' (< it. nonna). Cf. Graiul romonese I
1927, nr. 11, p. 222 ; FAT-ra. iv 1929, p. 80. Vezi : dedd.

parintilor',

I/1i
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 5

Bun bunie' a aparut in dacoromana prin elipsa substantivului
terminat, din sintagma tats -bun (sau mama -buns) in care bun nu are inte-
lesul de 'veritabil, adevArat', ci sensul afectiv al acestui adjectiv 1. Bun
sau bursa (atestate sub forma substantivat5, Inca in Pravila lui Calimachi
de la 1812, cf. DA ; ALRM, rill h. 237, pet. 109) au Inlocuit, cu timpul,
compusele tatei-bun (sau mama-bund). Acestea din urma au corespondente

in alte limbi sau dialecte romanice : fr. dial. bo-papa b5-mamma,
sau pay bu(n' ) ii may-bune; it. pa-bun si ma-bun (TAPPOLET, 76).

In on. : Bunn, Buna ; in istr. cu rotacism Burul. CDO.
MentionAm acum o serie de termeni compu0. cu bun, bunic, formati

cu prefixal stra- (< lat. extra-) care le imprima o valoare intensiva
indica sensul de vechime, de origine indepartat5, a membrilor generatiei
respective. Semantic, acest prefix se apropie de prefixele (raz-) <
slay. pa3 §i de pre- < vsl. npa 2. Uneori stret- este concurat sau
inlocuit prin rds- (retz-), cu aceemi valoare strdbun 3 steabunie, raz
bunic' mai frecvent intrebuintat la plural cu sensul de stfamoV ;
strdbunic 4 qatal bunicului ; str5,bun' ; rdzbunic 5 `strabunic' (ALR ifit h.
169 pct. 530, in note) 6 ; adj. strdbun, (rar) streibunesc, -eased cu sensul
de stritimwse'. 0 dub15, formatie prefixala cu nuant5, superlativl de
natura sa accentueze §i mai mult vechimea ascendentei avem in rdzstret-
bunic(d ), reisstrobun(ic)7 restrebun(ic) : Descoperise ca se trage din Petru
vodei Bares care era prestrebunul restrebunului sau (I. Negruzzi, in Con-
vorbiri Literare", VII 113) 8; rar, cu triprg, formatie prefixa15, : preres-
trebun 9, in sfir* en repetarea primului prefix : nisrastreibunic(d) (MA-
RIAN, Nu. 63) 10.

1 Cf. si Iorgu Iordan, Inlroducere in lingvislica romanicei. Curs tinut la Facultatea de fi-
lologie a Universitatii din Bucuresti, 1957, p. 129, nota 1.

2 Cf. vsl. np4AtAis `proavus', npaomkeh, npairknuick `pronepos', npanpoAumetu. `straparinte'
(mtimosicx, SEW S. V.), s. -cr. praded `stramo§' ; Cf. si rus. nparFig §i npanpagrut `strabunie ;
(desigur cu infl. pref. rus) In limba moldoveneasca : prababa. Cf. Limba si lit. mold." VI, (1963),
nr. 2, p. 55, nota.

3 Cf. in ar. propalor `strabun, stramos'. In dr. (aromanism ; Invechit) [Avraam] fu pro
palor Si streams domnului Hristos. DOSOFTEIU, V. s. 217 (< gr. 7rporeercoc) ; cf. T. PAPAIIAGI, D ;
GEAGEA, E. 397.

4 Cf. ar. stripap `SII51110V (DALANIETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.), striparinte (id. ib.).
6 Sub forma rzbunik a palruns si In graiul ceangilu (MARTON, r. 56).
6 Dar in exernple Ca : pu /in imi path de bunicu -sdu si de razbunicu-silu intareste no-

(iunea bunic. Cf. IRODAN, ST. 210.
7 Cf. Rodica Ocheseanu, Prefixele superlative In limba romdnd, in SFC t, p. 38-41 ;

Prefixul stra-, In SFC it, 82, 85 ; Gh. Bulgur, Prefixal rds- In (falba romcina, In SFC I, 22.
8 Aceasta derivare la Negruzzi este o formatie a scriitorului. Tot de origine carlu-

rareasca sint formele : reisreistrabunic (d), ritsrasstramos, -oath, rdsrastramamd. MARIAN, NU. 63.
9 Prefixul are corespondente in limba latina pc -ab sau -at care serveau exclusiv la indi-

carea bunicilor de gradul 2 si 3.
1° Cazuri similare pentru astfel de redublari avem si in vorbirea familiala din limba

franceza. Cf. Cr. Nyrop, Grammaire historigue de la longue frangaise, vol. III, Copenhague,
1908, p. 221 si urm.

de-
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6 TERMENI1 DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

BUNICA
Este femininul lui bunic. Sinonime 1 (unele numai aproximative") :baba (babitg, babica, babucg), b gtrina (tins), bits(bitica), buna, bunicuta, bunita, mama (mamuca),mama mare, mamaie, maica, matu§a,, moa§a (ino-

§ i c g). (Vezi la fiecare termen in parte2.) Se intrebuinteaza §i sub forma
substantivata bund (de la care a derivat cu suf. -ica). Pe polifet aruncatcl
De cind a fost buna fats. JARNIK-BIRSEANU, D. 260 ; cf. DA. Dupg ALR i/u h.
169 §i 170 bund apare raspindit in centrul §i sudul Transilvaniei, iar bunied
in Moldova, sporadic in Muntenia §i Transilvania, §i o singura data in
Oltenia (pct. 798). Bunica s-a extins pe un teren mai mare decit bunic
deoarece sinonimul sau moa§a a ajuns sg, insemneze in unele regiuni
`sage femme'. Astfel s-a impus o diferentiere intre ace0i doi termeni care
explica §i situatia deosebita a extinderii for teritoriale.

Si in cazul termenului de fats gasim sinonime compuse, de aceea§i
natura ca la bun-bunic mama (maice, ) -batrind, -buna, -bitd, -mare,
-and, ; mica moasci-blitrind ; barbarismul gramama ; istr. betirci maid.

In derivatele : bunicutd (PLG in 75) §i bunitd (IORDAN, ST. 182),
ambele sinonime cu bunica, nuanta afectiva este data de sufix.

Der. on. : Bunita, Bunaien, Bunoaia. CDO.
Pentru indicarea unui grad superior de ascendents, fats de bunica,

avem : strabund stra'bunica, razbunica' ; strdbunicd 'mama bunicului sau
bunicii cuiva ; strabuna, razbunica'. Strabunicci e intrebuintat rar

cu valoare adjectivala : Tinerefea prim averii ajungea inca o data pe
aceste final imi stra'bunice. GALACTION, O. I 333, ap. DL.

1 Cf. pentru limba moldoveneasca : V. Melic, Variankle dialcclale pentru noliunea bu-
nica", in Limba si lit. mold." VI, nr. 2, p. 51-58.

2 Sinonime rar atestate (le mica c6culatie :
Cicd mama mare' (RXDULESCU-CODIN, 16). Cuvint din graiul copiilor (DA ; cf.

COSTIN, GR. BAN. H 62).
Cnld (LEXIC REG. 119). Este o prescurtare din bunieuld .i apartine tot graiului
Mickel (IORDAN, BUL. PIL. IX 125) inlrebuintat in Moldova. Forma mai veche pare a fi

Post iiacu. Dateazil cam din epoca fanariota, avind la bazii tema gr. ycxyt. `Grossmutter',
iar sufixul -cd a venit poate de la cuvinte inrudite semantic sari sinonime ca : Fnded, neneacd,
maied (cf. id. ib.). Este acelasi termen pe care fl gasim in ALR Or h. 170, in care Bratescu-
Voinesti clupa ce a nIspuns bunied a adfitigat : In familie ziceam iecu(a, dupil greceste" (cu
suf. -aid).

Mimi (i. cis. vi 152, in fostul judet Neamt). Este un cuvint de desmierdare din graiul
copiilor.

Maie. Cunoscut de not in comunele MAcesu Poiana din fostul judet Dolj. Cu acest
liens termenul are circulatie generals In ar., cum ne atestS $i ALE ihi h. 170. (WEIGAND, VL. M.
49; cf. id. AR. 316; PAPAIIAGI, B. 663 ; ; GR. S. IV, p. 59 ; T. PAPAHAGI, D. ; OWED T.
360, DALAMETRA.) In ultimele doua atestari si Cu sensul de `baba, femeie In top. Maia
cf. Iorgu Iordan, Top. rom., 519). Etimologic : < s.-cr. maja (Koseform) < majka (BERNEKER,
SL. WB. II 8); cf. lat. majus, -a (ad. T. PAPARAGI, D.). In limba orSsenilor dr. Baia devine hipo-
coristic pentru Maria.

Sinonime numai in sudul Dunarii
in a r. : omit `bunica ; bAtrina' < om (cf. T. P kPABAGI, D.) ; vezi : Dodd ;
in i s t r. : nona (ALRM I ii h. 238). In citeva comune din jurul Craiovei au fost colonizati

friulani si italieni. Sub influenta limbii acestora romanii din corn. Attrnati spun la bunica nona ;
in in e g l. : deadd (< dead) (CAPIDAN, MG. III 106).

si

si
'bunic5,

copiilor.

si

bStina'.
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8 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Bunied serveste i ca termen respectuos de adresare cAtre o ferneie
mai in virstA. Cu aceastA aeceptiune, termenul este intrebuintat ca si-
nonim cu mAtusA (ALR ibri h. 167, pet. 596, 610, 782) mai rar,
cu babA (h 196) si cu lele, (h. 203).

Raportat la cosemanticul sau masculin, atit ca rAspindire geografie
cit si ca vitalitate, bunieci se dovedeste mai puternic. Cu sensul sau de
bazA, acest termen a fost insusit si de unele limbi ale popoarelor vecine
sau ale minoritatilor nationale uer. bunika (mumosicir, w. 59) ; bun a,
bunika (CRINJALA, R., p. 227, 431, 432) ; vezi si bunica in unele graiuri po-
loneze (ARITIVA VI, p. 671), si in graiul ceangAu din Moldova : bunika §i
rezbunika (MARTON, P. 561) 1.

A lj

In dialectul dacoroman cuvintul este atestat astAzi foarte rar cu
sensul de 'mos, mosneag', sau (invechit) bAtrin, bunic, unchi' 2. Cu ace-
leasi sensuri se gAseste si in dialectul aroman unde e incA viu, avind si mai
multe derivate 3.

In dacoronanA, cuvintul e pe cale de disparitie. ALR nu-1 inregis-
treazA. AstAzi se mai pAstreazA probabil in derivatul ausel numele unei
pAski (DA), sau in derivatul neaos (PITFARiu, L. R. 224). Amintim aici
pArerea lui V. Bogrea care credea ca in neatalus din Muscel avem de-a
face cu o contragere a urarii bund dimineata la Mos A jun (cf. DR III 1923,
p. 874).

Disparitia lui anus in limba romanA a fost cauzatA, desigur ca si
in alte limbi romanice si de slaba lui constitutie fonicA 4 (cf. si it. ao,
aaf, forme extrem de rar atestate). In romanA lat. anus ar fi trebuit sA
dea *au. La acestea se mai adaugA i concurenta si vitalitatea coseman-
ticului sau autohton mos. Alts mai este atestat astazi doar in Muscel en
acceptiunea, de bArbat' 5, indepartindu-se astfel de sensul de bazA, incit
putem afirma ca acest termen e in situatia de a-si pierde inski forma sa
intern A. Tendinta de degradare" a cuvintului se observA chiar si in
dialectul aroman unde incepe sA aiba nuant5, ironicA sau ireverentioas5
(cf. scL VII, nr. 4, p. 457).

1 Ca mune de plantri este atestat In bg. si s.-cr. : bunika `maselaritir.
2 Gr. Brincus, Cercetari asupra unui grai de tranzilie, In Revista Universitatii C. I.

Parlion*", 1955, nr. 2-3, Seria stiintelor Sociale-Filologie, p. 204.
3 Ausa Intrebuintat si ca termen de respect catre un om mai in Vil'SU1 (ALR

1 fi h. 202, pct. 07). Derivate : ausatic `str5mos, b5trin' ; (colectiv) ansame `batrinete' ; ausescu
adj. `biltrinesc' ; ausi vb. IV 'a ; ausila `batrinete', str(a)aus (CDDE, cf.
DALAMETRA, D., PASCU, D. I 47; WEIGAND, AR. II 296 ; OBED. T. 342, JAHRESBER. II 97 ; PETRESCU,
31. ii 145 ; BOURCIEZ, ELESI. 564 ; T. PAPAHAGI, D.).

4 Cf. A. Darmesteter, La vie des mots, capitolul Comment meurent les mots, Paris, 1925,
p. 162.

5 C. Riblulescu-Codin, Muscelul nostru. I. Comuna Corbi si locuitorii sill, Cimpulung,
1922, p. MAIL

si,

'batrin'.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 9

Termenul aus a fost explicat din lat. avus 1 (> *au + suf. -v6.).
Tot cu ajutorul sufixelor continua sa, ifaiasca, si in alte limbi sau dialecte
romanice, avind sensuri apropiate sau identice eu al nostru. In v. fr.
avelet 'Enkel' ; neap. vavone, friul. (a)von ; borm. lai; piem. avo 'Onkel' ;
eompusul genovez : mesy-au 'Grossvater' (REw 839) 2.

In dacoromana termenul aus e destul de bine ilustrat in toponimie 3.
Astfel avem : Dom' Ausului, padure in fostul sat Cimpa (reg. Hunedoara),
Anselul, munte in sudul Muntilor Sebesului ; curs de apa si vale in Muntii
Sebesului 4.

In on. : Ausul, Ausun, Ausaeil, Ausun. cpo.

BATRIN BATRINA
Pe linga, acceptiunea, obisnuit'a 'persoana, ajunsa, la o virstri inain-

tata', in cadrul sferei semantice de care ne ocupam termenul are mai multe
sensuri. Mai intii este acela intrebuintat numai la pl. 'mosi, stritimosP,
uzual si in 1 o c. a d j. si a d v. din batrini = din vremea veche, din
mosi stfamosi. Indictionvi it praznuraste bisearica din biitrini luind
DOSOFTERT, V. S. 1. Cad to iubeam cu ochi plini de suferinti, Ce
mi-i litsaret din batrini Peirintii din peirinti. EMINESCU, o. I 192.

Un sens regional si familiar, raspindit mai ales in Transilvania, este
acela de 'parinte' (la sg. m. 'tata' la sg. f. 'mama').

Smnalitim ca aeelasi sens it are si ar. bitranci (3HIIAILEANU). La Nat
sei nu gindim C-avem doi bdtrini acasci, Ne-am Na si Ilu nelasii. JARNili-
BiRSEANIT, D. :58 ; cf. ALR Till h. 151, pct. 61. Se bueurci berttrinia si-i Mos,
Chid imi citeste numele in ziar. BENTTTC, V. 101 5.

In domeniul inrudirii, sensul eel mai raspindit al lui beitrin(a) este
acela de 'bunie(a)' acesta avind desigur la baza tot ideea de batrinct-
cuprinzind in sine, fireste si expresia stimei sau afectiunii fatil, de omul
ajuns la o virsta inaintata. Cu sensul de `bunic', batrin este raspindit
(dupa, ALR h. 169) in Oltenia, Muntenia si Dobrogea ; in Transilvania

1 Sub forma avius 'bunic' este atestat in sec. al II-lea intr-o inscriptie din Moesia supe-
Hoard (cf. H. Mihfieseu, Limba tonna in provinciile dundrene ale imperiului roman, Bucuresti,
1939, p. 190). Avus `bunic (din partea mantel sau a tatalui)' nu indica un termen de Inrudire
definit, ci un nume familiar, desemnind un 'ancien' din familie (ERNOUT-MEILLET, D. 91 92).

2 Cf. Battisti C. Alessio G., Dizionario elim. italiano, p. 3996, apoi G. Rohlfs, Dizio-
nario dialettale Belle Ire Calabrie, vol. II. Halle-Milano, 1934, s. v. ; Fr. Diez, Romanische Vort-
schopfung, Bonn, 1875, p. 36.

3 Acest fapt se adaugil la multe altele care confirmil constatarile cercetStorilor privitoare
la caracterul adesea mai conservativ al toponimiei In ceea ce priveste diversele fapte de limbo.
Cf. Iorgu Iordan, Top. rom., p. 47.

Din Monografia mitt Jintui, in curs de elaborare la Institutele de lingvistica din
Bucuresti si Cluj. Cf. si N. Draganu, Romdnii in veacurile I X XIV pe baza toponimiei si a
onomasticei, Bucuresti, 1933, p. 120-121 ; DR 1 146, lorgu Jordan, Top. rom., p. 498 ; M. Ho-
morodean, Probleme de toponimie, in CL VIII, nr. 2, p. 265.

5 Cf. si sensul social : britrini 1. copiii mosului Intemeietor al unui sat ; 2. nepolii acelui
mos (ROSETTI, P. 166); 3. (la sg.) o parte din pAmintul obstii (P. P. Panaitescu, Ob.. tea...,
p. 148 ; cf. Istoria Iiomdniei, vol. II, Bucuresti, 1962, p.34 ; H. H. Stahl, Contribuiii..., III, p.
170 si urm.).

obicind.
pagini $i
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10 TERMENII DE INRUDIRE IN L!MBA ROMANA

este inregistrat numai in pet. 159, iar in Moldova in pet. 540 si 542. Ba-
trina bunica' are cam aeeeasi arie, iar in aromana este atestat numai de
MIIIAILEANU, D.

Tot ideea de batrinete si respect sta si la baza sensului de `lele' a
lui batrinci in citeva puncte sporadice din ALRM h. 286.

Derivate le batrinel (H. xi' 141, in Dedulesti-Rimnieu-Sarat) si ba-
trinicci (PAMFILE, CIM. ap. GL.) en sensul de bunic, bunica' cuprind in ele,
datorita sufixului, o pronuntata nuanta dezmierdatoare.

Compusele pe care le formeaza euvintul sint destul de numeroase :
tata-batrin (rezultat desigur din distinetia ce o fac copiii in legatura cu
virsta intre tats §i bunic), raspindit in nord-vestul Transilvaniei, nordul
Moldovei si puncte izolate din Oltenia si Muntenia (cf. ALR h. 169 si
170) ; tatuca-batrin, taica-batrin 1; mania batrina (cu aproape aceeasi arie
ca si tats-batrin ) ; maica (muica )-batrina , mama -tines. Formele //nu si
Jinn, cu sensul de bunic(a)' sint prescurtari din batrin( ), aparute, evident,
in graiul copiilor. Tinu §i tina sint cunoscute si de not in citeva comune
din jurul Nasaudului 2. Cf. si L. ROM. XI, nr. 4, p. 407.

Procedeul de formare a acestor compuse, in care ideea de baza este
insusirea fizica, este cunoscut si in romanitatea apuseana, insa in masura
mai mica si pe teren limitat 3.

Totusi formatii ca tata-al-batrin, mosu-al-batrin (istr. Gala betirqc
Gaie ; ea betira mdia) le putem socoti creatii pe teren romanesc caci ele
sint vii in graiurile populare (cf. ALR I'll h. 169, 170).

In formarea termenilor compusi o evolutie interesanta o prezinta
compusele eu adj. mare. In cadrul limitelor preocuparilor noastre acest
adjectiv are sensul de Vatrin, mai in virsta, mai mare in ani' 4. Tata mare
`bunic' (ALR h. 169, pet. 730, 735 si 800) ; mama-mare (m am -mare,
ina-mare ) (h. 170 pct. 679, 680, 730, 735, 740); maica-mare (h. 170, pct.
768) `bunica'. La mina salasului, Mama porumbasului ; Si la salas,lapicioare,
Tata si en mama mare. FOLC. TRANS. I 571. In astfel de compuse trecerea de
la (tats -mama) Whin ( ) la (tats -mama) mare s-a facut probabil tot in
graiul copiilor. De altfel termenii variaza chiar in cadrele aceleiasi familii.
Fiica mea cea mare zicea bunicilor dinspre tats tats si mama bun(a)",
celor dinspre mama tats si mama mare". i in celelalte limbi romance
noilor formatii pentru notiunile de bunic (a), pleaca din graiul copiilor 5.

1 Cf. in ar. pap -au. `mos batrin'.
Pentru tint) 'bullied, mama batrina' cf. $i COMAN, GL. In citeva sate din jurul Craiovei

am inregistrat personal $i formele desigur trunchiate trinu Irina.
3 Cf. pay-viel si may vale (in departamentul Basses-Pyrenees din sud-vestul Frantei) ;

n. beet. : lad coz §i mam coz (coz `batrin') ; v. bret. : hendat henmam (hen `batrin') ; cf.
TAPPOLET, 76.

Inca in limba latina, e adevarat numai in stilul juridic si deci abstract, gasim formatii
ca : avunculus magma amita magna (TAPPOLET, 76).

5 Co mpusele acestea (cu mare) I i au patria for de origine in Franta : grand-pere grand
mere, sau tot acolo (in limba familiars si a povestilor) : pere-grand mere grande. Ele sint
raspindite alit in franceza literara cit si in diverse graiuri regionale, unde gasim formatii ca :
paire-gran maire-gran, papa-grand etc. (cf. TAPPOLET, 77). Din franceza an patruns masiv
si In italiana sub diverse forme ca : pdgrand mama-granda, sau mare-grand- ; papa grand
mamma granda; tata-gran mama gran (cf. id. ib., p. 78); abr. tata (g)rose sau in calabr. (Ma
(g)ranni nonno (BATTISTI-ALESS10).
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DR EAPTA 11

Yn limba roman5, unii dintre acesti compusi ca tats -mare si in special
mama-mare, dar mai ales barbarismul gramama asa cum atesta si die-
tionarele sint imprumuturi, rezultatul unor transferuri de sens, sau
mai bine-zis calcuri dupa alte limbi (Cf. fr. grand - pere 'bunic', grand'
mere §i grand'maman 'mama, mare, bunica,' ; germ. Gross-papa, Gross-
vater 'bunie', iar Gross-mama, Gross-mutter 'bunica,' ; magh. nagy anya

Ele nu sint formatii populare, au intrat prin limba literaturii
artistice, poate si prin guvernantele de altadata, fiind in acelasi timp o
dovada a tendintei de cosmopolitism a burghezo-mosierimii 1.

Etimologie : 1. cl. veteranus > 1. v. betranus 'veteran'. Termenul este
cunoscut in toate dialectele limbii roman, ceea ce dovedeste ca este con-
tinuat din latina populara, in romanitatea orientala. Vechimea lui ne-o
dovedesc si sensurile bogate si variate din alte sfere decit cea a inrudirii

dar mai ales numeroasele derivate pe care le are (vezi DA). Cuvintul
fiind raspindit prin soldatii romani refleeth si o situatie lingvistic5, socials
in legatur5, cu veteranii", care erau improprietariti dupa, terminarea
serviciului militar.

in on. : Batrinu.-1, Batrina, Batrin/easa, Batrincea. CDO.

BIT BiTA
Sensul de baza si eel mai raspindit al cuvintului este acela de 'bu-

nic(a)'. Atestarile din textele noastre, inclusiv DA §i ALR titt h. 169 si 170
it arata raspindit sporadic prin Oltenia, Muntenia, Moldova si Dobrogea.
Este atestat si in poezia populara : Frunza; verde f-o lalea, nevasta
mea, Tinerieei ea bita (GR, S. III 309).

Cuvintul are citeva derivate si compuse, se pare destul de des intre-
buintate (in Luncavita-Dobrogea) : bitic(5) si bitel (GR. S. III 342, cf.
ALR r/rt h. 170, pet. 700) ; bitu-biitrin 'bunk' (ALE III h. 169, pct. 954 ;
(cu sensul de 'batrin') taieft- (sau tata-) bitu, maica- (sau mama -) bita (DA).

Prin incrucisare si largire de sens termenul a primit si alte acceptiuni
care par a avea la baza tot ideea de bUrinete, dar in acelasi timp sint
intrebuintate si ca adresare (in limbajul familiar) : bit 'om b5,trin, mos,
mosneag' (ALE Or h. 189 pet. 932, in note), 'unchi' (h. 165, pct. 954) ;
bitd 'baba' (h. 169, pet. 616, 900, 932), `mItus5,' (h. 167 si 168, pet. 954),
`lele' (h. 203, pct. 610 si 960).

Dup5, ALE aria cuvintului coincide cu aria lui beltrin(a), cu sensul
de 'bunica'. Identitatea ariei de raspindire geografica intareste presupunerea
din DA ca bit( ei) nu este altceva decit o prescurtare din batrin(d), inter-
venit5, in graiul copiilor.

In on. : Bit, Bita, Bite. CDO.
1 I. L. Caragiale pune In gura unor personaje ale sale astfel de neologisme sau bar-

barisme pentru a satiriza ridiculiza anumite defecte ale unor categorii sociale. Cf. Gr. Scorpan,
Vocabularul lui Caragiale, In Iasul nou", III (1951), p. 134 -135; Luiza si Mircea Seche, I'ro-
cedee grafice pentru realizarea comicului In opera satiricd a lui I. L. Caragiale, In L. ROM. I11,
nr. 4, p. 67.

bunica'.

Tindrd -i
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12 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

PAPUCA

(Familiar si Invechit In graiul copiilor.) Cuvint monosemantic avind si varianta papuc
(DL ; Dm), ambele cu sensul de ' bunic'. Nu se gaseste in popor si nu e inregistrat nici de ALE.
A intrat la not In epoca fanariota, asa cum 11 atesta si etimologia < ngr. 7rcennoik (GALDI,
217), iar ca forma s-a orientat dupd babaca. Mosul se zice si papucd. GOLESCU, C. 295. inchipu-
ieste-te inconjurat de vro jumdlate de duzina de nepoli si nepotele... care... sti zica in glasul for
de ingerasi : mosucu, papucu, ALECSANDRI, T. 1209 ; cf. CIHAC, I 193.

M 0 ,5

Cuvint polisemantic de circulatie generaM in limba noastrN", eu
sensul primitiv i de baz5, de 'corn bUrin, moneag, unchia§', mo$ este
atestat si in dialectele romane§ti sud-dun'a,rene 1.

Denumqte (mai ales la pl.) si seria aseendentilor mai indepartati,
generatiile vechi, batrinii, stfamo§ii 2, acoperind aproape in intregime
sensurile lat. proavus, abavus, atavus, tritavvs. Acest sens este atestat inert
din primele noastre texte de hmb5,. Parinfii (mosi, ituR) nostri supuserd
noao. PSALT. 154 ; cf. ILRL, 124, 129, 225. Am aflat cap si incepaturci mosilor
de uncle au izvorit 212 tar& URECHE, LET. I 94 ; cf. VARLAAM-SADOVEANIT, 47.
Cum au apucat ei din mosii si din pa'rintii lor. IIRISOV (1657), GCR. I 174/2.

Derivatele formate de la acest cuvint sint urrn'atoarele strilmoF:.
(frecvent mai ales la pl.) `inaintaul din cele mai indep'artate timpuri al
unei familii, al unui neam ; stfabunic, strabun' ; cf. §i ar. strApap i str(a)anc.
Dar letsati mdcar stramosii ca sei doarmd -n coib de cronici, Din treentul de
mdrire v-ar privi eel mull ironici. EMINESCU, o. i 151. Amintim §i expresia,
uzualit : din (sau de la) mo0 stramosi = din timpurile cele mai vechi, de
demult, din generatie in generatie. Afars acme fel de fel reimase de la mosi
stramosi. RETEGANUL, ap. CADE ; cf. ar. di pap-striipap, cu acela0 sens.
Stramostean 'descendent, urma. (indepArtat)' ; strfimoese, -eases adj. 'al
strAmoilor ; mo§tenit de la stramosi' ; stramosi vb. 'a moOeni din mo*-
stfa,mo§i' ; strainote adv. 'Ca strAmo0i, dupa, obiceiul strAmo§ilor' ;
stramosie s.f. `ealitatea de stramo§; ceea ce este mo*tenit, ceea ce face
parte din motenire'. Acad. Iorgu Iordan, in articolul Despre inovatie
in limbs (scr, xi, nr. 4, p. 525) observ5, ca strfinioie la Arghezi 3 este o

1 to m e g 1. mo.§ (WEIGAND, vm. 22, 48 ; GR. S. vi, 168 ; PAPAHAGI, R. M. 54); in i S tr.
T/10 (JAHRESBER. vi, 279) ; In a r. : (rar) mosa (T. PAPAHAGI, D.), este insa frecventa forma feini-
nina incase (MIIIXILEANU, D. ; PASCU, D. II, 223 ; PAPAHAGI, D. 32, 38, 46, 701 ; 0I3ED. T. 361).
In legatura cu aceastil problems cf. studiul lui Th. Capidan, Raporturile albano-romeine, In DR it
456, 539 ; id. Macedoromanii, Bucuresti, 1942, p. 165.

2 Cf. istr. avi stramosi (FAT-Fn. v. 68). Cf. it. avo = 1. bunic ; 2. (la pl.) stramosi.
(Dicfionar nation- roman. Ed. *tiin(ifica, Bucuresti, 1963, s. v.)

3 Descoperim drumul traditiilor indepartate si ne putem stabiliza in veacul veacurilor un
criteria si o stramosie", In Adevarul literar si artistic din 3 febr. 1929; cf. L. ROM. XIV, nr. 1,
p. 90-91.

Nt.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 13

ereatie lexicala, personals. Cuvintul fiind insa, atestat Inc a, la Coresi 1, a
carpi limb, munteneasca, o cunoa§te profund poetul Arghezi, e foarte
posibil ca termenul mentionat sa nu reprezinte neapkat o creatie perso-
nala, a poetului. Mai mult, acum in urrna, gasim atestat §i derivatul a
Wei mosi 2.

Mos este folosit §i ca termen de adresare (mai ales care un batfin),
cu diverse nuance. Cf. §i derivatul mosic (L. ROM. XI, nr. 1, p. 45). Acelea§i
acceptiuni le are §i ar. papu. Cu sensul de 'tata, vitreg' (ALR i/n h. 153,
pct. 530) folosit ca termen de adresare trebuie pus in legatura, cu virsta
celui ekuia ii este adresat, dar poate tontine si o nuanta ironica a co-
piilor con§tienti ca persoana respective nu-i tatal for adevarat. Ca termen
de adresare are §i sensul de 'bade' (ALR III h. 202).

Un sens destul de rkpindit este acela de tunic', larg atestat in daco-
romana (in toata Transilvania, inclusiv Banatul, Criana §i Maramure§ul,
in Bucovina, Oltenia §i nord-vestul Munteniei). Cf. ALR III h. 169 ; L.
ROM. Ix, nr. 3, p. 79 ; GL. M. Acest sens este inregistrat de toate dictionarele
noastre gasim atestat inc incepind cu Pravila lui Lucaci3, Moxa (cuv.
D. BATH. i 39576) §i Pravila Moldovei. Cf. Cronicarii viunteni, I 539 ; BUDAI-
DELEANU, T. 175 ; FOLC. TRANS. 1 481 ; Istoria Torii Romentesti (editia C. Gre-
cescu, Bucure§ti, 1959, p. 88).

Derivatele, dar mai ales compusele in care apare sint iarMi o dovada,
despre larga lui intrebuintare : stramq `taral bunicului sau al bunicii
cuiva' (in raport cu stra'nepotii sai) ; 'strabunic' (L. nom. xIv, nr. 4, p.
441) ; rastramos (en dubla formatie prefixala) `Ururgrossvater' (TDRG, cf.
IORDAN, ST. 210) ; (pentru intensificarea sensului si accentuind o origine
si mai indepartata, cu reduplicarea prefixului roe- combinat cu prefixul
stra-) rfistraino, fasrastramonsa (MARIAN, NU. 63) ; mo0e 'bunic' (AR-
VINTE, GL.) ; in on. Alosie CDO ; eompuse : mo0)atrin, mopi-M-britfin,
tats -mos, taica-mo* (ALR III h. 169) 4.

Un alt sens al termenului discutat specific subdialectului moldo-
venesc 5 este acela de 'unchi (fratele tatei sau al mamei ; sotul
matu§.eiy 6 j cf. ALR i/n h. 165, 166. Termenul mos adresat unui unchi
foarte tinar (scL vI, nr. 1-2, p. 144) it socotim ca o nuanta, accidentals.

Alte sensuri, mai putin faspindite, care intra in sfera preoeupkilor
noastre sint : 'sotul moa§eP (moasit 'sage femme') in fostul judet Dolj
(ALRT n 287, 339), apoi cunoscut de not ca free-vent in jurul Nasaudului
i atestat arum in urma de catre cereetatori §i in Tara Hategului ; apoi,

1 Den stramoqiia amu pacateloru cu srinta bolejune slobozitu-ne-amu". EVANGHELIAll, a.
1581, 51/22.

2 Cintecul Miorii era stramoqit din unul in until" (ARVINTE, GL. 65).
3 Cf. I. Rizescu, Aspecle ale lexicului Prauilei ritorului Lucaci, in L. ROM, xiv, nr. 4,

p. 440-441.
Compusul taima-moq, inregistrat de MOLIN, R. B. 11, pare a fi o deformare survenita in

graiul copiilor.
5 Cf. E. Petrovici, Repartifia graiurilor dacoromiine pe baza Atlasului linguistic roman,

in L. ROM. in, nr. 5, p. 9.
6 Pentru aceasta evolutie semantics, cf. §i aceea, identicii, a lat. aims la `unchi' (ERNOUT-

MEILLET, 92).
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14 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

rar, nas (de botez)' care trebuie explicat probabil in lega,tufa cu virsta
InaintatN a nasului, raportat/ la fini (ALR Or h. 216) 1.

Cuvintul mos face parte din fondul principal lexical al limbii romane.
In limba albanez6, sub forma motsh (mosh ) < mot `timp, an' Inseamna
`virst5'. Dup6 unii cercet5,tori, in romana comunA ar fi existat initial
numai fern. moasa ( < alb. moshe). Intr-adevAr in aroman6 exist/ si ast5,zi
moaset Dup5, Th. Capidan 2 in dacoroman5, si meglenoromana
s-a refAcut un nou masculin mos, diei in aceste dialecte disp"Orusefa aus
si papu. Formarea masc. mos s-ar fi intimplat dupl desp5,rtirea dialec-
tului aroman de celelalte dialecte.

S-ar putea ca punctul de plecare pentru existenta si dezvoltarea
acestui cuvint in dacoroman6 sa fie totusi mos avind in vedere bog5,4ia
lui de forme si sensuri precum si rA'spindirea lui pe un teritoriu atit de vast.
Aceste sensuri, ImpreunA cu numeroase alte derivate (pe care nu le-am
meniionat deoarece nu intr5, in sfera inrudirii) sint inregistrate de Coate
dictionarele noastre dovedind vechimea si vitalitatea sa deosebitA. Cu-
vintul este larg atestat cu numeroase sensuri si in domeniul folcloric 3.
Este atestat documentar apoi ca nume de persoan5, si in nume topice din
secolul al IX-lea (cf. DRAGANU, R. 128-129, 156, 256, 324). Sub forma
mowa, glosat `moask bunieW, apare intr-un document slavon din anul
1480 4, iar sub forma moawa `na'atu§5,' tot intr-un astfel de document din
1579, (in onomastics) din anii 1480, 1554 si 1573 (cf. BOGDAN, GL. 77, 177).

Din limba roman5, termenul a Otruns si in limba unor popoare vecine
sau conlocuitoare. Sub forma mo§u/ si moo 11 gAsim in limba
bulgar5, (ABIIIVA, XVI p. 363 si xxvm p. 101 ; cf. DR m 232). Tot aici si in
derivatul maika (POPOVIC, CONTR. p. 80). Mad (< rom. moasa) in Craina
si Timoc (id. ib.). Mogul 'Alter, Greis, Grossvater' ; mo§a `Grossmutter,
Hebamme' (pentru evolutia istoric6, a cuvintului vezi CRtNJALA, IL, 165,
350, 352, 432) ; in limba ucrainean6 si chiar polon6 : bunica (Arhiva
Romdnease'd,, V, 1940, p. 269) ; tot in ucraineana mogul cu sensul de `bunic',
iar mo§a in Bucovina si Colomeia cu sensul de 'bunia si 'sage-femme'

AV. 59 ; cf. Nona Revistd Roma'ne't I, 1900, p. 408 ; Balkan
Archiv, II, 139) ; in limba maghiar5, raosuj `bunic' (BLEDY, INFL. 68) ; la
sari Mosch `mosneag, bunic' (Brendorfer I. Roman elemek az erdelyi Szasz
nyelvben p. 34) ; Moosche f., Moschu m. 5 iar in graiul ceangOu din Moldova :
mosul `Vaterchen, mein Alter ; Onkel, Vatersbruder' (Wichmann, 100) ;
_Maui/ in toponimia din Bosnia (PUSCAR113, ISTR. ir 290) 6.

1 Regional, sensul se gaseste si in franceza si spaniola, fns/ schimbarea reciproca a ter-
menilor din aceste limbi se explica prin faptul ca bunicul este luat si ca nas la botez (TAPPOLET, 82);
cf. Gr. Brincu§, Reconstruclia elementelor lexicale autohlone In romdna comund, In scL,
xvii, 2, p. 213-214.

2 Raporturile albano-romdne, in DR it, p. 456, 539.
3 Vezi PAMFILE, CR., 27 ; id. CR. p. 158, 178 ; id. S. T. p. 4, 50, 62, 74, 124 ; MARIAN, I. p.

209, 380-395 ; E. Todoran, Timpul in basmul romdnesc, in L. L. vt, p. 414, si urm.
4 1. Bogdan, Documente priviloare la relatiile Tdrii Romdnesti cu Brasovul si Tara Ungu-

reasca to sec. XV si XV I. Bucuresti, 1905, p. 159-161.
5 Cf. Helmut Protze, Zum rumdnischen Einfluss auf das Siebenbiirgisch-Stichsische,

.in c L III, (1958), Supliment, p. 393.
6 Cf. Ivan Popovie, Geschichte der serbokroatischen Sprache, Wiesbaden, 1960, p. 479.

`bAtrin6,'.

(AIIKLOSICH,
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 15

Aria geografic-istorica evidenta care pastreaza Inca valoarea, §i
vechimea cuvintului trebuie sa fi fost totdeauna Dacia, unde a existat
totdeauna o viata agricola. (Pentru valoarea acestui important termen
etno-familiar a se vedea §i studiul lui Ion Donat cu o sugestiva harts a
institutiei mo§nenilor 1.)

Amintim citeva din atestari §i derivate on. : -1,
Mopilet, Mo§oaia, Mocior, 111oescul. CDO.

Cuvintul este autohton fiind numai inrudit cu forma albaneza, §i
face parte, probabil, din graiurile preromane, ilirico-traco-dace, deci
apartine vechiului fond autohton carpato-balcanic 2.

MOASA
Fiind femininul lui mos, acest termen prezinta o evolutie semantics

asemanatoare, in parte, cu acesta.
Sensul vechi este acela de `femeie batrina, baba' 3, care in daco-

romana §i-a restrins sfera de intrebuintare fiind inlocuit sau dislocat de
alti termeni, in special de sinonimul baba. (Cf. ALR. VII h. 196 §i 212.)
Serve§te si ca termen de adresare cu care cei mai tineri numesc o femeie
mai in virsta, fiind sinonim in aceasta acceptiune cu m b," t u § a §i 1 e 1 e
(cf. ALR h. 203 ; BOGDAN, GL. 77 ; SD). Derivat : stramoasa `femininul lui
stramos' (CORESI, EV. 129 ; cf. IORDAN, L.R.A. 102).

Un sens mai vechi, astazi regional, este acela, de `bunica', cunoscut
§i in aromana (PAPAHAGI, B. 548). In dacoromana are atestari destul de
vechi. Moasa = avia. ANON. CAR. Avu Theodora rudi despre moase-sa.
CUV. D. BATE. I 397, Tatal fi mama, mogul si ,moa,Ca. PRAVILA, ap. TDRG ; cf.
DOSOFTEIU, V. S. 922. Nepotul duce pe mos de mina, 1ltoasa pe nepofei si
nepoate, lard nova pe soacrei-sa batrinci. BUDAI-DELEANU, T. 175 ; cf. Cro-
nicari munteni I, 539, L. L. VI 135. Hartile ALR inregistreaza acest sens in
fostele judete Turda §i Alba, intr-o arie din nordul Transilvaniei si Buco-
vina §i fn citeva puncte din fostele judete Neamt, Mure§ si Ciuc 4. In uncle
loealitati din aceast5, arie avem §i derivatul mosica; in pct. 780 §i corn-

1 Datele principale dirt istoria Olteniei ping la anul 1600, Craiova, 1943 ; id. Asezarile
omenesti din Tara Romoneased in sec. XIV XVI, In Sludii. IX, 1956, nr. 6, p. 87-89.

2 Cf. Th. Capidan, Limbd li cultura, Bucuresti, 1943, p. 413-414 ; id. Romanitalea
balcanied, Bucuresti, 1936, p. 35 ; P. P. Panaitescu, Interpret() ri romanesti, Bucuresti, 1947,
p. 54 ; D. Alacrea, Despre originea si structura limbii romdne, In L. ROM. iii, nr. 4, p. 13 ;
1. I. Rusu, Contribufia lui Al. Philippide la cunoasterea elementului autohton in limba romdnd,
In L. ROM. viii, nr. 3, p. 20 ; V. Ciobanu, A. I. lalimirski li folclorul roman, In SCLF VIII,
nr. 3-4, p. 686 ; minAILX, 1. 126 ; Al. Rosetti, Sur quelques lermes du daco-roumain relalifs a
la propriele lerrienne, In BULL. LINGU. IX, p. 79-80 ; ILLR, p. 387 ; PHILIPPIDE, 0. R. ii 724 ; nussu,
IR. D. 130.

3 Acest stns este atestat, partial, si in doua din dialectele sud-dunarene. In a r. : mouse
(DALAMETRA ; Cf. MIHAILEANU ; WEIGAND, AR. II, p. 317, PAPAHAGI, B. 32, 38, 46, 701 ; OBED. T.
361 ; DR 11, 538 539 ; F D I, 100, 101 ; T. PAPAHAGI, D.) ; in m e g I. : mould (GR. S. VI 164 ;
Cf. CAPIDAN, MG. III 196 ; ALR h. 196).

4 Despre Inlocuirea termenului moa0 cu acela de mama bcitrina `bunicii' in graiul viu
de astazi este o dovada m5rturisirea subiectului anchetat de la pct. 359 care a adaugat mai
Inainte se zicca moasa ," (ALR i(ir h. 170 ; cf. si I. Rizescu, op. cit.).

i(ii

Mos, -esti, Mosu,
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16 Th1210E1\111 DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

pusul : moa0-Iitrind (vezi ALR h. 170). Sint cunoscute, de asemenea,
stramoaset 'mama bunicului sau bunieii cuiva ; strAbun5,' (CADE) (en
dubla formatie prefixala) reisircimoaci §i cu sensul de `Ururgrossmutter'
(TDRG).

Un sens rar este acela de `nas5, (la botez)' pAstrat numai in derivatul
mosuicei (cf. ALRT H, 23 pct. 29).

Cu sensurile insirate pin' acum, moasei are o arie destul de restrinsL
OdinioarA, ca si mos, a avut mai multe sensuri. Cu timpul a r5,mas general
numai acela de 'sage-femme', cunoscut astAzi in toate regiunile dialectului
dacoroman si atestat frecvent in texte, incepind cu Pal is de la Ora.tie 1.
(Cf. ALR iiit h. 212.)

In unele farti i se mai zice si moasa-mare (Ez. Ix, 1905, p. 158),
iar in jurul NAsaudului si moa,yci de coarcei, deoarece mow," obisnuieste
sA dud% intr-o cosara," mineare la lehuzA (scuitTu, GL.).

Sensul de sage-femme" 2 se pAstreaz5,, desigur, din timpurile cind
numai Varinele cu experienta for serveau ca moase obstetrix". Ajungind
sa denumeasc6 si o functie sociahl specializatA si-a sfera : sensul
specializat ocupil locul principal sau de frunte, iar celelalte sensuri cad pe
al doilea plan. Pentru valoarea sa de eireulatie amintim si derivate ea :
nlosieii (Ez. Ix 158) Ku-i de viva mamnca, Ci-i de 'rind mosica, C-o tipat
ciupa pe flori sd fia draga la feciori. FOLC. TRANS. I 286 ; in on. Monica.
CDO 311°0 vb. : 11loase sa mi l-a mosit, Buricelu' i-a titiat. BAL. OLT. 125.

s. n. `actiunea de a mosi' (DM) ; Mosoi s. m. `sotul moasei' (MAT.
DIALECT. I 213). Atestat si in on. : Mopiu. CDO.

In on. : Amoari. CDO.
Cu aceastA acceptiune, moasti are toate sansele 4, se mentin5, si sa

datoritA organizArii retelei medicale pe un plan dezvoltat.
In nomenclatura actualii, a personalului de asistentil, medical6, moa6ei
este numitl nu numai femeia ineredintatA en servicii speciale la nasterile
din clinici si spitale, ci si aceea de la casele de nasteri care au luat
in toate comunele si satele noastre.

DEDA

Este un envint invechit si popular in daeoroman'a'. Are intelesul de
baz'A de `bunic ; mos, mosneag'. Variante fonetice : dedo `bunic, mos'
(JARRESBER. III, 311) ; dieda `bunieur (ARII. FOLK. VI 335, 380) ; dedea
`bunicul' (C. v. II, p. 30 ; cf. ALR i/n h. 169, pct. 5) ; dieda `mosneag' (ALR
VII h. 189, pet. 5 : dieda dl balrin). Alte variante : dead, deadiu, dede
(DA ms.).

Serveste si ca termen de adresare fat5, de persoane in virst5, (mai
ales precedind nume proprii). glas de copil : Dedea Spiru, dedea Spiral

1 Vezi substantialul studiu al lui R. Todoran, 3loasa sage-femme", In DR X2 (1943)
p. 278-284.

2 Termen corespunzAtor in ar. mantle; mimie (DALkNIETRk ; cf. T. PAPARAGI, D ; ALR
I It h. 212, pct. 07, 08) < gr. p.otiztril

si

lsrgit

;
Mofit

Moa§a,

flint&
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dainuiasea,
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 17

f(M. Davidoglu, Omul din Ceatal, Bucuresti, 1948, p. 18) ; Co sa zisi dedu
Gofe. PAPAHAGI, R. M. 66.

Termenul circulA, si in dialectele sud-dun'arene fiind sinonim cu
formele din dacoromans 1.

Tot in leg5tufa Cu acest termen amintim numele plantei dedif 0 care
inseamnsa `bunicuta", (ARHIVA, xxrx 431-432 ; id. xxxn 73 ; cf.
DR. III 649 ; IORDAN, L. R. 70 71).

Etimologic, cuvintul are la baza v. sl. AEA-b. `avus, Grossvater'. In
limba romans el reproduce in mod fidel intelesurile pe care le are in limbile
slave, dovedind o sinonimie teritoria15," in diverse zone lingvistice de
contact (in special Banatul) 2.

Unii 1-au considerat ca provenit din limbajul copiilor
,,LailWOrt" (DELBRtCK, 468).

Cu sensurile din romans, mai lArgite, este dat si pentru limbile
slave, ar'Atindu-se &á in comparatie cu alti termeni de inrudire, acesta
s-a format mai tirziu din cauzA cat in orinduirea gentilicA buvieu/ era consi-
derat tot ca tata (TRUBACIOV, 68-71).

In on. : Deadul, Dedu, Ded/ev, -ulesti, -ulescu, Dediul
top. Bezdead Tjal mos' (cDo), apoi Bezdedelul (Iorgu Iordan, Top. rom.,
p. 499, 500).

BABA

Cu semnificatia lui de baz5, i cu cea mai largA rAspindire, termenul
denumeste pe femeia ajuns la o virst5, inaintata (si corespunde masc.
mos). Sinonime : b 'at rin a, moasA (ALR. h. 196).

Prin extensiune (desigur in direct5 legaturA cu virsta) a ajuns la
sensul de `bunic5,' 3 (cf. VAIDA, rAspindit, dup5, ALR. h 196, intr-o
arie compact5 din vestul Banatului, unde este general pentru aceast5,
notiune), in sudul Crisanei, apoi in pct. 870, 874 (Oltenia), 280, 337 (SAN),
289 (Cluj), 352, 363 (Bucovina). Derivatele batted (pct. 339) si
babied (pct. 695, 986 ; cunoscute de not in fostul judet Dolj) sint inte-

1 In m e g 1.: ded, deadu bunic' (GR. s. us 386 ; cf. CAPIDAN, M. G. us, 106,
FAT-FR. I, 1926, p. 9). Mai des este atestat cu sensul de 'Lonnie' avind forma feminina dedu,
dead(' (WEIGAND, UM. 50 ; cf. PAP klIAGI, MG. 208 ; CAPIDAN, MG. III 106 ; ALR I II h. 169) dar §i
cu sensul de 'baba' GR. S. us 386. In acest dialect dede e intrebuin(at ca termen de adresare
(ALR Os h. 202 pct. 012). In i s t r. : did 'bunic', mud, unclna§' (JAHRESBER. vi, 207, ED IV
153, 163 ; CANTEMIR, T. 164). Aici apare ca derivat cu prefixul pre- : Catztat-l-au dizi si pre-
dizii nostri, uncle dizi 'bunici', iar predizi `stnlbunici', ap. Petre Iroaie, CIntece poporane istro-
romane, in FAT-FR. XI 1936, p. 20 ; cf. in dr. numele de comunA Ueda (raionul Topli(a, Reg.
Mure§ Autonomy Maghiara).

2 Cf. D. GAmulescu, Imprumuluri lexicale strbocroate in Banat (imprnmatnri... ), in
ROMANOSLAVICA, x, 1964, p. 215.

3 Cu ambele sensuri (baba $i bunica) se giisete dialectele sud-duniirene. A r. §i
e gl. baba (MIHXILE1NU ; Cf. DALAME1RA ; PASCU, D. II 181 ; P1PAHAGI, B. 584 ; id. M. R.,

118 ; CAPIDAN, EL. 57-58 ; id. MG III 30 ; COTEANU, D. 146 ; GR. S. us 186 ; WEIGAND, VM 49 ;
T. PAPAHAGI, D.). III i s t r. Hibe (MIKLOSICH, E. 60 ; JAHRESBER. VI 197 ; CANTEMIR, T. 158 ;
POPOVICI, D. R. II 91).

2 C. 48

lingviqti

-ovila, §i

r/rr

r/n,

'batrtn, mos,
.i

$i

$i

$i In
III

batrinica'
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18 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

resante fiindca in acele parti se intrebuinteaza numai sub aceasta forma.
Un astfel de derivat avem si in istr. babine `Grossmutter' (PoPovici,.
R. D. II 91).

Sensul de mama a lui baba" (KLEIN, D. ; cf. LB ; L111 ; GL ; VICIU, GL.)
11 socotim ca o faze intermediary spre acceptiunea de %Mena, mama-
bunk bunica'.

Sensul de `moa§a' (sage-femme)1 este atestat incepind eu Anon.
Car. si Pravila de la Govora 2. Acest sens apare in unele localitati din
Banat in sintagma baba -de -boric (MARIAN, NA. 420; cf. sEZ IX 157). E
cunoscut regional, tot in Banat, sub forma diminutivala babila (<s. -cr.
babica), dar unele texte 11 atesta si in nord-vest (SCURTU, UG. 293).

Toate sensurile insirate pine aici, si in special acesta din urma, au
la baz6 ideea de batrinete, caci moasele se alegeau de obicei dintre fe-
meile batrine.

Tot in legatura cu virsta inaintata ban.uim ca a apkut si sensul de
`nasa' (la botez) atestat in pct. 45 (Banat) din ALR i/u h. 217, in pct. 618
alaturi de baba §i nanasa.

Reflectind o atitudine familiars a sotului fats de sotie uneori
ironic, alteori afectuos sau glumet s-a ajuns ca termenul sa insemne in
general `sotie, nevasta' indiferent de virsta. Eu iubesc baba iubeste, Casa
ni se pustieste. JARNIK-BiRSEANU, D. 413 ; cf. DA ; DL. ; ALR h. 270, 271
si 194 ; BUZILA, N. 803.

Prin extensiune, termenul a ajuns sa se aplice si altor grade de
inrudire, uneori cu nuanta depreciative cum sint sensurile rani de `lele'
(ALR h. 203) si 'bade' (ALR iirr h. 202).

Mentionam ca derivate cu sens depreciativ babaroi `vaduv' (COMAN,
GL.) §i Mbar `tinar insurat' (ALR I/II, h. 269) ; 'mime de batjocura sau dat
fn gluma barbatilor in legatura cu virsta' (DA). Amintim si derivatul
(rar) stra'babti `femeie foarte batrina' (L. ROM. x11, nr. 2, p. 155) 3.

In ceea ce priveste originea 4, babci a fost imprumutat din limbile
slave (cf. v. sl. baba 'anus, avia, obstetrix') ca si in alte limbi (cf. alb.
babe, ngr. (31136.), magh. baba), avind o evolutie semantics paralela ca si
in limbile slave. In limbo, romans e un cuvint polisemantic si ne-a vent
probabil prin influenta sud-slave. S-ar putea insa sa proving concomitent
din limbi slave diferite (bulgara, sirba si ucraineana ; cf. IWELIAILA, 3. 125,
126, 286), avind o etimologie multiple. Cuvintul a patruns si in alte do-
menii decit eel al inrudirii, precum si in diferite expresii identice eu cele
slave (Anakra., 3. 125-126, 286). Faptul ca are aeeleasi sensuri in toate
dialectele rom'anesti ne determine sa-1 socotim mai curind un imprumut
vechi provenind din primul contact al limbii romane cu limbile slave.

1 Se gilseste In ar. gi megl. (PASCU, D. ii 181 ; cf. GR. S. III 186; PAPAH &GI, M. R. 118;
T. PAP ARABI, D.).

2 Cf. R. Todoran, In DR X2, p. 279.
3 Pentru alte sensuri si derivate ale acestui termen, precum patrunderea In alte do-

menii decit cel al inrudirii, cf. DA ; SFC III 47, 62, 63 ; L. ROM. xi, nr. 6, p. 647 ; St. cerc.
qIiinf. Cluj, II (1951), nr. 1-2, p. 346-347. Pentru numeroasele derivate onomastice cf. CDO.

4 Initial cuvintul a aparut In graiul copiilor. Cf. B. P. Hasdeu, Principle de filologie corn-
paralion ario-europeand, Bucuresti, 1875, p. 76-80 ; IORDAN, ST. 46; BUL. FIL. VI 156-157 si
182 183 ; PU§CARIU, ET. 325 ; id. L. R. I 240.

iirr

Or

si

si
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LIN1E DREAPTA io-

De altfel este inclus i in fondul principal lexical al limbii noastre (GRAUR,
I. F. PR. 48). Se pare c5, in spatiul carpato-balcanic s-a ivit o concurentA
intre autohtonul moasa sl. baba. Asa cum arat5 115,rtile ALB, astUi
amindoi acesti termeni coexists dovedind o interesanth impletire de
sensuri.

Constafam ca In cazul altor termeni de inrudire patrunderea
cuvintului romanesc si in limbile sau dialectele unor minorithti rationale
din Transilvania. Cf. sAs. babo (GRIGOROVITZA, 20 ; cf. PUSCARM, L. R. I
225) ; magh. clang. baba (WICRMANN, s. v.).

TATA
In acceptiunea generath. i cea mai uzual5 termenul denumeste

`bArbatul care are unul sau mai multi copii'. Este atestat, al5,turi de va-
rianta tatine, Incepind cu cele mai vechi texte romanesti pins ast5,zi :
Mic era 'intru fratii mei si mai tciraru intru casa tatalui (tatarelui
parintelui Dos.) mieu, paste oile tatarelui (tateinelui sun., tatilui COB., parin-
telui Dos.) mieu. PSALT. 309. Lua-ma de la oile tatarelui (tatanelui Sun.,

COR., parintelui Dos.) mieu. id. ib.l. Se rugau sa ingroape pe tatalu
sau. CORESI, EV. 336. Omul va lasa tats -sau Si muma sa si se va alipi muieriei.
PALIA, 1581, ap. CADE. Fratele tau. va sa moara de miinile tatini-tau (a.
1600 1625). GCB. 167. Mai apoi Si tatal lor, data auzi de perirea for [a
feciorilor] ccizu si muri (a. 1643), id. ib. 105. Cinsteste pre tats -tau si pre
munta -ta. (BEBLIA, 1688), ap. TDRG. Albert, craiul lesesc fund ales de card
craiu, dupa Cazimir tats -sau, au uitat prietesugul tatine-sau ce avea cu
Stefan yodel. URECIEE, ap. CADE. intelegind Ion yodel poticala tatine-sau.
M. COSTIN, ap. DDRF. Fataingenunche dinaintea tatine-sau. CREANGA, P. 274.
Merg muminile gemind si tatinii suspinind. JARNIK-B1=RSEANU, D. 303.
Plinjet fata, pare tau, Binele tectine-tau. CABA, S. 81 ; cf. FOLC. TRANS. I 212.

Termenul tats prezint6 o arie compactg in dacorom'Un'a (vezi ALR
Oa h. 152)2; in aromang, e faspindit numai partial (DALAMETRA ; cf. ivimAI-
LEANU DENSUSIANU, A. 106 ; JAIERESBER. I 74, II 75 ; WEIGAND, AR. 11332 ;

1 In ALR 11(1 MN., p. 65 [2619] tallne apare sporadic pc Intreg teritoriul dacoromAn, hind
mai frecvent In nordul Transilvaniei. Forma /afire -so din pct. 95, ca si alte variante en -nr-
sau -r- in be de -n- sint forme rotacizate. Forma tatare TIPLEA, P. r. 5) pe care V. Bogrea o
considerfi ca atare (Du Iv 897) e posibil Insil sa reprezinte fenomenul de paragogfi, obisnuit In
poeziile populare. In varianta lataine (ARH. OLT. II 126) avem de-a face cti anticiparea die-
mentului palatal Ca In cline, miine, Mine. In versurile care glie, Lumele laid -in sau
scrie. *EZ. ix 57, avem un caz de etimologie popularfi (DR IV 897).

2 Iatil citeva sinonime (destul de rare) In dacoromanil : Afendachi. Termenul nu este
Inregistrat de dictionarele roiminesti. Este redat cu Intelesul de ca termen de adresare.
Numele de laid gi mama erau nume proaste... Se zicea Babaca §i Nineacei gi prin unele close
Afendachi (cf. Dr. C. Scraba, Ion Ileliade Radulescu, Bucuresti, (f. a.) 21). Cuvintul este fiirft
circulatie In limbs, a intrat In epoca fanariotft < ngr. qq:levorccxu si a rumas in literalura acelei
epoci. Astfizi nu se mai aude. In on. : Afendule, -a, Afendiciu. coo.

Papa. E un neologism francez introdus la not prin burghezie Mai circulatie in graiurile
populare, la origine din graiul copiilor. Dionis... gopti incel cu glasul inecat de lacrimi : Build
sara, papa! EMINESCU, N. 39. Papa, repro§eaza Georgeta in gluma. CALINESCU, E. O. it 54,
ap. DA. ms.

Unele sinonime sint exclusiv creatii din graiul copiilor.

Ssi

VOR.,

tec'tintilui

;

Mizilcula
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20 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMAN.{

PAPAHAGI, B. 711 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR I/11 h. 152), ca si in megleno-
roman5, (PAPAIIAGI, 31. R. 56 ; cf. ALR rin h. 152, note), iar in istr. numai in
graiul copiilor (PUSCARIU, ISTR. II 233 ; cf. id. ib. III 136, JAHRESBER. IV
362 ; POPOVICI, D. R. Ix ; ALR h. 152 pct. 01, note) 1.

Cum e si de asteptat, termenul tats apare in numeroase expresii si
locutinni romanesti, care dovedesc si ele importanta si vitalitatea cuvin-
tului in limbs. L o c. a d v. (Despre o mostenire, un obicei etc.). Din
Will in flu = mostenire prin direct5, descendents ; de la o generatie la
Alta. Mosia Slovenilor, mostenitti din tats in fin. C. PETRESCU, R. DR. 202,
ap. DL. Asa au apucat din tats In fin. P. P. E x p r. A H (ca) un tatal (pentru
cineva) = a fi bun, a-1 ingriji bine (ZANNE, P. iv 658, 660). Pares i-a ffieut
un tats o mama = se aseam'ana foarte mult (id. ib. 657). Buefitica
ruing tats -sau sau izbit capul lui tata-sau sau e tata-sau in picioare, se
spune rind copii seamana left cu tatal (ZANNE, P. iv 656). Calea pe urmele
lui tata-sau, se spune despre eel care seamana cu tatal sau in apucaturi
si obiceiuri (mai ales rele) (DL). Se leapadti si de tata-sau sau vinde si pe
tats -sau, se spune despre omul egoist, eau, siret (ZANNE, P. iv 658) 2.

Bic 'tall' (este contras probabil din bate 'bunic') : Nea Mitrane ai yam! pe bleu? (si
btcu-i era !alai sau). DELAVRANCEA, S. 216, ap. DA. MS.

flea 'mama' : Agatindu-se de stnul ma-set, fi zise : Dar lu, bits, ai doud fuioare".
DELAVRANCEA, S. 167. Ethnologic bled (dupa DA) va fi avut probabil la inceput sensul de 'bunica'
si atunci ar putea fi contras din Mica ; cf. cno.

Puriu, puria. Termenii sint intrebuintati numai in argot (cf. Al. Vasiliu, Din argon!
nostru, In GR. S. vu 124), puria cu sensul de tats, iar puria 'mama'. Ambii termeni provin din
limba tiganeasca : puria `vieux' ; purl `vieille'. Nlasculinul este refacut duprt feminin. (Cf. Al.
Graur, Les mots tsiganes en roumain, In BULL. LINGU. it 183.)

Dialectele romanesti din sudul Dunarit Intrebuinteaza (mai rar) Inca multi alti termeni
denumind notiunea de laid.

In a r. : forma (rara) tofu (T. PAPAHAGT, n.) ; afendu si afendi < gr. rkcpb.rtg 'Iata'
dar si 'preol.' (WEIGAND, AR. 152 ; cf. CAPIDAN, AR. 226, ALR h. 152); andicu (WEIGAND, AR.
it 361 ; CAPIDAN, AR. 268 ; T. PAPAHAGI, P.) ; baba < tc. baba, idem. (DALAMETRA ; PASCU, D. II
110 ; DENSUSIANU. ANT. 107, 117 ; T. PAPAHAGI, D.) ; lalia (ALR tin h. 152) alaturi de fendi; (in
argon) : barba, poate din it. barba 'unchi' (sm.. xvi, nr. 4, p. 534), (uzitat in limbajul copiilor
mici) : neni < mbg. Mill. id. (cf. DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR Itli h. 152 ; CAPIDAN, EL.
75 ; T. PAPAIIAGI, D.) ;

in In e g 1. : bdbaicd < bg. babajko (GR. S. in 186 ; cf. CAPIDAN, MG. III 30 ; PAPAHAGI,
M. R. 62); tatcu < bg. talko (GR. S. VII 209; cf. CAPIDAN, MG. I 141 ; PAPAHAGI, MR. 84); (tali)
laiti (e forma cea mai obisnuita) < bg. tale (CAPIDAN, MG. 199, 141 ; idem. iii 291, 292 ; DENSU-

1 kNU, ANT. 81 ; ALR h. 152, pct. 012, 013);
In i s t r. : fate < s.-cr. eaea 'tats' i 'batrin' (euscAntu, ISTR. it 233, III 136, 327 cf.

GLAVINA, CAL. 71 ; CANTEMIR, T. 161, 184 ; MORARIU, CIR. 131, IV 23 ; ALR I II h. 152); eaie, tsofe
prin analogic cu male (NIIELOSICH, SL. EL. 61 ; cf. MORARIU, CIR. I 31, iv 23 ; PIJCARIU, IS1R.

in 136 ; JAHRESBER. VI 37 ; CANTEMIR, T, 114, 161).
a N-am notat aici decit expresiile care intrii In domeniul semantic al Iucrarii noastre.
Lin sens raspindit (in credinta crestina), care iese din preocupdrile noastre este

'aumnezetz'. 'fatal nostru den ceriu lasa-va voao gresalete voastre. CORES', ap. CADE.
Sensuri figurate in dacoromAnd pentru laid si mama (obisnuite in ghicitori) ; colombonitz

'tats' ; clombi(d 'mama' (COSTIN, GR. BAN. It 21, 73 ; cf. NOVACOVICI, COM. IAN. II 32), anibele
poate de la cloanzba 'creangil, craca, rarnuril'. In sensul de : vlastar, odrasla ; membru al fa-
miliei ; clofoboniu barbat' ; cloloboarie `femeie' (ALRT it 47, pct. 76) dar si (la masc.) `tats' (la
fem.) 'mama'. (Comunieat P.XTRUT Cluj.) Acest termen poate fi pus in legatura cu clop
'closed, cloca'. Alte sensuri figurate (sau familiare) :

1. ocrotitor. intilrmea-sa este tala fldmfnzilor si al fnsela(ilor. CREANGX, P. 258 ; 2. inceput,
obirsie, izvor ; cap, capetenie. El e tata rautafilor. PANIFILE, J. II 169 ; titlu dal unei persoane

'in

1
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CAP. I. RUDLNIA DI,. SINGE IN LINIF DREAPIA 21

In adresare, termenul are diverse nuance §i acceptiuni 1 : a) mai
intii numele pe care 11 dau copiii tatalui for sau cind vorbesc despre el.
Tatd, eu ered ca mie mi se cuvine aceastd cinste. CREANGA, P. 184. Iese sara
la pridvor si tot strigd : tata! tatd!. I. CR. II, 216 ;

b) numele pe care insu§i pkintele vorbind cu copiii lui. In
acest caz avem inlocuirea persoanei (cu pronuntaf5, nuant5 de afecti-
vitate), precum §i tendinta adultilor de a vorbi cu copiii sau in fata lor,
intocmai ca ei. Taci, dragul tatei, zicea impdratul. ISPIRESCU, L. 2. Din
trei ficiori eiti are tata nici unul set nu fie bun, de nimica ? ! CREANGA, P.
188. $edeti, tatd, aicea lingd foe. §EZ. I 161. (Prin personificare, in adreski
dezmierd5,toare ca'tre animale) Hi! ! ! zmdoaicele tatei, indemnali inainte.
CREANGA, P. 119 ;

c) nume ce-1 d5 so(ia bkbatului ei (arAtind raporturile de tandrete
dintre soli) 2 j

d) apelativ fata de propriul copil (la vocativ). Avzit-ai, Gruio,
had? BAL. OLT. 86. Du-te, tatd, si ti-o ia! . . . Intrd, laid, la dimard (zice
tat cAtre fiu). PAiIFILE, C. T. 89. In aceast5, acceptiune se intrebuinteaz5
§i fata de persoane strAine (de obicei bAtrinii cAtre tineri) cu intentia de a
stabili cu ele un raport de simpatie, apropiere sau familiaritate. Adresare
alint5toare intercalat5 in text : Ce ai minca, laid, spune? Of cum as
minca cdp.sune! ZANNE, P. II 495. Mai tata = expresie exclamativA, inter-
calat5 in text, afatind uimire, satisfactie, nemulturnire etc. Scripearii
eintd, si uncle, mdi laid, mi, se prind de mind, la joc, de pare ed -s draci de pe
comoard. sEZ. III 183. Se aratd, mai tatd, o groazd de mistreti. SADOVEANCT,
O. 1 291. Pe urmd uncle nu si-a suflicat minecile mai tdtued, si uncle n-a
inceput a behdi. FEZ. III 5 ;

e) nume cu care se adreseaz5 un tink unui bArbat mai in virsta
(in semn de respect sau de afectiune). Mulgem aster,' sears, tatd-baciule?
GALACTION, o. i 66. C o m p u s: tatA-mo. 111ullumim, tata-mosule, mut-

ISPIRESC IT, L. 336. Derivat: tettut (ISPIRESCU, L. 101).
Un alt seas (rar) al lui tatd, tatine este acela de `bunic'. Tata sau

lata-mo.su = bunicul, tata mare, tata-b5trinul, batrinul, bkrinelul (PAM-
FILE, oni., ap. GL.). Pared am omorit petata (mosu-meu) zice un bdrbat
cind ii merge rdu. ZANNE, P. iv 658. Tcitini-meu-tat al bdtrin `bunicul'
(Aim. h. 129-130, MN. pct. 47). Amestecul terminologiei laid cu cea
de buitic se datore§te copiilor sau nepotilor, cunoscut5 hind afectiunea
acestora fat5 de bunici. Copilul i§i mai insu§e§te aceastA denumire §i din
graiul propriilor sal parinti. Intrebuintat des in compuse tatd-mos.
Vezi : 11To$.

In mediul familiar s-a format desigur §i sensul de `socru' al lui tata,
ca nume dat acestuia de catre ginere sau. nora (DENSUSIANU, T. II. 236 ;
cf. NOVACOVICI, FOLK. 103, ALR i/rr h. 261 pct. 289, iar in pct. 308 542

considerate ca stramosul unui neam sau dinastii. Eu fiu cu talc Traian si nu aprob zisele
poetului. ODOBESCU, S. iii 25, ap. DL.

Pentru numeroasele proverbe si expresii In legatura cu laid, cf. ZANNE, P. IV 648 660.
1 Pentru cazuri similare In alte limbi romanice, cf. TAPPOLET, 20.
2 Cf. Iorgu Iordan, Stilistica morfologicd, In atm. FIL. VII p. 8; id. ST. p. 114.

Se dau situajii asemanatoare si din alte limbi.
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22 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

s-a raspuns : socru sau In citeva comune din jurul Nasaudului, intre-
buintarea lui este consideratg, ca o distinctie a unei educatii alese primita
in familia de unde provine ginerele sau nora. (In adresare, cu pronuntata
nuanta afectiva) impciratul, indatet ce se desmetici, alergcl iute inaintea
ginerelui sau, cade in genunchi Si se roagcl. ierta tata!
iartcl-mci. H. Iv 63 (in Bilciuresti-Dimbovita). Vezi : Socru.

Numirea de tau/ des aplicatg, tatdlui vitreg (ALR I/Ir h. 153) este data
de copii ca un semn de respect pentru acesta, dar si fiindcg, au crescut
poate de mici cu acesta, care devine pentru ei astfel ca un tata adevarat
(drept).

Valoarea de circulatie a cuvintului tats este atestata si de numeroa-
sele si variatele compuse care s-au format in jurul sau : tata adaurat
sau adaorat 1 (adeturat, addorat < loc. a doua oarci sau de la varianta ei
addoarei) 2 ; tata-vitreg 3 (BULL. LINGU. V 144 ; cf. LEXIC. REG., 47) ; tata-
hatrin, vezi : Beitrin ; tata -bun (bun cu sensul de `veritabil, adevarat',
spre a-1 deosebi de eel vitreg ; Com. A. AVRAM Manastur. Copalnic, ap.
DA ms. ; cf. FOLC. TRANS. I 573); tata -de-familie (dupe fr. pere de famine) =
capul familiei, barbat cu sotie si copii (BARCIANU) ; tata-de-salca = ibov-
nicul mamei cuiva (coM. SAT. v 99) ; tata -drept = tata, bun (cunoscut de
not in. Bucovina) ; tats -jurat = tata" ce si-1 aleg copiii in local tatalui
mort ; tutore (DENSUSIANU, T. H. 96 ; cf. PAM-ILE, FRATIA, ap. GL) ; tata-
mare = fratele mai Vatrin al parintilor (dace locuiesc mai mune familii
laolalta) (310LIN, R. B. 11), vezi : Beitrin; tats -mic = fratele mai tin'ar al
pgirintilor (id. ib. ; cf. ALR h. 165, pct. 30, 33 ; cf. id. h. 166, pct. 690) ;
tata-mo, vezi : .111-os ; tata-nas, vezi : Nas ; tatrd-nostru (in credinta cres-
ting,) = rugaciunea cea mai raspindita (cf. GCR I 220) ; tata-sitracilor =
tutorul orfanal (Corn. V. LAZAR Jina) ; tata-sufletesc = persoana care
indepline§te ceremonialul matcutaril (PAMFILE, FRATIA, ap. GL), vezi :
.111'citcuta ; tatfi-socru, vezi : Socru.

Derivatele lui tats sint aproape toate hipocoristice, lucru explicabil
prin medial familiar in care au luat na0ere §i care le imprim5, o pronun-
tata nuanVa afectivA si alinthtoare : tataie s. m. < tata cu sufixul copi-
laresc" -aie 4, cu sensul de baza `tats' (ALR 'In h. 152, pet. 558)5, dar si
de `bunic' (DL., DM.), apoi de `socru' (Corn. G. GIUGLEA, Sacele-Brasov) ;
tatitfi, tatitA (la voeativ : tatitu s. m.) (H. H 89, id. xvar 296) 6; tatelit
S. M. (ALR I/II h. 152, pct. 493) ; WHO, tatica s. m. (TDRG ; cf. ALR i/H h.

Cf. VI. Drimba, Contribulii lexicologice, in L. ROM. vii, nr. 1, p. 26 ; c. v. nr. 2, p. 29 ;
TODORAN, GL.

2 indoiti se numesc cAsdtoritii, care mai Inainte au lost ambit vciduvi (vrcru, GL. p. 35).
3 In m e g 1. : tatu flat (an. S. HI 394).
4 Cf. Iorgu Jordan, in recenzia earth lui Max L. Wagner, Historische Lautlehre des Sar-

dischen, Halle, 1941, BUL. FIL. IX 185.
5 Cf. Tataia. Amintiri din viata lui Calistrat Hogas de Sidonia C. Hogas (fiica sa).

Piatra Neamt, 1940.
6 Intrebuintat de I. L. Caragiale cu nuanta ironiat In limbajul de mahala. Cf. Laura

Vasiliu, Observalii asupra vocativului in limba ronuind, in s. G. 115.

laid).
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 23

152, pct. 695) ; tatisor s. m. (JAHRESBER. VIII 212 ; cf. TDRG, ISPIRESCTJ, L.
101) ; althea s. M. (BICH.-TOM., B. 36 ; cf. BULL. LINGU. VII 194 ; HODWU,
67 ; FEZ. III 5)1; cf. der. on. : Tfitucu CDO ; tatueutil, (rar) Van,' cut5, s. m.
(TDRG ; Cf. MARIAN, I. 128 ; BULL. LINGU. vi 194 ; JAHRESBER. VIII 161 ; Cu
suf. -Wed, intrebuintat mai mult la feminine i influentat de forme ca :
fcituicci, mam2tiea, nevcistuicci) ; tatuica s. m. (JAHRESBER. VIII 193) ; tatu-
im(a) s. m. (TIPLEA, P. P. 117 ; cf. T. PAPAIIAGI, M. 103) ; tatulut s. m.
(TIPLEA, P. P. 117) ; tiitu§or s. m. (MINDRESCU, L. P. 190) ; tAtu§u s. m.
(PSALT. 75, 494 ; pl. tettui, (PSALT. SCH. 13) traducind slay. otci 2 cu sensul
de stearno ; bunic' (cf. derivatul on. : Talus, -escu cDo) ; tatuta §i tatut(a)
s. m. (TIPLEA, P. P. 117 ; cf. ISPIRESCIT, L. 334 ; MINDRESCU, L. P. 51 ; ALI?.

h. 152, pct. 93, 540 ; cf. der. on. : Tatu(.a coo).
De la Min am Osit derivatul (invechit) tettinesc, -eased = al ta-
al pArintelui ; p6rintesc ; str'amoesc (cDo. VOR. 37/12 ; cf. id. ib.

101/2 ; L. ROM. xi', nr. 2, p. 179).
De la aceste forme derivate diininutivale u§or se poate face puntea de tre-

cere la formele pe care le-am putea numi prescurtari sau trunchieri, provenite
aproape in Intregime din primele. Ca origine, acestea sint in marea for majo-
ritatecreatii ale limbii copiilor cuprind o pronuntata nuantil hipocoristicfi: Cult!
S. m. (< lalt/C1/1) (COSTIN, GR. BAN. li 83); to 1 (< laid folosit ca interjectie la
vocativ, (WO pronun(area cuvintului tatd) (L. ROM. X, nr. 3, p. 240) ; tali s. M.
(la vocativ in limba copiilor de la oral ) (rnito); licit s. m. (poate din Mica) (t.

GL. ; cf. vincoL, v. 101 ; n. it 256, in Ciobanul-Constanta, ii. xviii 8, in Clopo Ilya-
Hateg ; RADULESCU-CODIN, 1, 271 ; ticfi `nene' LEXIC REG. 87) ; tieu s. nl. (<
(HXDuLEscu-copix, ?. 230); ties s. m. (< Mica sau poate o contaminare intre tied

b(c) (COMAN, GL.) ; till! S. Ill. (< (LIUBA-IANA, 4); titu S. M. (< (WO)
(JAHRESBER. III 311) ; der. on. : Titul. CDO. ; tiicil S M. (< leitt/C(/) (CAMFILE, J. II,
ap. GL. ; DENSUSIANU, T. H. 338 ; SCURTU GL.) ; cf. der. on. : Tucd CDO ; tUCU S. M.
(< idiUCU) GL.) ; ttliCO. S. M. (< tallied) (BOCEANU, GL. ; CIAUINNU, GL. ;
tutu S. In. (< Wald) (LIUBA-IANA, M. 4, frecvent la M. Sadoveanu In romanul
Fralii Jderi); tut(u) s. m. (< tdtuf (a)) (c. v. iv nr. 3, p. 42 ; cf. COSTIN, GR. BAN.
II 199 ; ALR ifit h. 152, pct. 125 , 129).

Alte derivate onomastice (dup5, cDo) : Tat, Tatul, Tfitul, Tatul/e,
-ea, Tatuiul, Tatuia, Tatoiu, Tata'.

In general, sensurile cuvintului tats date de not (§i intrebuintArile
lui in alte domenii, care nu le putem trece aici), apoi compusele, derivatele,
prescurtArile sau trunchierile, toate acestea u demonstreazg valorile sale
afective §i expresive, precum §i insemnAtatea notiunii pe care o
desemneaza, 3.

1 Sub forma testae cu sensul ironic `om in Nirsta (la armatfi)'. IORDAN, ST. 374.
2 Cf. Pandele Olteanu, Contribujii la studiul slavonismelor lexicale din lextele rolacizante.

I. Substantivele. SCL xi, nr. 3, p. 605.
3 Cf. Al. Niculescu, Recenzie la comunicarea lui Leo Spitzer : The individual factor in

linguistic innovations, filcutil la Congresul international de studii romanice, tinut in 3 §i 8 aprilie
1956 la Florenta, SCL vii, nr. 3-4, p. 302.
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24 TERMLNII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Etimologic, pater si mater la romani au apartinut limbii literare,
juridice si oficiale, far tata §i mamma an apartinut limbii populare obisnuite.
in timp ce primele exprimau o idee mai abstracts si precise, poruind mai
mult din ratiune, tata si mamma exprimiti ideea respective mai vag si
au la baza o dispozitie sufleteasca, un sentiment si in acela§i timp sint
mai expresive. (Cf. TAPPOLET, 11-12.) Ace la§i autor afirma c5, pater §i
mater nu s-au pastrat in limba romans din cauza izolarii culturale a, tarii
noastre de restul Romaniei si fiindca textele romanesti scrise apar numai
in secolul al XVI-lea.

Afirmatia lui Tappolet ni se pare intemeiata numai in parte. Populatia
din Dacia era o populatie rustics. Limbajul claselor de sus a fost prea putin
intrebuintat. Populatia s-a folosit de limbajul zilnic obisnuit ad usum
omnium (ru§cAm-u, L. R. I 327) si n-a acceptat graiul claselor stapini-
toare si asupritoare 1. Deci nu e vorba de izolarea culturala, ci de rusti-
cizarea limbii latine orientale si lipsa de contact cu latina literara. Faptul
ca textele vechi apar numai in secolul al XVI-lea nu e un argument, deoarece
se stie numarul mare al cuvintelor latine pastrate in limba romans. Varro
ne spune c5, tata §i mamma erau cuvintele uzuale din limba copiilor 2.
Deci tats si mama le consideram ca forme latine populare, nu ca elemente
dintr-o faze mai noua. Ele sint atestate si in inscriptii 3. Consolidarea for
in limba noastre (in locul lui pater, mater) se datoreste poate si coinci-
dentei, in limba copiilor, cu formele slave corespunzatoare 4.

Atit tats cit §i mama apartin. graiului copiilor" 5 (PU§CARIU, ET.
WB ; cf. ERNOUT-MEILLET, 976) §i se gasese raspindite si in alte limbi
sau dialecte romanice unde coexists alaturi de descendentii lui pater §i
mater (cf. REW., 5277, 5406, 8596). Formele din Italia de sud si cele din
limba romans au originea comuna in limba latina 6. Atit in documentele
vechi din sarda, cit si in limba de astazi se intrebuinteaza mai mult mama
decit madre 7.

Tata, face parte din fondul principal lexical al limbii romane (GRAUR,
I. F. PR. 54, 74, 104, 132, 142). Sub forma tata, tate cuvintul a patruns si

1 Cf. I. Siadbei, Contribulii la studiul latinei orientale (III), in sm., ix, nr. 2, p. 177.
2 cum cibuin ac potionem buas ac pappas nocent, et rnatrem mammam, patrem talam"

(ERNOUT-MEILLET, 553) ; cf. si 0. Densusianu, In recenzia lucrarii lui M. Bartoli, Introduzione
alla neolinguistica (principi-scopi-metodi), GR. S. III 254 ; cf. I. Fischer, Cuointe panromanice
absente din limbo romdnd, In sm. xvt, nr. 4, p. 446-447.

3 II. Miltiiescu, Limba latina to provinciile dundrene ale imperiului roman, Bucuresti,
1960, p. 231.

4 Acad. V. F. Sismariov, Limbile romanice din sud-estul Europei limba milionald a
RSS Illoldovenesti, Chisitniu, 1960, p. 13 (traducere din limba

5 Cf. si A. Gregoire, L'apprentissage de la parole pendant les deux premieres annees de l'en-
fance, In Psychologie du langage", Paris, 1933, p. 375-389, unde se da $i explicatia foneticil a
fenomenului.

Gerhard Rohlfs, Die lexikalische Differenzierung der romanischen Sprachen. Munchen,
1954, p. 10 ; cf. E. Bourciez, Elements de linguistique romane. Quatrieme edition. Paris, 1956,
p. 120 ; cf. $i Giovanni Alessio, Concordanze lessicali tra i dialetti rumeni e quelli calabresi.
Bari, 1954, p. 48.

7 Cf. M. L. Wagner, Studien Ober den sardischen IVortschatz (I. Die Famine II. Der
menschliche Korper), Geneve, 1930, p. 6. Pentru evoltttia acestor termeni In limba francezfi,
Cf. MEILLET, L. 241.
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CAP 1. RUDENIA Di. SINGI. IN LIME DREAPTA 25

in limba sailor din Transilvania (BB. R. 48) 1, apoi in graiul ceangAu din
Moldova ; tat(, kiki, (WICHMANN ; cf. MARION, P. 560 ; SCL )(Iv, nr. 3, p. 388),
iar dupg, PASCU, R. E. 86 si SD. tot din limba romans ar fi piltruns si in
unele limbi slave.

TATT\
Min (la sg. si pl.) apare numai in combinatie cu pronumele posesiv

si (rar) in dr. tiltbi, 10'14 ca plural al lui tats. (ALR 'in h. 152 pet. 129, in
note). Pluralul lui tats in ar. este Min (DALAMETRA ; cf. MERAILEANU ;
CAPIDAN, AR. 226 ; 540 ; PAPAHAGI, B. 711 ; JAHRESBER. II 75 ; T. PAPAHAGI,
D. ; ALR 01 h. 152), la fel in megl. cu desinenta de pl. -IA (PA-
PAHAGI, R. M. 66 ; cf. CAPIDAN, M. R. 1 141 ; GR. S. VII 209 ; ALR I II h. 152 ; ALRM
II/I h. 183). Tot la pl. are in megl. si sensul de `pkinti' (PAPAHAGI, M. R.
118, ALR I/u h. 151). Acest sens, inclusiv desinenta pluralului, it apropie
de sensurile de la pl. ale ar. 'stfamosi, predecesori' (con. DIM. 90,
b/2, ap. PU§CARIU, ET. WB.) sau de acela de bunici', tot ale lui
avind si valoare colectivil de `tat5, si mama' (ALR VII h. 169 pet. 09).
Se pare ca pl. frecvent papini (cu diverse variance fonetice) este format
prin analogie dup'6, tatini. Foarte rar e atestat pl. paki (PAPAHAGI, B. 134 ;
cf. PASCU, D. 11 70 ; T. PAPAHAGI, D). Tot o astfel de influentA pare a fi in
megl. deadan (pl. lui deadu) din ALR h. 169.

AstAzi formele Mine 2 ca de altfel si mcimine par a fi in regres
(comparativ cu tats sau mama) si se intrebuinteaz5, tot mai rar, asa cum
ne atesfa si raspunsurile (provocate prin intrebare directs) subiectelor
din ALR II/I MN. p. 65 [2619] la pct. 29, 182 si 514. _Hemline (sau forma)
prescurtat5, mine In direct5, legAturI cu forma aton5 a pronumelui
posesiv -sa, -ta, in unele expresii are chiar intrebuint6ri peiorative (ALR

MN., p. 65 [2620], cf. si ALRM h. 183 si 184).
Pozitia pe harts a lui ma-mine Mine aratA ea o datg, au fost f6s-

pindite pe tot teritoriul si cu timpul, in anumite regiuni s-au pierdut.
Golurile sint mai mult in Muntenia si in sudul Moldovei.

Golul de pe hart'6, se pare a se explica astfel : s-a ajuns intr-o vreme
in aceste regiuni sa se intrebuinteze numai formele prescurtate mini -sa,

mi-sa (pAstrate inc , in extremitatea vestic6, a golului : Oltenia). Acest
mi-sa insa, se confunda cu ma -sa (< mama-sa) §i fiind oarecum omonime
(nu numai sinonime) forma mai stranie mi-sa a disp5,rut si cu ea a disp5,rut
once urma de mdmine

Din Win (sg. reMeut dup5, pl. teitini) totusi avein o urnia, in acest
gol la pct. 769 tcitinu-tu pentru a, are o constitutie fonemic6, mai rezis-
tent'a. Nu gAsim nicAieri Latin tau, ci numai tatini-t 'du, lciteine-tau, teitand-tau.

1 Cf. M. Zdrenghea, Raporturi lingvislice romdno- germane, in Stud. univ. Babes-
Bolyai r", tom. III (1958), nr. 6, p. 140.

2 I-an, Obit un singur derivat (invechil) leildnesc, -eased en sensul `al tatalui, al
p.lrintelui ; p5rintesc ; p. ext. stramopsc' (con. VOR. 37/12 §i 101/2).
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ATLASUL LINGVISTIC ROMAN II (ALR II)
TATINE
[261.9.7

lafine-sZiu (meu , flu)
Eafim _sit/ (rneu,iau)
fafina -fu
l'ald/.;
a lath'? so
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28 FERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In legatura cu pronumele sau (adiea inainte de s) prescurtarea a
fost mai usoara (tatci-sau > tat -so), dar la tatine n-avein atestata forma
Latin -su, ci numai tcitini-su alaturi de teitinu-tu.

Etimologic formele tcitine mamine deriva din categoria numelor
in -a, -anis, fiind un rest vechi din substantivele imparisilabice 1. Ele au
aparut Inc a, in latina, popular5,, fiind atestate din sec. III e.n. in Italia,
in special la numele proprii 2 0 nu sint de influents germana 3. Se gasese
raspindite si in alte limbi sau dialecte romanice (TAPPOLET, 21, cf. REW
8596). Sub forma tatuni,, tatan'bo `Vaterchen' a patruns din limba romans
si in limba ucraineana (DR iv 898).

T A ICA

Este sinonimul perfect al lui tats si parcurge aproape acelasi drum
semantic. Este raspindit in pct. 59, 61, 63, 85, 87, 112, 174, 178, 180,
186, 308, 584, 840, 980 (ALE i/rE h. 152). V a pune taica punga da punga
din Bucuresti pins la Tarigrad. LET. n, 280/36. Ea sa -mi fie sanatoasa si
cu taica Si cu maica. TEODORESCU, P. P. 83. Ca en am uitat. . . fi ochii maichii
Si jalea taichii. POLO. TRANS. I 863 ; cf. I 94 ; II 16.

In adresare 4 are aceleasi intrebuintati cu pronuntate nuance de
ordin afectiv si familiar ca si tata catre tats :) Taica imparate,
sa te intreb ceva. . . de ce esti asa, taica, cu o parte de trop uscata Si cu una
verde? RIDULESCU-CODIN, ap. CADE. (Termen de respect la adresa unui
mosneag sau preot ; In aceasta acceptiune flind sinonim cu bade, din ALE
i/r[ h. 202 pet. 12, 18, 28) Pruncii. . . intituleazei pe mosi : taica. H. XVIII
146, 147 (in Banat). Dar George al nostru cum o duce? Sub glie, taica, fi
sub truce, Lovit in piept d-un iatagan. CO§BUC, P. I 101. ii vedea lucrind
cind la aide nenea Burcila cind la taica popa (compusul : taica popa =
preotul). LSPIRESCU, L. 207. (lin mosneag sau preot catre cei mai tineri)
Un farm?, batrin. sprijinindu-se de masa, intreabe Ce s-a fcicut,
CU jalba mea ?" BRATESCU-VOINWI, ap. CADE. Avoeatu/ : Trebuie sa gasim
motive. . . . Parintele : Goiseste-le, taica, de ce esti dumneata avocat. CARA-
GIALE, o. II 261. (Tata catre proprii sad copii) Tata se uitit la not fi ne spune

copii, A venit molima in sat. Nu mai iesiti, Utica, din casa. STANCU, D.
79. (Prin personificare, cu nuanta dezmierdatoare catre propriile-i vite)
Cea, Miercan, gai Giorean, Ai taichii p/civani. LUNGIANIT, B. 190. (Prin
inlocuire de persoana : sotul catre sotie) Zamfirico, taicd, ne trebuie eel
putin vreo clouci sute de lei. BASSARABESCU, ap. TDRG. (Prin inlocuire de per-
soana si schimbare de gen) Ce ai, taica, de te ofilesti asa? o intreaba bietul
popa [pe flica, sa]. RADULESCU-NIGER, ap. TDRG.

1 Cf. Al Graur, Studii
2 Carlo Tagliavini, Le

cf. E. Bourciez, op. cit., p. 23 1.
3 BATTISTI, AVV. 203 204 ;

Bucuresti, 1965, p. 126.
4 Alit pentru adresare

de lingvisticd general& Bucuresti, 1960, p. 29 ; minXEscu, L. 135,
origini delle lingue neolatine. Ed. a III-a, Bologna, 1959, p. 205;

cf. N. Mihaescu, op. cit., p. 273 ; Istoria limbii rormlne I,

cit $i pentru sensurile lui falai v. §i Tata.

(Copilul

taicd,

Illai
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 29

Sensul de hunic al lui taica este dat de ALR iin h. 169, pct. 12, 24,
28 (cf. si PETROVICI, FOLK. ALM. 87, 101, 134), v. Batrin, Mos, unde se dau

compusele lui taica.
Ca si tata, termenul denumeste pe socru (ALE I/u h. 169, pct. 825).

Derivat tciicut(u) (H. H 256 in Rusetu-Britila), v. Socru.
Cu sensul de tata vitreg in ALR rill h. 153, pct. 63, 85, 180, 584, 840, 887.
Derivate : tilichita s. m. (BIBICESCU, P. P. 308) ; taieulean s. m.

(JARN1K-BIRSEANTJ, D. 209, cf. JAHRESBER. VIII 196 ; FOLC. TRANS. II 471
72) ; t5ieulitfi S. M. (STANCU, D. 151, cf. TEODORESCU, P. P. 476) ; tilicusor S. M.
(BIBICESCTJ, P. P. 88, Cf. FOLC. TRANS. II 72) ; taieut(6) S. M. (la KLEIN, D) ;
ifiielltZ (STANCU, D. 77 ; JARN1K-BIRSEANU, D. 205, 310 ; H. XVIII, in Banat ;
LUNGIANU, B. 136). Der. on. : Thieutul, Taica, Taicu (cDo).

Derivat cu prefix (rar) : strataica (cosniv, GR. BIN. I 47).
Etimologic : Utica prin analogic cu maidi ; cf. s.-cr. tajko. Cuvintul

nu este vechi, cum gresit sustine REW nr. 8596, care it confundg, cu &tied 1.
e imprumutat de unele limbi slave din limba roman'a, cum afirma

PASCU, R. EL. 86.

TETE
Este un cuvint polisemantic, care circulA, numai in graiurile populare,

avind, se pare, o etimologie multipla. 2.
Sensul atestat de aproape toate dictionarele noastre uzuale este

acela de `tata' 3. Tete se zice la tata. H. XIV 66, 453, in Tulcea ; cf. id.
iv. 400, in Niculitel-Tulcea. Tata lui tetea a stat aici la Naziru. GRAML,
I 167, 168. Miroase a pui de om strain! grai femeia. Ile, vine tetea. stri-
gard. bucurosi. LUNGIANTJ, B. 136 ; cf. WEIGAND. DIAL. GR. WAL. 85 ;
TEODORESCU, P. P. 121 (Cf. TUS. m.msc, bg. membo). TDRG Ile atestl i doul
diminutive ale acestui sens : tetiea i tica. In on. : Tetia, Teatia. CDO.

Sensul de `bunic' e intrebuintat mai ales in compuse ca tetea-mare
(H. xiv 400, 453, in Tulcea) ; bunic sau tetea-mare (ALE I/II h. 169, pct.
584, cf. pct. 679 si 610) ; tete-mos (H. X 439, in Watrile-Putna ; cf. ALR
VII h. 169, in trei puncte din fostul judet Putna).

Sensul de `str5bunic' e atestat de DL §i DM.
Tot in compuse e intrebuintat pentru `nas' : tetea-nasu (H. xtv

378, in Tulcea).
Sensul de unchi 'sotul mAtusii' e atestat de ALE I/u h. 166, in pct. 249,

iar in notele de la pct. 940 tete apare alAturi de unchi. Forma tietac ( <s. -cr.
tetak `maritus amitae aut materterae 4') o ga'sim in pct. 40 (Banat). Acest

1 Cf. Al. Graur, Corrections roumaines au REW, In BULL. LINGU. V, 1937, p. 115.
2 Sensurile din limba romana, aproape toate, au corespondente etimologice si semanlice

in limbile slave, sau In dialecte de ale acestora (cf. TRUBACIOV, 86-87). Se pare ca uncle
sensuri romanesti shit mai apropiate de cele din bg., unde termenul serve0,e si In adresare.

3 Cu acest sens si In aceeasi forma termenul exista §i In limba iiganilor din Cara noastra.
Cf. Al. Graur, Les mots tziganes en roumain, In BULL. LINGU. n, 191 192.

4 E. Petrovici, Comunicdri, in DR v 901 ; cf. D. Gamulescu, p. 217.

si

Nu

imprumuturi...,

8i

-

9i
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30 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

.sens se &este partial si in dialectele sud-dungrene 1. Sensul de unchi
`fratele tatgluP este redat prin tete in ALR i/u h. 165 intr-un punct (247)
din fostul judet Cluj .i in doug puncte (229 si 243) in fostul judet Mures.
Tot in regiunea Muresului este atestat si de MAT. DIALECT. I 195. Vezi unchi.

Teta cu sensul de `mgtusg (sora mamei)' este atestat de ALE h.
167 in pct. 40 si 56, deci in zona de influentg sirbeascg. Asa se explica, si
etimologia ( < s. cr. tetka `amita seu matertera') 2. Acest sens se ggseste
si in dialectele sud-dung'rene. Vezi :

Aproape toate sensurile insirate ping aici servesc si in adresare.
Ca termen respectuos de adresare propriu-zisa (de obicei cind nu se

rosteste numele celui in cauzg) este intrebuintat in diverse accep-
tiuni ca :

a) tats vitreg (ALE I/ll h. 153) in citeva puncte din Transilvania ;
b) mos (ALE I/II h. 189, pct. 166) sau in general 'om bgtrin (sau

inrudit)', fiind sinonim cu 'bade, nene' (LB.). Dragu tetii, pui peon, Du-ma
unde-i vinul bun. I. Muslea, Cintari si strigaturi roma nqti, Bucuresti,
1961, p. 127 ; (cf. ALR h. 202, pct. 79, 131, 136, 148, 900 ; cf. MAT.
DIAL. I 195 ; SCL VI, nr. 1-2, p. 127) ;

c) frate mai mare. Se pare cg, in adresare, acest sens este eel mai des
intrebuintat. Frater minor natu majorem mate fratrem ita cornpellare solet.
KLEIN, D. Tetea nu ma bate ca mi-i frate. MAT. DIAL. I 195 ; Cf. WEIGAND,
RUM. DIAL. 87 ; H. xvin 316, in Banat ; cf. A. I. Bena, Contributii la mono-
grafia comunei Pianul de Jos, Cluj, 1925, p. 79. Este rgspindit intr-o
arie compactg din centrul Transilvaniei (ALE 'Ill h. 162). In Valea Sebesului
are vocativul teteu cu nuantg afectivg, iar uneori i cu intrebuintare im-
proprie3. In iet-tt-N6sAud e atestatg si forma diminutivalg tetiuc 4.

De la aceastg terminologie de adresare bAnuim ei s-a ajuns, prin
extensiune semanticg, si la sensul de : qubit, ibovnic' (cu nuanta afectivg).
Ti-am spas, bade, rapt ales, Ca nu pot sa to iubesc, C-am o catea la& atoare
Si o soacra, simlitoare. Las' ca tetea te-a-nvala Ce sa faci cu soacra -ta.

P. P. 164.
La origine tete, asa cum it aratg si aspectul exterior (formatie redu-

plicatg) pare a proveni din graiul copiilor. Cf. v. sl. teta (TRUBACIOV, 87).

BABACA (BABAC.%, BABAC)

F. an termen familiar, sinonim cu tatil", avincl $i valoarc hipocoristica 5. Cuvintul a
fosL raspindit $i era cunoscut in Moldova, uncle a intrat in epoca fanariota (< ngr. iiirocp.raxag

1 Dupa ALR I II h. 166 ; a r. tetd, tell ; i s t r. tetic ; m e g 1. (termen unit pentru unchi)
letine, tetin. Acesta din urmil atestat si la PAPAHAGI, M. R. 256 (cf. bg. memun-o 'idem').

2 E. Petrovici, op. cit. Cu acest sens a intrat In limba maghiaril : teta < s.-cr.
Lela (KNIF.7SA, 523).

3 M. Zdrenghea, Un vocativ regional, In OMAGIU, I. 940.
G. Istrate, Despre tnsemnalatea cercehirilor dialectale, in sm. vi, nr. 1-2, p. 127.

5 Nuan(a de ging5sie, familiaritate chiar ironic o are si in limba turcA. Bazat $i
pc aceste considerente, mai nou, termenul babac < cum. pec. babaq `Grossvater', cf. Heinz
F. Wendt, Die liirkischen Elemente im Rumithischen, Berlin, 1960, p. 54, 55. Parere comb:M.1th).
de Vi. Drintha in sm . xiv, nr. 4, p. 521.

Dialog&

si

si
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINK DREAI'TA 31

papa, petit pere) si a fost intrebuintat In clasa boierilor. Prin oamenii de serviciu ai acestora a
Prins radacini si a patruns In popor. Aces! cuvint se aude numai In cintecele bdtrinesti si In po-
vesti. Numai feciorti de tmparali si boierii mai ziceau cdlre laid, babacd". (Al. Vasiliu, Cinlece,
urdturi si bocete ale poporului, Bucuresti, 1909, ap. GL.). Astazi cuvintul este pe tale de dis-
pantie. ALR nu-1 Inregistreaza, dar este destul de frecvent la unii scriitori 1 mai ales din trecut.
Logorete Dinu le... Am venit sa-fi dau o scrisoare de la babaca d-tale. FILIMON, ap. DA. Asia e o
schifd asupra originii si a limbii liganilor, faculd de D. Cogdlniceanu, lindrul, Cunosc pe
babaca d-sale. C. NEGRUZZI, ap. DA. Dumnealui Ii slugeriu Gingu, un prieten vechiu a babacd
tau. ALECSANDRI, ap. DA. Clad o vazut mireasa basmaua cu inelul... o-nceput a striga (cdlre tald-
salt imparatul) Bcibacd, bdbacd, iacd tine o omortt balaurull sEZ. IV 199. [Termenii de Inrudire]
sin!... laid... lied, bdbacd... x. iv 154, In fostul judet Covurlui. L o c. p r o v. Trai neneaco,
cu banii babachii, se zice despre cineva care traieste din banii tatalui sau din ai altuia (DA).

intrebuintat numai la pl. are sensul de `parinti ; Noi acestia, bdtrinii babacii",
cum ne spuneli voi. ALAS 21. v 1939, 44, ap. DA ins. Clteva derivate (rare si Invechite) Ii arata
valoarea de eirculatie de odinioara, babaie sio, ii 30-31); babdcul 2 ; bdbeiculd si babaild
(ap. DA).

Sub forma (rara) diminutivala bdbdic s. in. are sensul de `bunic'. Sd ne is la lard cd
acolo ingroapd pe bunica cu bdbdicu. DA ms. Cf. megl. babaicd 'tata' (PAP.tuAor, M. R. 62).

MAMA (M U M A, i M A, MUMiN A)
Cu sensul sau fundamental termenul denumeste pe femeia care a

n'ascut si crescut unul sau mai multi copii. Este atestat sub toate formele
date de not in titlu, Ind, din cele mai vechi texte. Rugacinea Aneei my-
meei 3 tit SaMni/a. PSALT. 319. Ca fatal mien si ima 4 mea PSALT.

1 Boierimea de odinioara 11 Intrebuinta ca apelativ, fiind considerat oarecum superior
lui laid. I. L. Caragiale II pune ironic si in gura unui toptangiu saracit (in nuvela Kir Ianulea"),
care voiesle astfel sa imite grand boierilor. Cf. Gr. Scorpan, op. cit., p. 130 131.

2 Cf. Al. Rosetti, Limba scrierilor lui Eliade pind la 1841, In c. I. L. L. I p. 64.
3 ..11timd si nnunind en diversele for variante fonetice (cf. PSALT. 410) se explica prin

influenta labializatoare a color doi m ; mammanem < mdmini < mumini ; iar mumd din 'nem-
cisarea lui mumine cu mama (DIILR, II 31), cu singularul refacut din plural (cDDE). G. Giuglea,
In Curinte si hicruri (Dn. II 401 402), pornind de la uncle identitati din domeniul folcloristic
roman si german, apropie cuvintul mama de germ. muoma, acelasi cuvint en lat. mamma. Pentru
varianta mumine vczi discutia la TITIN, p. 25.

Forma mama, des intrebuintata In limba veche, e raspindita Intr-o arie conservaloare
a dialectului dacoroman (cf. ALR I/II h. 155) si poate ea dateazd din acelasi limp cu mama, ceea
ce reicse si din texte.

Sinoninuil (rar si Invechit) nascdtoare (pl. nascdtori) este intrebuintat obisnuit in forma
adjectivala si desemneaza pe femeia care dii nastere unui copil ; sinonime : in a in a, in a i c a.
Iald-I intr-un context figural: Ndscdioarea spornicei ginte romane : antica Vinere. ODOBESCU,

S. ill 39, ap. DL.
Nascator `tata' (sou) este un nonsens, iar in exemplul : Clnd pe tronu-i splendid at

lumit riscdtor. (poraixo), ap. DDRF, are sensul de 'creator'.
(In credinta cresting deei ca termen pur eclesiaslic Ndscciloare de dumnezeu sau

Sfin(a Ndscdtoare maica domnului, fecioara Maria. Preasfintd nascaloare de dumnezeu,
spdseste pre not (PARACLIS, 1639), ap. DA ins.).

Mai des este Intrebuintat la plural cu sensul (tot Invechit) de `parin1P, adica allt 'mama',
cit §i `tata'. Cunosc pe nascatorii (di si am pdtruns In pinta la incd de copil. ISPIRESCU, u. 23.

Ethnologic : nascdtor, nascaloare cu ideea de 'genitor' este o inovatie pe terenul limbii
romane (< prez. hid. al verbului 'a naste' suf.-(d)tor).

4 Formele (scurtate din mama, and -(a, and -sa cu I protetic (cDDE), cf. si alb. ema) : tma,
inma, grafiate de obicei arAia; sau (rotacizate la gen. dat) : inmdriei sau

batrini'.

lasarci-ma.

inmd-sa, 4oent-k

-7
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32 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

sm. 79/13. Parte de ocina ce-i iaste lui pre ma-sa. (Doc. 1641), ap. GCR.
91. Mersem de spusem mamii veste bun& DOSOFTEIU, V. s. 24. V azu ochii
albastri si duiosi ai mamei care /-a strins la sin Si 1-a leganat. SADOVEANU,
o. VII 101. Dara cartea cum era? Scrisa, zau, eu minile, Blastamam mu-
minile. JARNiK-BiRSEANU, D. 309. Cine n-are mama-n lume, Nu mai tie
cum e bine. §Ez. XDC 116. Asfa-ti fie, mumo, pleat Dupa ce urit m-ai dat.
FOLC. TRANS. II 523. L o c. a d j. si e x p r. De mama = ca al mamei,
matern. Dragoste de mama (DL). Bun ca sinul mamei = foarte bun. CADE.
A trai ca in shrill mamei = a duce un trai fericit, id. ib. Forma mama,
cuvint din graiul copiilor derivind din lat. mamma, se bucurk dupg cum
se tie, de cea mai larga raspindire (cf. ALR i/11 h. 155) si circulatie pe intreg
teritoriul dacoroman e incadrata in categoria I a fondului principal
lexical. (GRAUR, I. F. PR. 51, 74). Are circulatie partiala si in celelalte dia-
lecte 1, fiind bine cunoscut i raspindit in intreaga romanitate apusean5,
REW 5277 ; cf. IORDAN, iNTE. p. 126 2.

In adresare termenul are diverse nuance acceptiuni :
a) Copilul catre mama sau vorbind cu altcineva despre ea : Dar ce

sa-i raspunz (tatei), mama, Intreaba micul miel, De-mi va face intrebare,
despre a turmei stare. ALEXANDRESCU, ap. TDRG. Toader... da...lui Vasile,
varu-meu dintr-un pamint a mine-mea (a. 1688). IORGA, S. D. xvi 394.

b) (Cu pronuntata nuanta afectiva, dezmierdatoare i deseori intre-
buintat in sens impropriu) Mama catre copil : Dar de ce pricing, mama?
mums -sa I-a intrebat. PANN, ap. TDRG. Dragul mamei copilas. JARNEK -BIR-
SEANU, D. 198.

mdrii, mire se gisesc destul de des Inca din primele noastre texte de limba (PSALT. 415), apoi
la scriitorii bisericesti Varlaam si Dosoftei, in Pravda Moldovei si la marii cronicari moldoveni
Gr. Ureche, M. Costin si I. Neculce (cf. DA); cf. $i Gh. Ghibanescu, Forma ima, mama, in
ARIIIVA vu 1896, p. 652-657 ; id. ib. ARHIVA IX 1898, p. 359-360. Deci in limba veche aceste
forme s-au bucurat de o circulatie destul de mare; hind specifice pentru nordul Transilvaniei
si Moldova. Astazi ele au disparut si au intrat In fondul pasiv al vocabularului limbit noastre.
ALR nu le Inregistreaza nicairi. Pentru irnd s. f. sau (mai rar) Una s. f. (WEIGAND, AR. it 308 ;
cf. PASCU, D. 1 103 ; T. PAPAHAGI, n.) Intrebuintate la aromanii de nord in limba copiilor, cf. lat.
amnia -am sau alb. me 'mama'.

1 Iu dialectele sud-dunarene : In i s t r. (intrebuintat rar, de obicei In graiul copiilor)
mome (3fAIORESCU, ISTR. 11 ; POPOVICI, D.R. 123 ; PLWARIU, ISTR. III 314). In ni e g 1. V a r. :
mama ; (des, in conversatia zilnica) mums (momoni, rnamirii) au sensul de bazar `mere'; dar Si
alte sensuri (cf. DALAMETRA ; MIIIAILEANU ; PASCU, D. t 103 ; OBED. T. 360-361 ; PETRESCU, M.
154 ; CAPIDAN, MG. in 180, 197; PAPAHAGI, M. R. 27, 77 ; SANFELD, L. 88-89 ; JAHRESBER. II 75,
124 ; DR. VII 153 ; GR. S. VI 164 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR titt h. 155 ; id. 11/1 3IN p. 65 [26201).

Alte sinonime pentru mama atestate numai In dialectele sud-dunarene : In a r. : (obis-
nuit in sud, alaturi de mum() mane( < gr. ILGCVVCC (GEAGEA, E. 372 ; cf. T. PAPAHAGI, D. ; ALR
III 11 155 pct. 05, 08) si dim. manifd (PAPAHAGI, B. 635 ; cf. T. PAPAHAGI, D.) ; dada (vezi : dada);
aid < alb. ate 'Vater' (avind la baza lat. * Oa). E Intrebuintat numai la aromanii din nord
(DR II 517 518); Mid (T. PAPAHAGI, n); bdna (ALR i/ti h. 155 pct. 06) atestat numai aid. In
Iri e g I. : [mica (GR. S. VI 163 ; cf. CAPIDAN, MG. 201). In istr. male (mdtf), cuvint de circulatie
generals In acest dialect (< s. cr. maja), intrat in fondul principal al vocabularului (cf. I.
Coteanu, Cum dispare o limb() (istroromdna), Bucuresti, 1957, p. 22 ; cf. Si JAHRESBER. vi 280 ;
DENSUSIANU, ANT. 73, 74, 117 ; GLAVINA, CAL. 73 ; PUSCARID, ISTR. III 120 ; CANTEMIR, T. 114 ;
ALR I/II h. 155) ; mater (forma acurtaivului sirbocroat de la mati") In expresia : za moiu muter
pentru mama mea (PUSCARIU, ISTR. in 314).

2 Pentru sensurile cuvIntului mama In alte limbi precum $i modificarea, macar partials,
a teoriei Lallwort", cf. articolul lui Alois Richard Nylk, Mama, papa, dada, In Orbis" VI
(1957), nr. 2, p. 437-441.

§i
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 33

c) (Cu nuant'a alintatoare implicind un raport de familiaritate si o
oarecare apropiere sufleteasca) 0 femeie mai in virsta catre persoane mai
tinere : Am cercetat, mama, si am aflat ca i-a vindut-o la coehii veehi (zice o
batrina, catre un tina,r). FILIMON, ap. TDRG.

d) Sotul catre sotie, sau,sotii intre ei, mai ales in prezenta copiilor
(uneori chiar contopit cu adjectivul posesiv : masa). Barbatul catre DP-
Tast6 : Maso, da-mi, to rog, o dulceatei ; iesim de seara undeva, mdso? la
IORDAN, ST. 114. Explicatia acestor inlocuiri de termeni se datoreste rapor-
turilor de tandrete dintre soti si dorintei for de a vorbi ca si copiii, iar
termenul de inrudire este intrebuintat in sens impropriu. Cazuri similare
de contopire a adjectivului posesiv se gasesc si in alte limbi 1. Termenul
ma-sa, tata-so se intrebuinteaet in cercul familiar si pentru a evita diverse
numiri (adresari) catre una aceeasi persoana. Mai intervine aici si ideea
ea tata n-ar fi numai tata copiilor (ci si al sotiei), iar mama ar fi nu numai
mama copiilor (ci si mama" sotului ei). Evident, imitind cazurile din
familiile cu copii (implicit tandreta dintre soti) adresarea mama §i tata
se obisnuieste si in casniciile MI% copii 2.

Prin analogie sau extensiune, cuvintul a primit si alte sensuri.
Astfel e intrebuintat ca termen de respect, afectiune sau ca titlu (de ca,tre
cei mai tineri) fat' de o femeie mai batrina. Pruncii si cei neinrudifi inti-
tuleazzi pe oameni de exempla uica Pavel", pre muieri, mama Maria".
H. xvm 146 147, in Maidan-Caros. Alaturi de parintii mei, in inima
mea isi are locul mama Sia. M. I. CARAGIALE, C. 73, ap. DL. Astfel se explica
sensurile destul de faspindite si sinonimiile mama-baba (ALR h. 282)
sau mama = lele (ALR I/u h. 286).

Sensul de bunicre 3 a termenului mama s-a nascut probabil in graiul
copiilor, datorita confuziei ce o fac acestia (cind sint mici) intre mama si
bunic5 4. Fenomenul este destul de ra,spindit (cf. ALR i/r[ h. 170). Pared
am omorit pe mama (moasa-mea), zice o femeie cind ii merge ran ( ZANNE,
P. iv 481). Pentru a distinge pe mama de bunica, in anumite regiuni se
intrebuinteaza una din cele dou'a forme (mama sau muma). Astfel se
§tie ca, in regiunea Tirnavelor muma = 'mama,' (mere), la fel si in graiul
din jurul Sibiului si de pe Valea Sebesului 5, iar mama se zice la `bunicW.
In alte regiuni, ca Rosiorii de Vede, in locul cuvintului bunica, necunoscut
aici, se intrebuinteaza frecvent muma (cf. C. v. II, nr. 3, p. 36).

1 Cf. IORDAN, ST. 114 ; id. Dialecte ilaliene de sud .i limba romdnd, In AR/IIVA XXXIII, 1926,
p. 180 si xxxv 1928, p. 187 190. Pentru astfel de cazuri cu adjectivul posesiv enclitic In limba
italiana, in legatura directa cu termenii de Inrudire ; cf. si sard. mamea pentru mama mea, ap.
M. L. Wagner, op. cit., p. 7.

Explicatia acestei aglutinari a dat-o tot IORDAN, INTR. p. 548: Fiind vorba de fiinte,
In general unite (sau considerate astfel In momentul vorbirii), legatura dintre vorbitor si ruda
la care se refera apare ca indestructibila, ca exclusive, ceea ce lingvistic se exprima prin imbinarea
desavIrsitil a substantivului cu determinativul lui posesiv".

2 Leo Spitzer, Stilstudien I, Sprachstile. Munchen, 1928, p. 33-34, cf. }i recenzia lui
C. Tagliavini asupra acestei lucrari In Studii Rumeni IV (1929-1930), p. 191.

3 Astfel de cuvinte (mama, laid), creatii ale graiului copiilor, shit des aplicate si altor
rudenii. In aceasta privinta cf. Wilhelm Wackernagel, Voces uariae animantium. Ein Beitrag
zur Geschichte der Sprache. Basel, 1869, p. 94 si urm.

4 Si In sarda (reg.) se zice laid §i mama pentru bunici. Cf. M. L. Wagner, op. cit., p. 10.
5 M. Zdrenghea, Un vocalic regional, In OMAGIU, I. 940.
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34 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tot o astfel de diferentiere regionals avem in cazurile cind mama,
adevarata e numita, mama, iar mamei vitrege i se zice mina (PETROVICI,
FOLK. ALM. 83, 85). 0 nuantare deosebita avem si in fostul judej Gorj,
unde mama si muicei = mama (nascatoare) ; mama = bunica, iar maicci =
soacra (Corn. I. POPESCU-VOITESTI). In ar. maie = bunica din partea mamei,
iar muma = bunica din partea tatalui (GR. s. iv 59).

Diferentiere regionals in opera lui M. Sadoveanu este mama (Mun-
tenia) si mamei (pentru Moldova) 1.

Pentru a se arata stima si consideratia de care se bucura soacra in
unele familii, se da numirea de mama (de care noel sau ginere) si acesteia
(DENSUSIANU, T. II. 236 ; cf. NOVACOVICI, FOLK. 273, 852). Alei, muma,
soacra -mea, Tine, fine, muicet, came grass, Di la fie-ta cea frumoasa. BAL.
OLT. 51. In unele regiuni, cum este Branul si in jurul Brasovului, se zice
mama la soacra, iar mamei adevarate i se zice maica (Corn. ZORICA LATcu).

Yn alte regiuni, nasa fiind considerate ca un fel de mama sufleteasea
se da, acesteia numirea de mama din partea finilor (R. II 256 in Ciobanul-
Constanta). Apare si in compusul mama-nasa Manta nasa" numeste
finul sau fina pe femeia came i-a bote:at (Comunicat C. LACEA Brasov).

Sinonimia (rare) mama-matusci (ALE III h. 167 pct. 795, 825) se
explica, prin faptul ca, in unele regiuni se zice meituset numai unei femei mai
batrine (pct. 795, in note). In alte regiuni cum e pe la Nasaud ma-
tusa (din partea tatalui sau a mamei), mai ales in cazurile cind ea n-are
copii, ajuta efectiv la cresterea si educarea copiilor rudelor sale. Astfel
copilul, inca de mic, se obisnuieste s-o numeasca mama si asa ii zice pe
urrna in tot restul vietii.

Numirea de mama data doicii, atestata de ALE IjII h. 222 numai in
pct. 93, o socotim ca accidentals, caci cresterea copiilor en ajutorul doi-
celor se obisnuia, in trecut, numai la orase in unele familii burgheze, unde
doicele erau acelea care alimentau sau chiar cresteau copiii. Obiceiul nu
s-a practicat niciodata la tars, asa cum reiese si din cele citeva note ale
hartii amintite 2.

1 Cf. G. Istratellihail Sadoveanu, maestru at limbii literare, in sm. VI, nr. 3-4, p. 316,
2 Ca o dovada de puterea de circulatie a cuvintului mama slut si aplicatiile lui In alte

domenii decit eel al inrudirii. Citam mai jos citeva sensuri si expresii care ni se par mai im-
portante :

1. Inceput, obirsite, izvor ; punct de plecare. Striga tntr-una cd activitatea e mama succe-
sului. REBREANU, N. 294. Limba mama = limba din care s-au dezvoltat alte limbi (sP.).

2. Cauza. pricind Nevoia e mama nascociritor. ZANNE, ap. CADE. Lenea e mama tuturor
viciilor. s. DL.

In dorheniul folcloric : De-a mama gaia, un joc de copii (c.ADE). Muma-pa durii (sEz. xix
198) ; muma codrului, sau agasului, sau ogasilor = personaj mitologic (PETROVICI, FOLK. ALM.
123, 127). .puma -ploii = caloian (PAMFILE, YAZD. 133); mama-ho=gogorild ; mama -mu.. d =
vrajitoare (DA ms.).

In nomenclatura plantelor alte domenii (reg.) mama- secdrii, mama-padurii, mama -
huciului, mama codrului, mama-ploaiei (toate ap. CADE) ; (reg.) mama-masterd trei-frati-patati ;
mama-cucului codobaturd; mama-muierii = placenta (ap. DA ms.).

3. Diferite expresii gi locutiuni LA-ma-mama-1= om prost. Illaritata de curind dupd un vddu-
cot si un la-ma-mama. cREANGX, ap. CADE. Pentru unit muma, pentru allii ciuma, se zice cind tine
cineva parte cuiva In dauna altuia (sp.). Mama-dracului = personaj mitic ce simbolizeaza
uritenia sau rautatea. Ba si pe mama dracului, rtnji jupineasa gindindu-se la Voiculeasa pe
care de mull R-0 putea suferi. AGMBICEANU, ap. DA MS. ; cf. ZANNE, P. iv. 465-481. Dar oare pe

:
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 35

Compusele numeroase ale termenului mama sint importante deoarece.
fi atesta valoarea de circulatiesi in acela§i Limp creeazzi, not unitati Si diverse
variante semantice.

Mania-adevaratil = mam5, legitima, spre deosebire de cea vitrega
sau adoptiva (H. x 540, in Uscati Neamt) ; mama-adaurata = mama
vitrega. (in BULL. LINGU. v 148 se explica greOt cuvintul adaurat" prin
)7 nou". De fapt este derivat din expresia a doua ora".) Vezi : tat(' adaurat
(element savant intrebuintat in stilul juridic) : mania adoptiva = femeia
care a adoptat un copil caruia pe urma u devine mama" 1; mama-
buna = mama adevarata 2, in opozitie cu mama vitregd (DDRF ; cf. ZANNE,
P. iv 471 ; ALR Or h. 215, pct. 259 ; mama (muma-muica-batrina sau
Mai) = 1. bunica ; 2. baba (H. v 17, in Baile§ti-Dolj ; cf. ALR I/n h. 196) ;
3. lele (ALUM Or h. 286) ; vezi Bunicci ; mama-dulce = mama buna, ade-
varata (DDRF ; cf. FOLC. TRANS. 1 343 ; ALUM Or h. 215 pct. 343). Frecvent
§i in jurul Nasaudului ; probabil Un cab dup5, magh. tides anya; mama -
eroina titlul oficial acordat unei femei care are eel put,in zece copii
in viata (DL) ; mama-fiastra = mama vitrega (ALE r/H h. 157, pct. 856) ;
mama-jurata = mama care §i-o alege un copil in locul mamei moarte
(DENSUSIANU, T. H. 96 ; Cf. PAMFILE, FRATIA, 19) ; mama-mare = 1. bu-
nica ; 2. (sensuri rani, atestate izolat) mat4a (LITIBA-JANA, m. 24 ; cf.
ALR Or h. 168, pct. 30, 345) ; 3. cumnata (MOLIN, R. B. 11); mama-mica =
m,tu0 (LIUBA-IANA, M. 24) ; mania-nasa v. mai sus la sensurile lui mama ;
mama-soacra = soacra (ZANNE, P. IV 610); vezi Soaerd; mama-sfinta =
(in credinta cre§tina) Maica Domnului ; mama-strimba (Dim?) ; mama-de-
salca (cunoscut din Loman-Sebe*) ; mama-de-scoarta (H. x 540, in fostul
judet Neamt, cunoscut §i in jurul Nasaudului) ; mama-de-plop (in Mol-
dova ; corn. T. NAUM) = mama vitrega 3 vezi Vitrega.

Derivatele §i formele lexicale prescurtate de care este inconjurat
mama sint valoroase atit ca numar cit §i ca circulatie in limba. Derivate-
cu. prefixe : reizmamd 'strabunica' §i strcimamei `strabuna' 4.
acesta cum mama dracului l-a mai fi chemind. CREANGX, P. 245. La mama draeulul=foarte departe.
Suceava-i colea si Baia-i tocmai la mama dracului. SADOVEANU, O. IX 161. be mama foculul
extraordinar, grozay. Era un ger de mama focului (BRXTESCU-VOINETI, ap. CADE). Val de mama
lul I = vai de el. N-au si dinqii neveste qi copii si necazuri de vai de mama lor. C. PETRESCU, I. II 8.

A cere cit pe md-sa = a pretinde un pret prea mare. Am vrut cumpdr bout, dar cerea
cit pe md-sa. PA:S[1,1LE, J. II 400. Muma-de-salcie (ironic) = ibovnica, amantd, puiculita

GL.). A face mumd = a dezvirgina (MAT. DIALECT. 1 231).
Mama, mums = matca albinelor xviii 36, 287) ; Mama sau mums vinuiui = calitatea

cea mai bund de yin (Corn. T. PACA, ap. DA ms.).
Mumd `Bodensatz' REW 5277, unde se dau si sensuri apropiate din limbile romanice (cf.

si G. Rohlfs, Franz. mere-goutte, In Archiv fiir das Studium der neueren Sprachen, vol. 163, caietul
1/2, p. 104-105, unde se dau si corespondente similare din alte limbi). Mama-griului = griul
ales, lipsit de corpuri straine (id. lb.). Mama de bdtaie o bataie groaznicd. SCI le burdtqeasca
o mama de Mate. C. PETRESCU, ap. DA ms. (Explicaiia unor expresii de acestea a dat-o lorgu
Iordan In Dialectele italiene de sud si limbo romdnd, Arhiva, Iasi, 1926, p. 181-182.)

Muma-de-pdmint = pamint de calitate foarte bund GL.).
1 In a r. : paramand (< gr. TroputLivvoc), 'mere adoptive ; nourrice' (PAscu, D. II 60 ;

cf. T. PAPAHAGI, D.).
2 Cf. it. la mamma bone = la madre vera, ap. I. Iordan, Dialectele italiene de sud si limb('

romdnd, In ARHIVA xxxi, 1924, p. 212, 213 ; id. INER. 129 ; cf. REW 1208.
3 Mama vitrega = megl. Pala mumd s. In 394).
4 Rodica Ocheseanu, In SFC 1, p. 38 ; cf. id. ib., Prefixul stra- In S. F c ii, p. 82, 83.
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TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Derivate cu sufixe
a) Hipocoristice propriu-zise : milmfieuta s. f. (BULL. LINGU. VI,

194) ; mamaita s.f. (TDRG) ; milrnicuta s. f. (ALE i/H h. 155, pct. 900) ;
s. f. (Lm) ; mamita cu var. mamitil (H. II 89, in G5,vgnesti-Buzau si

H. xvin 268, in Orsova i Mehadia ; cf. CADE, DL) ; miunitica cu var. ma-
miticii (CARAGIALE in schi(;a Goe, cf. DL, DM) ; mamuceana s. f. (PACALA,
M. R. 140) ; milmulea s. f. (BIRLEA, C. P. 175) ; mamuleana s. f.
V. ; Cf. T. PAPAHAGI, M. 122) ; nlanlulica s. f. (MARIAN, SE. I 30 ; Cf. TIPLEA, P.
P. GL. ; T. PAPAHAGI, M. 21 ; DL ; FOLC. TRANS. I 343) ; mamuliyi s. f. (H.
xvra 269, GrAdistea Mica. in Banat ; cf. DL ; DM) ; Mr1MUliOara s. f. (TI-
PLEA, P. P., (glosar) ; cf. T. PAPAHAGI, M. 123) ; milmuluca s. f.
P. P. (glosar) ; T. PAPAHAGI, M. 66) ; m5mulutri s. f. (TIPLEA, P. P. (glosar) ;
inknupara (BAL. OLT. 147) si ca der. on. : Miimu§oara (cDo) ; mamuta
s. f. (MARIAN, NA. 108 ; TIPLEA, P. P. (glosar) ; Cf. CADE, DL) ; mamita S. f.
,(COSTIN, GR. BAN. II 131) ; mumulita s. f. I. 154 ; cf. BAL. OLT.
94) ; (invechit) muss s. f. DA ms.

b) Derivate care, pe linga valoarea hipocoristic5, cuprinsA in tema,
au si alte sensuri mamaie 1 s. f. (TDRG, CADE, BITL. FIL. Ix 185, DL), dar .i
`soacrit' (Com. G.oruoLEA-Cluj). Ca der. on. : Illamaia (cDo) ; uiamaica s. f.
cu var. milmaica (ARMVA VII 1895, p. 656, TDRG), dar i `mam5, vitrega'
(ALR h. 156, pct. 780, 815) ; mrimica (LM. GL ; Cf. DDRF ; CADE ; DL ;
FOLC. TRANS. II 368) ; adesea (la vocativ) mainie (prin analogie cu tittic),
dar i mam5, vitrega' (ALE III h. 156 pct. 780, 815) ; mrunueutil s. f.
(CREANGA, P. 25 ; JAHRESBER. VIII 160 ; DL), dar i termen folosit (familiar)
de o persoan5, mai in virst6", care se considers cu sentimente de mama
pentru cineva care nu e copilul ei (GL. m.) : Ce s-a intimplat sufletul
mamucutii? fopti deidaca. SADOVEANIT, Z. C. 254, ap. DA ms. ; milmusoaril
s. f. cu var. milmipara (TEODORESCV, P. P. 678 ; cf. DL) `femeie batrina,
bab5,', (Mold.) `mAtus5,' : Aide, mamusoara, haide ii zise fata. VISSARION, B.
170, ap. DA ms. ; MaMUCI s. f. (CREANGA, P. 6 ; cf. MARIAN, NA. 107, 433 ;
TIPLEA, P. P. (glosar) ; T. PAPAHAGI, M. 17 ; GL. M. ; DL ; FOLC. TRANS. I, 267,
277, 284 ; ALE h. 155, pct. 218) si cu sensul de `bunic5,' (ALE i/n h. 170
pct. 357) si de `femeie batrina, bab5,, m5,tus5,' : 11lamuca, da ce sd-ti dam,
vezi bine ca si not sintem saraci. RETEGANUL, P. n 37 ; mamuliea s. f. (MA-
RIAN, SE. I 30, TIPLEA, P. P. (glosar) ; T. PAPAHAGI, M. 21, DL), dar si (mai
ales In basme) nume pe care o femeie mai barin5, (ghicitoare, vrajitoare
etc.) si-1 asuna, cind se adreseaz5, unei persoane tinere, careia vrea sa -i
cistige increderea. Sa-ti dea mamulica leacuri care sd-i taie farmecele.
IsPrEtEscu , L. 54. (Cf. mamulan, mamuloalea (date alAturi de maica)
numele diavolului in descintece. §EZ. xix 198). (Ca exclamatie, fara a ne
adresa unei persoane anumite) Ie o inghefata ; doar to -i mai racori Rece-i,
mamulica mea! ALECSANDRI T. I 159, ap. DL ; mumuleana. E x p r. Vai
de mumuleana mea = vai de mine, vai de steaua mea ! (MAT. DIALECT.i 231).

1 Atestat $i in toponimie, cf. G. Giuglea, Cheie pentru Infelegerea continuitafit noastre in
Dacia prin limba toponimie, Bucuresti, 1944, p. 50 ; cf. In sarda (tot hip.) mammal. Ar. L.
Wagner, op. cit., p., 7.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 37

c) Derivate cu sensuri i cu functiuni morfologice speciale in5mesc,
-easel adj. = de mama ; matern. 84 continue a-si indeplini datorinta ma-
measca. SLBERA, F. S. 358, ap. DA ms. ; var. mumesc, -eases (COSTINESCU,
ap. id. ib.) ; (neobisn-uit) mamern, adj. = matern ( < matern mama)
(ALE r/r1 h. 232, pct. 394, in note) ; mame%e adv. (invechit) = ca o mama
(PONTBRIANT, ap. DA ins., cu var. mumqte COSTINESCTJ, ap. id. ib.) ; mamie
s. f. = calitatea de mama ; maternitate (ALEXI, ap. id. ib., cu var. (dial.)
mamie id. ib.) ; mamo -oast adj. care isi iubeite foarte mult mama si se
afla tot in rreajma ( i. (Corn. PIA GRADEA Cluj.)

Red5m mt i i, ; nrescurtarile trunchierile lexicale ale termenului mama,
toate avind o pit i 11,, nuanta hipocoristica. Constatam Insa ca uncle din ele,
alaturi de aceasta tloare apar chiar ca termeni neutri" sau chiar cu alto sensuri :
Ma I interj. Mama Ma! Vina lute cd s-a varsat oala Rom. x, nr. 3, p. 239) ;
maita s. f. (Corn. VARONE Simbata de sus Filgaras, ap. DA ms.) ; matuca
s. f. (cAnA, SAL. 90) ; mica s. f. (LM) ; mica s. f. (11. is 256 ; in Ciobanul-Constanta ;
cf. TEODORESCU, P. P. 121) ; mita s. f. (c. v. Tv, nr. 3, p. 42) ; mucii s. f. (LM, Cf.
TEODORESCU, P.P. 121, BULL. LINGU, vs 188) ; muceana S. f. (PACALA, M. R. 140) ;
muche s. f. (TEODORESCU, P.P. 121) ; mulcts s. f. (< [ma]muica) cu sensul de`mam:-.

v 298, In Macesu-de-jos-Dolj ; Cf. GIUGLEA-VILSAN, R. S. 394 ; DENSUSIAN ,
224 ; PETROVICI, FOLK. ALM. 72, 74, GR. S. V 147, BAL. OLT, 51, DL, ALE sin

II. 155, pct. 840), apoi cu sensul de `bunica' (ALR Os h. 170, pct. 12), iar fn com-
pusul mulcts batrina ca adresare respectuoasa atre o femeie biltrina (ALR.
h. 196, pct. 870); mulching s. f. cu var. m00111110 (GIUGLEA-VILSAN, R. S. 394 ;
Cf. LEXIC REG. 55) ; muichita s. f. (LEXIC REG. 55 ; COSTIN, GR. BAN. I 141) ; muleulltiS
S.i. (GIUGLEA- VILSAN, R. S. 101 ; cf. GRATUL, I 55 ; BAL. OLT. 153) ; mucuta s.f. (cu-
noscut de not In citeva comune din jurul Nasandului) ; muts1 s. f. (Intrebuintat
frecvent fn romanul Fra(ii Jderi de M. Sadoveanu),

Derivatele cuvintului mantel prezinta interes caei ne arata vita-
litatea 1 si puterea de creatie a acestui euvint, verificindu-se astfel adevarul
cunoscut ca exista o proportie directs intre numarul mare de cuvinte
derivate si vechimea cuvintului de baza. In acelasi timp ele prezinta
importanta i fiindca unele au mai multe sensuri. Cunoscuta fiind consi-
deratia i sentimentele de dragoste i atasament sufletesc de care se
bucur5, mama in familie, e firesc ca aceste derivate sa aiba, asa cum reiese
din citate, o pronuntata nuanta afectiva, fiind aproape toate hipocoristice.
Atit in nuantari de sensuri, cit si in cadrul acelorasi sensuri, sufixele dimi-
nutive cu nuanta alintatoare si desmierdatoare ocupa un be de frunte,
avind un rol important.

Derivatele i prescurtarile lexicale de care este inconjurat termenul
mama sint valoroase atit ca numar, cit si ca circulatie in limbs, in special
in graiurile populare. Prescurtarile trunchierile mai numeroase decit
la oricare termen din domeniul lexical al inrudirii, avind la baza puternice
sentimente materne filiale se explica, prin graiul" copiilor (unele_sufixe,

Termenul a patruns si in graiul ceangau din Moldova sub forma mame (scL vi, nr. 4,
336) sau mama (WICEIMANN, 93), unde mdmd coexists alaturi de anya edesanya (MARTON, P. 560).
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38 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

ca -aie, sint chiar creatii" ale acestui grai"), precum i prin acela al
pgrintilor, in special al mamelor, insusit apoi si de copii.

BogAtia amestecului de semnificatii a termenelor tats (Utica, Min),
mama (mums, maica, mumina), atit in formele for simple eft $i in
compusele, derivatele, trunchierile sau prescurt6rile lor, a explicat-o acad.
Iorgu Iordan 1 in felul urm5,tor : Astfel de cuvinte shit create de copii
numai in sensul ca sunetele for alcItuitoare provin de la copii (la virsta
cind acestia nu pot 0, vorbeasc6, ci emit sunete izolate sau silabe, care
in mintea" for n-au o semnificatie propriu-zisA, on au una foarte neclarg,).
Intelesul acestor sunete este dat de membri adulti ai familiei, care, dupA
imprejurari, be interpreteaza, cind intr-un fel, cind in altul, ceea ce duce la
sensuri asa de deosebite pentru unul acelasi cuvint nu numai de la un
idiom la altul, ci si in cuprinsul aceluiasi idiom". Aceasta, constatare se
verifid, tai se aplid, intocmai i termenilor nan(a), naicet, nene proveniti
din acelasi grai" al copiilor tratati la locul for in lucrarea noastra".

MAICA

Este sinonim in unele regiuni cu sensul de baz5, al lui mama (si cu
sens hipocoristic), fiind atestat Inc , in Pravila lui Lucaci 2 si in Codicele
Gaster (cf. CL. 11 1957, p. 83) 3. Tara i alte citate din texte vechi i populare :

parasi maica-sa de se duse in Tarigrad. 110%A, ap. GCR I 61. Ca tats -m,eu
Si maica-mea ma pareisird. DOSOFTEIU, ap. TDRG. Mama, care se mai zice
Si maica fi mica. H. u 256, in Ciobanu-Constanta. .Pin-eram la maica fats,
Ori lucram, On nu lucram, Tot draga maichii eram. JARNfK-BiRSEA.NU, D.
176. Uneori e intrebuintat in corelatie cu taica. Foaie verde fir f-o nalbd,
Taica, maica tot ma-ntreaba, Care muncei mi-i mai dragei? PAMFILE, C. T.
271 ; cf. FOLC. TRANS. II 16 ; I 86, 94.

Dup5, ALR iin h. 155 termenul este raispindit in special pe partea de
vest si sud-vest a teritoriului dacoroman i in citeva puncte izolate din
centrul Transilvaniei.

Etimologic, cf. : bg. Atatilia s.-cr. mdjka, ambele cu sensul de 'mama,
dar servind in acelasi time si ca adresare (DELBRUCK, 451 ; cf.

31nfl111, 1. 124) ca si in limba romans 4.
1 INTR. 126, unde se dau exemple similare si din alte limbi romanice.
2 Cf. I. Rizescu, op. cit.
3 E cunoscutil partial si In dialectele sud-dunArene: In a r. : meal (PAPAHAGI, B. 633 ;

Cf. T. PAPAHAGI, D.) ; In m e g 1. : majcd (ALR r/11 h. 155, Cf. PAPAHAGI, M. R. 77, 84 ; GR. S. vi 163) ;
In i s t r. : mdi c (misc.kniv, ISTR. III 314); dupa CANTEMIR, T. p. 170, Intrebuintat numai In
formula maica boja maica domnului.

4 tntrebuintilrile termenului In alte domenii cu alte semnificatii ca : 1. sora,
; 2. (in limbajul adeptilor religiei crestine) maica domnului; 3. biserica ; 4. (rar) origine,

cauza ; nu infra In sfera preocuparilor noastre. Le amintim totu5i, caci se pare ca omonimia en
unele din ele, mai ales din domeniul religios, a contribuit In larga masura la restrIngerea arid
de riispindire a sensului de bazil a termenului nostru. Pentru diverse expresii si proverbe cf.
ZANNE, P. IV 378, 424, 477, 479.

E/u-si

calu-
garita

gi

gi

maic5'
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 39

Termenul servevte ca apelatiune dezmierdAtoare (mai ales la
vocativ) prin care mama se adreseaz5 propriului sau copil, sau altcineva,
in adresare, atre o persoan5 drag5 (reluind apelativul pe care copilul it
da mamei sale) : Catincuto, maica, tu . esti mai miculci. GORJAN, H. iv
170, ap. DL. Radule, voinicul maichii, Taci maica, nu to 'intrista. ODO-
BESCU, S. II 431. Maicd, spune mama copilului ei. GRAUR, REVIGA 163.
Cu acest sens a intrat (partial) vi in limba savior din Transilvania. Femeile
acestora dezmiard5 copiii : Dragd, maico, puio (cf. Joan A. Bena, Con-
tributii la monografia comunei Pianul-de-jos. Cluj, 1925, p. 80.)

Ca adresare reverentioas5 e intrebuintat fatA de o femeie mai in virst5.
Pruncii si cei neinruditi intituleazd pe oameni. . . [jar] pe mosi Taica
si maica". H. XVIII 141-147, in Maidan-Caray. In cadrul acestei acceptiuni
se explic5 sinonimiile cu : babel (ALE I/11 h. 196, pct. 18, 770 ; In pet. 5
compusul : maica-biltrina) ; cu lele `fatlb5trin5' (ALE I/11 h. 286, pct. 28),
apoi Cu soacrei (in Gorj, Corn. I. POPESCU-VOITESTI ; Cf. BAL. OLT. 50) vi
in sfirvit cu mama-vitregei (FOLC. TRANS. I 177 ; cf. ALE i/H h. 156), in citeva
puncte rAzlete din Transilvania vi Banat.

Un sens destul de raspindit a lui maica este acela de `bunic5' atestat
de texte (H. XVIII 146 ; MOLIN, R. B. 11 ; PETROVICI, FOLK. ALM. 134) vi de
ALR I/u h. 170, in regiunea Banatului. Pentru compusele cu acest sens vezi
bunica' i beiteind

Termenul maica, ca mama, are numeroase derivate, aproape toate
hipocoristice, iar unele dintre ele avind sensuri identice cu cele ale ter-
menului de bazgs.

Maicita s. f. (ALEXICI, L. P. 8, ap. DA ms.). MAiculita s. f. (H. XVLII
269, in Banat) cu sens hipocoristic. De dorul mindrutelor de al mdicu-
litelor. JARN1K-BiRSEANU, D. 351; dar intrebuintat i ca apelativ a1int5tor
sau ca invocatie (chiar interjectie) ; Spune, maiculita, spune, De ce n-am
noroc pe lume! FOLC. TRANS. II 499. Meiiculitei, spada mea sdracd, Oare de
te-oi scoate eu din teacd. BENIUC, v. 21, ap. DA ms. Maiculeana s. f. (PAXPILE,
C. T. 202 ; JARNIK-BiRSEANU, D. 192 ; PAULETTI, S. 58, 60). Milieuleata s. f.
(ea adresare eititre o femeie mai in virst5) ulleticuleata mea, m'dtusci! PAM-
FILE, C. T. 181. 315ieulutil s. f. (MINDRESCU, L. P. 27). Milicuoara s. f. (TEO-
DORESCU, P. P. 204). .Milicuta cu sensurile : a) hipocoristic a lui maica cu
intelesul de baz5. Hai, melicupd-n deal la truce. MAT. FOLK. 1299 ; cf. JARNiK-
BiRSEANU, D. 181 ; FOLC. TRANS. I 215, 562 ; II 423, 427. Iar dacd -i zdri,

.3Idicutd beitrind (Miorita) ; b) termen de respect c5tre o
femeie mai in virsta. Cine-i acolo? Om bun, mcliculd,! CREANGA, P. 90 ;
c) apelativ dezmierd'Ator (la vocativ) cu care o femeie se adreseaz5, copilului
ei sau unei persoane mai tinere. Corbea, maica, mai trdiesti ?... Cd, de-i
fi, mdiculd, mod, Sd dau la pops d-un ort. TEODORESCU, P. P. 518 1.

Der. on. : Maicu, Miliculeseu, Maican. CDO.
1 Pentru valoarea stilistica a acestuia, cf. Iorgu Iordan, Dialectele italiene de sud

romdnd, In ARHIVA xxxm, 1926, p. 182.

iii
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40 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

NENEACA (NINEACA)

Este astestat cu intelesul de 'mama, maica' fiind un sinonim terilorial al acestuia.
gasim Intrebuintat mai tutu de C. Stamati, apoi de I. Heliade Radulescu 1. E frecvent la
Alecsandri : 0 nineacd cu cloud fete. ALECSANDRI, ap. sso IL 272 $i, In sfirsit, apare $i la Sadoveanu :
Prima dalorie pe care am invOlat-o a fast sit respect pe babaca si pe neneaca. sADovEANcr,N. F. 9.
Cuvintul era cindva Intrebuintat mai ales in Moldova, ulterior dipiltind instl o nuanta ironica
(sio is 272), asa cum se pare ca e intrebuintat In fraza : Dragul mamii Clnilic bine -(i sere
mitropolit uncle -i neneacd-ta sd le vadd. CREANGA, A. 137. In sudul Moldovei are $i sensul de
`mama vitrega' 2.

Termenul e putin cunoscut $i mai Inuit regional in graiurile populare (ALR nici nu-I hire -
gistreaza), fiind o reminiscenta a terminologici din tirnpul stApinirii turcesti din Principatel e
Bon-sane (tc. nine, nene `idem 3 ; cf.; alb. nene, nene 'mater' (CANDREA, L. A. 123). In limba
romana e format cu suf. -ca prin analogic cu formele dezmierdatoare (nume de rudenie
ele) mated, Mica, babaed

SD inregistreaza $i forma nineie, cu pl. ninei (poate dupa forme ca : femete femei etc.).
In jurul Buzciului, printr-o extensiune de sens, nineacd c intrebuintat $i in acceptiunea de

'matus5'. (C0111. G. GIUGLEA- Cluj.)
Cuvintul este inconjurat $i de citeva derivate ca : nenecuta (DL), ninecula (c.DE) §i

neneita (TDRG).

PARINTEPARINTI
Sensul de WA, al termenului (cu nuant5, solemnA, respectuoas5,) este

acela de tata, atestat inca in primele noastre texte de limba, 4 din secolul
al XVI-lea iii apoi din ce in ce mai frecvent. Intreabd pdrintele (tafalu.
DOS). PSALT. 313. Sei pomenescd fard, lege parincilor (tat[a]nri-sou EruR.).
id. 236. Atunce. . se vor despeirti pelrinte de fecior .,si ininci de fatet VARLAAM,
ap. GCR. I 106. La moartea parintelui ei, Ruxandra rdmdsese in frageda
virstd. C. NEGRUZZI, I 143, ap. DA ms. Fiul craiului. incepe a plinge in
inima sa, lovit fiind in adincul sufletului de apdsdtoarele cuvinte ale Orin-
telui salt. CREANGA, P. 189.

Intrebuintat numai la sg. indicg pe unul dintre pArinti Trebueste
fiestecare p'drinte, au tata, an maica, sa aiba nevointa copiilor. DaRGARITARE
(a. 1749), ap. TDRG 5 j cf. it. dial. parent 'Voter' ; parente 'Mutter' (REW 6233).

1 Cf. Opere I, editie critica, cu introducere, note $i variante de D. Popovici, Bucuresti,
1939, p. 251/30.

2 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie romdneascd, In scs. xiv, nr. 1, p. 23.
3 Cf. T. Lobel, Elemente lurcesti, ardbesti si persane fn limba romeind. Constantinopol-

Lipsca, 1894, p. 69.
4 Cu acest sens In ar. parinte (JAHRESSER. is 130 ; Cf. DALANIETRA ; BIIHAILEANU ; PASCU,

D. i 140 ; T. PAPAH.GI, D.).
6 In graiurile noastre populare se obisnuieste mai des a se intrebuinta laid si mama

pentru notiunea de pdrinli. Situatie asemilnatoare este $i In sarda babbu e mamma. Cf. L. Si.
Wegner, op. cit., p. 7.

Il

.

si
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 41

Intrebuintat numai la pl., termenul denumeste atit pe tata cit ri
pe mama', corespunzind lat. patres (DELBRiTCK, 452). Dumitrascu "[Todd,.
s-au plata si el datoria acestei lumi cea strecmoseascei si s-au dus ceitre parinhii
lui. NECITLCE, ap. TDRG. Blagoslovenia parintilor inteireste casele fiilor.
PANN, ap. CADE. tiSi era [fata] una la parinfi, Iii minds -n toate cele. EMI-
NESCU, P. 259. Ziva bund iau De la frunza de pe munli De la dulcii
mei peirinti. JARNIK-BIRSEANU, D. 321. Acest seas prezinth, asfazi o unifor-
mitate perfecta pe Intreg teritoriul dacoroman, asa cum it atestA ALR
III h. 151.

Indeosebi la pl. termenul denume a, in special in limba veche,
rudele de aproape sau neamurile cuiva, farg precizarea gradului de Sinn-
dire, si cuprinzind de obicei toate rudeniile din linia ascendentil (in aceasta,
din urm'a, acceptiune fiind sinonim cu bAtrin i, m o i, s t r

strAbuni, inaintasi) 2. Pariniii nostri (mosiimm)spuserci
nova. PSALT. 154 ; cf. p. 95, 223. Dumnezeul peirinfilor nostri to -au alesu
pre tine. COD. von. 41. Cela ce-si va vcide pre tats -sau Si pre inmet-sa sau
pre mosu-sau sau pre moase-sa, acesta ce-si ucide peirinfii mai cumplita
certare sa aibei decit alai ucigato9i. PRAVILA, 341, ap. DA ills. Ucigcltoriu de
peirinti sa cheamei si cela ce-si va ucide feciorul sau nepotul. id. ib. .De vreme
ce ocinele ucignoriului pogor den batrini, ce se dzice, de la parinti.LoNGI-
NESCU, LEGI, 404. Ccici to iubeam en ochi pagini, i plini de suferinfi, Ce
mi-i lcisarci, din batrini Parinlii din pari91 i. EMINESCU, P. 198 3 j cf. ZANNE,
P. iv 538.

Plecind de la ideea de parinte s-a ajuns si la sensul de `intemeietor'
al unei farailii, al unui neam, creator. Herodot e supranumit parintele is-
toriei. DL.

Termenul (avind la baz'a; lat. parens, Water' parentes
`Verwandte') este cunoscut i intregii romanit4i apusene. (Cf. REW 6233
unde se dau si forme dialectale din aceste limbi.)

1 In ar. : parinft (DALA3IETRA ; cf. PASCU, L. r 140 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR n. 151),
alaturi de tatani (CAPIDAN, AR. 540) si pdpini (ALP lin h. 169, pct. 09). Alti termeni sinonimi :
istr. roditel (POPOVICI, D. R. 145 ; cf. puscAnits, ISTR. III 323 ; maviNA, CAL. 76), cf. s.-cr. roditeli),
dar si rodvina (ALR r/ii h. 151) la PUBCARIU, ISTR. III, rodvine, `rubedenie' (cf. s.-cr. rodbina '1 dem') ;
stard/ (puscAntu, isTn. in 326) ; cf. s.-cr. starac 'bdtrin' dar si `socru'.

2 Cf. in ar. stripe:WO `stramosi' (PAPAHAGI, D.).
3 Pentru a arata valoarea cuvintului si consideratia de care s-a bucurat tala sau parintele

si pentru a exprima prin extensiune o reverenta sau dragoste fata de acesta, 11 Whim intre-
buintat Inca din vechime ca titlu de adresare chtre o persoand mai bAtrInA, atre o persoand admi-
nistrativil sau cu autoritate. Bdrbali, frafi si parinti, ascultaii acmu at mieu glIceavt. COD.
von. 36. Al mieu cinstit si ales parinte, Maria Ta birdu de celale Bistrilei, fnchinu -md cu
sanatate. ROSETTI, LETTRES 102. Catra parintele nostril bun si cu nddejde, Dumnealui Ureche,
Vel Vornic de Tara de Jos. Eald dam stirea dumitale ca parintelui nostru, ca au venit Galina.
(Document din 1636) (ap. Docan, Frale, in AnnivA, 1900, p. 222-224). De aseard de chid a tras
to gazdd la not lot pdrinte ispraunic mi-o ALECSANDRI, T. 1 198, ap. DL.

In conceptia adeptilor religiei crestine se Intrebuinteaza ca termen de adresare dare
dumnezeu : Doamne slink si peirinte! (JARNfK- BIRSEANU, D. 125) sau parinte ceresc. Tot ca adresare
se intrebuinteaza fata de capii bisericii, Indeosebi Insa lath de preoti si calugari. Ctnd a ajuns
acasd a strigat pe popa : Parinte! Parinte! wind de-mi deschide poarta. SBIERA, ap. CADE, cf. ALR
I/II h. 195, pct. 315, 337 (In note). Situatie asemanatoare si In aromand (T. PAPAHAGI, D.).

sa-mi

si

: s a-
mosi,

-lute si Them',

tin.
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42 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Familia acestui termen care de altfel face parte din fondul nostru
principal lexical se imbogateste prin cele citeva derivate, unele hipo-
coristice, iar altele formind diverse alte sensuri.

nrincior s. m. (hipocoristic) Parinciorii mi-au murit, TEODORESCU,
P. P. 284, cf. id. ib. 46, 47.

Parintese, -easel 1 adj. (var. mold. parintese, - eased) (DL) 2 1. care
apartine parintilor, al parintilor. Pentru ce vrei nuniaidecit sec' iesi din
casa parinteascd? ALECSANDRI, T. I 410, Carte petrinfeascet (ms. sec. XVI)
ad. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 449 ; 2. de parinte, patern. Ii dete povefele Orin-
testi de cum sci se poarte. ISPIRESCU, L. 13 ; 3. al stramosilor, de la stramosi.
Ce soi de pcirinfi vom fi dacet lepacicim mostenirea pdrinteascel. RUSSO, S.
36, ap. DL.

Parintanie s.f. (colectiv, corn. G. GIUGLEA ; var. parintenie) (DL),
obisnuite in injuraturi ; cf. parintie (1).

Parintel s. f. (in adresare catre preoti sau calugari) Pcirinfele,
fele, D-auzi cuvintele mele Cci nu grdiesc vorbe rele. JARNia-BiRSEA.NU, D. 489.

Parinteste adv. (var. parinteste) (LADE) ca un parinte, ca un tata.
Pe Liana o saruta pe frunte urindu-i pcirinfeste Coate bucuriile. REBREANU, J.
138, ap. DA ms.

Parintie s.f. 1. (invechit) neam, semintie. Inching -se intr'insul Coate
ocinile (petrinfiile DOS., mosiile coREK) limbilor. PSALT. 38 ; 2. mosie Orin-
teasea mostenita. Noi. . . cercetaram si aflaram ca le este for [satul] ade-
vdrata pdrinfie si mosie si le-o deterdm. SBIERA, F. S. 52, ap. DA Ms. ; 3.
(in loc. adv.) cu parintie = cu dragoste de parinte ; cu glas parintesc ;
parinteste. Jupin, Dumitrache (cu pcirinfie) : Ei! nu to rusina! ale tinerefii
valuri. CARAGIALE, 0. I 83, ap. DL.

Piirintime s. f. (invechit) semintie, neam. Aducefi domnidui tatarii
(tdtinii C. mosia c 2. pcirinfimile DOS. tarie VOR. limzbilor. PSALT. soninfii B.
1938) limbilor slami si cinste. PSALT. 200.

Compusele termenului parinte u largest acestuia sfera de intrebuin-
tare, contribuind si in acest fel la valorificarea lexicala a lui.

Pfirinti-buni pl. parinti adevarati (care au dat nastere copiilor lor).
Cit pufin ce an rcimas fiiastrilor de pcirinfii cei buni, in tot chipul. cu
mare grija sd sporeascd (a. 1685). GCR. 1 278.

Parinte-de-familie cap de familie. Era pdrintele de familie din tren,
de astd-toamnd C. PETRESCU, C. v. 184, ap. DL.

Parinte-de-suflet sau (des la pl.) parinli-sufletesti 1. parintii care
in lipsa de copii proprii infiaza un copil strain sau dintre rudele

apropiate. Acesta poarta numele de copil-de-suf let 3 j 2. (regional) nasii
de cununie (MARIAN, NU. 210).

-"11.11 ObservAm c1 de la tatd §i mama nu putem forma adjective. Nu se zice de ex. casa
lateasca sau mdmeasca, ci parinteasca, ceea ce ne demonstreaza ca parinte a coexistat aldturi de
laid §i mama cu sensul de `nAscator'.

2 In ar. parinteseu (T. PAPAHAGI, D.), pirIndeseu (DALAMETRA).
3 Obiceiuri juridice poporane din districtul Bacdu, In COLUMNA, 1882, p. 411, cf. sl IMMO-

REANU, coL. 481 (in Codicele Caragea).

si,
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LAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 43

Termenul este inclus in fondul principal lexical al limbii noastre
(GRAUR, F. PR. 50, 68, 75) si e comun tuturor dialectelor romanesti 1. De-
numeste persoana de sex masculin (bMat, copil, fecior) considerat5, in
raport cu pArinjii sai. In toate dialectele cuvintul provine din lat. filius
si are core,spondente in toate limbile romanice (cf. REW 3303). (Intrebuintat
des cu pronume posesiv) &druid -vd-vor ceia ce sint in Vavilon cu alesii si
Marco fiiul mien. COD. VOR. 165. Verdi fii (fiilor coREs12, fecori HUR., cuconi
DOSOFTEIU). PSALT. 60. ndscu fii si fete (BIBLIA, 1688) f i an nascut feciori
i fete. id. ib., ap. TDRG. I-au slujitu-i ca un hiiu. DOSOFTEIU, V. S. 28. Fiul

meu, da vin in case, Ca ti-i prinzul cald pe masa. FOLC. TRANS. I 130, cf. 88.
In Palk de la Orastie ideea de fiu se exprimg de cele mai multe on prin
cuvintulfecior §i mai rar prin cuvintele poroboc, fat, fiu si prune" 2. Pentru
sinonimia fiu-fecior, vezi ALR i/u h. 187, iar pentru fiu-baiat ALR I/u h.
184 (inclusiv notele). Din aceste confruntari reiese ca fiu, in comparatie
cu sinonimele sale, este foarte putin intrebuintat in graiurile populare.
Cf. si ALR HA h. 137, pct. 551.

Ca termen generic este intrebuintat pentru a numi copiii de ambele
sere. Parinii mininca agurida Si fiilor li se sterpezesc dincii. CREANGA, P.
220. Cu acelasi sens e intrebuintat lat. filias 'fii si fiice' 3.

Un sens mai larg, intrebuintat mai Inuit in limba scris6 sau in lite-
ratura de specialitate (stilul juridic) este acela de 'descendent, urmas'.
Barbati frati! Eu fariseu sint, fiu de fariseu, COD. VOR. 47 (= fecior de fa-
risen, N. TESTAMENT 1648 ; BIBLIA, 1688). Fiu de domn. §DU. Fiii Romanilor.
SD. Fiii (la plural) = (de obicei) toate rudeniile din linie descendent6
(BUJOREANU, COL. 562).

Dintr-un sentiment de afectiune fat5, de sotii copiilor lor, in uncle
familii soacra si socrul numesc pe ginere fiu. Din care loc pe giumatate am
dat finlui nostru lui $tefan si nurorii noastre Ileanii, iar pe giumatate din
locu. . . ramas despre apes 1-am daruit fiului nostru ginerelui Sandul
Miclescul 4.

Este intrebuintat si ca termen de adresare (cu nuant6 de simpatie)
de cAtre un bAtrin Care un tin'gr 5. Prea bine, fiule, a zis craiul. CALENDAR
1844, ap. DA. Credeam ea esti doftor, fiule. Sa to intreb ce set fac eu reuma-

1 Tn a T. : hit' ill (WEIGAND, AR. II 308 ; JAHRESBER. II 109; POPOVICI9 D. R. 59 ; CDDE ;
D. 1 100 ; CAPIDAN, MR. III 156; T. PAPAHAGI, D. ; in i s t r. fir u, fir (JAHRESBER. VI 215 ; POPOVICI,
D. R. 59 ; ISTR. III 352 ; CANTEMIR, T. 114, 166 ; CDDE ; In m e g 1.: h'il, ir ir
(GR. S. III 402 ; CAPIDAN, MR. III 155 156, CDDE).

2 I. $iadbei, Fragmental Leviticulai romanesc de la Belgrad, In Revista Filologica", 1,
nr. 3, p. 281.

3 Cf. STATI, L. L. 141.
4 Docan, op. cit.
5 in aceasta acceptiune este probabil o influent:a a limbii cartilor bisericesti, in special

a Apostolului, In care Epistolele" Incep, de obicei, cu aceasta titulatura.

I! I U
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44 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

tismele astea. CALINESCU, E. o. n 295, ap. DA ms. In cercul familiar cuvintul
respectiv nu mai este intrebuintat ca termen de adresare 1.

inregistrAm aici si sensul figurat, care ni se pare destul de elocvent,
al lui fin, acela de `cefatean, membru al unei colectivit4i de care se simte
foarte atasat'. 0 fii ai soarelui! Voi ati vaut cum impareitiile tree. BOU-
REANU, S. P. 10, ap. DA ms. ; Cf. Si DL 2.

Compusele lui fiu, sint unele de origine popular5, si cu circulatie
regionals, dar cele mai multe sint de origine savants hind intrebuintate
de obicei in stilul juridic.

Fii adeviirati = care se nasc din cununia dup5, lege. BUJOREANU,
COL. 431 ; fii huni = nascuti din acelasi tats si aceeasi mama, id. ib. ;
fii-buni-de-tali (sau vitregi) = nitiscuti dintr-un tata, si mame deosebite,
id. ib. ; fii-buni-de-mama (sau vitregi) = nascuti din aceeasi mama si
b5,rbati deosebiti, id. ib. ; fii de curvie = copii care se nasc din im-preunare
farA, lege, id. ib.

Fii-duhovnieWi = copii botezati in aceeasi apA si de acelasi nas
xn 601, v. si frate duhovnicese); fiu-eopil = 'spur-ins, fattpi-gyermek'
(LEX. BOBB. ) ; fiu-natural = conil din flori, cf. ALE i/u h. 211 ; fiu-de-lele, v.

Lui Puscariu i se parea ca in realitate mama null cheama copilul niciodata a$a, ci
ii spune pc nume sau Ii zice mama! (sau maica .9. Forma gramaticala fiule in gura unei mame e
atit de solemna $i atit de rece, incit dupa ea nu poate urma niciodata o vorba calda de mingiiere,
care sa mearga la inima, ci numai o mistrare sau un sfat care face apel la ratiune" (PURCA-
RIU, L. R. 135).

2 Inregistram aid citeva sinonirne mai rar atestate ale termenului fiu :
pe care 1-am gasit numai in balada Maica bdtrfnd" : Eu ca te-as ruga

le as intreba, De-am drahiu al meu, Ce 1-am pierdut eu (BURADA, DOBR. 114). N-ai vdzut cumva,
Un drahiu de-al meu, Mindru-nalt fldcdu ... ? (id. ib. 116). Cf. RAINEANU, T. 257. De fapt
aici avem o transcriere gre$ita a lui drag fiu (hiu pentru fiu, cu labiala palatalizata). Cf. R.
Todoran, Note lexicologice, In Studii $i cercetari $tiintificc", it (1951), Cluj, nr. 1-2, p. 348.

Oulu, termen neintrat in limba uzuala, intrebuintat ocazional, cu sensul de 'fiu', derivind
din te. oglu, ogl. id. $i s-au rugat imparatului sd pue pa Cantemir oglu domn ... (Istoria Torii
Romanesti, editia C. Grecescu, Bucure$ti, 1959, p. 77), cf. Magazin Istoric pentru Dacia, IV,
p. 27 ; Gh. Ghibanescu, Iasii in 1820, In revista Ion Neculce", Ia$i, 1923, p. 28 ; Cronicari
munteni, it 394. Pastrat In formarea unor nume : Bacalolgu, Davidoglu etc. ; cf. Al. Graur,
Mime de persoane, Buc., 1965, p. 31.

Sin (sin), intrebuintat in documentele vechi In cronici pentru formarea patronhnelor,
aratind descendenta. Nicolae Costin sin Miron Logofatul. NECULCE, LET. II 272, ap. DA, ms.
(Tot la Neculce varianta sin. Cf. TDRG.) Ci dar au mai trimis pe Radul Logolatul sin Hrizit
vistierul din Popesti (Istoria Torii Romdnesti, editia C. Grecescu, p. 22) ; cf. Cronicari munteni,
II 392.

Azi, termenul apare uneori in literature, ca arhaism. Voinea sin Voinea a murit de
curind. STANCU, D. 40, ap. DA. ms. Cf. nume proprii ca : Ion sin Gheorghe sau Ilie sin Mitru.

Etimologic cuvintul este un slavonism intrebuintat ca termen administrativ in limba
cancelariilor moldovene$ti muntene$ti (cf. vsl. syna, 'idem' ; BULL. LINGU. xitt p. 67) fare
circulatie in graiurile populare, fiind atestat in doua din dialectele sud-dunarene. In i s t r. :
sin (< s.-cr. sin 'idenf) (ap. MORARIU, CIR. I 39, cu derivatul la vocativ sinco, PUSCARIU,
III 325); sinco moi 'fAtul meu' (CL. Ix nr. 2, p. 190 ; cf. $i CI.. x nr. 1, p. 26) $i senco 'fedoras'
(CANTEMIR, T. 180) ; In In e g 1. ; sin (< bg. sin `idern') are $i derivatul sincu (CAPIDAN, M. G.
III 265).

In on : Sin, -escu, -esti, -cu, -ca, Sinia, Sincu, Sinesti. CDO. Cf. Al. Graur, op. cit., p. 79.
Zade este atestat, dupa cite am putut cerceta, o singura data $1 glosat cu sensul de

'fiu, copii', sinonim cu oglu, derivind din tc. zade 'idem' (cf. Gh. Ginbanescu, Iasii In 1820,
In revista Ion Neculce", Ia$i, 1923, p. 31).

(H
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 45

fecior (copil) de lele ; fin (sau prune) -de -botez = fin. Fiindu-ne fiu de
botez fi de cununie. uRICARIUL a. 1749, ap. DA ms.

Fiu-de-suflet = fiu adoptiv. IORGA, B. IL 240, ap. DA; fiu de (sau din)-
trup = fiu legitim. Fiu de trap ca s-a miscut. GIUGLEA-ViLSAN, R. S. 150 ;
cf. id. ib. 366. Fiu din trop nu mi-am avut... Un fecior mi -am cistigat.
BAL. OLT. 170. Cf. ar. hiliu di hicat 'fiu adevarat' (DALAMETRA) ; 'fiu propriu
profund iubit' (T. PAPAHAGI, D.).

In conceptia adeptilor religiei crestine gi, deci, numai in limbajul
bisericesc : Fin omenese = Isus Christos.

Cele mai multe derivate ale termenului fiu 1 sint unele hipocoristice,
iar altele ca si o parte a compuselor cu intrebuintare in stilul juridic.

Fie s.m. Cine-n lume vazut, Fie micut-necat in singe. VAIDA. Asa a
fi si cu ficu mien. id. ib. Este o forma masculine paralela dupa
Exemplal e pretios caci sufixul -ic este rar la masculin. Der. on. : Ilieul. CDO.

Fieut s. m. Ce esti, ficuf, suparat, Ca rnindrula te-a lasat. JARNiK-
BilltSEANU, D. 100.

Flue S. M. (T. PAPAHAGI, M. 232).
Fiulet s. m. Ca mi s-a nascut fiule. TEODORESCIT, P. P. 18 ; cf. GIII-

GLEA-ViLSAN, It. S. 100.
Fiupr s. m. Dar la vreme de Whin*, un fiusor ca mi-am nascuL

GIUGLEA-VILSAN, R. S. 152 ; 153 ; cf. CADE.
Fiut s. m. vezi maicele cum piing. Maicele dupd fiut, _Fete Mari

dupa draguti. PETROVICI, FOLK. ALM. 73 ; cf. T. PAPAHAGI, M. 76 ; cf. in ar.
hilior 'Rut' ( < lat. filiolus) (T. PAPAHAGI, D.).

Der. on. : Fiulescu, Fianu, Hiianu, Hiiana. CDO.
Fiese, -miser' adj. (formatie carttuareasea pentru a reda pe fr. filial)

de fiu (mai ales despre iubirea copiilor pentru parintii lor) ; filial (DA).
dete ca semn de iubire fiasca. IsPEREscu, ap. CADE.

Derivatele eu prefixal in- pe care le reda'm mai jos sint aproape
toate din domeniul stilului juridic.

Infia vb. I, (invechit) 'Mil vb. IV (cu privire la un copil) a lua de
suflet, a adopta. Mama it infiaza ca Si cum ar fi un copil strain. MARIAN,
NA. 104. Verbul este cunoscut in puncte izolate din Moldova, Muntenia
si Oltenia si In cite un punct din fostele judete Brasov si Trei-Scaune.
(Vezi ALR n/r MN., pag. 69 [2637], cf. id. ib. h. 137.)

infiat -5 s. si adj. (despre un copil) adoptat, luat de
suflet (DA).

Infietor (inflitor), -oare adj., s m. si s. f. eel ce infiaza (DA).
Infiare, infiere 2, (rar) infiire s. f. (abstracte) faptul de a infia ;

adoptiune (DA).
infiala S. f. infiere (TDRG).

1 In ar. avem derivatul interesant hilandru adj. 'copilandru' (DALAMETRA ; cf. T. PAPA -
HAGI, D.) ; cf. dr. copilandru.

2 I. Minea si T. Boga, Cum se mofteneau mosiile in Tara Romdneascd pint la silt-Our
sec. XVI. Iasi, 1933, p. 56-61 ; cf. H. H. Stahl., Contribulii ..., III p. 197, si urm.

s-o
flied.
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46 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

NEOLOGISME

Filial, -A, adj. (< fr. filial, -e) (despre un raport) care se stabileste intre
parinti fii ; flew. In cursul lucrului sentimentele sale pentru lard [deveniserii]
mai calduroase, mai filiale, IORGA, L. 409, ap. DA.

Fi Halle, var. fillatiune (< fr. filiation) s.f. legiitura de inrudire (de la stra-
most la urmasi) ; descendenta (cf. DA §i DL.).

FIE

Termenul (invechit) este sinonim cu filed Provine din lat. filia, -am
§i este cunoscut tuturor dialectelor romane§ti 1. Fia (fiica DOSOFTEIU,
fata CORESI 2, fetele HuR.) lu Tyru. PsAv 87, cf. id. ib., 13, 92, 146, 226,
286, 298. rivni si intarita-se derept minia fiilor sdi si fiele. CORESI. PS.,
ap. GCR 115. (Foarte des, in special azi intrebuintat numai in legatur5, cu
adj. posesiv.) Fia-Mea. DOSOFTEm, V. S., ap. TDRG. Dadi fie-mea to va
eapul i se va tdia. ISPIRESCU, L. 44 2.

Forma dialectalb, hie (in Bihor) se intrebuinteaza. §i in adresarea
unei femei csatre alta (PoMPniu, BIEL 1011).

Ca situatie geografic5, (dup5, ALRM III, h. 277) termenul se gase§te
inregistrat sub formele : fie-mea §i (rar) fiii-
mia-mia. Este intrebuintat in Oltenia §i Muntenia, in citeva puncte izolate
din partea de sud a Transilvaniei, apoi in dou5', puncte din fostul judet
Constanta §i in cite un punct din fostele judete Tulcea §i Bacb,u.

Precum reiese din texte, cuvintul a avut odinioar5, o intrebuintare
mai freevent52. Disparitia treptat5, a termenului se datore§te, poate, §i
concurentei lui filed (hipocoristic !). Se p5,streaz5, numai la singular, in
leg'Atuea cu adj. posesiv.

Un motiv al Inlocuirii sale este probabil omonimia cu verbul a fi (subj.),
fie (< lat. fiat). Alt motiv mai serios este faptul ca pluralul fii (fiile) se confunda
cu masculinul fii (copii). Neputlnd rezista, fie este tot mai mult Inlocuit de deri-
vatul filed (care este o inovatie), dindu-i prin sufix o nova viap, asa cum s-a
intimplat in cazul cuvintului malusd (si acesta tot un derivat).

In a r. : hire (WEIGAND, AR. II 318 ; Cf. POPOVICI, D. R. IX 59 ; CDDE ; JARRESBER. II 109 ;
PASCU, D. 1 100 ; DALAMETRA ; T. PAPAIIAGT, D.) ; in i s t r. : file (PU§CARIU, ISTR. III 310 ; Cf. CAN-
TEMIR, T. 166 ; JAISRESBER. VI 210) ; rifig (cDDE); in m e g 1.: h' ird it'd (CDDE ; GR. S. III 402 ; CAPI-
DAN, MG. in 156).

Pentru diverse variante fonetice in dialectele sud-dunarene cf. si WEIGAND, VM. 9, 12,
19 ; ALE III h. 193.

Este cunoscut In limbile (si in uncle dialecte) romanice din apus. Cf. REW. 3295.
2 In exemplul : el acuma de multd vreme Cd frafii cdlugdri to chilie, Au primit

pisma fdrd a se teme! lard Pisma, iubita lui fie Au ndscut acolo dempreund Fd(dria ,ii vraja
nebund (BUDAI-DELEANU, T. 286) s-ar putea ca scriitorul sa-1 fi IntrebuinIat ca arhaism sau
pentru

gi

tiSi
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fiie-mea,
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 47

FIICA
Termenul denumeste pe fats (copila) in raport cu parintii sai. (in-

trebuintat de obicei in legAturA cu un pronume posesiv sau cu un substantiv
in genitiv ; regional, in Transilvania, si sub forma fica.)

Fik6 'filia' (ANON. CAR.). Drozili, Mica lui Traian. DOSOFTEIU, v. s.
25. A meiritat pe fiica-sa. CREANGA, P. 294. Ca doar nu esti fiica mea, C-am
si eu o ficei-n lame Si nu-i mai auz de nume. JARNfli-BIRSEANU, D. 171, cf.
id. ib. 178. ilitei-te maiculei, bine, Ca vine fiica la tine. Se roaga fiica de tine.
FOLC. TRANS. I 106 ; cf. 91, 466.

Termenul este ra'spindit dup5, ALR Or h. 193 Intr -o arie compactA
care cuprinde aproape intreaga Moldova, apoi in puncte rAzlete din Mun-
tenia si Oltenia si intr-un singur punct in Transilvania (Hunedoara) 1.
Textele it atest5, insa des mai ales sub forma diminutivat5, si in Tran-
silvania.

Derivatele lui fiica (aproape toate hipocoristice) 2 arath valoarea de
circulatie a termenului nostru si vitalitatea lui 3, in special dac5,11raportAm
la cosemanticul sau fie (de la care e derivat cu suf. -ca).

Fitica s. f. (cu pronuntare marainuresean'A siuca, refAcut dup5, masc.
fiu, ef. fine) 0 fiuca la nunta to _Nici-s fete ca mumuni, Nici-s feciori
ca struturi. T. PAPAIIAGI, M. 69 ; cf. id. ib. 114.

Fi(i)euta s. f. Set veal maieutele, Sa nu-si dea ficutele. DENSUSIANU,
T. H. 132. fieuta, ziva buns. BUZILA, N. 811. Scoala-te, fileuta me,
Ca pamintul 9221 to ie. BURADA, DOBR. 178 ; Cf. FOLC. TRANS. 1 102, II 423.

Fiieulita s. f. Hauleste fiiculita, Cit vei fi la ma -ta'n gita. MARIAN,
NU. 246. Seineitate medeu/ifei! Cale buns, ficulitei, Fii sofului cu credintei.
FOLC. TRANS. II 173.

Fi(i)culeana s.f. Maied-sa grdia : Fiiculeana mea, Ce poate sa fie?
TEODORESCU, P. P. 661. Fibleana mere Dowel to -t aleji. FOLC. TRANS. II 472.

Der. on. : Fiuta, Hiuta, Fiicatesti, Fiicata, Hiefita (ultimele dou5,
din expresia : fiica-ta). CDO.

FAT

Termenul deriv5, din lat. fetus, -um `portee des animaux, petits ;
enfant'. Cu aceste sensuri apare si in alte limbi romanice (cDDE). Sensul
de 'pal' al unui animal cu denumirea de 'ffit' 11 avem in limba roman`a,
(ef. DA). El apare ca un reflex al vietii pgstoresti la not pentru ca numai
in graiul ciobanilor fetus, cu derivate ale lui a putut deveni un cuvint
tipic, alAturi de fiu sau bdiat, dupg ee la origine sensul lui curent fusese

1 In a r. pct. 05 sub forma h'ici.
I In a r. avem derivatul adj. hil'andra 'copilandra' (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.). Tot

in acest dialect si sinonimul ciuprd (cf. alb. 6uperi 'fats, copild'), T. PAPAHAGI, D.
3 In citeva comune din raionul Nasaud numele de botez pentru fete : Pica §i Ficufa

< Sof ica < Sofia +

qi

tea.
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48 TERNIENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

acela de `puiul unui animal' " 1. Cu evolutie de sens aproape paralera in
sarda. (Cf. M. L. Wagner, Studien iiber den sardischen Wortschatz, Geneve,
1930, p. 25.)

Este un element vechi romanesc, intrat de timpuriu si in limba
maghiara sub forma fattri, fottyo `copil, bastard, fiu' (DRAGANU, R. 63
65). Din limba maghiara a intrat apoi in romaneste sub forma fochiu
(PUFARIU, L. R. I 313).

In acceptiunile care ne intereseaza pe not mentionam in primul
rind sensul de `copil in pintecele mamei' (COSTINESCU, ap. DA), numit in
stiinta fetus. Iar fatul ei [al femeii], ce ar fi avid sa-1 nasca vie, e pierdut.
MARIAN, NA. 9. De la acest sens s-a ajuns usor prin extensiune la acela de
`copil sau prune nascut de curind'. AiS'i an umblat en o naemita de o an
ingreoat si au facet un fat. (Doc. a. 1682); ap. BINDER, liM. 3 ; cf. DA.

Sensul eel mai raspindit (invechit ; azi in literatura populara si la
scriitori) este acela de 'fin, baiat, copil, cocon, fecior' (adesea in opozitie
cu fata), sens atestat i in doua din dialectele sud-dunarene 2 precum
in alte limbi romanice. (Cf. CDDE ; REWs3273.)

Da tinutul tan fatului tau fi spaseaVe fiul fearbei tale. PSALT. SCH.
279 ; cf. PSALT. 133, 178. In sciracie an merit, raminindu-i un fat si o fata.
(Cronicari munteni, I 400.) De va fi lui fatu omoriti, iari de va fi
lui feata sei o crutati. (G. Seulescu, Glosamil Profitologiului mitropolitului
Dosofteiu, in Buciumul Roman II, p. 494.) Fat 'filius' (ANON. CAR.). Despre
fetii de impcirat ce mi-ai spits, mi se rupe inima. CREANGA, P. 78. $i-acum
bine am nimerit. La casa de om cinstit, Tot cu feti fi fete marl, De-nsurat de
maritat. JARNIK-BISERANTJ, D. 513. Sa intram.. . Felii fi fetele. FOLC. TRANS.
II 475.

Cu sensul de 'flu' it gasim intrebuintat (la vocativ), atit la scriitori
cit in popor, aproape numai in expresia fiitul meu. intreabei tata-
sciu : uncle ti-s hainele, fatulu mien? DOSOFTE1U, v. S. 13. hi chema
feciorii Si le zise : Fetii mei, sint en sufletul la Tura! ISPIRESCU, L. 253.

Tot in legatura cu pronumele posesiv se intrebuinteaza frecvent ca
termen de adresare, cu o nuanta de duiosie familiars a unui parinte catre
fiu sau a unui Vatrin catre unul mai tinar (chiar i catre o femeie), avind
sensul `dragul meu, iubitul meu'. Spure-mi, fatul meu, ce plingi 2 CUV. D.
BITR. n 192. Vet pohtesc fetii mei. . . sa va rugati. ANTIM. P. 49. Ecitul mien,
bun tovaras ti-ai ales. CREANGA, P. 198. 0 iubesti, faint men, fara s-o
EMINESCU, N. 118. (Tata, catre fata) Eu fatu meu nu te-oi da, Pinci capul
sus mi-a sta. CABA, SAL. 74 ; cf. id. ib. 72, 73. Mama, dreigutul ma lass,

Lasa-1 si tu, fatal meu, FEZ. xxi 82.
Am dat intentionat mai multe citate deoarece ALR nu inregistreaza

termenul nici chiar la sinonimele lui (copil", prune", baiat", fecior").
1 0. Densusianu, Semanlism anterior despartirei dialectelor, In on. s. ii 314 ; cl. id. 4specte

linguistice ale pastoritului (curs litografiat), Bucuresti, 1933-1934, p. 16; cf. I. A. Candrea,
Constatdri In domeniul dialectologiei, in GR. S. I 171.

2 In a T. : fet (POPOVICI, D. R. 109 ; PASCU, D. I. 85 ; T. PAPAHAGI, D.). Tot In acest dialect
avem filal'iu 'local timpul hitatului (la of In capre)' ; NIIHAILEAND Inregistreaza $i sensul
de 'copil Inca nenascut, embrion' < lat. fetalia (T. PAPAHAGI, D.). Yn i s t r.: fet, (du, (POPOVICI,
D. R. 109 ; DENSUSIAND ; ANT. 72, 115 ; PUSCARIU, ISTR. III 111, 310 ; CANTEMIR, T. 165 ; CDDE).

$i

$i-/

si

1i

si-1

si

stii.

Si 51

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 49

E adevkat ca nu s-a incercat7s6, se obtina printr-o intrebare directA.
Mentinerea in limba de astAzi a lui fat se datoreste expresiei fatu(l)-meu
rlspindifaa mai ales in graiurile populare. In Transilvania, disparitia lui
fat credem ca se datoreste si omonimiei cu fat 'crisnic, tircovnic' destul de
raspindit, tot in graiurile populare 1. 0 alt5, omonimie care a contribuit
la eliminarea termenului este fat `ceea ce a fatat un animal', postverbalul
romanesc al lui fata (GRAUR, E. 93, 94).

Nu am gAsit decit doug, derivate ale lui fat, si acestea prea putin
rAspindite : Fetisor (rar si invechit). Tinea la sine cuconasul fetisoru.
DOSOFTEIU, V. S. 56. Mut (LM).

Der. on. : Fatu, -1, -leseu, Fatui, Frituieul, Fetiul, Fetic, -u, -ul,
Fetoesti. CDO.

In compuse avem (in basme) expresia fix5, fat -frumos 2 = erou
care intruchipeaa, principiul binelui, vitejia si frumusetea lfarb'ateasc5,.
Numai un copil o sa faceci : el o sa fie Fat-frumos. ISPIRESCU, L. 1; (tot in
basme) fät-logofat = copil cu insusiri extraordinare. De m-ar lua pe mine

ce trece p-aci, eu i-as face doi fefi-logofeci cu totul fi cu totul de
aur. ISPIRESCU, L. 62.

PRUNC
Termenul se intrebuinteazA (astAzi popular) uneori ca numire gene-

ricA pentru copii, indiferent de sex. In trecut IDA, se pare c'a* era mai free-
vent. Prunci `liberi, proles' (LB.). Cili prunci are sora-ta? id. ib. Tot ores-
tinul sa-si dues pruncii. (ms. a 1675), ap. GCR. r 220. A plecat mogul la
lath' Cu cercuri fi en ciubara. . Si cu tocuri de rasina S-aduca la prunci
faina. FOLC. TRANS. I 12. Ca pruncii m-or neicajit, De barbat mi-o fost urit.
id. ib. 25 ; cf. ALR n/I h 132.

Sensul cel mai raspindit si de larga circulatie a lui prune este acela
de 'fin' (in raporturile dintre pkinti si copii). Prune 'filius natus prog-
natus' (LB.). dusera pruncul yin si fu mingaiare nu putina. COD. VOR.
171. Murind Than, tern sultan Suleiman sa Pea mostenitor pe pruncul
sau. E. VACARESCU, 1ST. 261, ap. DA. ms.

In cadrele acestui sens termenul prezintA interesante nuan(;'ari
semantice si denumeste :

a) copilul cind se g'aseste Inca in pintecele mamei (foetusul").
Si pruncii impingea-se unul pe alalt in zgaul ei. PALIA (1582), 98. l'ntinde
mina to cea dreaptit peste mijlocul meu ... ca sa se nasca pruncul tau.
CREANGA, P. 98 ;

b) copilul pins la un an, sugar. Prune 'infans' (LB. ; cf. LEX. MARS.).
Adunafi pruncii ce sug la ti a. DOSOFTE1U, ap. GCR. I 264. Ca mi-o dareimas
Pita in copaie, Focul in euptor, Si pruncul in ciupa. FOLC. TRANS. I 83.
Focu in vatra vojeteste Pruncu-n leagan, Opoteste. id. ib. 208. HArtile ALR

1 Cf. R. Todoran, Noi parlicularitafi ale subdialectelor dacoromdne, in c. L. vi, fast. I,
p. 62, h. 6, cu aria lui (s)fat.

2 Pentru nuantele stilistice, cf. IORDAN, ST. 224.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 5r

aratg acest sens cu o largg circulatie, in aria lui prune. Sinonime in ALR
r/rr, h. 226 Copil sugaciu" ; cocon (la titg), prune mi c. prunesugar, copil [la sau de] tit,, copilas, copil mitAtel,copil neintgrcat, gloatg, bgiat (mic), sugar, su-
ggto r. Sinonime in ALR II /I, h. 146 Sugaciu" : prune la tit 6,prune, sugaciu, pruncut mic, prune mic (micut,mititel, de fa§6), cocon de fang, copil mic, copilas,copil de tots, copil de fa§g, bgiat infasat, bgiatde tits, cocut mititel;

c) copilul la o virst'g ceva mai inaintatg. Prune puer' Sino-
nime ; copill (CANDREA, T. 0. 83; LONGINESCU, LEGI, 830; IZVORAWL
xiv in Nades-Cluj) ; bgiat (GOROVEI, CR. s. p. 205) ; cocon (LON-
GINESCU, LEGI, 366). Eu sint prune de noud ai, Tu masele-n gurci n-ai.
JARNfS-BiRSE,41T0-, D. 449. Cf. ALR rin hgrtile : 181, 184, 210, 211, 215 si
ALR ruir 31N. pag. 66 [2626] ;

d) fecior'. $i to pruneu (fecioru CORESI, coconule DOSOFTEIU) gice-te-
veri. PSALT. 335. La etatea de 18 ani, sint considerati feciori" si nu prunci".
PRLBEAGUL, P. R. 19 ; flcicclu (CADE ; POMPILIU, BIH. 1016 ; cf. ALRM h.
344 pct. 63).

Aceste nuantgri si sinonimli ale termenului prune an dat ocazie
marilor nostri scriitori s'a le intrebuinteze pe toate ca paralelisme, dublete,
triplete etc., contribuind si in acest fel la imboggtirea limbii noastre
literare 2.

Cu toate acceptiunile insirate ping aici se intrebuinteazg si termenul
copil. Deosebirea dintre prune §i copil constg mai rata in faptul ca" cei
doi termeni se intrebuinteazg in arii geografice diferite.

Dar cuvintul prune mai distinge in unele pgrti si copilul de sex
b'rbgtese, in opozitie cu fats. In ALR irir h. 132 Au doi copii : un bgiat
i o fatg" in aria lui prune (subdialectul crisean) s-a rgspuns : an doi prunci :

un prune si o
Asa cum reiese din texte, in comparatie cu ALE, aria lui prune a

fost odinioarg mai mare decit cea de astgzi.
Pe ling izvoarele citate mai sus adguggm cg in Pravila Moldovei

din 1646 se intrebuinteazg de obicei termenul prune (si numai o singur5
data cocon), in timp ce in Pravila Munteniei din 1657 este intrebuintat
numai cocon o singurg data copil)3. (Vezi : LONGINESCU, LEGI, 87, 99,
101, 105, 248, 293.) Tot ca sinonim cu cocon e intrebuintat si de un cgr-
turar bisericesc din Muntenia 4.

Aria compactg a lui prune rgmine insg nord- vestul Transilvaniei (sub-
dialectul crisean), unde este singurul termen intrebuintat (fgrg sinonimele

1 Mentionam ca o curiozitate expresia din pomelnicele tarane§ti din Vilcea prunel-din-
lume-fara-nume copii lepadati, stirpiti (MAT. DIALECT. I 234). S-ar putea sa avem pastrata aici
o depdrtata urma a sensului primitiv de 'bastard' (deci o fosild semantics "), pe care Il sustine
G. Giuglea In sprijinul etimologiei pe care o propune cuvintului prunc (vezi mai jos).

Cf. G. Istrate, op. cit., p. 116 ; id. Mihail Sadoveanu, maestru al limbii literare, In sm..
vi, nr. 3-4, p. 325.

3 Cf. Al. Rosetti B. Cazacu, Istoria limbii romdne literare, Bucuresti, 1951, p. 212.
4 Antim Ivireanul, Predict. Editie critics de G. $trempel, Bucuresti, 1962, p. 112,

114, 195.

(LB.).
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52 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMIIA ROMANA

copil, baiat etc.). In lipsa acestor sinonime, pentru a se putea ar'Ata nuan-
Wile de -virst5, sint utilizate derivate ca : pruncusor, prunculef, pruneuf,
pruncoies, pruncotan etc. (uncle din acestea sint in acelasi timp si hipoco-
ristice), sau in ALR u/i, h. 146 (gresit numerotat cu nr. 145 in be de 146),
gaisim perifraze ca : prune micut, de la fita (pct. 353); prune-de-fasd (pct.
346, 349) ; prune micuf (pct. 272, 279) ; prune-mic (pct. 53, 284) ; pruneuf
mie (pct. 95); prunc(ul ) (pct. 310, 325); pruncuf
fasel (pct. 334) ; prunc-sugaciu (pct. 64). Ad6ugind punctelor din ALR
aceste perifraze precum i regiunile din citatele noastre de texte cu deri-
vatele de mai jos, completIm in bunA, parte aria de alfadatg dup5, cit
se pare neintrerupt6 a lui prune.

AstAzi, termenul e pe tale de a dispkea in anumite regiuni. Numai
provocindu-se r6spunsurile in mod direct de anchetator, apare ici-colo
termenul prune. Revelatoare in aceasta privint4 este harta 146 din ALR
rr/I in care termenul, in afar, de aria lui compactA (N VTransilvaniei),
mai apare i in cite un punct din fostele judete Botosani, Bacau, Neamt,
Ialomita, Gorj Mehedinti.

Pgstrarea lui la extreme (in aril laterale) 1 dovedeste extensiunea de
odinioar6 a cuvintului atest6 desigur i vechimea lui fat5, de copil.
Yezi harta Copil".

In on. : Fruneu-l. CDO ; cf. si Iorgu Iordan, Top. rom., p. 190.

Despre originca cuvintului s-au crnis mai multe parcri. LB. 11 deriva din lat.
Fmrculus. Ch. Al( 3:id, in Magyar Nyelcor, XV, p. 555-558, din lat. parvunculus.
Cihcc Il deriva din Lng. porongy, porongy, porond, Intre altele $i cu sensul de
biAcrd". Tiktin din ung. porongy. Florica Dimitrescu, In Te(raevanghelul lui
Coresi, Bucuresti, 1963, p. 18, 11 socoteste tot de origine maghiara. S. Puscariu
(In DR n 602) pleats de la diminutivul lat. popular* puerunculus >* pueruncus, In
limba rcmAna *purunc cu sincoparea lui u, prunc. De aceeasi pilrere este si
N. Dr5ganu (In DR. VI 260).

Al. Philippide 11 deriv5 din privignus. Coney (cit. In DB, in, 137) 11 deriv5
din blg. peak (lupins de Ekck in sLavia iv, 346).

0. Densusicnu (in GR. S. III 236) II aduce In legAtura cu verbul a apleca",
dcci pruncul a rutut insemneze pronus" = aplecat. Un derivat a lui pronus

a putut fi * pronicus > * prunec > *prundc (cu sincoparea lui 6) > prunc.
Evident parerile suslinute Oita aid nu rezista suficient nici din punct de

vedere semantic si nici formal.
G. Giuglea (Uralte Schichtenund Entwicklungsstufen in der Struktur der dako-

rumtinischen Sprache, Sibiu, 1944, p. 77-79 ; cf. si DR. x 2 p. 438-441), plecind de
la sensul;de 'bastard' al magh. (comun)eporontycare este Imprumutat din romanes-
cul prune" (BLEDY, INFL. 78-79, cf. si Barczi Geza, Magyar sz6fejt6 szotdr, Buda-
pesta, 1941, s. v.), dar care si-a pierdut acest sens vechi In limba maghiarabazat
pe Intelesuri identice (copil-prunc-bitang), pune cuvintul romanese alaturi de gr.
Tropvix66 < 7ropvy `scortum', pornicus > pron(Ocus > prunc. Aceasta deH-

1 Gresit sustine MIHXILEANU, D. a prune ar exista aroman5.

mic-de-
§i.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 53

vary o numelte J. Bourciez (in Revue des Langues Romanes, 1947, p. 361) trou-
vaille". Mai nou I. I. Russu (in L. TR. D. 88, 89, 130) socote§te acest cuvint de
origine trued (< poris). Cf. §i KNIEZSA, p. 921-922.

Derivate le sale numeroase sint o dovadA in plus pentru vechimea
cuvintului.

Pruncariu s. m. (rar, depreciativ) Mietan, copilandru. Un pruncariu
asa In oaste ce dracul ar fi lucrat. BELDIMAN, TR. 8, ap. DA ms.

Pruneateu s. m. (dial.) Vaietandru (TEAHA, GR. 106).
Pruneenie s. f. eopira'rie, pruncie (ALE nit h. 152, pet. 334, 346).
Pruneesc, -easeil adj. (invechit) de prune, copilArese. Mintea cea prun-

ceased nu e vrednicci sea gindeascei la cele din urmci. TICHINDEAL, ap. CADE.
Prunceste adv. `pueriliter, infantium more' (LB. ; cf. DDRF).
Prunci vb. IV intr. a-si petrece copil'Aria ; a copilari. Aici a pruncit

el. SLAVIC', N. I 48, ap. DL.
Pruncie s. f. virsta fraged'a de prune, timpul petrecut ca prune ;

De-ar fi lumea de hirtie, Si tot n-as mai putea scrie, Binele men
din fetie beiditii din pruncie. P. P. ; cf. DL ; ALR h. 153. E x p r.
(Despre b6trini, rar) A cadea (a fi crizut) in pruncie = a Cadea in mintea
copiilor. A to trufie Aratei ca Lu asteizi cazut esti in pruncie. ALECSANDRI, 0.
223, ap. DL.

Pruncime s. f. (colectiv) multime de prunci, toti pruneii. Cresterea
pruncimei. GCR. ti 108.

Pruncoi s. m. flan5ias (CABA, SAL. 92) ; pruncotan, Mietandru.
Pruneoies s. m. copil intre 7-12 ani ( VAIDA).
Pruncotan s. m. (cu var. pruncotean) f16,caias (CABA, SAL. 92 ; cf.

VAIDA ; CANDREA, T. 0. 83), prune mai mare, bgietas (MAT. DIALECT. I 18) ;
bAietandru (intre 13-16 ani) ; frUcAias (ALR u/i h.138, 334, 349, pet. 531).

Pruneulet s. m. pruncusor, pruncut. Pe sub poale de padure, Se
duce-o femei-n lume, Cu prunculetul de mind. MAT. FOLK. 259 ; cf. MARIAN,
NA. 22, 348.

Pruneusor s. m. (cu sincopa" : pruncsor. DIONISIE, C. 211, ap. DA ms ;
BUDAI-DELEANU, T. 310) diminutiv al lui prune. Reiseiri-v-ar flori la piept,
Flori cu facer; de bujori Si cu ochi de pruncusori. ALECSANDRI, P. P. 134 ; cf.
MARIAN, NA. 348 ; DL.

Pruncut s. m. 1. Copilul din pintecele mamei. Peste-o tuna, Peste
cloud, Iti trebuie [mindr5] troacer,' nouei ; Troacci nouci de lemn verde, Ca
pruncutul ti se vede. FOLC. TRANS. II 383 ; 2. pruncusor, sugaci. Pe sub
poale de padure, Merge-o nevcistutcl-n lume, Cu pruncutul de trei zile. FOLC.
TRANS. II 311 ; cf. ALR h. 181 ; id. Ir/r h. 146 ; 3. (ea termen generic, cu
seas colectiv) copii. Sa se mire tot omu, Set nu-si deie pruncutu, Cum m-o
dat mama pe mine, Mai, mite, dupit tine. T. PAPAHAGI, M. 100 ; cf. ALRM
i/n h. 259 (in Tara Oasului) ; 4. (alintator) fecior (de insurat). Ei pruncut,
pruncutu men, Toatei vara ai cosit, Mindret floare ti -ai gasit. FOLC. TRANS.

562 2.
1 Cf. Florica Dimitrescu, Note asupra relaliilor dintre diminutive si augmentative in limbo

romeinei, in OMAGIU, I. 248.
2 Compusele : pruncucidere s.f. gi pruncucigas, s.m. §i f. (forma feminina intrebuintatd

§i adjectival) aparlin terminologiei juridice, fiind formate dupa fr. infanticide.

copilkia.
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51 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

PRUNCA

Este femininul lui prune §i trece in linii mari prin aceeasi filiera
de sensuri ca si cosemanticul sau masculin.

Atestkile sint mai ales populare :
Prune puera, puella' (LB., LEX. BOBB), 4COpira/ (TIPLEA, P. P. 115),

`baiata si copal' (BIRLEA, C. P. 15), `fata, fata fecioarA, fat6 nem'Aritat'a'
(ARIL FOLK. I 153, 235 ; T. PAPAHAGI, M. 105), 'filia, nata' (LB.), `fiicg,'
(izolat) (GR. S. VI 243). lath,' si citeva citate din texte 1 : loachim chema
sa pue name pruncei. VARLAAM, C. II 62, ap. DA ms. Am botezat. . pe prunca
lui Periu Grigore (a. 1778). IORGA, S. D. xu, 251. Mere-o pruned pe cea luncei

voinic pe eel colnic. TIPLEA, P. P. 29. Hai, voinice, si ma ia, Pina-s
prunca tinerea. T. PAPAIIAGI, M. 105. C-am fezut sub tine-a umbra, Cu
mindra cit o fost pruned. ARII. FOLK. I 168.

In raport en prune (de la care deriva,), pruned e mai putin intre-
buintat, flind inlocuit mai ales de cosemanticul sau fata (cf. ALR 'in h.
191, 192, 224 ; id. III h. 132).

Derivatele (mult mai putine decit la prune), §i toate hipocoristice,
eonfirmA afirmatia noastra,.

Pruneuleana s. f. (GR. s. vi 243).
Pruneulila s. f. Prunculifa, cu banat, Cu mult dor m-ai intrebat. T. PA-

PAITAGI, M. 53 ; Cf. GIUGLEA-VILSAN, R. S. 184, 186.
Pruneusoara. s. f. (ap. TDRG).
Pruneuta s. f. Pe eel deal, pe eel colnic, Trece-o pruned ,s-un voinic,

Voinicelul haulind. Iar pruncufa suspinind. ALECSANDRI, P. P. 17 ; cf.
GIUGLEA-ViLSAN, R. S. 186 ; TIPLEA, P. P. 115.

Der. on. : Pruneea. CDO.

COPIL

Termenul, atit la singular cit si mai ales la plural, este Intrebuintat
uneori ca numire generic pentru fecior sau fats indiferent de sex. Copil
(prune) `puer, proles, soboles' (KLEIN, D.) ; `numire generalAtpentru
(mouN, GR. BAN. 192). Cci am dat si am daruit doi copii de' figani, un fat
si o fata. BINDER, K. M. 15. Cu un copil, Balasa, fata (a. 1831) id. ib. Sa-mi
vad casa si mosia, copilasii si sofia. SEZ. ii 182. Ziva bun'arca-mi luai De
la copii si muiere. MARIAN, SA. 270 ; cf. ALR h. 181, vezi_si notele hartii
182 ; id. ib. n/i h. 132, 146.

Sensul general si cu cea mai deas5, circulatie este acela care denu-
meste persoana de sex masculin (rar feminin) fn raport en p5,rintii

1 Deoarece sensurile sint paralele cu ale masc. prune, aici am ingrat numai citeva exemPle
ilustrative.

,-)en,
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LIME DREAPTA 55

In aceastA acceptiune are ca sinonime pe : fiu, (fiLica), baiat, fAt, fecior,
prune 1.

1 Mentiondm sinonimele (uncle hipocoristice, allele metafore), atestate numai In sudul Dundrii.
Tn a r. : Bir cu sensul de 'fiu bray' dar (ca termen de dezmierdare) 'fiu, copil' (minXi-

LEANU §i forma : viro (DALAMETRA) < alb. biro 'flu'. Cf. DR. II 520-521 ; T. PAPAHAGI, D.
'idem' (PASCU, D. 219 ; cf. T. PAPAHAGI, D.). 'Mat (Intre 7-10 ani)',

cf. ALR I/II h. 181 ; `cind incepe sa umble', cf. ALR Or h. 226, pct. 09 (note) ; : aluliman
'Mat' (T. PAPAHAGI, D.).

Cluaia 'copil 1111C, prune ; sugaci' (DALAMETRA ; Cf. PAPAHAGI, B 463) ; < it. nap. ciuccio
(T. Papahagi, Notes d'etimologie roumaine, in L an gue et lit t é r a t u r e", III (1946),
p. 223-224).

Ciup 'copilas' (T. PAPAHAGI, D. ; cf. gr. ,resoi.irroc 'jeune fille' ; alb. cope 'fat5').
Copan 'copil mic care se tine in scutece', dar si 'albie' (DALAMETRA ; cf. OBED. 347 ;

CAPIDAN, MR. III 87 ; T. PAPAHAGI, D.). Cf. s.-cr. Kopana 'Trog' (Ivan Popovie, op. cit., p. 478).
Gad 'copil mic, prune ; sugaci' (PAPAHAGI, B. 600 ; cf. PASCU, D. II 191 ; T. PAPAHAGI, D.)

< bg. gadu 'Kriechtier' .
Nat vezi la acest termen ; (in limbajul copiilor) Ileac (heat) 'copil ' (OBED. T. 362), 'copil

mic, prune' (PASCU, E. 66 ; DALAMETRA) ; 'prune, pruncusor' (PAPAHAGT, B. 388, cf. T. PAPAHAGI, D.)
< nic nat (?) (PASCU, E. 66).

(Imprumut literar grecesc, fdrli circulatie In graiuri) Niphlu (niphu, nipiu) 'copil mic ;
prune' (PAPAIIAGI, S. 223, 268 ; PASCU, D. II 68 ; GEAGEA, E. 381 ; CAPIDAN, AR. 268 ; T. PAPAHAGI,
D.), < gr. vi, nov 'idem'.

Poch' (atestat a singurd data) 'copil' (minXILEANu).
Pup 'copil micut, drugdlas, Impodobit ca o papusa' (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.)

< lat. pupus 'petit garcon'. Cf. si dr. (reg.) pup 'copil mic, sugar' (L. RO3f. viii, nr. 6, p. 51) ;
cf. In dr. (rar) pupil 'copil nevirstnic, sub tutela' (< lat. pupillus). R. Todoran, Contribulii la
studiul terminologiei juridico-administrative romanesti din Translivania de la Inceputul secolului
at XIX-lea, In L. L. vi 122, 331.

Sdrmanitilleagan', dar si 'prune (in fasd)' (PAPAHAGI, B. 242, cf. DR. yr, 191 ; PASCU,
D. II 243 ; T. PAPAHAGI, D.) < gr. 5ccpti.co4oc `beTCeall' (GEAGEA, E. 402).

Seumpu (adj. substantivat; sens figurat) la aromanii din Giurnaia se spune asa primului
ndscut de sex rnasculin ; tot asa si cind bdiatul e singur la pdrinti (Graiul Romdnesc, VI 1932,
p. 50 ; cf. DR v 624).

Teenon (rar) (grecism < Texvov) 'copil'.
'{'up 'prune' ( DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.) ( <lat. puteus<putus 'petit gargon').
Termeni conuzni In aromdnd si meglenoromand:
A r. : maseur adj. `de gen bArbdtesc' ; (substantivat) 'b5rbat'. In Graiul Rome:Mese VI

(1932), p. 50, redat numai cu sensul de 'bniat' ; In PASCU, D. 'copil' si 'om'. In in e g 1. : mascur
'copil' (i se zice asa piny se insoard", cf. ALR rin h. 181, In note) < lat. masculus.

In a r. : nic $i in m e g 1.: mic 'prune' (Convorbiri Literare XXVI, 1892 1893, p. 39-50,
cf. PAPAHAGI, M. R. 100 ; CDDE, CAPIDAN, MG. III 183 ; COTEANU, D. 266, 290 ; DALAMETRA ; MI1141-
LEANU ; PAPAHAGI, B. 667) < lat. *miens (T. PAPAHAGI, D.).

Die g 1.: pijii 'prune salt copil nebotezat' (PAPAHAGT, M. R. 119 ; CAPIDAN, M.G. III 221),
`sugaci' (ALR. II/I h. 146). Paid (In ALR h. 181, nota de la pet. 013) redat ca numire generica
pentru copii (alit b5ieti cit si fete) < bg. pile, `melt' (CANDREA, F. 261). Pentru aromdna : pijd
s.f., Cf. CAPIDAN, EL. SL. 77 ; T. PAPAHAGI, D.

Numai In megl. avem termenii : bebi 'copil, feeior', dar si 'nene, (rate mai mare' (PAP1-
11AGI, M. R. 167 ; GR. S. III 188) ; mbg. bebi (CAPIDAN, MG. Ift 37).

Liunar 'pruncul lehuzei' (cind n-a trecut de 40 zile) (cf. PAPAHAGI, R. M. 54 ; an. s. III
410). Derivat din liunea mbg. leunca 'lehuza' (CAPIDAN, MG. In 172).

Maesom 'prune, copilas' (CAPIDAN, MG. III 178) ; 'prune nebotezat' (PAPAHAGI, R. M.
52 ; GR. S. VI 163) ; 'copil (de tita), sugaci' (ALR. Or h. 181 si 226).

Numai In i s t r. : deck° `tinir, Mat' (CANTEMIR, T. 164) < s. -cr. daak 'copii' ; dlte
'copii' (id. ib.) < s. -cr. deca (reg. dica) `copii' ; ditichi 'pruncusor' (FAT -FR. v 1930, p. 139, 140)
< s.-cr. (reg.) ditie ;tel'aid (puscAmu, ISTR. I 26)< s. -cr. celjad `membrii familiei, ai casei, gloatti ;
oameni de ai casei'.

Termenul defel (JAHRESBER. vu 205) redat cu sensul de 'copil' este o transcriere gresita
(recta de jel'), cf. PU§CARIU, ISTR. II 225 ; id. ib. Iii 76.

Pentru terminologia unitary a lui copil In toate dialectele vezi Fecior.
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56 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Copil puer, puella, natus, -a, prognatus, filius, liberi' (LM) ;
bambino' (MAN. GOTT.) ; 'prune' (IZVORWL, v ; in Nade-Cluj) ; %Mat'
(BULL. LINGU. VI 195 ; cf. ALRT II p. 7, 319) ; `baiat, flacau' (PETROVICI,
FOLK. ALM. 148). 11'e -am tomtit. deaci dat o tigancid anume Fr eisina
si un copil Onofrei (a. 1597, Suceava). cuv. D. BATE. 177. Copilul cu bo-
bocii era chiar copilul lui. EMINESCU, P. 192, ap. DA. Fetita asta e un copil
foarte bun (DA).

Dupa ALE termenul este raspindit in intreaga Cara cu exceptia re-
giunii din nord-vestul Transilvaniei unde avem sinonimul prune; in
Maramurq : c o c o n. Masa compacts a lui copii e intretesuta doar de
citeva puncte razlete ale termenilor sinonimi baia t, c o c o n, f e-
c i o r, p r i p a s (numai pct. 85) §i ciled (pct. 98, 259). Din ALEM
Or h. 259, precum si din celelalte harti mentionate mai sus, rezulta, ca
pentru ideea, de fin eel mai vechi termen este copil (cu arie majors). In
popor copil a luat chiar locul lei fin. Beciat cu sensul de fiu ocupa o
arie minors. A mai intervenit §i prune, ajuns la sensul de fiu, de§i poate la
origine acesta a insemnat altceva (vezi Prune).

functie de virsta, termenul denumete §i persoana de sex masculin
(rar feminin) din primii ani ai vietii pins la adolescents 1. Sinonimeprune, sugaci, fat, baiat, fecior 2. Loc. adv. De (mic)
copil = de la virsta cind cineva era copil ; din copilarie. Cdreirva merge-n
vii, Dragi am fost de mici copii. JARNIK-BIESEANU, D. 162.

La plural (obipuit in limbajul juridic) termenul desemneazit
toate rudeniile din linia descendents urma§ii, mWenitorii. A merit
Ord copii. ldsat copii. CADE 3.

Compusele termenului copil4 sint interesante pentru diversele
nuantari §i sensuri care le contin.

Copil-adevarat = nascut din parinti casatoriti legal (Pravila lui
Lucaci 5 §i Pravila lei Maid Basarab (a. 1652), ap. ZANNE, P. II 86).

1 DL incadreazd aici $i sensul de `tindr, adolescent'. Cu sensul figurat de : 1. fiu al unci
jdri, cetatean ; 2. (prin analogic) pui, dar aceste sensuri nu intra in cadrul lucrarii noastre. Cf. DA.

Aceste sinonime, unele notionale sau ideografice, altele stilistice, altele teritoriale
(cf. mtirXILX, 1. 256), allele in legaturd cu virsta, ne sint redate de un folclorist in felul urmator :
bdiat, bdiefel, bdielan, bdiefandru, fat feciorel, fedoras, reciorus, ficior, ficior-hollei, june, junisan,
junisor, flacdoas, rldcdoandru, fldcuu, prune, pruncui, pruncusor, prunculej, (MARIAN, NA.348).

In ceca ce privette virsta o oarecare indicajie ne da ALR 1i. 181 g4 ALR II/I h. 146. Ea
diferd dupa subiectele anchetate $i dupa regiuni. Se zice copil ping la un an, un an 1i jurnatate,
trci ani, $i merge ascendent pins la 20 de ani. In alte regiuni virsta de copil e adusd in legaturd
cu scoala, armata, insurdtoarea, gi natural unii parinti 11i numesc copiii ata toatfi viata.

3 Alte sensuri ale lui copil date de DA, dar care nu infra in preocuparile noastre stilt :
a) iubit (pentru fete) ; b) termen de adresare a celor mai bdtrini care cei tineri, sau a conduca-
torilor care cei ce Ii conduc ; c) naiv, increzator in oricine ; d) servitor, slugd. Pentru sinonimele,
destul de nurneroase, ale ltd copii si Mat (multe din ele metafore porecle) vezi BINDER, KM.
16 gi urm. Pentru copil (accentuat pe 6) vezi Copil din flori. Pentru Copilu 'nume de cal' cf.
Aurelia Stan, 0 problemd de onomasticd : numele proprii de animate, In nr.2, p. 337.

4 Nu le-am Incadrat la diversele sensuri insirate mai sus, ci le-am grupat aici pentru
a aritta numarul for relativ mare.

6 Cf. I. Rizescu, op. cif., p. 442.
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58 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Copil aflat (sau gasit) = far% parinti cunoscuti (MARIAN, NA. 74).
Copil-de-suflet 1 = infiat, adoptat. M-am &us pe coclauri aduc,

sancla, copii de suflet. CREANGA, P. 94. Numit (prin elipsa) i : suflet (MAT.
DIALECT. I 288). Acesta din urma a devenit (in jurul Nasaudului) porecla :
Sufletu (caci, de obicei, este luat de suflet" Inca de rind e copil mic) 2.
i a treat doua derivate : sufletar (TEAHA, GR. 268) Si (pl.) sufletei

perechea de oameni tineri (de obicei rude) pe care-i iau in lipsa de copii
proprii oamenii mai in virsta pentru a-i ingriji la batrinete (si carora
le lasa pe urma averea) 3. intrebuintat ca patronimic : Sufletelu.

Expresia romaneasca copil-de-suflet se gaseste si in alte lirnbi ro-
manice 4.

Copil-din-trup = copil legitim. (Cf. A. *tefulescu, Documente slavo-
romdne relative la Gorj. Tg.-Jiu, 1908, p. 384).

Copil-de-tita= sugaci. Cf. ALR i/n h. 222, 227, 229, 230, 231.
Copil-din-flori (v. la articolul cu acest titlu).
Copii-gemeni (v. Geaman,
Copii intorlocali (rar, in jurul Nasaudului) = strinsi, adunati (frati

numai dupa tata sau numai dupa mama) 5. Cf. in DA a introloca.
Copil-intors = care a fost o data intarcat i iarasi i s-a dat sa sug5,

(MARIAN, NA. 427).
Copil legitim (termen juridic) = nascut din parinti casatoriti (in

opozitie cu copil-din-flori).
Copii-lunatici = nascuti in aceeasi lung (GOROVEI, GR. S. 170).
Copil-mic = in primii ani ai vietii ; in pruncie. Cf. sEZ. I 19.
Copil nebotezat = (in practicile religiei crestine) care n-a fost supus

ritualului botezului 6.
Copil orfan = caruia i-au murit unul din parinti sau amindoi.

Raspindirea termenului orfan in detrimentul celorlalti termeni sau ex-
presii se datoreste influentei oficialitkii (Bur,. FIL. ix 200) 7.

1 In a r.: ridor ti suflit. ALR II/I h. 137.
2 (In conceptia adeptilor religiei crestine) Expresia (de suflet) se intemeiazd pe dorinta

cclor ce adoptii asemenea copii pentru a avea urinasi care sa grijeascd prin slujbe, pomeni
si parastase, de sufletele lor, dupd ce ei vor muri". ZANNE, Y. II 85.

3 Cf. Acad. St. M. Milcu si Horia Dumitrescu, Cercetdri antropologice in finutul Pddure-
nilor, satul Bdlrina. Bucuresti, 1961, p. 63. In ALR riii h. 137 Am luat un copil de suflet"
termenul are urmatoarele sinonime : prunc-de-suflet, cocon-de-suflet, recior-de-suflet, tiled -de-
suflet, copii-adoptivi. Tot In ALR MN. p. 69 [2637] L-a infiat" In citeva puncte s-a riispuns
cu : I-a luat copil (cocon, prunc. Nita° de suflet ".

4 In cal., sicil, figgiu d'arma ; yen. fio d'anema ; friul. fi d'anime (ALESSIO, CONC. ; cf.
DIILR 222) ; fiind un talc dupa n. gr. CPUXULOc (SANFELD, L. 42).

5 Tot aici infra si urmdtoarele sintagme : 0 casd de copii = copii multi (DA). Copii din
intiia (sau a doua) casd = din intiia (sau a doua) casatorie. Copii de doud miini = 1. copiii bar-
batului vilduv si ai femeii vaduve din prima for casatorie (CIAUANU, GL.) ; 2. frati dupd mama.
ALR II I MN. pag. 65 [2623], pct. 551.

6 Am mentionat acest termen numai pentru a atrage atentla asupra bogatei flore sino-
nimice inregistratil de ALE t/u h. 215 Copil nebotezat" : bdiat (prune, cocon), nebotezat, baistruc,
bitang, calvin, diavol, duh neutral, (iliac, moroi, necreqtinat, nelegiuit, nu-i curat, pricolici, prunc
pierdut, strein. Dupa cum se vede, superstitiile de altadatd au ajutat in bund mdsurd la inmultirea
termenilor respectivi.

7 Cf. ALR I II h. 223 Copil orfan" . Pentru aceastd notiune termenul general raspindit
pe intreg teritoriul este orfan. (In Banat si Oltenia numai sdrac, pe care-1 gasim sporadic si in
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 59

Copil pierdut = care se naste mort sau care moare nebotezat (MA-
RIAN, NA. 75, 76).

Copii primeniti = frati numai dupa mama (ALR III MN, pag. 65
[2625], pct. 414) ; v. Frati primeniti.

Copil tipat (sau lepadat) = 1. care se naste inainte de vreme ;
2. care este parasit de mama indata dupa nastere (MARIAN, NA. 74).

Copii urma0 (urmasi cu sensul de `tirziP) = cei din urma, copii din
mame mature (PAMFILE, B. 32, ap. DA) 1.

Vitalitatea gi valoarea de circulatie a termenului copil este atestata
§i de numeroasele derivate cu sufixe (hipocoristice, colective, verbale,
adverbiale etc.) care, in masura mai mare decit compusele, imbogatesc
cu not sensuri i nuantari semasiologia cuvintului de bazai.

Copil 2 adj. Mt bdrbat... Si mai copil decit ea. EMINESCU, ap. L.
ROM. xm, nr. 1, p. 15.

Copilame s. f. (cu var. in Banat eopilama ; CADE) ; (mai des la pl.)
eopilamuri = copii multi (viRcoL, V. 92 ; cf. S.F.C. III 56).

Copilandrie s. m. (cu var. copilandric) = copil mai rasarit, maricel.
(Cu nuanta, hipocoristica) Fiind el copilandric (= in tineretea sa) ara tato
sciu in Zaharesti. (a. 1763). IORGA, S. D. VII 222.

Copilandrie s. f. = virsta de eopilandru (DA).
Copilandru s. m. (hipocoristic) 3 = copil cam intre 14-15 ani 4 j

qui jam excedit aetatem puerilem" (KLEIN, D.). Atunci, in 1689, domv,u1
avea numai sapte ani si Dimitrie [Cantemir] insusi era un copilandru de
cinsprezece ani. IORGA, II 340, ap. DA. Paralelisme uzuale in opera lui
M. Sadoveanu : copilandru baiicinas fldcduas 6.

Copilaret, -a s. m. f. = 1. de copil ; 2. copiraros (cf. KLEIN, D.).
s. m. (cu pronuntata nuanta, hipocoristica) = copil mic. Cf.

ANON. CAR. ; KLEIN, D. Sfirsitu-s-au copilasii? BIBLIA, 1688, ap. DA Cf.
ANON. CAR. ; KLEIN, D. Dobindi un drag de copilas. ISPIRESCIJ, L. 41. (thre-
buintat i pentru feminin) $i drept e cci era Maid un copilas frumos
cuminte. BRATESCU-VOINESTI, L. D. 226, ap. DA.

alte regiuni). Afara de aceltia avem urmatoarele notiuni Si sinlagme : Copil rdmas (al nimdnui,
nenorocit) yard Parinti ; (Wei mama sau fah)), ricior de vddand, minor, n-are pe niment, n-are
laid, n-are mama, or fan sdrac, rdmas de laid (sau de mama), sdrac de paring (sau de mama),
sdrdcoi, sdrdndic, sdrman. Pentru sdrac orfan, vezi C. C. Giurescu, Despre sdrac" si siro-
mah" in documentele slave muntene, Valenii de Munte, 1927, p. 22 ; cf. si Pandele Olteanu, op.
cit., p. 254.

1 Pentru alte compuse care ies din sfera Inrudiiii, cum sint : copil de casd (curie, scoald
sau cor etc.), cf. DA.

2 Pentru productivitatca acestui termen cu potentialul sau lingvistic 1i poetic In opera
lui Eminescu (unde familia lui copil cuprinde 122 de cuvinte), cf. Acad. Tudor Vianu, Expresia
juvenilului la Eminescu, In L. RONt. xiti, nr. 1, p. 13-19.

3 Cf. Florica Dimitrescu, Note asupra relatiilor dintre diminutive si augmentative In limba
ronlna, to omAcau, 1. 243.

4 In m c g 1. : eupilasloc s. n. = virsta de Insuratoare a unui Una!' (cAPIDAN, Mo. III 87).
In ALR h. 138 copilaseoc = baietandru.

8 G. Istrate, Despre insemnalatea cercetdrilor dialectale, In so.. vi, nr. 1-2, p. 116.
WI
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60 TERMENII DE INRUDIRE iN 1../MBA ROMANA

CopilArea s. f. (reg.) = copilarie. 111-am iubit cu dumneata, Din
dalba copilarea. GRAIUL, I 25, in Sgcel-Gorj (cf. MAT. FOLC. 1 256).

Copilkesc, -easea. adj. = de copil, care este al virstei copilului ;
pueril, infantil. Ca -i fire copilcireascei, i nu tie sa iub e a s ed. JARNIK-B1R-
SEANU, D. 67 1; Cf. L. ROM. xvii, nr. 1, p. 17.

Copilkqte adv. = in felul copiilor, ca un copil. Zicindu-i Banul
Gheorghe Mateiu, did faci copilareste, de nu sezi?" LET. III 141. El se
da tot mai aproape Si cersea copilcireste. EMINTESCIT, ap. L. ROM. XIII, nr.1,
p. 17.

Copilket s. m. sg. (col.) = copilkime (DA).
Copilki vb. IV (intr.) 2 = 1. a petrece viata de copil. Sint

adunate credinfele din Spateiresti, de lingcl Falticeni, uncle am copilarit.
§EZ. II 162 ; 2. (refl.) a se comporta ca un copil. Omni, trod imbatrineste,
copilcireste. ZANNE, P. 582 ; cf. ALR n/i h. 154.

Copiliirie s. f. =-- 1. virsta de copil (cam pins la 12 sau 14 ani). Draga
mi-a fost lumea mie, Dintr-a mea copilarie. P.P. ; 2. faptA, purtare de copil ;
naivitate. Spune la copilarii Si ride de pared* s-a sculat o ciocirlie din somn

cintei cintecul de dimineala CARAGIALE, 0. m 106, ap. DL. E x p r.
A efidea (sau a da) in eopilkie = (despre bkrini) a da in mintea copiilor ;
a-i judecata. Mos Trifu, ccizut acum in copilarie, mormaia ca de
obicei incet Si singur. BUJOR, S. 67, ap. DL.

Copilkime s. f. (col.) = multimea, totalitatea copiilor (cmAc ;
Cf. DDRF).

Copilkire s. f. (rar) = actiunea de a copilki (DA).
Copflarit, (rar) 1. adj. = care a devenit sau care pare copil (DA) ;

2. s.n. = copilarie. S-a dus vremea copileiritului.
Copilkos, -oasil adj. (rar eopilos, -oasa, ap. ViRCOL, v.) = 1. (uneori

en nuanta,' peiorativA) ca un copil, de copil ; zburdalnic, neastimpkat.
Eram vesel ca vremea cea bung Si sturlubatic si copilciros ca vintul in turbarea
sa. CREANG:i, A. 34 ; 2. copilkesc, ca pentru copii. Basmul meu e cam co-
pilaros, czar pare-mi-se ca nu e tocmai fora folos! ODOBESCU, S. m 175, ap.
DL ; Cf. L. ROM. XIII, nr. 1, p. 17.

Copileatil s. f. = mul4ime de copii, §i fetite (DR xi 94).
Copilet s. m. (col.) = copilket (DR. xi 94). (Des la pl.) Vin copilefii

de la scoala (in Zlatna, rn. Alba Iulia, unde din apelativ a devenit §i to-
ponimic : Cop ilef, numele unui deal).

Copili, vezi Copil.
Copiliciu s. m. = copil ping la 5 ani (GAMILLSCHEG, S. T. 180, 216).
Copilime s. f. = copilArime (DA).
Copilit, -à vezi Copil.
Copiloi s. m. (cu sens hipocoristic) (in Banat rostit eopilon) = 1.

copilm ; copilandru (DA) ; 2. (augmentativ) copil crescut mai malt §i mai
decit de obicei (LEXIC REG. 48).

1 Copilareaseil s. L (substantival) un joc de carti (in Palten-Vrancea ; x1507).
2 Pentru discutia asupra acestuia, vezi Ana Canarache, Obseruo(ii asupra cilorva verbe

dr ftclive din cauza sen.sului lor, in L. Rom. viii, or. 2, p. 58.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 61

Copilut s. m. (hipocoristic) = copil mic de tot (GL. m. 239 ; cf. G. T .
Niculescu-Varone, Monografia satului $itulesti (Hunedoara), BucurWi,
1945, p. 108).

Coplizan s. m. = copilandru. 0 crescut cit mi fi-i coplizanu' I. CR.
vn 252.

Der. on. : Copilul, Copileseu. CDO.

Termenul copil care face parte din fondul principal lexical al limbii
noastre, Ma% indoialg a inlocuit astgzi in larg mgsurg pe cocon §i prune
(GRAITR, T. F. PR. 123).

E unul din cele mai raspindite cuvinte vechi In sud-estul Europei si se
gaseste In toate idiomurile din preajma teritoriului lingvistic romanesc. Din limba
romans a patruns In urmatoarele limbi : m a g h. Kope, gobe = 1. om fara cultura,
prostu ; 2. Oran sacui ; 3. viclean, siret ; 4. vesel (BLEDY, INFL. 47) ; s a s. Kopit
`liebling, protektionskind' (BR. R. 29); (cf. si Stadia Univ. BabesBolyai Tom. III
nr. 6, s. Iv Fasc. 1. Philologia, Cluj, 1958, p. 140) ; u c r. Koyl (lIpyu) si kopera
(kopel'aty) 'bastard' (SCHELUDKO, in BALKAN-ARCHIV. 1 II 136) ; p o 1. kopirnak,
kopirdan 'copil nelegitim' 2.

Se mai gaseste raspindit In : r u s. kopelu 'bastard' ; b 1 g. k6pele, kdpile,
kdpeleC, kopelak 'copil din flori, baiat mic', kopeldna 'femeie care a nascut un bas-
tard', kopeltija `bastarzi, hoinari' ; s.-cr. kopiti, kdpil, kdpio, k6pile, kopilan
'bastard, flack' zdravan', cu derivatul kdpilad 'copilaret' ; n e o g r. xonat
`June, slugs', x67re),oq `spurius' xon6Aa, 'fats tinara', xorre),Ovra `tinerete' ; a 1 b.
kopilij june', (in ghegii) 'bastard' 3 ; ca adj. 'destept, siret' ; cf. DA.

Pins acum nu s-a dat Inca o etimologie sigura a cuvintului. Multi cercetd-
tori 1-au declarat cuvint balcanic" (Berneker, Sanfeld), iar prezenta lui In limbile
sud-est europene a determinat pe unii lingvisti sa-I considere ca Imprumut din
limba albaneza. DA araLa ca acest cuvint Lira derivate si nesupus la legile sin-
coparii, face impresia si In albanezi de a fi imprumutat" si ca punctul de plecare
al cuvIntului e limba romans si nu invers", cum au Incercat sa demonstreze o serie
Ile filologi (Cihac din greceste ; Philippide, Miklosich din slavoneste ; Densusianu,
Capidan din domeniul albano - romano -grec, Tiktin : copil < slavona, iar copll
< gr. si alb., Diculescu din gepida'). Vezi mai pe larg in DA Si PAULI, F.G.F. 205-
206, undo gre§it se sustine cii copilef = petit enfant.

Lingvistii mai not sint de parere ca termenul nostru face parte din sub-
stratul balcanic 4, fiind un cuvint autoliton (traco -dac) 5. Invatatul profesor ger-
man G. Reichenkron (In studiul Vorromische Bestandteile des Rumlinischrn, V
Tell, Zur Rekonstruklion des Dalcischen, publicat in Festschrift Johannes Friedrich
zum 65, Geburtstag, Heidelberg, 1959, p. 372) propane indo-eur. *guolb-

1 Cf. si I. A. Candrea, Elemenle romdne in limbile slavice, In N. REV. R. r 407.
2 Gr. Nandris, Perstoritul romanesc In Carpalii poloni, In DRV 143.
3 Termenul romanesc e mai recent decit cel albanez (BOURCIEZ, EL. 188 ; cf. Coseriu

Eugenio, op. cit.).
4 Vezi de ex. VI. Georgiev, Problema substratultzi balcanic in lexicul limbii bulgare, in

oNTAGiu, I. 326; cf.Vaklav Polak, Quelques idees concernal les rapports lexicaux albano-roumains,
In OMAGIU, 1.694 ; ROSETTI, V L. R. II 112.

5 RUSU, TR. D. 130 ; cf. L. ROM. vni, nr. 3, p. 20.

'slugs,

.
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62 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Apropierea de semiticul (arab) quabil, qabila 1 la prima vedere pare seduca-
toare. Dar, daca e vorba de o forma preslava la noi, atunci -b- ar fi trebuit sa
,dispara, iar -1- sa devina -r-, In conformitate cu normele fonetice ale latinei
populare din Dacia.

Problema originii fiind Inca nelamurita lasain rezolvarea ei in seama cerce-
itarilor viitoare.

Mentionarn in Incheierea prezentarii acestui cuvint sinonimele figurate
sau aparute prin extensiune, ca metaforice. Astfel de sinonimii contribuie ele,
la rindul lor, la Imbogatirea vocabularului terminologiei noastre. Acest mijloc
de Imbogatire Il putem numi d e r i v a re sinonimic a, caci sensul metaforic
al unuia atrage dupd sine $i pe celelalte, tot cu Intelesul figurat. (Cf. IORDAN,
L. R. 370 371.)

ODRASL A
(invechit ; azi mai mult ironic sau peiorativ) Cu sensul de baza `vlastar, mladita, ramura

tinara', de la care (tangential prin metaforizare) s-a ajuns $i la acela de : copil, descendent,
urmag ; progeniturd. Cu acest sens apare In anul 1594 Intr-un document din Tara Rumaneasca
(BOGDAN, GL. 225). Hunii (a cdror odrasle $i astazi sint ungurii). CANTEMIR, HR. 282. imparateasa-
si cunoscu odrasla, caci o slriga : mama". RETEGANUI P. tv. 37. In ialac cd mi-si gasea, Leaganul
copilului qi odrasla domnului. TEODORESCU, P. P. 536. Dupa ALR II/I MN. p. 70 [2643] e raspindit
In citeva puncte razlete din Moldova, Muntenia $i Transilvania. Cf. s.-cr. odraslo ramura,
germene".

MLADA. ML ADIT A
Dc la sensul salt fundamental de `ramura tinard subtire (a unci plante sau

arbore) ; vlastar' a ajuns prin extensiune In mod figurat $i la sensul de : 'descendent,
urmas, copil'. Apare mai frecvent sub forma diminutivata mludita : Oleana, fats boierului fi
mladifd de vild domneascd iubea pe Murd laularul. GALACTION, o.I 70, ap. DL. Se lduda a fi
mladild de zeu. ISPIRESCU, U. 44. Pentru etimologie ca pentru sensurile apropiate In limbile
slave, cf. miliXICA, I. 7-1-75.

(V) L ASTAR (A)

Este sinoniniul notional cu sensul figurat al lui mladd, mlddifd $i al lui odraski. De nu
l -ai iubi, aceastd dastard degenerald n-ar mai fi fiul tdu. I. NEGRUZZI, v. 150, ap. DA ; bg. lastard.
Sinonim (tot figurat) stilpare : Din Tarigrad era ndscul, a nernului stdlpare. M. ROM. it 61. Cf.
lat. *stirparia (< stirps, -is).

Mentionam $i derivatele (tot figurate) lastaref s. n. = tineret, generatie tinard (JIPESCU,
o. 51) $i lastaris s.n. = lastaret (id. ib. 67).

1 N. Lahovary, Contribution a l'histoire linguistique ancienne de la region balkano-
danubienne et a la constitution de la langue roumaine, In Vox Romanica" XIV, 1955,
p. 325 326.

5i
si

fi

si

Ii
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 63

ODOR
De la intelesul sau fundamental de qucru de pret, valoros, giuvaer,

podoaba' (cf. s.-cr. odor `prada de razboi') in mod figurat s-a ajuns sa se
intrebuinteze §i pentru notiunea de `copil' (acesta fund, de obicei, drag,
stump, neprejuit ca o comoara). In curind o va Invrednici... pe dinsa
eu un astfel de odor (= copil). MARIAN, NA. 268. La plecare i-a dat o
azima l'ntr -o pereche de desagi, sa nu-i moarei de foame odorul. RADULESCU-
CODIN, 1. 138.

NASTERE (NASCATURA)
In afara de sensul cunoscut `actiunea de a na§te §i rezultatul ei' sau

eel figurat de `origine, inceput' acest termen avea in limba veche sensul
de 'rod, fat, odrasla, copil'. Acesta fericit peirinte era . . . nastere lui
Theofil Si Eudochiei. DOSOFTEIU, V. S. 57/2. V a minca nasterile dobitoa-
celor tale. BIBLIA (1688), ap. DA ms.

Un alt sens (tot invechit) este acela de `neam, rudenie, generatie'.
T'enili la sa'rutarea cia de apoi. . . ca mortal iase de la nastere sa. (Vezi
N. Draganu, Un fragment din eel mai vechi Molitvelnic romanesc, in DR II
297, 309, 318, unde nastere este glosat prin `rudenie ; rude').

Referindu-se la acela0 citat din alt Molitvelnic, M. Gaster (Chres-
tomalia 1 184) traduce cuvintul nastere prin lieu de naissance". Un citat
care sprijina glosarea lui Draganu este urmatorul : Aciastea sint nasterile
lui Noe (BIBLIA (1688) 4/2), traducind pe hae sent generationes Noe.

Termenul (invechit) nasceitura pe HBO,' sensul de ` nastere' (BIBLIA
(1688) 18), mai are §i pe acela de `neam, generatie' (CDDE, DDRF)
`natie' (STAMATI, D.).

Toate aceste sensuri sint vechi, carturarqti, apartin limbii cartilor
biserice§ti n-au intrat in limba poporului.

PLOD
Sensul de baz'a" al cuvintului era odinioara acela de 'rod, fruct'

(vsl. nnons `idem'). Peimintul dede plodulu sau. PSALT. 125. Cu acelmi
sens 11 gasim §i in megl. ( < bg.) (CAPLDAN, MG. m 227).

Prin extensiune el a ajuns sa insemneze in dr. §i `copil mic (nedez-
voltat), prune, copila§' (uneori cu nuan(;a ironica sau depreciative).
Atestat i in Edict de la Oreistie (cf. c. L. vu, nr. 1, p. 133). Si in megl. are
sensul (figurat) de 'fiu, progenitura' (CAPIDAN, 3IG. III 277). Da si noao
plod . . . feciorel sau feciorila (a. 1580). cuv. D. BATE. II 145. Voi erati
mici Si eu robeam cu plodu-n brate. NADEJDE, ap. DDRF. Nu mi-a fost dat
sa fac multe ploduri, ca raposata bunica tatei-to care se zice c-a putt vro
16 copii. GHIBANESCU, ap. TDRG.

si ma-sa

i

si

si
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64 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

ALR nu inregistreaza% termenul, dar tot din familia lui avem in alte
izvoare citeva derivate cu unele sensuri care merits sa, fie mentionate

Plodan s. m. 1. copil mai mare. I-a spas adevarul cu plodanii
ceia. VASILIU, ap. BINDER, K. M. 23 ; 2. fat' grasA. (comAN, GL.).

Plodi vb. IV trans. si refl. a (se) naste, a rodi ( < vsl. nnomiTH).
Fie dinsii nasculi sub o stew bung, fie ploditi in teas eau. URECHE, ap. TDRG.

maica ar fi plodit si ndseut pre altele pre Coate. CANTEMIR, ER. 61, ap. DA MS.
Plodicios, -oasd adj. ; s. m. si f. care are multi copii. Plodiciosi sint

oamenii acestia, in 10 ani au feicut 9 bdieti. Corn. v. C. sOAREC-PIATRA-
NEAMT, ap. DA MS.

Plodos, -oasd adj. (ironic) prolific (DA ms.).
Plodnic, -ei adj. (invechit) prolific. Ferecati neplodnicii Si matele ce

nu neiscurit. CORESI, ap. TDRG. Alte stearpe femei cu raga plodnice. DOSOF-
TEiu, v. s. II 20/2.

Plodnicie s. f. calitatea de a fi plodnic. Feciorii. dupl. moartea
parinfilor for cu aceeasi plodnicie in locul urma. N C2, ap. TDRG.
Vezi : Rod.

POROBOC
Regionalism invechit (in Transilvania si Banat) (< vsl. parobuku ;

cf. ucr. porobok, parubok SEMCINSKI) cu sensul de `copil ; fecior'. In carea
credinta, se boteazei acest poroboc. CORESI, ap. DIILR II 523. Dara porobocii
trebuescu a se boteza (Gh. Baritziu, Catechismulu calvinescu, 128). Set dea
dumnezeu noroc si viata la poroboc. MARIAN, NA. 304.

In Palia de la Orastie e intrebuintat ca sinonim cu : prune, fecior.
Nixon. Tot aici si derivatele : porobacie s. f. copil'arie ; porobocel s. m.
copil mic 1.

PROGENITURA
Neologism din see. XIX ( < fr. progeniture) cu sensul `urmas, odrasPA,

vlitistar ; copil'. Agripina vinduse casele ca set-si creased, progenitura. CALI-
NESCU, E. 0. II 87, ap. DA ms. (Ironic) 0, to -admir progenitura de origine
romana. EMINESCU, 0. I 151.

Numai tangential redri, si ideea de 'neam ; semiatie' (SD ; cf. CADE).

TICA
Termenul e des intrebuintat in graiurile populare, ca apelativ (dez-

mierdiltor) dat unui copil mic. Sinonime : b A ietasul e, piciul e,
mititelule. Apoi bine ca stiu a cui esti, mai OM. CREANGA, A. 58.

2 Cf. Viorica Panifil, Elemente regionale in lexicul Paliei de in Or4tie, in c. L. or, p. 233 ;
cf. I. Gheiie, Un /me/it text literar romdnesr, in L. ROM. xiv, 6, p. 700.

0

[for]
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 63

Da de uncle esti, tu, mai tics? id. P. 147. Ce-i mai ? CAMILAR, c. 59,
ap. DA ms. Mai ticd mai baietica (§Ez. II 45).

Termenul e o prescurtare din puts, putica, puluca sau poate din
&tidied. Mai de grabs din primele, caci in tinutul Nasaudului acestea sint
intrebuintate in adresare (cu nuanta alint'atoare) catre un copil cam ping
la 7 ani.

De la tics `baiat' s-a treat un nou termen pentru colectivitatea de
ream. Se cunoaste ca e rica noastra (Turcinesti-Gorj) 1. Tics 'neam, rude'.
Te stilt ce fits esti. E din fits rea. COSTIN, GR. BAN. II ; cf. NOVACOVICI, c. B.
21. E o tied buns = neam bun (id. ib. 36).

Si : (reg.) Pica. Derivat beanie (COSTIN, GR. BAN. II).

NICULE, NICU$OARA
Urmeaza aceeasi linie de dezvoltare semantics ca si sinonimul sau

intrebuintat (in sudul Moldovei) in adresare de catre oamenii mai in
virsta cind vorbesc cu copiii nicule! i nicusoaret! (< adj. /vie > >
nic) 2 `baietelule !' De uncle vii, nicusoard? (Sp. Popescu, in Adevdrul
literar, 1 mai 1927, p. 6, col. 1), ap. SCL xiv, nr. 1, p. 25. (Uncle to dud,
ce mai faci etc.) mai, micule? ap. id. ib.

(Cu nuanta afectiva) mai nicule! se intrebuinteaza si in adresare
catre o rude sau prieten. Cf. si hipocoristicul Arica, Nicu < Ion, Ionic&

Termenii care urmeaza, pins la copil din Pori, sint de fapt sino-
nime notionale sau ideografice ale termenului copil.

NAT

Provenind din participiul lat. flatus termenul se intrebuinta Inca
in latina populara cu functie substantivala pentru `copiii de ambele sexe' 3
(adesEa en valoare afectiva) in opozitie cu parintii 4.

Sensul etimologic 5 1-a pastrat mai bine dialectul aroman 6 si roma-
nitatea apuseana (RE"sv 5851 ; cf. CDDE).

In dialectul dacoroman este atestat, rar, si sensul de ` copil' (GIIETIE,
R. M. ; Cf. BULL. LING-LT. HI 77) sau acela de `nascut, fiu' (GBETIE, R. M.),

1 Cf. G. C. Nicolaescu-Plopsor, Vorbe olleneqli, Bucuresti, 1922, s.v.
2 Cf. 1orgu Jordan, Note de lexicologie romoneasca, in sm., xiv, nr. 1, p. 25.
3 Et nati el fralres posuerunl (insc. sec. 11). STATI, L. L. 114, cf. id. ib. 141, 142.
4 Cf. si Nati 'les enfants' (ERNOUT-MEILLET, 622 ; Cf. BATTISTI, Avv. 68).
5 Cf. minXEscu, L. 215-216.
6 Nat `copil, copil mie, sugaci, prune' (MIIAILEANU Cf. DALAMETRA PAPAHAGI, B. 314,

688 ; DEED. T. 363 ; PETRESCU. M. 155 ; CAPIDAN, AR. 200 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR III h. 181 Si 226).

5 - C. 48

:

din

; ;

find.
:

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



66 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

iar regional `fecior', in Banat (§Du) in pgrtile Ngsgudului (RICH -TOM.
B. 158)1.

In Banat, sub forma femining, e intrebuintat ca termen de adre-
sare a unui om in virstg cure o femeie mai tingrg : nata mea. (Corn. acad.
E. PETROVICI).

Sensul de `persoang, fiinta, individ' 2 (CDDE) s-a pgstrat in expresia :
tot natul = toatg lumea, oricine, fiecare, cu totii. Cf. DENSUSIANU, GL.
T. IL ; JAHRESBER. III 322 ; I. CR. V 346 ; DENSUSIANU, T. H. 33 ; ARIL OLT.
xviii 120. Rar se intrebuinteazg : loath nata = fiecare (TODORAN, GL.).

Poate de la expresia tot natul s-a ajuns, prin extensiune, §i la accep-
tiunea de : `neam, rud5,' a lui nat (GREGORIAN, CL. ; cf. PAtCA, GL.).

MEZIN (-A)

Termenul denume§te pe eel mai tingr (ultimul ngscut) dintre mai
multi frati §i surori ai unei familii 3 ; prislea, zgpirstea 4. ilezinul se via.
iute in horn. CREANGA, P. 23. Mezina din ce in ce se facea mai slut& CARA-
GIALE, ap. CADE ; cf. §EZ. in 60 ; GL. 31. (Adjectival) Atunci iedul mezin.
sare iute si deschide usa. CREANGA, P. 26 ; cf. ARVINTE, GL. 47. (Degetul mezin
= degetul mic (VORONCA, ap. CADE)).

Dupg ALRM HA h. 187 Mezin", termenul este rgspindit in nordul
teritoriului dacoroman (Moldova, Bucovina, Maraniure§ .i doug puncte
in fostul jud. arie spre care ne orienteaz5, §i originea lui (cf. ucr.
9nezinyj, mijing `mic' ; v.-sl. mezind 'eel tinge). Fatg de rgspunsurile din
restul tgrii (aproape toate perifraze ca, : fratele eel mai mic, tin& etc.)
mezin e un termen mai expresiv, mai precis mai individual, incit
putut servi foarte bine pentru diferentiere ; motiv pentru care introdu-
cindu-se in limba romans a ci§tigat teren 5, formindu-0. §i derivate.

llizelnie s. rn. En ea nn to voi mua, Find to nu-i otravi, Pe fratele tau
eel mai mic, Ce-i la mama -ti mizelnic. TIPLEA, P. P. 31. Mizinic s. m. degetul
eel mic (id. ib. 99).

1 In cileva comune din jurul Nilsfiudului a ajuns sfi fie intrebuintat si ca nume de botez :
Natu.

2 111 CADE pentru nal" dindu-se sensul de individ se citeazd (pentru acest sens) vcrsurile
lui Coybuc : Si sfelnici si feciori de crai, si nat de rind. Aici nat are sensul colectiv de 'popor,
multime, lume obisnuitfi' nu de 'individ'. Si mai gresit Il explica sDU. 'fecior' (in graiul band-
lean), iar ca exemplificare dd acelasi vers din Cosbuc. De fapt are .i intelesul de fecior, dar
nu in aces', vers.

3 In exemple ca : Sora cea mai mare, S-a dus inspre mare, Sora cea mezind, Pe mat,
in grudind, Sara cea mai mica, Si mai subliried, Pe Cerna in sus. ALECSANDRI, P. P. 14, termenul
are sensul deal doilea (a doua) din trei', sub influenta lat. medianus, deci netinind seamy de
originea lui slavd. Tot aya it intrebuinteazd $i Cosbuc. Cf. G. Istrate, op. cit., p. 120-121.

4 Sinonim in megl. utresuc sau utrisuc (CAPID.AN, In 320).
5 Dupd uncle superstitii ale poporului, mezinul are chiar puterea de a vindeca anumite

boli. Cf. CANDREA, F. 64, 88.

§i

§i

Mure0,

gi a

Ma.
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CAP. 1. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 67

PRISLE(A)
Este sinonim notional (aproape sinonim absolut") cu mezin : Al

mai mare [copil] sa fi avut sapte anisori, al mijlociu vreo sase qi prislea
vreo patru. CARAGIALE, S. 109, ap. DA.

in ALR II/I MN. p. 66 [2626] termenul apare intr-un singur punct,
poate si pentru c5, n-a fost provocat printr-o intrebare direct5,. Este ins/
viu si frecvent in basmele noastre populare. (G. C5,1ineseu, Estetica bas-
mului II. Fratele mai mic, in SCLF vii, nr. 1 2, p. 27-29.) Prin extensiune a
ajuns sg, se intrebuinteze ca apelativ pentru mice copil mai mic : pri-
chindel (DL).

ZAPIRSTE(A)
In aceeasi situatie si din aceeasi famine cu prisle(a) notional este

regionalismul zapirste(a), mai putin cunoscut. Leisa pe cel mijlociu sa-si
urmeze chemarea, iar pe eel mai mic, pe zapirstea. . . a! de el nu se despa,rtea.
MACEDONSKI, O. III, 23, ap. DL. ; cf. LUNGIANU, B. 107, 108. (In acest autor
la p. 109 apare si sinonimul pipelca, ca unic5, atestare.) Vezi si LEXIC
REG. 27.

ALE II /II N. p. 66 [2626] it inregistreaz5, numai in cite un punct
din fostele judete F5,45,ras si Vilcea. E adevarat c5, nu s-a incercat obti-
nerea lui printr-o intrebare direct5,.

in unele regiuni i s-a degradat" sensul ajungind s5, insemneze
`copil am'arit, slab, pipernicit' (PACALA, M. R., 142 ; cf. CIAUSIANIT, V.)
`prichindel' (LEXIC REG. 27), iar in altele si-a crcat, prin extensiune, sensul.
figurat de `om mic si slab'. Corn. P. ZAMORA - Loman-Alba, ap. DA ms.

NAPIRSTOC ( -OACA)

Este o porec15, dat5 unui copil mic (DL). Nu se inregistreazg ins5,
sensul regional de urmatic, zapirstea (vorbind de ultimul copil al unei
familii)" redat numai de CIAU§IANU, V. Este sinonim Cu prislea, zapirste,
mezin.

RASUNOI (RUSUNOI, RUSUROI, RUSURONIU) etc..
Are intelesul propriu de `aluatul de pline ras de pe copaie ; piinisoafa

facut5, din acest aluat'.
In ALR n/r MN. p. 66 [2626], pct. 105 (Hunedoara) este redat ca

sinonim cu mezin. in Fgg5,ras sub forma rustunoi, pe ling5, sensul propriu,
avem atestat si pe acela de 'ultimul copil al unei familii' (LEXIC REG. 94).
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68 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Termenul red ideea de 'eel din urin5,' precum rlisunoild este aluatul din
urma, ras de pe vasul in care a crescut. Ambele atestari sint intrebuintate
.cu sens figurat.

COPIL DIN FL ORI
Termenul denumeste pe copilul nelegitim, nascut mai ales de o fat5,

nemaritata sau in genere n'ascut in afara ca's'atoriei.
Dup'a ALR h. 211 (care poarta titlul de mai sus), expresia aceasta

este faspindita mai ales in Muntenia de unde aria sa se prelungeste in
Moldova prin fostele judete : Putna, Tecuci, Tutova, Bac'au, Mehl, Vaslui,
Roman, Neamt, Iasi, Botosani, Dorohoi. In Transilvania a fost inregistrat
numai in pct. 194 (fostul judet Ciuc invecinat iar in Oltenia
in pct. 865 (in fostul judet Do lj).

Numirea de copil din flori 1 face aluzie la virgina care a n5,scut din
mirosul unei flori (BARONZI, L. 106). Creat5, din fantezia poporului, aceasta
explicatie acopera cu discretie realitatea oarecum indecent 2.

Ceea ce atrage atentia de la inceput este varietatea de termeni
pentru notiunea copil din flori", si deci bogsatia de sinonime. Este adev-arat
insA, c5, acestea servesc prea putin la nuantare, ele Rind in general sino-
nime teritoriale".

Flora bogat5, a terminologiei acestei notiuni ne mai arat5, in acelasi
timp ca la inmultirea termenilor an contribuit intr-o oarecare m5,sura, si
diversele superstitii din trecut ale satelor noastre.

Pentru o mai buna orientare in bogata si colorata sinonimie a acestor
notiuni am categorisit termenii in felul urmAtor : in primul rind termenii
eufemistici sau metaforici : copil din flori, din frunzer',, din ducted, de pe
lInga garduri, de pe cimp etc., sau : bojan, buruienar, tufan, urzicar.

Numiri injurioase sau ofensatoare in primul rind la adresa copilului
si apoi a mamei sale. Acestea ne dezvaluie soarta nenorocita" a acestor
fiinte in trecut, deci reflect5, in ele o stare social5,. Astfel sint : copil (de
strinsurei, de lele, de CUTVCi, de pomanci, de ceipatat, de izbeliste, getsit, intu-
necat, lepadat, orfan, scirac); sau depreciative ca : ftitaland, furcoi, poz-
dare, pripas, cettel, corcituret, pocriset, pocrisar, neleapcii, veidanet etc.

Imprumuturi de cuvinte din alte limbi cu scopul de a atenua si
ascunde oarecum realitatea si care, tocmai fiindcA, sint straine si mai
expresive" au preferint5, fats de cele autohtone. Asa sint : bastard,
bitang, fochi(u), manzar §i cu rezerv5, spuri despre care Indian' a
crede c5, este mostenit din latina,.

1 Nurnire patrunsa si in grand ccangau : uiraggyermek (calc avind la biz(' bilingvisinul);
cf. Marion Gyula, Citeua aspecte ale bilinguisrnului maghiaro-roman la ceangaii din Moldova,
in sci. xlt, nr. 4, p. 546 ; cf. id. Roman liikorszok es takorkifejezesek a molduai cscingo nyelujci-
rasban, in Studia Univ. Babes-Bolyai", III nr. 6, S. IV fasc. 1 Philologia, 1958, p. 188.

a Cf. basmul Fala din flori" (LUNGIANU, B. 97 -111) ; cf. si n. p. Floricd : Din bole=
i-a zis popa Ion, dar de mic copil 1-a botezat satul Florica... oamenii de ai dracului i-or fi zis
Floricd, fiindca era copil din flori" (I. Paul, Floried ceterapl. Din reuolufia de la 1848. Bucuresti,
1916).

cu Paean),
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ATLASUL LINGVISTIC ROMAN I (ALR I )
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70 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In sfirit, am inOrat termenii savanti", cei mai multi neologisms",
dar §i creatii pe teren romanesc, fara, circulatie in graiuri, datorati stilului
nostril juridic : fires, firesc, nelegiuit, nelegitim, ilegitim, nepravilnicesc,
notos, natural.

0 serie intreaga de raspunsuri sintagme sau expresii figurate
din harta ALR tin h. 211 sugereaza insa tot felul de apropieri in legiltua
cu actul nelegitim. Pe ling copil din flori, destul de raspindit, avem Inca :
icopil] facut in flori (pct. 402, 526, 540, 542) ; prin flori (pct. 536) ; de
(sau din) frunza (pct. 96, 805) ; din dudai (pct. 880, §i note la pct. 878) ;
ffieut prin leasa ; paduret (pct. 808) ; de pe linga garduri (pct. 795) 1;
pe coasta (pct. 790, in note) ; adunat de pe eimp 2 (pct. 896, in note) ;
de la argeala (pct. 40) 3.

La acestea se adauga §i alte atestari din texte eopil de la umbra
(sau propteauna) gardului (MARIAN, NA. 59-60 ; cf. CIAU§IANU, GL.) ; de
sub salea 4, de la raebita (in jurul Nasaudului) 5 copil din tiehire (techird
`eopita, coo de papura' < germ. Zecker ; ap. PACALA, R. 142) sinonim cu :
fdcut prin leasd.

Se pare ca pentru un astfel de copil e creat §i cintecul de leagan :
Are mama un odor, Si 1-a geisit prin mohor, Si mai are o floricicd, Si-i
geisitei pe vilcicei, Nani, nani puiule! (§Ez. XII, p. 163).

Oliva termeni an fost creati in deridere de popor in strinsa legatura
cu flora regiunilor respective (unii neinregistrati Inca de dictionarele
noastre).

Bojan (pct. 856, 870 ; in pct. 898 din boji). Termenul este in legatura,
eu planta ierboasa, boz" (Sanbuculus-Ebulus), o varietate a socului.

Buruienar (pct. 558, 582, 590, unde s-a precizat : facut prin bu-
ruieni", far la pct. 887 copil din buruieni").

Tufan ((War, tufar4 etc.) 6. Personal cunosc termenul cu acest
sens din Bistrita-Vilcea (la masc. tufan, fern. tufancd). In ALR tnfean (pct.
800) ; tufar (pct. 825) ; foachiu §i tufar (pct. 835) ; tufil (pct. 874) ; tufdris
(831). Termenii tuffs i tufeiris par a fi eliptici ; tufeiris din incruciprea
llll titfar CU tuffs (COTEANU, D. 51) 7.

Urziear este in legatura cu planta urzicei §i e atestat in ALR pct.
381 338, in pct. 381 dupa raspunsul urzicar s-a precizat l-a facut prin
urzici", cf. §i urzicar (ironic) `copil din flori' (ARVINTE, GL., Cf. ZANNE, P.
II 82 ; DDRF ; CIALWANLT, GL. ; IIODO, M. D.).

1 Cf. si fr. dial. sebenc 'enfant de hale' Nyrop, Linguislique el hisloire des moenrs,
Paris, 1934, articolul Les denominations des enfants illegitimes, p. 118).

2 Cf. fr. dial. champis 'enfant illegitime', ap. id. ib. p. 117) ; deyenit patronimic in
deriyatul Championnet, general In timpul Revolutiei franceze.

3 In fr. enfants des Mutes, Nyrop, op. cit., 121. Cf. si cintecul popular : 1116i cazace, ca-
zacele! Ge tali noaplea prin argele?

4 Al. Niculescu, Termenii romdnesti care denumesc nolinnea Copil nelegitim" (Termenii
romdnesti... ), In Analele Universit5iii sC. I. Parhon a", Seria Stiintelor Sociale, nr. 7, Bucuresti,
1956, p. 40.

5 Cf. G. Vrable, Flora In basmul romdnesc, In SCLF v, nr. 3-4, p. 578.
6 In v. norvegianh §i suedezil hrisnngr 'enfant du taillis, du (tallier', Chr. Nyrop, op.

cit., p. 114.
7 Cf. H. l'odoran, nou 'whim din Allasul linguistic roman, in Transilyania" 73 (1942),nr. 9, p. 725.
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GAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 71

Se pare c5, cea mai veche denumire pentru notiunea de `copil nele-
gitim' este inset copil (accentuat aproape totdeauna pe o 1), inregistrat5,
de toate dictionarele noastre Ince') Ind cu Mardarie Cozianul si ANON.
CAR. precum si de majoritatea culegerilor noastre dialectale, fiind cunoscut5,
si in dou5, din dialectele sud-dunarene 2.

In privinta vechimii, Inclingm a crede c5, faza cea mai veche,
anterioarA, despartirii dialectelor e reprezentat5, de termenul copil pe
care it gasim si la aromani si megleniti. Nord-vestul Transilvaniei si teri-
toriul aroman ar forma deci arii laterale. Cercet6rile mai not it socotesc
chiar cuvint autohton 3. Expresiile Copil din flori, de frunza, de tele, facet
de fata mare etc. sint evident inovatii fatg de copil. La fel in aria de
copil, easim inovatiile : copil facut din copild, copil de copilci etc., precum
si derivate ale acestora.

Prima atestare o gAsim intr-un document slavo-roman din 1545,
unde se face distinctie intre fiu legitim §i fiul natural. Pentru notiunea de
bastard apare copil : Dumitru nu-i OM de tate salt, de Voico, ci zise cum
ii este copil : IrK pEtiem KeKo tan Kontin. Termenul 10 are probabil impor-
tanta sa in legAtur5, cu dreptul de mostenire 4. Cind se culcci cineva cu
muiere afara de casa lui, acela copil ce va face se cheamd copil. 1NDREP-
TAREA LEGIEI, ap. TDRG. Multi zic ca n-au fost Bogdan Vodci fecior cu cu-
nunie, ci copil lei Alexandre Vodd. LET. i 113. Nu copil, ce copil cu
iertarea cuvintului, mai set zic ficior de curvet) set numeacte fi iaste. CANTEMIR,
HR. 112, ap. DA 5.

1 In limba veche copil a fost Intrebuintat alit cu semnificatia de 'enfant' eft si cu cea
di 'bastard'. Poate distinctia de sens sä se fi produs mai tirziu sub influenta sensului din
limbile slave si astfel copil restrins sensul numai la eel de 'bastard' ; cf. Al. Niculescu, op.
cit., p. 39; I. Rizescu, op. cit., p. 442.

2 In a r. : cokil', 'copil ; copil din flori' (cf. bg. kOpile); la arom5nii din nord, forma
cal() 'bastard' (cf. s.-cr. kdpio). In ALR copil si cupelu; aceasta din urma < ngr. xorckAt ;
forma feminine cope/a 'copila' dar si 'bastard:a' < ngr. xoniXa (DR ii 524). Derivate : cokilasu
(WEIGAND, AR. II 194); tot derivat pare si cup frau 'copil din flori' (DALANIETRA ; cf. bg. kopel6a;
cf. DR ii 524-525); cupilaiii 'copilandru' (T. PAPAHAGI, D.).

In m e g I. : copil 'bastard' < bg. kopile (GR. S. in 202 ; cf. ALR I II h. 211); cupilas 1.
copil ; 2. flacilu, tinar bun de fnsurat (CAPIDAN, MG. in 87) cu derivatul cupilasloc `virsta de insu-
r5toare la tincri' (id. ib.). Alti termeni atestati numai in sudul DunArii : ar. dociu (< alb.
dot' 'bastard') In ALR I II h. 211 pct. 09 ; /u/ 'prune si mai ales 'copil din flori' numai to con.

(< lat. Miens, -a, -um) ; cf. DR II 629-630 ; lud 'copil din flori' (cf. bg. v.-sl. ljude
'populus, gens ; monde', T. PAPAHAGI, D.). Saracia" de terminologie in ar. pentru copil din
riori era explicatil cliulva de Weigand astfel: Aber immerhin 1st bei den Aromunen die Moralita
grosser ... Die Paderastie zumal ist durchaus verpont. Audi sonst sind sic in den Gentissen
Behr massig ". WEIGAND, AR. H 117 -118.

In i s t r. : mulo (ALR I/II h. 211 ; CANTEMIR, T. 121) `catty' dar si 'bastard' (< it. mulo
metafora pentru 'bastard' ; sau s.-cr. mu/ mula, Cf. JAHRESBER. VI 283). Explicalia seman-

ilea a dat-o Nyrop, op. cit., p. 112. Cf. in sp. borde 'bastardo' ; lat. tirzie burdus 'mulo'. J. Coro-
minas, Diccionario critico etimologico de la lengua castellana, Berna, 1954, s. v. Cf. si : bord-borda
'ilegitimo ; bAtard'. Mgr. A. Griera, Atlas linguistic d'Andorra, Andorra, 1960, h. 249. Recenzia
acestei lucrAri de G. Giuglea si I. Stan, In F. D. iv, p. 303-307.

3 Vezi RUSH, TR. D. 89, 123, 130.
4 Cf. ARHIVA, XLVI 1939, p. 284 ; P. P. Panaitescu, Obstea..., p. 173.
5 NotAm aici citeva sensuri figurate 5i derivate a lei copil care nu mini direct In subiectul

nostru, dar au la baz5 idcea de ramura bastard5. Copt! (dial. cochilef, cocilell, copiiete,
copilas) vl5stare sAlbatice la porumb sau la alte plante (DA ; cf. ALR III h. 103, r5spIndit tn Ma-

(si
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72 TRMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Forma eopil e intrebuintat5, cu sensul de `copil din flori' intr-o arie
compact care acoperA toata Cri§ana 1 *i in vecinatatea acesteia (fostele
judete Mararnurm SMaj §i partial in Some§). Aria din urma, ne trimite
geografic la ucr. kOpil, kOpel, iar cea din Banat la s.-cr. kopile 2. Tot in
zona Banatului gAsim expresiile : (6pil de c6pila (pct. 30) copil facut
(le copilii (pct. 24, 69, 77, 79, 842).

Copil format §i citeva derivate :
Copili vb. IV tranz. 1. a taia copiletii la plante (acest derivat pare

mai nou) ; 2. a nate copil ; (in Tara 0a§ului) o copilit = o facut copil
(Ann. FOLK. I 153) ; 3. (in Banat) a avorta (DA) ; (refl.) S-a eGpilit fata
(ALR Or h. 211, pct. 302, 305).

Copilita adj. f. (in Bihor, dEspre o fata ncrnaritatg) insarcinat5,,
gravidA. Ci ne dram a mai viivut, Rata weagrci potecrita, Pala mare eopilita.
IZVORAWL a. 1939, p. 261.

CopiliturA s. n. (regional) copil nelegitim (DA) 3.
Soarta copilului nelegitim In cursul timpurilor a fost intotdeauna

\area, 4. In toate orinduirile bazate pe proprietatea privatA Copilul din
flori" este exclus de la motenirea directa a averii tat6lui situ 5. El este
15,sat numai in grija mamei, de cele mai multe ori, fiina lipsit'a de sprijin
moral i de mijloace materiale §i expus6, tuturor privatiunilor §i ipocriziei
moravurilor burgheze 6.

Atitudinea uneori ofensatoare, alteori fals compAtimitoare sau umi-
litoare cultivate §i de biseric'6, se reflecta in termenii care denumeau aceasfA
notiune In diversele graiuri populare. Tam mai intii ra'spunsurile din ALR
I II h. 211 §i apoi din diverse alte izvoare :

Copil de strinsura = copil cules, ggsit, strins de pe drumuri (pct.
412)7; haiat tie pomana (pct. 223) ; prune strain = cu p'arinti necunoscuti
(pct. 51) ; eopil sarae (pct. 45, 75) 8; eopil de eapatat (ZANNE, P. II 86),

ramures, Oltenia, Muntenia si Moldova). Copilef brad cu cloud sau mai multe virfuri (AR-
VINTE, T. L. 145). Copilas = fir de porumb care crote la tulpina unui porumb mai mare (id.
GL.). COW (numai la pl.) lastari de capsuna, stoloin (LEXIC REG. 78).

1 De aici a intrat In limba maghiara, cf. VI. Drimba, Influenfe romdnesti In graiul maghiar
din Valea Crisului Negri', in F. D. I 115.

2 Unita' (in Banat) `oaie care fata inainte de vreme' (M VI'. DI LECT. I 137) se gaseste
si In limba sirbd (DR II 614).

3 Pentru alte derivate, numai in legatura cu Wattle, cf. DA.
a Cf. Tudor R. Popescu, Dreptul familiei, II, Bucuresti, 1960, p. 110-117.
5 Marx si Engels, Opere alese, In (lona volume, Editura pentru literaturd politica, vol.

II, p. 257.
8 La not Inca Inainte de aparitia Codutui familiei, Decretul nr. 130 din 2 aprilie 1949

pentru reglemenlarea condifiunii juridice a copilului natural a asimilat in drepturi filiatia din
afara casatoriei cu aceea din casatorie, vezi si Cod/// familiei in art. 63 si 97 al. 1.

Pentru situatia din regimul burghez vezi Alexandru A. Belik, Copilui natural, Bucuresti,
1902, p. 326.

Aceeasi idee o reda si istr. copil gdsit si ar. fieor diprit cdl'uri (PAPAHAGI, B. 8 ; cf. JAH-
RESHER. vi 283). De aici provin in limba francezd nume de persoane ca : Trouve, Champi, Avril,
Mai, May ; cf. A. Dauzat, Les noms de personnes, Origine et evolution, Paris, 1934, p. 108-109.
Pentru exemple similare din limba romand precum si din alte limbi, cf. Al. Graur, Nume de
persoane, Bucuresti, 1965, p. 94-95.

8 Sdrac cu
Pentru

sensul de `biet, nenorocit' cf. ROMANOSLAVICA Di 74 ; salt poate si `orfan',
deci fare tats. sensul social a] termenului, vezi : P. P. Panaitescu, Obstea..., p. 46-47.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 73

cApalat (sau Moat) din (sau en) zadia (expresie figuratA) ( ARH. FOLK. I 153) ;
furcoi, furck-mare `copil din flori' (T. PAPAHAGI, M. 220) ; tot cu acela§i
sens in ALR h. 211 pct. 266 si 269 (ambele in fostul judet Some§), iar
in h. 181 pct. 348 (Petrova Maramure0, in note cel f5,cut cu fuica
se numeste copil". Yn aceasfg acceptiune, termenul furcoi 1 ne este cu-
noscut i noug, din citeva comune din jurul NAsAudului ; (depreciativ)
ffitalanfi (ALE h. 211, pct. 782), v. Fates ; fecior de izbeli§te, copil al
nimanui (MARIAN, NA. 60) ; calel 'copil din flori, nelegitim' (PASCA, GL.) 2 ;
eorei 'bastard' (LB. ; Cf. DENSUSIANU, GL. T. H. 179 ; CADE), derivat :
corcituril 'bastard' (JAHRESBER. III 121, 318 ; cf. CADE) 3, intunecat 4 (cf.
BUJOREANU, COL. 693) : lard, cind se va wate copil si 9t2G Vie care tats 1-au
facet, cela ce 1-au semiinat, acela se cheandi intunecat. (PRAVILA, 1652,
ap. ZANNE, P. II 86 ; cf. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 442) ; lepiidaln (in pct. 512,
note la acel care-1 lapgdA, prin buruieni ") 5; marandau 6 (T. PAPAHAGI, 31.
225 ; cf. ALR. pct. 347, in note) ; orfan (MARIAN, NA. 60 ; cf. DDRF) ; pozdare
i pozdarti7 (POPOVICI, R. D. 84) ; pripas8si x.ircolac (ALE Tin h. 211, pct. 857) 9.

1 Punctul de plecare pentru crearea acestuia trebuie sd fi fost ideea (le cracanat"
copiii mici merg cu picioarelc desfacute si indoite In afara, intocmai ca dintii furcii (e vorba
de furca obisnuita la lard, facuta din lemn si avind numai doi dinti) ; 1 ezi si Iorgu Jordan,
Recenzie la lucrarea lui St. Binder, Kind, Knabe, Madchen im Dakorumdnischen, In BUL.
FIL. 1 223. Ne-am putea gindi si la furca de tors din care trSiau femeile sarace la lard. Cf. si
expr. A fi aruncat din !Urea a fi rdu asezat, fdra nici o regularitate. n1.

In studiul lui V. Arvinte, Terminologia exploaldrii lemnului si a plutdrilului, din St. si
cerc. stiint. VIII (1957), Iasi, p. 69, gasim : brad cu copchilel sau brad ea fared, sau brad In-
furcit, sau infurcitura. Poate ca in legatura cu numirea acestor ramuri hibride este si furcoi_
R. Todoran, Note lexicologice (in ct. vitt, nr. 2, p. 305) aduce termenul furcoi, in legatura cu uncle
obiceiuri" din sezatorile de la tarsi, uncle fetele si vaduvele tinere inerg cu furca de tors_
Aceasta parere ni se pare cea mai plauzibila.

2 Cate! 'Copil din flori' este sign]; o intrebuintare mqaforica (cu nuanta peiorativa) a
subst. cafe/ avind la baza constatarea ca In fel cu animalele, copiii naturali nu-si cunose tatii
(citeodata nici pe mamele care i-au parasit de mici). Si, daces, din numeroasele animate domes-
lice a fost ales tocmai ciinele, erect ca s-a pornit de la reputatia de luxurie a catelei". Iorgu
Iordan, in But.. rIL, 1 222. La explicatia lui lordan se adaugS si numirea de catea data unei femei
usoare, cf. G. Istrate, Notinnea femeie stricatd" si terminologia animald, in DOL. FIL. XI xut,
p. 480-488.

3 Plecindu-se de la ideea de animal nascut din incrucisarea a cloud' specii (cf. istr. mu/o).
s-a aplicat numirea, cu sens

intuneca
depreciativ, si copilului din flori". Cf. magh. korcs 'idem'.

4 Participiul lui cu valoare adjectivala si cu sensul de 'obscur'.
5 Cf. patronimicul Lapadat si alte derivate In cno.
6 Are la baza magh. maradek 'ramasitn, urmas'. Prin substituire de suffix (-du, cu nuanta

depreciativa, in loc de -ic).
In legatura cu puzdariile cinepei, care se arunca, se leapada in masura ce se curtea

fuiorul.
8 Termenul derives din sl. his. npanee-k 'foetus' (la vite). Pripas -Mar, neIntarcat'

(SCURTU, Prin extensiune s-a ajuns si la sensul de 'copil mic, non nascut' (JAIIRESBFR.
352 ; cf. si ALR I II h. 181, pct. 85 ; sg. pripas refScut din pl. pripasi). Fiindca, de obicei copilul
din flori n-are stapin" (tats) si deci e oarecum at nimanui i s-a aplicat si lui aceasta numire.
Eu de mlndra rill ma las, Pin-oi face-o c-un pripas. 0IUGLEA-VILSAN, R. s. 315. Te cunosti, tele,
pe pasi, ca esti buna de pripasi. MINDRESCU, L. P. 142; cf. ALR III h. 211, pct. 776. Raspindit
mai ales sub forma : copil de pripas (ZANNE; P. it 82, Cf. DDRF ; GL.). L o C. a d j.
De pripas = fares stapin, ratacind de cold pins cob), al nimanui (DL). Baiat din flori si de pripas,
Dar indraznel cu ochii (EMINESCU, in poezia Luceafarul). Poate poetul s-a gindit sa exprime ideea
de 'copil ramas fares OHO' la curtea Imparatului.

9 Termenul este In legatura cu supeist.tia raspindita altadata In popor ea acesti ccpii
se transforms dupes moarte in vircolaci (cf. Gh. F. Ciausianu, Superstiliile poporului roman,.

:
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71 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tot depreciative par §i : lmhan (in rn. Beiu§, regiunea Oradea)
copil sau, probabil, copil din flori (c. v. HI, nr. 3-4, p. 47) eventual in
leg'atura cu magh. bujtovciny `creanga de altoit' ; apoi pomiloi (rn. Tirgu-
Jiu) coreitur5,, bastard (c. v. III, nr. 2, p. 34) ; cf. §i pomili vb. IV a famine
grew, insilrcinath, (id. ib.).

Dar prejudeca.tile umilitoare fata, de copilul nelegitim nu se limiteaz6
numai la persoana acestuia 1, ci se resfring in mod direct §i asupra mamei,
care este stigmatizata cu diverse epitete depreciative, din care o parte se
reflect5 i fn terminologia noastrA. Unele din ele arat5, in acela§i timp §i
situatia de inferioritate a femeii in regimul burghez.

Amintim numai tangential perifraze care vizeaz'a atit pe mama
cit i pe odrasla acesteia copil Meat de fata mare (sau de fat5), destul
de rAspindita in Oltenia, Muntenia §i mai ales in nordul Moldovei (cf. ALR
Or h. 211). [Copil] din MO greOta (Art. 954 din Codul Calimach). (Meta-
foric) Fata-frunzei = fath cu purtare slabs ; care a facut copil de fath.
La rdchita cea plecatd, Fade fata supdratd, Dac-a fost a frunzei fats, Supd-
rat-a si muri, Dac-o fost fata frunzii. BiRLEA, C. P. 115. Copil (sau fin, fecior,
pui) de lele 2 (lele cu sensul de `femeie u oars, cu purtarea rea') Alelei!
fecior de lele! Nei rdpisi zilele mele! ALECSANDRI, P. P. 73 ; cf. ALR IjII, h.
211, pct. 385 ; MARIAN, NA. 49 ; DA, S. lele. Pui de curvy 3 (Cf. MINDRESCU,
L. P. 146). Fieior de curved. CANTEMIR, HR. 112, ap. DA.

Neleapca este tot in legauth en mama i copilul acesteia (cf. ucr.
ncaurnia juninc6 care se gone0e la o virsta timpurie, pins la trei ani'
SEMCINSKI ; cf. GRAITR, E. 121 ; dar vezi §i Iorgu Iordan, Note de lexicologie
romaneascd, in so', xiv, nr. 1, p. 22, unde se da etimologia v.-sl. neleapit,
`necuvincios'). Cf. i numele de familie (pe la Tecuci) Nelepcu 'eel care se
na§te inainte de timp' (scr, xiv, nr.1, p.22). Un sens cunoscut de noi.O. in
Maramure§: `vac5, tina'rsa, care fatA inainte ae vreme ; junta' (§i sub forma :
ineleatcd cu derivatul meletcutei) 4 `oaie care fatA inainte de a implini doi

Bucuresti, 1915, p. 100). Copiii de neleaptca se urea in lung si o mininca. Ii. II 246. Se credea
cb acesti copii, in genere, sint isteti, inteligenti si poseda calitati pe care altii nu le au. Iata
ce spline o poezie poporana despre o fata nelegitima : M-a facut mama pe ghea(d, Dumineca
dimineala, Sa fiu lute si isteala. 211 a facia mama pe vint, SO fiu kite la cuvint. M-a facut mama-ntre
vat Su flu draga la fldcai. MARIAN, N4. 60. Is fata din flori vestita. SO an ma bagi fn ispita.
LUNGIANU, B. 109 ; cf. Al. Niculescu, Termenii romanesti p. 42-43. Aceeasi superstitie se
gaseste si la alle popoare. Cf. Chr. Nyrop, op. cit., p. 124-125.

1 Ca prim efect al acestui fapt copilul primeste numai numele mamei. Asa se explica la
not probabil, cel putin uncle din matronimice ca Addscdli(ei, Adragufei, Aioanei, Ailenii,
Alelei, Amariei, Amdriu(ii, Andriesii, Grapini, Seni etc. Cazuri similare in !baba franceza
Blanche, Lablanche, Ladoucette, Alapetite, Bernadotte, Lamartine, Lassimone (Nyrop, op. cit.,
p. 100), cf. DAUZAT 124, 125 si harta IV, p. 74. La neainul mamei rotor bastarzi domnesti fac
aluzie si porecle ca : loan Voda Arineanul, Iancu Voda Sasul (cf. cno, XLVIII). Sint insa si cazuri
cind, prin anumite Imprejurari, mama devine centrul familiei si atunci copiii primesc matro-
nimicul sau porecla acesteia, ca : Avddanei, Agavriloaiei, Atomulesei etc. ; cf. Al. Niculescu,
Termenii romanesti..., p. 41 ; Al. Cristureanu, Nume de familie formate cu articolul genitival A
in Valea Bistritei ( Bica:), in St. si cerc. stiintifice", XIII, Iasi, p. 209-219.

2 Cf. In fr. fits a putain, Ws de garce, fits de lisce ; it. figlio di pultana ; sp. hijo (sau hi)
de puta; port. filho da pula (Nyrop, op. cit., p. 107-108).

3 In ALR I II h. 211, pct. 49 ; copil fora laid ; cf. lat. nullo patre natus (Nyrop, op. cit.,
p. 99).

4 G. Istrate, op. cit., p. 116 ; cf. H. XII 301, In Bro.geniSuceava ; TEODORESCU, P. P. 391.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 75

ani' (ARVINTE, GL.) ; derivatul nelapcea `viteaua de doi ani' GL. ;
cf. c. v. I, nr. 7, p. 33 ; L. ROM. X, nr. 1, p. 24). In mod figurat si cu o
nuanta sareasticA, termenul s-a aplicat si fetei care are `copii din flori',
precum si progeniturii feminine a acesteia. .2Ce leaped `femeie cate a naseut
copil de fatA' (HADE-LEscu-coDN ; neleapca `fata care are copii din flori'
(CIALWANTI, V) ; neleaptca (H. II 216, in Constanta). In ALR i/H h. 211, pct.
990 de neleapcti, iar in pct. 795 (note) daca;-i fate [progenitura] se zice
/1neleapca-nelepce".

Poerisert (cu var. pocr4c1) `femeie (ARVINTE, GL.) sau femeie
care, nenaritat'a,, a frtcut un copil' (LEXIC REG. 106). Cu aceleasi sensuri in
tier. nov.pionsa 1. Derivat pocrisar 'copil din flori ; bastard' (id. ib.).

In on. : Poeris. CDO.
Tot depreciativ este si v'adatA," `fat5, 0,zuta",, defloratil, care a nAscut

copil din flori', cf. Vac/give/.

Din cauza, ca unii termeni si expresii pot fi la un moment dat Area
supkiltoare si sint prea usor de inteles pentru anumite persoane, se recurge
adesea si la termeni din alte limbi. Acestia nefiind tocmai bine cunoscuti
de intreaga, colectivitate, nu sup"ari),' si nu jignesc la inceput ca cei autoh-
toni. Evident, cu timpul, si acestia devin uzuali si pierd nuanta pejo-
rative. Poate ceva asem'agiator s-a petrecut si cu prune. In unii din acesti
termeni (foachiu, bitang, baistruc) se reflects si amestecul cu nationali-
ta,tile co nlo cuit o are.

Baistrue (ALR i/H h. 211 pct. 516, in Ciurchi-Iasi). Termenul derive
din ucr. bajstruhu, bajstruk 'bastard' (MIKLOSICH, EWS. 6). Cf. si hipoco-
risticul ucr. baistrueoc `sugaci' (ALR H/I h. 146, pct. 366, Brodina-RAd6uti).
E cunoscut si cu un sens figurat baistruc `manechin pentru alungarea
0,s'Arilor din grAdini sau holde' (c. v. m, nr. 3-4, p. 30) ; in sfirsit cu sensul
de `derbedeu' : D-apoi doar n-oi be rachiu cu vreun baistruc. .4tept si en
pe cine-i menit. ISTRATI, GR. 68, ap. DA ms.

Bastard, apilrut in Franta in perioada veche a evului mediu (bat
suf. -art, azi -ard) 2, la noi este de origine neologid. Deoarece reprezintii,
un eufemism comod, mai putin ofensator, care fAcea, o aluzie discrete la
realitate, a psatruns usor in limbile mai multor popoare. In limba romans a
intrat din it. bastardo 3 fiind atestat into ca termen oficial in art. 954 din
Codul Calimach : Numerosi bastarzi domne.yti. HASDEU, I. C. 75, ap. DA 4.
Amintim si verbul a bastardizd, insa, cu un indepArtat sens de discutia
noastrA (ELL. FIL. Ix 29).

Bitang provine din magh. bitang `vagabong, strengar, copil din
flori'. Cf. si KLEIN, D. 108. Sensul `copil din flori' este faspindit la noi in
texte si in graiurile populace, des sub forma masculine, foarte rar si la

1 Cf. I. Robciuc, Elimologii, in L. ROM. xiii, nr. 2, p. 113. Sensurile Si etimologiile date
ping acurn nu acopar sensul termenului nostru. (Cf. scL x, nr. 3, p. 398; POMPILIC, BIH. 1013 ;
Analele qtiint. ale univ. din Iaqi, S. III, t. V, 1959, p. 87.)

2 Chr. Nyrop, op. cit., p. 118 123.
3 Vezi DA, cf. si I. Danaila, Sufixul -ard, in SFC II 110.
4 Yn ar. bdslarci ahlturi de copil (tLR III h. 211, pct. 08).

stricata,'
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76 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

feminin. (Adjectival) Copii bitanti nu-i vet numi (a. 1803). IORGA, S. D.
xrr 148 ; bitongi, ghitanci (in Bac'au ; COLUMNA, a. 1882, p. 348 si 426) ;
bitang (BARBUL, 44 ; STAN, 147) ; bitanga, bitangi (TIPLEA, P. P. 106) ; bitanc
(DENSUSIANU, T. H. 60 ; GR. S. V 325, VI 233 in Jina-Sibiu) ; bitan (GR. S.
IV 128 in fostul judet Prahova ; cf. 1313-L. FIL. VI 147 in fostele jud.
Somes si Mures) ; ghitan (in Piatra-Neamt, COMAN, GL.).

Dupa ALR, termenul cuprinde centrul si sudul Transilvaniei 1, Bind
aici singura notiune pentru copil din flori. Citeva, ramificatii ale ariei
e5,tre Moldova se explia, prin roiiile peste murrti ale transilv5,nenilor 2
sau prin influents graiului ceangAu din Moldova, unde exists cuvintul
(cf. WICHMANN, 14). Cele citeva atestari din nordul Olteniei si Munteniei
se explic6,, de asemenea, prin asezA'rile transilVanenilor in aceste

Sub forma bitanga si bytavga apare silaucraineni (CRINJALA, R. 215).
Fochi(u) este un imprumut vechi romanesc in limba maghiara,

(fat> fattya) reprimit mai tirziu de roman sub aceastru forma (PUSCARIU,
L. R. 1 313)3. Bzicura, set o duca tats -so... dar nu in casa noastrei, di este
foche (a. 1803). IORGA, S. D. xi' 195 ; cf. L. ROM. yin, nr. 2, p. 52. Atestat
ca nume propriu din anul 1374 (cf. DRAGANU, R. 583). Variante regionale :
(la masc.) foachi(u). (MARIAN, NA. 16, 59, 60 ; GR. S. VI 231 ; LEXIC REG. 91 ;
T. it 52) ; (masc. si fern.) foche (RADuLEscu-comN); (numai la fern.) foache
(L. ROM. VIII 52) ; folchiu (FOLC. TRANS. II 352).

Cu diverse variante fonetice este faspindit intr-o arie compacts din
sudul Transilvaniei, cu mid ramificatii spre centrul acestei regiuni (cf.
ALR Or h. 211).

lianar este atestat o singura data', in raionul Viseu, regiunea Mara-
mures (L. ROM. x, nr. 6, p. 569). Termenul este frecvent in limba idis :
mamzar 4, prin disimilare manzar.

Spur(i), spuri. La sg. spur (C. V. III, nr. 6, p. 29 ; MAT. DIAL. I 288 ;
ARVINTE, GL.) ; (sg. si pl.) spuri (T. PAPAHAGI, M. 234 ; cf. PASCA, GL. ; BUL.
FIL. yr 149), formA cunoscut5, de not in jurul N5,s5mdului.

Este viu in limb5, fiind uncut termen cunoscut pentru copil nele-
gitim" in p5,rtile N5,s'audului, rAspindit si in tinuturile limitrofe (Mara-
mures si Cimpulung-Bucovina), formind o arie neintrerupM in aceast5,
regiune (cf. ALR r/II h. 211). AtestArile din diverse texte it aratl si mai

In pct. 251 $i 798 s-a inregistrat si fern. bilangd. In Gorj avem forma biteanga 'om de
nimic, haimana'. Cf. St. Iacob, Note despre graiul din Tara Birsei, in L. ROM. VIII, nr. 1, p. 81 ;
cf. c. v. 1, nr. 9, p. 32 ; LEXIC REG. 44. Derivatele : bitangau (CABA, SAL. 95); bitangos (SCURTU,
rm. 217) si bitangali vb. IV tranz. (KLEIN, D. 108) sint In legatura cu acest sens. Avem si forma
femininA aplicata la masculin 0 bilangd de om (T. PAPAHAGI, M. 132).

2 Ion Nistor, Emigrarile de peste munfi, In Analele Academiei Romdne" s. II, torn.
xxxvii p. 816 865; cf. Stefan Mete§, Pastori ardeleni In Principatele Romdne, In Anuarul
Inst. de Ist. Nat.", III, Cluj, 1926, p. 293-355 ; D. Prodan, Teoria imigrafiei Romdnilor din
Principatele Romdne to Transilvania In veacul at XVIII, Sibiu, 1944.

3 Barczi Geza, op. cit., s. v. da pc magh. faltyct ca probabil conipus din magh. fa =
arbore si to tulpina.

4 Mamzer sau manzer, de origine ebraica, este atestat la ci(iva scriitori latini cu
sensul de 'batard'. In traducerea Vulgatei este explicat : hoc est de scorto natus" (cf. Nyrop,
op. cit., p. 99).

:
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 77

raspindit 1. Vitalitatea lui in gTaiul popular din aceste pgrti ne-o confirm6.
Si derivatele (hipocoristic) spuriut s. m., cunoscut de not in jurul Nasg,u-
dului ; (depreciativ) spurian s. m. (ALR Or h. 211, pct. 259) 2 ; (depre-
ciativ) spureaucci s. f. (singura form5, femining, cunoscutl in tinutul
NAsgiudului) ; Spuroaica S. f. 3 (MAT. DIALECT. 1 193 ; cf. ARVINTE, GL.) Cu
var. spuroaied (MARIAN, NA. 59, cf. ARVINTE, GL.) ; spureancit S. f. (id. ib.).
In Singeorz Bai Ngs'aud am gasit si forma prefixatg rdsspuri `spurii
spurilor' (SCURTU, GL.).

Yn ceea ce priveste etimologia cuvintului. N. DrAganu (in DR II
612-627) si P. Skok (in Zeitschrift fiir rom. Phil., XXXVI, p. 655-656)
it deriv5, din lat. syurius, -a, -um 4, cf. it. spurio ; spurra ; sp. espurio
PITSCARIEJ, ISTR. II 295, spune eá nu poate fi despartit de sirbo-croatul
,pure miel fatat inainte de vreme", iar BINDER, KM. 35, it aduce in leOtur5,
cu rus. sporok avort, bastard". Aria geografica, a termenului ne-ar indica,
intr-o anumith mgsurg, aceasta din urma etimologie. E posibil Ins s'a fie
la origine un cuvint latin venit pe tale juridicg, Si cu pronuntare maghiaro-
germana, sub influenta scolilor si culturii germane din aceasta regiune br
unde si astki se rosteste ; student, Stifle/Wilt, spion etc.

0 bun parte din termenii corespunz'atori notunii in discutie sint
de origine neologicA sau carturAreasc6 apartinind stilului juridic si intrati
in limbg, prin vechile noastre legiuiri si deci farA circulatie in graiurile
populare.

Firq, dial. hires, cu sensul de `facut dup5, fire' in opozitie cu 'eel
fa,cut dup5, lege'. Zara cind tine nestine muiare in casa leti neblagoslovitcl
si se culcd cu dinsa de fats, de va face copil se cheamd hiresi. PRAVILA (1652),
ap. ZANNE, P. II 86. (Intrebuintat mai mult sub forma', adjectival5,) Copit
hires 'natural, nelegitim'. (PRAVILA (1652), ap. TDRG.)

Firese, derivat pe teren romanesc (fire + suf. -esc), tot sub forma
adjectivalg ; cu aceleasi sensuri ca fires. Fiilor celor firesti, adecci celor ce-
nu sint dupci leage prin, cununie ndscuti. PRAVILA (1814), 148 ap. DA 6.

Nelegiuit, derivat pe teren romanesc (in sensul ca", s-a ngscut in afara
legilor", mai ales a celor bisericesti). Dacci parintii nelegiuitului copil
firesc vor avea. . . copii (art. 944 Codul Calimach).

1 Ca si la copil avem si aid atestat (rar) sensul de `ramur:1 bastards la plante sau la
arbori' (DR. II 613 ; MAT. DIAL. I 288; SCURTU, GL.) In Intelesul de fats, neautentic". (Cf. ALE III
h. 103, pct. 219.)

2 Intrebuintat ca porecla .5purianu (DR II 612).
3 Si cu sensul de `ceapa care creste de timpuriu primavara' (ARVINTE,.
4 Cf. si G. Pascu, Rumanische Elemente in den Bal/cansprachen, Geneve, 1924, p. 80_

In general, parerile tendenlioase expuse In aceasta lucrare trebuie privite cu multe rezerve.
Cf. PUSCARIU, ISTR. II 275, 276.

5 G. Baritiu, Istoria regimentului at 2-lea, Brasov, 1874 ; cf. V. Sotropa si N. DrAganu,
Istoria scoalelor ndsaudene, Nasaud, 1913.

Cf. si fecior flira cununie (IORGA, A. II 302).

:
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78 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tot limbajului juridic apartin si sinonimele (copil) nelegitina;
ilegitim 1 (neologism < fr. illegitime), sau (invechit) nepravilnicesc (DA),
sau natural 2 =-* firesc, vezi mai sus. Pe aceasta, lithe se explicg si sino-
.nimele fiu-drept, fats-dreapta 3.

Not(h)os este un termen imprumutat din limba greacg (cf. gr.
v60oc). inset nascutul a necunosculi parinti fiind, nothos, adeca nu copil,

copil. CANTE1NBR, HR. 112, ap. DA. Notos sau copil. BUJOREANU, COL. 693.

COPILA
Termenul denumeste fiinta de sex femeiesc in raport cu pa'rintii

sgi 4. Sinonime: fatg, bgiatg, cocoang, pruncg',
Dupg ALR h. 191, este rgspindit mai ales in Moldova si Transilvania
de est. In texte apare Ins si in alte regiuni : Daca vitzu imparatul
intelesc fetele cu rugaciunile, le zise : _rata, copilele mele, de ce sint trist.
ISPIRESCIT, L. 12 5. 0 altg nuanta, de sens se refera, (in leggturg cu virsta)
la persoana de sex feminin, de obicei din primii ani ai vietii ping la ado-
lescentg 6. Piine si vin iaste mie si copilei si tineretului (BrBLIA, 1688),
ap. DA.

Din motive poetice stilistice Eminescu preferg termenul copila
fata, de alte sinonime: Dintre flori copila ride si peste gratii, sau
Cind cocheta de-al Mu um& fi se razima copila. Pe din sus de cea grading,
Merge-o copila strains, Cu dragutul ei de mina. FOLC. TRANS. II 333'. (In
opozitie Cu nevasta) Find cind iubeam copile, Mai era ceva de mine, Dar
de cind iubesc neveste, Creste barba fara veste. P. P. Aceasta are o serie in-
treaga, de sinonime destul de elastice, raportate, treptat, tot la virsta, :bgiatg, bgieticg, copilitg, copilandrg, prunca,pruncutg, pruncusoarg, fetitg, faitutg, fAtusoargf gtuicg, fetiscang, fatg, fatg in floare, fatg mare
fgtoc, fgtoi (cf. MARIAN, NA. 348).

Serveste ca adresare a unei bgtrine cgtre o tingrg. Baba intimpind
pe fats cu blind* Si-i zise Ce cauci prin aceste locuri, copila, si tine esti?
CREANGA, P. 288.

1 Cf. fr. un fils illegitime; it. un figlio illegitimo ; germ. unechte Kinder. Le mariage et
tout ce qui s'y rapportait, c'etaita [autrefois] la legalite ; les enfants nes hors mariage etaient
contre la lois" (Nyrop, op. cit., p. 102).

In limba latina filius naluralis `le fils charnel' se intrebuinta in opozitie cu filius
adoptivus. Probabil In epoca Renasterii natural" si-a modificat sensul in unul diametral opus,
voind sa arate ca un copil natural a venit pe lume Lira formalitatile legale, nefiind asistat de
martori, nasi etc. ( Nyrop, op. cit., p. 105).

3 Cf. Al. Niculescu, Termenii romaneqti..., p. 43.
4 In ar. cdkild 'fad mare, virgina, copilil' (T. PAPAHAGL D.), iara copeld (cupela) (< gr.

xurreAcc `fats mare $i nemaritata' (DR II 524-525).
6 Apare mai !nth ca romanism" Intr-un document slavon din 1438 (COSTXCHESCti, II 4).
6 Virsta variazil mult dupa regiuni localitati : pins la un an sau pinft la 20 de ani,

[Ana merge la scoala, pins la maritis etc. (cf. ALR i is h. 191).
7 Pentru sensurile figurate : naivd, nepricepuld, nevinovald, cf. DA.

C8
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 79

Pentru compusul copilei-de-suflet (IORGA, S. D. xi' 161), cf. Copil-
de-suf let.

Derivate le lui copilci sint mai putine decit ale lui copil, de asemenea,
si valoarea de circulatie este mai scgzufa in eomparatie cu cosemanticul
s'au masculin.

Copilasu s. f. (inveehit) .3Iurind fratele seen ii reiniase o copilasei de
noao ani. MINEICL, 179, ap. DA.

Copilandra s. f. (hipocoristic) copilA mai milrisoar'a (-MARIAN, i. 256).
Si (Cu functie adjectivalli) : Mit socoti to asa proastcl si copilandrcl. SBIERA,
P. 9, ap. DA.

Copilandriert s. f. (hipocoristic, derivat de la copilandrel) Cind eram
copilandriecl. CONY. LIT. XLIV 276.

Copiliea s. f. (hipocoristic) copilita ; (rar) iubitA, minds. Cit mi ti-i
noaptea de lunges, pare 9nititicei, Pentru tine-o copilicd. PAMFILE,
C. T. 175.

Copilita s. f. (hipocoristic) 1. copila" raja, (uneori intrebuintat ea
epitet alint'Ator fat6", de qubitil,, mindrA'). Toata, roatel, rotilifa, Draga badii
copilita, Astcl-varei s'ugeai dai badii gurita. P. P. ; 2. fetitsa, fiica
insoarii-te de noun ori, sa ai node' feciori, Si apoi o copilita, Sa to -adage
in temnitcl. FOLC. TRANS. II 356.

Copiluta s. f. copilita. Cit of fi s-oi mai trcii, Fatei mare n-oi iubi,
C-oi iubi o copitutei, See, fin vara en drelguta Si iarna cu neva ship . P. P. ;
cf. GL. M.

CopilA adj. Sci mai privese °data cimpia-nfloritoare, Ce zilele-mi copile
si albe le-a tesut. EMINESCIT, ap. L. ROM. XIII, nr. 1, p. 15. Pe fruntea-i co-
pilet. ibid.

COCON (CUCON)

Ca §i celelalte sinonime ale sale ( p r u n c, c o p i 1, b g i a t, f e-
i o r), se intrebuinta oclinioar'a (asfazi numai regional) ca numire generic-

pentru copii. Si a fiica -sa altor cuconi a domilorsale. IORGA,
S. D. V. 95. Dumnezeu sit nu vei ierte Ne-ati heat de la neveste, De la easel si
coconi, Ca sit apeiram pe domni. FOLC. TRANS. I 264. Au doi coconi ; o co-
coanil s-un cocon. AIR JO h. 132, pet. 362. Cf. id. h. 182, 183.

Sensul vechi si de baza" este acela de 'fin' (in raporturile dintre pArinti
si copii). Kokon `filius' (ANON. CAR.). Nu ascunse de fiii (cuconii DOS.)
lore. PSALT. 254. Doamne, coconsdu mien zace in easel slab. . . CORESI, EV.
222. Sei-i fie. . . dreaptei. mosie d-sale si cuconilor d-sale. ITRICARIUL, I
371, ap. DA.

Termenul denumeste i pe copilul de sex lArbgtese mai ales cind e
pus in opozitie eu fates. Au facut doi coconi si o fate,' GAVRIL, NIP. 10, ap.
DA. Au doi prunci o fates s-un cocon. ALR h. 132, pet. 346.

In strinsA leg5,tur5, en virsta, denumeste persoana de sex masculin
Incepind din fraged'A copilarie (rar, chiar inainte de nastere) i mergind
progresiv ping la notiunea de fecior, flacclu, tineir, june. In aceasta. ordine

Mie-mi

Ma,
$i
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80 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

are ca sinonime in primul rind pe p r u n c, apoi pe c o p i 1, c o pu, baiat, baietel, baietas, feeioras. (Cf. ANON.
CAR. ; LB. ; BARBUL, 40 ; AL-GEORGE, 31 ; BiRLFA, i. 238. SCURTU, UG. 259 ;
cf. si ALR ifit hartile : 181, 210, 184 ; id. it/I h. 137, 139 ; ALR II/I 11IN. pag.
66 [2626], pct. 362.) 'arta citeva atestari, de la cele mai vechi texte ping
astazi : 0 spentecarit si scoasera coconut. CUV. D. BATE. i 357. Toate virstele
coconi si bettrini. intoarsemu-ne. CORESI EV. 286. Uciserit to(i coconii...
de doi ani si mai /Wei. ap. Tetraevanghelut lui Coresi, editia Florica Dimi-
trescu, Bucuresti, 1963, p. 41. Zise: Cocoane, zic tie, scoalit. VARLAAM, C.
319, ap. DA. Cucon set cheanui liana la al seaptele an de virsta (Carte roma%
neascit de invti(aturci 1646 , Bucuresti, 1961, p. 162). Ajunsese coconut
imporatesc fecioras frumos la chip. SADOVEANTT, D. P. 15, ap. DL. Cind de-
acasii ai plecat, Pruncii ti, i-ai sarutat, Sitracii coconii tai, Cum o relmas
singurei. T. PAPAIIAGI, M. 14. Pe din jos de Baia-Mare, Mere-un ccipitan

coconii tati plingind. MAT. FOLC. 168. .Nu-s cocoa numa de-amu,
De-o purtare sumanu! Nu-s cocoa numa de-asaret. Pa-minty, sub mine
zbiard. SCURTU, UG. 201. L o c. a d v. De cocoa = de copil, din copilarie.
CORESI, EV. 70, 80.

Ca extensiune geografiea, cu sensurile date mai sus, termenul este
viu Inca in graiul maramuresan si, in parte, si in graiul moldovean. Desigur
ca in realitate este mai raspindit decit aceste mari regiuni (vezi DA) ',
dar in ALR n-a fost provocat printr-o intrebare directa. Personal it cunosc
din tinutul Nasaudului, 1-am auzit in fostul judet Somes, in Tara Oasului
si in Ugocea.

De la sensul sau initial si de baza de `copil' ilustrind raporturile
feudale dintre clasele sociale, a ajuns la sensul de `copil (fiu) de boier sau
de domnitor'. Aceasta transformare semantics si intrebuintarea cuvintului
in mediul boieresc 1-a facut sa-si strimteze sensul larg ce-1 avea odinioara,
deoarece a trecut de in un grup social numeros la unul mai putin numeros 2.
In aceasta acceptiune, in sistemul feudal si burghez, intensificat sensul,
creindu-si o serie de derivate care nu mai an insa sanse sa dainuiasea da-
torita orinduirii not din Cara noastra 3. Sensurile si derivatele sale in le-
gatura cu viata boiereasca nu infra in sfera inrudirii.

Etimologic, DA aduce termenul in legatura cu ngr. xoxcliva.
`doamnre, atestat, en sensuri asemanatoare, in aromana, meglenoromana,
bulgara si turca.

Avind in vedere vechimea termenului, familia lui bogata in daco-
romana (unde are si forma masculine), raspindirea lui in graiurile populare
si in regiuni frog, influenta neogreceasca, credem, impreuna cu acad. Iorgu
lordan (BUL. FIL. vi 182-183), ca cocoa provine din graiul copiilor si
trebuie adus in legatura en coca `136134'. Pentru sensuri identice si para-
lelisme din alte limbi, vezi pe linga articolul lui Iordan si DA 609.

Din limba romana a intrat si la sari : kokon `om tinar' (BR. R. 30),
precum si in graiul armenesc din Transilvania (cf. I3. Dj. Siruni, Cuvinte
roma' nesti in dialectul armenilor din Ardeal, in Ani" I (1936), vol. II p.90).

1 Cf. Antim Ivireanul, op. cil., p. 111, 112, 227, 268.
2 MEILLET, L. 245; Cf. IORDAN, L. R., p. 308-309.
3 Cf. GRAUR, I.F.PR. 120.
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CAP. I. RLIDENIA DE SINGE IN LIME DREAPTA 81

Pentru patrunderea acestui termen in alte limbi, cu diverse forme
Si sensuri legate Ins de viata boiereasca, vezi : BR. R. 30, pentru dialectal
sasesc ; BLEDY, INFL. pentru limba rnaghiara ; tar pentru limba ucrai-
neand : BALKAN ARCHIV ii 139 ; CRINJALA, R. 315 ; Arhiva Romecneascci V,
(1940), p. 269.

In compuse 1-am gasit numai (invechit) : cocon -de -rugs = copil-de-
suflet (DOSOYTEIU, v. s. 27).

Poate datorita circulatiei sale in diverse clase sociale si-a treat o
serie de derivate err evolutii semantice speciale si tocmai din acest motiv
si interesante.

Coronas (eueonas) s. m. (scurtat eonas) copil, copil mic : Veniti si
voi copilasi, Dragii tatii coconasi. MARIAN, I. 261 ; cf. TIPLEA, P. P. 107.
Der. on. : Cocoanes. CDO.

CoconAsel (eueun4e1) s. m. copil (DA).
Coconel s. M. 'puellus' (ANON. CAR.), COO (TIPLEA, P. P. 107).
Coeonese, -eased (eueonesc, -eased) adj. copildresc, de copil. Mi-au

dat invitleiturd de la virsta cuconeasca. DOSOFTEIU, ap. TDRG.
Coconeasea (substantivat) dans (n. xiv, 66).
Coconesle (euconeste) adv. in felul coconilor sau a cocoanelor (DA).
Coconie (cvconie) s. f. (cu sensul primitiv) copilarie. L o c. a d v.

Din coconie din copilarie. De in coconie sent reti. CORESI, ap. DHLR II 322.
Coconut s. rn. copil (TIPLEA, P. P. 107).
Der. on. : Coconul CDO.

COCOANA (C UC 0 AN A)

Fiind femininul lui cocon, drumurile semantice merg aproape paralel
cu ale formei masculine.

Cu sensul de 'fad' : [Mihai Racovitd avea] cuconi cinci si cucoane
trei. LET. II 337. Cf. ALR III h. 132, pct. 362 apoi ALR I/n h. 191.

In functie de -virstd are ca sinonime pe prune a, eopil a, f e-t i t a, fetiscana, baiatd, fat titlark fecioara, fat
m a r e. (Cf. CANDREA, T. 0. 81 ; T. PAPAHAGI, M. 66 ; SCUETU, ITG. 295 ;
IZVORASUL, XIV 288.) Cind spurcei nescine cucona, care 'Inca nu este de virstif,
ee se zice de 12 ani. sAPTE TAINE, ap. TDRG. Meiieran de sub icoanei, Mireasa
noastrei-i cucoanci: Numai o vard -o fetit s-o si ceisatorit. FOLC. TRANS. I
339. Cf. ALE rin h. 191 si 224, cu aproape aceeasi arie ca si cosemanticul
masculin cocon.

Un sens rar (regional) este acela de dragutd, ibovnica' (No-
VACOVICI, FOLC. BAN. III p. 44, cf. PAULETTI, S. 42).

In adresare (influentat de limba literard) este intrebuintat si ca
epitet respeetuos (in graiul familiar). Thecur 'd-te, coanci mireas ! SEVASTOS, N.
219. Cucoand Mind. ALE III h. 268, pct. 522, 536.

Derivatele termenului nostru 1 sint in strinsa legaturd en sensurile
de bald, avind aproape toate o nuanta, hipocoristicd.

Pentru untie derivate comune vezi Cocon.

6 c. 48

ySi

iubitA,
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82 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Cuconasiert s. f. (femininul lui coconasel) CONTEMPORANUL, vii vol.
II 10, ap. DA.

Coconea s. f. coconuts (TIPLEA, P. P. 107). Der. on. : Coconea. CDO.
Coeonita (cuconitfi, scurtat conita) s. f. copila. fetit'a". CUCOnitet

mica de 7 ani. DOSOFTEIU, V. S. 92, ap DA. Cu noruta cea dintiie Da sa-ti faci o
coconita De dus apet la temnita,. T. PAPAHAGI, M. 45 ; cf. TIPLEA, P. P. 107.

Coconuta s. f. coplla, prunca, (TIPLEA, P. P. 107).
Der. on. : Cocona. CDO 1.

BAIAT
Mai ales la pl., termenul este intrebuintat uneori ca numire genericii,

pentru copil (indiferent de sex) : i-au ramas de la dinsa un baiat si o
copila lust o muiere. Aceasta mastie Linea foarte rau pe baietii
ram,a0, de maica. SBIERA, P. 169 cf. ALR u/1 h. 132 ; id. h. 181, pct. 554.

Denumeste apoi pe copilul de sex Varbatesc (mai ales in opozitie
cu fata sau copila), avind ca sinonime p r u n c, co co n, f e c i or 2,
cu cea mai veche atestare in Pravila lui Lucaci 3. Voi sinteti fete si numai
un baiat m -ar putea scoate din nevoia in care ma aflu. ISPIRESCU, L. 12.
Da-ti-ar dumnezeu, badifa, .Doi baieti FOLC. TRANS. I 189. Cf.
ALE h. 132, jar in ALR i/n (in note) la pct. 554 s-a precizat : pentru
sex se zice baiat [masc.] ".

Raportat la parinti, termenul are sensul de 'flu, fecior' (al cuiva).
Merg ditanele tot rind, Illerg muminile gemind, 0,5i din grai asa graind
Vai de mine rau ma tem, C-am un baiat tinerel, $-oi raminea fara el".
JARNIK-BIRSEANU, D. 304, cf. ALE I/ll h. 184, pct. 178, 837, 856.

In strins'a legAturb, eu virsta denumeste persoana, de sex masculin
care e in pragul adolescentei, uneori chiar al maturitatii ; sinonime no-
tionale": (om) tin'ar; adolescent, fl'acau. S-a prefa'cut
intr-un baiat ca de 8 ani. CREANGA, P. 147. pe cimpul gol el vede un copil,
umblind descult. vrem,e, mai baiete!" lfultumint, voinic
strain", Cum to cheama, mai copile? " Ca pe tateil meu: Calin!" EMI-
NESCU, P. '1914. Tot la Eminescu apare si expresia baiat din flori = copil
din flori, copil nelegitim. paj ce poarta, pas cu pas A imparcitesii rochii,
B diat din flori si de pripas, Dar indraznet eu ochii. EMINESCU, P. 270.

Pentru toponimice (in legAtura cu sensul social al termenului) cf. Iorgu Iordan, Top.
rom., p. 213, 414, 550.

2 Sinonim cu sens figurat (obisnuit in ghicitori) : cocosel (NOV kCOVICI, COI. BAN. li 32 ;
cf. &LRT. 1 1 47, pct. 76).

3 Cf. I. Rizescu, op. cit., p. 443.
4 In ceea ce priveste nota afectiva care caracterizcaz5 notiunile copil §i bdial dupii

cum observil D%, primul (datorita si unor derivate cum Ora : copildrie, copilaros, copilaresc
etc.) poate sa contin5 si o nuant5 de sens peiorativa, pe cind continutul sentimental at lui
halal e aproape totcleauna nieliorativ" chiar si In intrebuintAri din alte domenii decit cel al

Cind Poi o data en barda, Aceasta slInca are sd se crape Si va figni din ea gavoi de
ape! Pauli, aceasta este aria! BENIUC, v. 7. Desigur ins5 c5 aceste aprecieri sint subjective si
pot, cleci, sa difere de la unii la

Pentru cazuri similare in limba trancezil, cf. N. N. Lopatnikova, N. A. Movchovitch,
Precis de lexicologie do frangais moderne, Moscova, 1958, p. 154.
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84 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In diverse regiuni, numirea de b etiat incepe de la nastere, Ins in cele
mai multe cazuri incepe de la citiva ani dup4 nastere si merge cam pina,
la 20 ani. Cf. ALR I/II h. 184 1. 0 indicatie a virstelor cu precizare pentru
fiecare punct in parte ne (TA ALR h. 139 Baiat m'aricel". in cele mai
multe cazuri reiese cá baiat se refers mai mult la o virsta sub 15 ani (cf.
ALRM. I/ll h. 344).

Un sens invechit (in Transilvania, probabil folosit impropriu) este
acela de `copil intArcat'. Se nu plecarefi mandriia, ce inalfaiu sufletul mien,
ea baiatul (intarcatulu. PSALT. 1651, DOSOFTErU, 1680) spre ma-sa. PSALT.
sal. 277/8 ; cf. CORES', PS. 1651.

*
Ca extensiune geograficg, beiiat apare in ALRM i/if, h. 263, cu o arie

majorA, cuprinzind in intregime Moldova, Bucovina, Muntenia, Oltenia
si partile estice ale Transilvaniei i Banatului. Numai in citeva puncte
patrunde mai spre vestul Transilvaniei. Ca in Transilvania termenul
este mai nou, ne-o dovedesc notele explicative din ALR i/n, h. 184, pct.
148 (baiat" e vorba mai nou6) ; pct. 150 (baiat" e domneste) ; pct. 273
(bhiat" se zice rar) ; pct. 350 (biliat" am inceput a zice numai de dupa
razboi) etc. Aria conservativA, din vestul Transilvaniei este ocupat6 de
sinonimul p r u n c (care, de aceea, s-ar putea s'a, fie mai vechi), iar cea
dinspre Maramures, de c o c o n.

Probabil in limba veche termenul pentru masculin va fi fost vreun
adjectiv ( < lat. masculus?), care apoi a evoluat la sensul de astazi (`pore,
pore castrat'). Din cauza aceasta, pentru indicarea sexului copiilor au fost
folosite Utica, copil, prune, care la inceput au fost generice.

Etimologia cuvIntului btu& nu este Inca clarificata (cf. DA DR IN', 1554 ;
ROSETTI, L. II. 13 177). Se crede ca derive din verbul (reg. In Transilvania) bdia 'a
creste copil'. Cf. Sdracil cioarecii mei, C-o junit lala cu ei, Daca m-o Gala, pe
mine, I-o cirpit si i-o pus bine. r. P. Acest bdia presupune un * bajare, primitivul
lat. pop. bajulare (ruse kitIU, L. R. 246).

G. Reichenkron, la pag. 371 a studiului sat' citat de not la cuvintul
Copil , pleaca de la indo-eur. * bheu (e)fo.

DM II derive din [int] bdia. Mai nou e socotit cuvint autohton din limba
traco-dacilor (RUSSO, TR. D. 129).

Termenul belied este cuprins in categoria intii a fondului principal
de cuvinte al limbii noastre (GRAUR, t. F. PR., 48, 68, 132, 133). E firesc
deci ca el sa alba si un numar destul de mare de derivate care dovedesc in
acelasi timp i vechimea lui in limba.

1 HEM p. 2897 ne da o indicatie a virstelor, dar $i aceasta cu aproximatie relative,
to felul urmator : prune, With' la 3 ani ; copil, pins la 12 ani ; Melon, :ablin, copilandru, pins
la 20 de ani ; (Mean, holtei, 'Ana la 25 ani ; barbat, pins la 40 ani ; bdrbdtoi, matur, ping la 50 ani ;
unches, mosneag, ghiuj, de la 50 ani Inainte. De altfel nici alto lucrari de specialitate n-au putut
preciza virstele. La langue ne distingue pas en general tres clairement entre l'idee de enfant"
et celle de garcon". Un not qui a primitivement la premiere signification prend quelquefois
ensuite la deuxieme... II n'y a pas non plus de lignite precise entre les idees qui se rap-
portent aux differents ages de l'enfance et de la jeunesse. De cette indecision temoignent les
nombreux systemes qu'on a faits, pour distinguer entre eux les ages, depuis Hippocrate jusqu'a
nos jours". PAULI, EGF. 6.
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CAP. L RUDENIA DP, SINGE IN LINIE DREAPTA 85

Baietan s. m. (in Trans., Munt. §i Bucov.), baietan (DA, cu var. baitan)
baiat mai mare ; fecior, flacau, flacaoandru. Fleiciful se f eicea cci nu pricepe;
baba se duse set-i areite si smecherul de baietan apaset pe bumb. §EZ. II, 26 ;
cf. ALR h. 184 (in diverse puncte din note), in pct. 375 : Lillian §i
ALR h. 138, in pct. 365 : baitan.

Mitanime s. f. multime de baietani (DM).
Bilielandru 1 s. m. (var. beietandru (DA)) baiat mai maricel ; baietan,

cotingan. Au vdzut un baietandru ceilare, pe deselate, pe un ceilusel care se
ducea ca vintul. ISPIRESCU, L. 161 ; cf. ALE h. 184 i ALE ii/r h. 138 (cu
indicarea virstei beiietandrului pe regiuni). In citeva puncte din aceste
harti §i var. betiecandru.

Biiietandrie s. f. (rar, cu nuanta ironica) copilarie. Mereu aceeasi
bitieteindrie. FAT. FR. VII. 132, p. 292.

Meta§ s. m. (rar) (pz. viii, 132) baietel, (rar) baiat. Spun e-mi,
spune-mi, belietas, Unde-i drumul la oras? TEODORESCU, P. P. 489 ; cf. ALR
i/u h. 184 (in note).

Baietanas s. m. flacaua§, copilandru. baetanm (spz. Ix, 147),
b6itana (GRAIUL, I, 545), brtitaina (ALR h. 184, pct. 375), baitana
(ALE II/I, h. 138, pct. 365).

Main' vb. IV intranz. a feciori (LExrc REG. 112).
Mete' s. m., (hipocoristic) Nate' 1. baiat mic ; (rar) baietan, flacau,

flacalandru. Sd -i fur si eu bclietelul ca arza sufletelul. TEODORESCU,
P. P. 535 ; 2. epitet de alintare dat de fete iubitilor lor. Frunzulitcl trei
surcele Dragd beiietele, Leagd calul de zabrele, Dragd betietele! id. ib. 321.

-oases adj. (intrebuintat des la feminin ; in graiul or4e-
nilor) care are fire baieteasca. Fatd belieloasd. Cf. Femeie barbatit . cf. IORDAN,
L. R. A. 342.

Bilietese, - easel adj. (despre infati§are, purtare, haine etc.) de baiat,
de final. Fats imbra'catti in haine betiefesti. DL.

Bilieti vb. IV intranz. 1. a petrece copilaria, a trai ca un baiat (AR-
VINTE, GL.) ; 2. a sta multa vreme neinsurat (c. v. Iv, nr. 2, p. 38).

Baielica s. m. (var. bfietica) baiat mic de stat sau de ani. la, ia,
bdieticei mai bdiete), uite ce am eu. PAMFILE, c. T. 145. (Des in Moldova
sub forma seurtata) Ilea s. m., vezi Tied.

Biliete§te adv. ca baietii, in felul baietilor. Era fats frumoasa . . . si
tunsci baieteste. BRATESCU-VOINESTI, ap. CADE.

Baietie s. f. copilarie. Asa am apucat din beiietia mea. SCURTU, GL.
Mictime s. f. (rar) baieti multi Fundul [salii Ateneului] era prins

de bciietime, de fete de la conservator. D. ZAMFIRESCU, ap. TDRG.
Bilietfiraie s. f. (col.) baieti multi (s. F. C. III 55).
Baietism s. m. (creatie lexicala la Arghezi) tinuta sau apucatura

de baiat (BULL. LINGU. Ix, 1941, p. 15).

1 Acesta are circulatie mai mare decit baietan. Sufixul -andru este denominativ, aratind o
stare intermediary ; prin Oltenia acest sufix este augmentativ, intr-o parte a Transilvaniei
este diminutiv. In cazul nostru are o pronuntatii nuanta. afectiva. Cf. Magdalena Popescu,
Sul ixe productive qi neproductive, In set. ix, nr. 2, p. 248 ; Marieta Pietreanu, Sufixul in
S. F. C. 11 100 ; Florica Dimitrescu, op. cit., p. 244.
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86 TERMENII DE INRUDIRE IN LHASA ROMANA

Baietoi s. m. (cu sens depreciativ sau peiorativ) baiat mare si (des)
obraznic, indraznet (Cf. IORDAN, L. R. c. 342). i baieloi s. m. baiat ca
de 15 ani (vIRGoL, v. 89) ; cu acelasi sens baieton (si baieton) s. m.,
ap. id. ib.

BaietAtian s. m. baietan (PAscu, s. 295).
Der. on. : Baiatu, Meth!, Bfieleseu. CDO.

B AIAT A

Este femininul lui baiat i are ca sinonime : copil a, fetit a,
f etis can a, c ocoana (cf. ALR 'in, h. 191 care-1 atesta in citeva
puncte din aria lui baiat). Este viu si in graiul popular din jurul Nasau-
dului. E posibil sa, fie mai raspindit decit cum apace in ALE, dar n-a fost
provocat printr-o intrebare direct ca baiat 1. Cf. Prin toate grildinile,
Set reivarsci florile, Set* le strings fetele, Fetele, nevestele, Jlai cu drag bitietele.
BIBICESCU, P. P. 32.

Cele citeva derivate (toate din graiurile populare) ii releva mai bine
raspindirea si valoarea de circulatie.

Baietanfi s. f. fetiscana, fats cam in jur de 15 ani. Este femininul
lui beiietan, fiind viu si in graiul popular din jurul Nasaudului. E posibil
ca in unele parti sa fi disparut dupa ivirea ca traducere" a fr. garconne,
titlul unui roman al lui Victor Marguerite, mult citit odinioara (IORDAN,
L. R. c. 322).

Biiietuca s. f. fats de 10-14 ani (ARVINTE, GL.).
Baietea s. f. (Trans. si Bucov.) fetiscana, copilandra. $i mie sei-mai

ddrui(i, 0 baiefea, Sprincincitea, Care pe mine m-a urea. MARIAN, NU. 323.
Baietica s. f. (in Transilvania ea feminin al lui baiefel), pl. betietele,

copilita, fetita (MARIAN, NA. 348).
Der. on. : Baeliea. CDO.

FECI OR]
In limba veche termenul se intrebuinta pentru a desemna pe toti

copiii in genere (in special pe toti ai casei), in faza tineretii, Meg, deosebire
de sex 2. Iesim si viergeam, petrecind not toti cu muierile si cu feciorii pica
( = piaci) afarei de cetate. COD. VOR., 25 cu muierile si cu porobocii.
N. TESTAMENT 1648 ; impreunei cu muieri si copiii. BLBLIA., 1688), ap. DA 3.

1 In orice caz, nu corespunde realitatii afirmatia lui PAULI, E G F. 111, cu termenul Wahl
tie inlrebuinteaza numai in Transilvania.

2 Cf. si precizarea : Inainte vreme copil se intrebuinta mai ales in Moldova, numai
pentru copii naturali. Cei nascuti dintr-o casatorie legiuitii se ziceau fetior". ZANNE, P. II 86.
Acelasi sens at lui fecior in Pravda lui Lucaci (cf. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 42).

3 Aceasta intrebuintare generical este Inca vie in dialectele sud- dunarene : ar. au doi
flora un feor §i una fold; istr. jelchru doi feoor : u fit' §i o megl. au doi fieor : una recta
. -un fieor (cf. ALR II I h. 132). In istr. la p1. are si Intelesul de 'copii'. Vut -a ciuda feeior =-- a
avut multi copii (CANTENIIIR, T. 165 ; cf. PI:CARIU, ISTIA. is 217).

fit's ;
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CAP. 1. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 87

Si dintre acele case se vor naste fi vor creste feciori, fefi si fete. N. COSTIN,
ap. TDRG. Sa scape top; oamenii cu muerile-s Si cu feJorii lor. CR. ROM. II 17.

In opozitie cu faici, desemneaza fiinta de sex barbatesc. Fecior
77 masculus" LM. pruncu (Worn CORESI, coconule DOSOFTEIU) gice-te-
veri. PSALT. 335. Ar fi dorit.. sa aiba fi o fake,- barim, la atria feciori.
ISPIRESCU, ap. CADE. Vai de mama cu feciori, Ca pinge de multe ori, Dard
mama cea cu fete, Plinge o data da' cu sete. P. P. ; cf. ALEM i/n, h. 259,
unde in citeva puncte din Transilvania apare sinonimia f ecior-
eopi 1.

Sensul de prune, nou-nascut it gasim in Pravda lui Lucaci (cf. L.
ROM. xiv, nr. 4, p. 442) 1.

Un sens des intrebuintat Inc din primele noastre texte de limba este
acela de 'flu ; biliat' (in raportul dintre fdrinti si copii). Vind frate pre

frate Si parinte pre fecioru. CUV. D. BATR. II, 326. Ti gonea Avesalom fe'orul
(fiul DOSOFTEIU) Salt. PSALT. 295. Da firutul tau fatului(ficoruluiDOSOF-
TEIU HUE. ; fiului CORESI) tau. id. 178. imparatul area trei feciori, doi
mai marl, iar unul mai mic. ISPIRESCU, ap. CADE. Cf. ALR h. 187 (mai
ales in note) uncle in citeva puncte apare sinonimia f e c i or -f i u. Acad.
Iorgu Iordan (BUL. FIL. IZ 197) ne asigura ca in Muntenia si Moldova
termenul insemneaza

Dupa un numar oarecare de ani de la nasterea copilului termenul
atribuit acestuia devine sinonim cu f 1 a c a u. Dar virsta, ca si la baiat,
difera dupa regiuni ; cf. ALR h. 187 ; fecior `juvenis, adolescens'.
Fecior (coPEsi), giureln (cop. VOR.), adolescentem (VULGATA) Al Rosetti,
Lexical Apostolului lui Coresi, in GR. S. 1, 103. Un baiat se numeste fecior, . . .

cind a iesit la joe. MARIAN, NU. 5. Frunza verde de bujor. Vine vremea sa
ma-nsor. Sa nu vie iutisor Sa mai stair si en fecior. FOLC. TRANS. I 230.

Cu sens foarte rar i invechit (in Transilvania) fecior copilul de tita
(duph ce a fost botezat)'. invafali la botejune ceia ce Inca n-au ajuns feciori
sa fie (ca . botejune name de feciori priimesc oamenii). CORESI, E. 20 2.

Termenul este astazi via in limba populara si pe o arie aproape
compactil, (vezi ALR III, h. 187) se bucura de o circulatie aproape generala
pe Intreg teritoriul limbii romane, inclusiv in dialectele sud-dunarene 3.

Cf. L. Onu, Elemenle de limbei romdnd vorbild in prima junallate a sec. a! 17-lea, in
SCL xvi, nr. 1, p. 83.

2 lnteresant este sensul lui fecior pentru denumirea agcntilor subalterni (agentii fiscului)
ai vornicului Pill de jos (partea de sud a Moldovci), care pare a fi in acela0 -Limp §i un
titlu ce ti -I adeau ei fattl de superiorii lor. (Cf. IORGA, A. 11 413 ; ROSETTI, LETTRES, 33).

3 Sub forma feeoru se gaseste intr-un hrisov din jurul anului 1348 in graiul rormlnilor
(le peste Dunfire (CUV. D. BATR. 1 237). In dialectele sud-clunarene ti -a sfera de intre-
buintare : poate si pentru motivul ca acolo sinonimul copil c prea putin intrebuintat, iar
sinonimele b a i a t si f 1 a c au nu sint cunoscute, hied fecior a nimas unicul termen pentru
aceste notiuni, ba extins sensurile si asupra unor notiuni mai apropiate. Termenul general
cunoscut fecior (Aim Oil h. 187) tine loc si urmatoarelor notiuni : copil (ALR I ii h. 181, 182,
183), bidul ib. 185), bat& mic, prune ib. 186), copil sugaci (id. ib. 226), copil mic (id.

to
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88 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Fiind cuprins in categoria intii a fondului nostru principal lexical
(cf. GRAUR, 1. F. PR. 50, 68, 72, 101, 142), e firesc ca termenul fecior sa alba
un numar destul de mare de compuse si derivate importante.

Le mentionam, succint, cu atestarile respective.
Feeior-batrin (batut de brumA, tomnatie, stiltut, holtei) fecior ne-

insurat ; burlac (Cf. MARIAN, NU. 4, 5, 10, 30 ; FOLC. TRANS. I 239 ; ALRM
h. 386).

Fecior -mare fecior mai in virsta (FoLc. TRANS. I 192).
Fecior-mijloear al doilea, din trei (frati sau copii). Feciorul meu eel

mijlocar. CATANA, ap. TDRG. Al mijlocar zicea. GIUGLEA-ViLSAN, R. S. 232.
Fecior en (sau din) ennunie copil legitim (DDRF).
Feeior-de-baba 1. copil rasfatat sau dadacit prea mutt (HEM. 2271) ;

2. copil slab, fara energie, prostanac (PA) I de haul gala = copil cu
parinti bogati ; risipitor (DA). ( r., de domn print (BIBLIA (1688), 7, ap.
DA). de lele 1. copil din flori, intrebuintat si ca termen de ocara. Alelei!
fecior de lele, Cdci rapisi zilele mete. ALECSANDRI, P. P. 73 ; 2. copil istet,
siret ; voinic (DA). I de imparat (MARIAN NU. 21 5), sau pl. imparatesti
(P. Grapini, Monografia comunei Rodna-koud, Bistri(a, 1903, p. 135),
sau de mire (toate metaforice) = vorniceii sau chernatorii la nunta.
(Cf. ALRT II 168, pct. 386.) I de pom al doilea nas la nuntiti (scunTu,
GL.). I ti de popii (in argon) urs (BARONZI, L. N. 151). I de suflet (Sint
ficioru de suflet giorztt... (a. 1601), ap. IORGA, D. B. I 7) ; sufletese (H.
mit, 3, in Tecuci), in ar. fitor di suflet sau di loam (ALR II/I h. 137)----copil
adoptiv. I de trup (A trimis si pre un fecior at llti de trup. LET. II 345,
cf. GIUGLEA-VILSAN, R. S. 88). I, trupese (H. xm, 3 ; in Tecuci) = fiu ade-
varat, legitim (nu adoptiv) ; (adj.) trupean (PRAY. GOVORA, 76, 117), ap.
TDRG. I r. de virsta baiat major (GIDEI, ST. 301). I din flori sau de
izbel4te sau de dupri gard = copil din flori, cf. Copil din flori. feeio-
rilor numele plantei feciorica (Herniaria glabra) DA.

Derivatele acestui termen, multe din ele comune tuturor dialectelor
limbii romane, u arata valoarea de creatie si in acelasi timp marea dr-
culatie pe care o are.

Fecioran s. m. feciorandru (DENSUSIANU, T. H. 214) si (in Banat)
ficiorandru (D A ).

ib. 231 si 239). Textele din dialectele sud-dunarene confirma rezultatele din ALR in privinta
acestor sensuri.

Nuantarile de sensuri intrebuintarea termenului chiar si in alte domenii din dialectul
dacoroman (cf. DA) arata evolutia acestui dialect fata de un stadia mai invechit al dialectelor
sud-dunarene, dar in acelali timp $i saracia" de terminologie a acestor dialecte in comparatie
cu dczvoltarca normala a dialcctului dacoroman. Aceasta lipsa" a fost inlocuita (partial)
in aceste dialecte prin imprumuturi din limbile Invecinate. Astfel ca sinonime ale lui rector avem
in istr. m 1 a d i k 'lector, flack', tinar, June' (FAT -FR. in 52 ; id. ib. v 67 ; PICARIU, ISTR. 111
315); mladichi 'baiat, flacau, fhicatiandru' (CANTE31111, T. 171, cf. FAT -FR. 68) < s.-cr.
niladic Sinco (N1ORARIU, CIR. 107), senco (CANTEN1111, T. 180) 'fedoras' avind la baza eti-
inonul croat sinco. Pentru astfel de sinonime cf. Copil.

'in
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CAP. I. alIDENIA DC SINGL IN LINIE DREAPTA 89

Feciorandru s. m. 1 (prin Trans. §i Banat) copilandru, baietandru,
flacaiandru ; garcon un peu plus age" (PAscu, s. 17). Al cui e feciorandrul
acesta? RETEGANUL, P. I. 15 ; cf. ALR II/I h. 138, pct. 76, 105.

Feeiorarita adj., s. f. (fata) careia ii place societatea feciorilor.
Derivat dintr-un ipotetic feciorar caruia, ii place 0, petreaca cu
feciorii' (DA).

Feeionq s. m. (hipocoristic) 1. copil mic. Nascuse muierea un fe-
cioras frumos si sanatos. RETEGANUL, ap. CADE ; 2. flacalandru. Fecioras
culaibitras, Vino la noi pe sala.s. Da de cinci ce li-oi da? Scirtavefi ca iedera,
Guru dulce ca mierea, Si patuf 'imperinat, Si gurei de sarutat. FOLC. TRANS. I 57.

Feciorel s. m. feciora§. Sa nasal dentru noi feciorel sau feciorita.
cuv . D. BXTR. ii 145. Badea e un feciorel, Tinerel ci frumusel. MARIAN, SA.
129 2.

Feciorelinie, (adj. cu functie adverbiala) feciorete. Spre cerut
proaspat doi mesteceni albi se inalfa feciorelnic. CA. PETRESCU, V. 117, ap.
DA ms.

Feciorese, -easca adj. (rar) de fecior ; baietese, copilaresc. Sa-mi
aduci dragostile. . De la 99 palarii fecioresti. De la 99 struturi fetesti.
MARIAN, v. 92. In ar. ficiurescu, -easefi (CDDE ; Cf. T. PAPAHAGI, D.) ; megl.
fieuresc (GE. S. in 393), figures (CAPIDAN, MG. III, 128).

Feeioreste adv. (rar ; in Trans.) ca feciorii : baiete0e, copilarete. In
ar. ficiureWe (PASCU, D. I 85 ; cf. T. PAPAHAGI, D.).

Fecioreseul s. m. sg. numele unui joc popular.
Fecioreasca s. f. sg. numele unui joc popular.
Feciori vb. IV intranz. a petrece viata de fecior (cu cineva). Set fetesc

ca i feciori, Sa te-astept veni. . . Ca tu m'indrut mi-i iubi, Numai
ping i feciori. GR. S. II 302 303.

Desfeciori vb. IV tranz. (in limba veche) a lipsi pe cineva de copii ;
a-i rapi feciorii. Precum tu pe mine ma desfecioresti. CANTEMER, ap. TDRG.

Feciorie s. f. timpul cit cineva e fecior, virsta petrecuta ca fecior.
D-ar iesi Si mindra mea asculte pasarea Cum h., cinta patima, Patima
ei din fetie, neichii din feciorie. BIBICESCU, P. P. 377. i (compusul) :
Feciorie de suflet = calitatea de copil de suflet. Fecioria de suflet o fac
unii, caci nu nase copii. PRAVILA, ap. CADE.

Feeiorime s. f. (colectiv) feciori multi (DA). In ar. fieiurame (CDDE ;
cf. T. PAPAHAGI, D.), feeiorame (OBED. T., 352) ; megl. ficiurmi (CDDE),
ficiureami (IORDAN, INTR. 450), figureami (CAPIDAN, MG. III 128).

Feeiorut s. f. (hipocoristic) feciorel (MARIAN, NA. 348) 3.

1 Sufixul -andru arata aici o stare intermediard (Intre virste) dar In acelasi time confine
si o nuant5 hipocoristica $i de simpatie.

2 Cf. In megl. ficfurel (CDDE), fi5urel (an. s. in 393), rit,§ure/ (CAPIDAN, MG. In 128).
3 Derivate numai In dialectele sud-dundrene : In a r. : fieiurae fecior (WEIGAND, AR. II

304); tiniir (ROSETTI, INFL. 49); bilietandru, copilandru, flack', adolescent (DALAMETRA ; MIHAI-
LEANU ; T. PAPAHAGI, D.) ; fieiurangu bi iejan, copilandru, feciorandru (DALAMETRA ; Cf. T. PA-
PAHAGI, D.) ; fielurie(u) 1. baieta§, baiat, copil mic (PAPAHAGI, B. 595 ; ; ALR III h.
181, pct. 06); 2. sugaci (ALR niz h. 226) ; 3. copila§ (T. PAPAHAGI, D.) ; Mlureata 1. virsta copi-

-fi
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90 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMA ROMANA

A infeciorit vb. I tranz. a lua fecior de suflet ; a infia. De va fi nWine
infeeorat cuiva ce iaste de ei dat feeor de suflet (ms. sec. XVI ; unica atestare),
ap. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 449.

Etimologic : fecior < lat. * fetiolus (diminutiv din fetus), termen din
graiul pastoresc (OR. s. II 314). Vezi : Fat. E foarte probabil ca sensul
original a lui fecior a fost acela de 'fat, copil mic' (couEsi) sau 'prune'
(PSALT. 335) ; comun dialectelor sud-dunarene abia mai tirziu a luat
local lui fat.

Der. on. : Fecior, -ul, Ficior, Ficiur. CDO.

Din limba romana a patruns si In alto Ihnbi : m a g h. (atestat ca nume
propriu Inca din 1202) (idol-, ficsar I. flacau (roman) ; 2. cisma penlru copii ;
3. vasul de lemn cu care vamuiestc morarul (BLEDY, INFL. 33, cf. DRXGANU, R. 66,
609) si forma derivata ficsoros (id. lb. 583) ; b g. Nor 1. ajutorul baciului la
stina ; 2. numele unui joc de copii (DR 111 195); a 1 b. Nor ((icor) 'ajutorul ba-
ciului' (N. Jokl, Revisla filologicd, II p. 262-263 ; cf. DRAGOMIR, VL. 39) ; in
lexical slrbesc regional : Nor sau Nur (DRAGOMIR, VL. 154, 176) ; In Serbia estica
viJor(ak) 'copil mititel' (poate influentat si de alb. voccrak 'copiP ; POPOVI(),

CONTR. 82) ; In graiul c cangau: Nor 'v5taf de mosie' (WICHNIANN, 41), setts
atestat si In limba romana (cf. DA). S-ar putea ca formele slovace : N'ar, fieureni,
fieurow 'OR, tuns frumos' (precuin si derivate de ale acestora) sa nu fie luate
din limba maghiara cum presupunea Crinjala (n. 260), ci din limba romana.

FATA
Face parte din categoria intii a fondului principal lexical al limbii

romane provine din fondul principal al limbii latine (GRATJR, 1. F. PR.
50, 68, 72, 132, 133, 142). Lat. feta, -am 'femme enceinte, femelle pleine,
accouchee, ou femelle qui a mis bas'. Cu sensul de 'oaie', ovis feta 'oaie
care a fatat' este pastrat in domeniul romanie de vest (DA ; cf. ALESSIO,
CONC. 27 ; REW 3269). Termenul este deci si in restul Romaniei de origine
pastoreasca.

Schimbarea de sens de la 'petit d'un animal' la 'garcon, fille' pro-
dusa in limba romana ne introduce in aceasta oeupatie straveche a poporu-
lui nostru 1.
lariet (PAP tHAGI, B. 595) ; 2. copilarie (ALR II I h. 155 ; cf. T. PAPAHAGI, D.) ; 3. adolescents (CODE) ;
flfluriVe multiple de copii, de feciori (T. PAPAHAGI, D.).

In In c g 1. : neuritic (GA. s. tit 393), fitkirlac (CAPIDA.N, MG, III 128) baietel ; fieurluc
timpul copilariei S. III 393) ; fitkirie copil mic feciorel (cAPIDAN, MG. III 128).

IR i s t r. feeorie 1. sugaci (ALR II I h. 146) ; 2. copil (ALR I/II 11. 181) ; copilas(FAT-FA.
It 147); 3. baietandru (CANTEMIR, T. 165) ; feclorin baiat ; f125cSU (POPOVIC1, D. R. 109).

1 Din limba romana cuvintul a p5truns si in ucraineana : fatd (PUCARIU, L. R. t 308),
si in maghiarii : fala, cu sensul specific (etnografic) de 'rout:Inca' (BLEDY, INFL. 43) ; (reg.) in
s.-cr. fiata < ar. feat(' (Ivan PopoviC, op. cit., p. 472).

Sub forma felii apare intr-un document din 1556 (cuv. D. BATA. t 224), iar ca toponimic
si nume de persoana Inca de la Inceputul secolului al XIII-lea (DRAGANU, R. 175, 331, 451,
587, 600).

(GB.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 91

Termenul are mai multe accepjiuni. Denumeste persoana tinara de
sex feminin, nemaritata ; adesea in opozitie Cu beiiat, fecior, fleicetu sau fat
(Cu acesta din urma mai ales in limba veche) 1. Beigara coconi 84, cu fe(i,
eu fiate. DOSOFTEIU, V. s. 6. Nu avea feciori, ci numai fete. CREANGA, P. 183.
Cu acest sens, in ALR I /u, h. 192 Fora", termenul e raspindit pe intreg
teritoriul daeoroman, de asemenea, in celelalte dialecte romanesti 2.
Unitatea aceasta lexicala neintrerupta pe intreg teritoriul limbii romane
se constata si din ALR h. 245 Fata mea e de tot frumoasa,".

In opozitie cu nevasta saufemeie denumeste persoana feminina ajunsa
la virsta maritisului 3, dar Inca nemaritata. Cci eta era nascutit de in fats
nu de muiare. CORESI, CAZANIA (1581), ap. P. V. Hanes, Veehile noastre
cazanii, Bueuresti (f. a.), p. 19. D-ta set te prinzi in jot linger o fates care
(i -a pleicea. CREANGA, P. 163. Esti nevastd, on esti fata, Ori zinc din cer
picatet? ALECSANDRI, ap. CADE. Acest sens este raspindit, de asemenea, pe
intreg teritoriul dacoroman, ca si in dialectele aroman meglenoroman 4.
Cf. ALR rift, h. 156 Fates de maritat" 5.

Sensul de `fecioara ; virgins' (deseori complinit prin atributele
curates ", vergura", mare") este cunoscut inca din limba veche 6.
Si acel a avea patru fete vargure. COD. VOR. 26. Sint la mine feats carele n-au
cunoscut beirbat. BrBLIA. (1688), 12, ap. DA. ./Ci si colea a ei hainei s-a desprins
din sponci si aratet Trupul alb in goliciunea-i curcitia ei de fatd. EMINESCIT, P.
184. Cu acest sens e atestat i in ALR h. 248, .i apare sporadic si in
dialectul aroman. (Cf. CR. ROM. ri 15.)

Sensul care intra direct in sfera preoeuparilor noastre este acela de
dat de obicei in raport cu parintii. i fia (fiica DOSOFTEI ; fata

CORESI; fetele HuR.) lu Tyru... roaget-se. PSALT. 87. Nimea. null] va
ajuta, nici tats -tau, nici muma, nici feciorul, nici fata, nici nepo(ii. CORESI,
EV. 29. Ramii en bine, tats, si sei te geisesc scinettos!" Cale buns, fata
mea, ii zise tats -sau. ISPIRESCU, L. 16. Pentru acest sens, cf. si ALR III, h.
192 si 193, cu atestari in citeva puncte razlete din dialectele daeoroman
i aroman. In aceasta aeceptiune (cu pronuntata afectivitate, si de obicei

1 Opozitia (sau alternanta) baial fatal rcicse bine si din intrebarea, repetat5 si de su-
biectul anchetat : Am doi copii : un bSiat si o fata" (ALR it I h. 132). Pe cind copil este in-
locuit prin alte sinonimc, fala e intrebuintat aproape exclusiv pc intreg teritoriul dacoromAn
si de asemenea in dialectul aroman gi meglenoromAn. Doar In pct. 228,365 si 551 este inlocuil
prin copild, iar in pct. 362 prin cucoand. in megl. pentru nottunea de fald se intrebuint.caz5
(rar) si termenul chercd < mbg. Kerka (cAPIDAN, MG. I 87, 106).

2 in a r. : feala, in m e g 1. : fcla, in i s t r.: fele.
3 Asupra virstei de la care incepe sa i se spunil (copilei) rata informatorii dau rdspunsuri

care variazd de la 2 sau 4 ani pind la 20 ani. Virsta este bine precizata in ALR III h. 110
Fatd

4 Sensul de `mindr5, dr5gull' exists in istr. (ARIIIVA, XLVII, p. 28).
5 Cf. $i neologismul demoazeld `termen comun la toate fetele prin care se listing de

femeile miiritate' (scr.. 1, fast. 1, p. 75). Cf. fr. demoiselle `idem'.
6 Este atestat In dialectul istroromiin (PLISCARICT, ISTR. n 217) si aroman (T. PAPA-
D.).
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92 TERMENII DE TNRUDIRE IN LIMBA ROMANA

in legatura cu pronumele posesiv) serveste si ca termen de adresare a unui
om mai batrin catre o femeie mai tinara, 1.

Sinonimia f ata-mireasa (ALR iin h. 257, pct. 79) sau fata
m are mireasa (id. ib. pct. 9, 24, 77, 159) se explica probabil prin
influenta termenilor June, tine r en sensul de 'mire' In aceste regiuni (cf.
ALR h. 256) 2.

Unele compuse ale termenului fats creeaza sensuri noi, fie cu nuanta
afectiva, fie ironice, iar altele reflector anumite situatid sociale.

Fata-frunzei -v. Copil din flori I mamii fata, alintata. Pentru ca
era fata mamii" se alinta cum s-alintd cioara-n lat. CREANGA., P. 283. Pin-
eram la mama fats, Ori lucram, on nu lucram, Tot fata mamii eram. P. P.
Fats-batrina = ramasa, nemaritata 3. I ", holteie = ajunsa in virsta de
maritat (coM. SAT. Iv 57) ; vezi Fecior holtei. I (In opozitie cu fetifd)
mare = ajunsa, la virsta maritisului ; gata de maritat. Dragostea de fed
mare Ea to used pe picioare. P. P. ; cf. MARIAN, NU. 5 ; vezi Fecioard. Dupa,
ALR i/n h. 192 termenul e faspindit mai mult in Moldova, jar in ALR WI h.
257 avem i sinonimia : f ata mar e-rnireasa ca raspuns la intre-
barea : La fata logodita, gata de maritat, cum fi spuneti?" I (la pl.)
nuns (de nune dupa masa) = dru.tele (MARIAN, NU, 233 ; cf. ALRT II 143,
pct. 325) ; I (regional) saraca = vaduva (sdracd = orfana" de barbat ;
initial avind, probabil, o nuanta de mingliere ; cf. ALR h. 280 pct. 90) ;

mijlocara (cATANA, ap. TDRG, v. fecior mijlocar) ; I ti de maritat =
fata, mare. I (regional) de mina = insotitoarea miresei ; drusca (ALE
it/r h. 162 pct. 130) ; I (regional) de suflet = Rica adoptiva (ALE u/I h.
137, pct. 365), cf. Copil de suflet. I (invechit) de trup = fata, legitima
(PRAY. 378, ap. DA ms.) ; cf. fecior de trup. I din flori = nelegitima, na-

1 Tot ca adresare catre o fata sau nevasta avem forma scurtata" In (< fold) care a
devenit un fel de interjectie. Fd, cumnatli, fu, culare, Ai si to o laid mare. §EZ. v 151. Trun-
chieri de aceasta natura se produc si din cauza prea desei intrebnintari a unor cuvinte. Cf.
it. dial. ma rnadre ; pa padre ; bba babbo (Iorgu Iordan, Note de lexicologie romdnd,
Iasi, 1949, p. 12). GRAUR, E. 57 59, considers pe fa o interjectie primara.

2 Sensurile figurate sau date prin extensiune analogie ca : 1. servitoare ; 2. conste-
latia Orion (numita $i fata-mare, Pia cu cobilifa (sau cu doni(ele)) ; 3. furnica fara aripi ; 4. danA
(la jocul de car(i); toate sent atestate In DA dar nu intro In preocuparile noastre. La fel nici
fata iubita, amanta etc., dupa fr. fille prescurtat din fille de joie, fille publique (cf. IORDAN,
L. 11. A. 479).

3 Acest compus are si o hada specials (ALR i/n, h. 276, cf. ALRM lin, h. 387). Fatd
batrind este raspindit sporadic In tot teritoriul limbii romane (in Transilvania punctele sint
mai dese). Sinonime compuse : fald (nemdritatd, tomnatica, tratrziald, maturd, virgind, veche,
aracitd ( pocitti, sEZ. Is 42), mare, rdmasd, stdtuta, fezutd, nebund; fedoc batrtn ). Sinonime
simple : raid, fatoi, fataloi ; burlacd, burlocitd, baba, tiband, mated, bdtrind. Perifraze : o Imbd-
Irtnit nemaritatd, o rdmas de rindul ei etc.

Sinonime necuprinse In ALR dar cunoscute de noi : famend (femininul lui (amen 'castrat,
%copal In Goicea-Mare (Dolj) §i Dabuleni (Romanati) ; ((n)zelezild (zelezit `CIOCit' GR. S. VI
158, 159) In Golenti (Dolj) ; feteteu In Gura Motrului (Mehedinti); bdtrind fard cdplitti In Stirbei
(Romanati) ; mama-fetelor In Stingacea (Mehedinti); uitatd In D5buleni (Romanati) ; rata-
stricald (prin jurul Nasaudului).

Expresivitatea fiecarui termen In parte este usor de inteles. Remarcam totusi tendinta
ironica a poporului fata de fetele nemaritate. Expresiile acestea sint mai numeroase decit
cele In flacaii (feciorii) neInsurati.

i/n
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CAP. I RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 93:

turala. Aurica... o fata-din-flori a lui Neagoe Basarab. IORGA, CH. I. i 85,.
ap. DA. Cf. Copit din flori; I in floare 1 = fata mare ; de maritat (MA-
RIAN, 0. I 373) ; I --, in par = 1. care umbla cu capul gol pentru a se deosebi
de codanci (fetita cu parul lasat in coade, pe spate) si de nevastci (care umbla
imbrobodita) ; 2. fata" mare ; de maritat. Frunza, verde calapcir, De m-cts-
face fat 'd-n par, Vai, Vai, vai, voinic ar fi, Cine m-ar mai celui. MiNDRESCU,
L. P. 59 ; cf. TEABA, GR. 223 ; 3. fata nemaritata, batrina ; cosita alba"
(MARIAN, Nu. 15 ; cf. id. G. II 197) ; 4. fecioara, virgins (ALR It/i h. 141,.
pct. 250) 2.

Cercetatorul observa indata multimea de derivate cu sufixe pe care
si le-a treat in limba romans acest cuvint. Sufixele dau derivatelor sensuri

nuante dintre cele mai variate alintatoare, afective, hipocoristice,
depreciative, pejorative, ironice etc., sau sensuri care se indeparteaza
mult de cuvintul de baza. Diversele derivate primesc expresivitatea tocmai
din cauza sufixarii, a suprasufixarii, a dublarii sau tripla'rii sufixelor.

Matta s. f. (augmentativ cu nuanta peiorativa) fatoi (1). Cf. BUL.
FE,. vu vm 257.

Malaria s. f. fata din flori (ALR i/u h. 211, pct. 782).
Malan. s. m. (ironic, depreciativ) fata batrina, fatalau (1) (ALRM

Or h. 387, pct. 782, 798; cf. ARVINTE, GL.), cu var. fatetrau. Mamaliga
din caldare, Marita-te, fata, mare, Mamaliga din margau, fatarau..
FOLC. TRANS. u 393.

Ffitaloana s. f. fata batrina ; cf. si compusul fataloana batrina
(T. H. 52).

Fatilloanea s. f. (in Banat) = fata mare (probabil cu sensul de 'bri-
trina'). Cf. CDDE ; sEZ. xxv (in Mehedinti).

Fatiltau s. 1. fata batrina (coMAN, GL.) ; 2. fats care a pierdut °rice-
rusine ; (adverbial in e x p r. a ie0 filtatau inaintea euiva = cu indraz-
neala (ZANNE, P. ii 139)).

Ffitatoe (bcitrin) s. fata batrina (ALRM h. 387, pct. 285).
Ffitatoi s. (in Moldova ; sub infl. lui barbatoi) fatoi (1) (ap. DA).
Fatoaie s. f. fatoi (1) (cf. MAT. DIALECT. I 137).
Fatoe s. 1. (cu nuanta peiorativa) fatoi (1) ; 2. (cu sens afectiv)

fetita, (IORDAN, L. R. C. 310 ; cf. MARIAN, NA. 348 ; JAHRESBER. VIII, 137)..
Fatocina s. f. (in Banat) 1. fatoc ; 2. fataloanca (cLDE).
Fatoi s. (cu nuanta peiorativa) 1. fata zdravana voinica, semanind

mai mult a baiat (DA) ; 2. (ironic) fata nemaritata (ALRM i/n h. 387, pct. 122).
Fatuefi s. f. copila mica. Tucu-te, soruca-mea, Cunt fi-ai lcisat fatuca..

FOLC. TRANS. I 215. Cf. ALR i/n h. 191, pct. 223, 255, 341.
Fatuiefi s. f. fetita mai mare (MARIAN, NA. 348).

1 DA pune acest termen in legatura cu flori menstruatie". Se pare insa Ca mai degraba
in legatura cu virsta, cf. om In floare (sau in floarea (virstei)) = tinar (a carui virsta coincide
cu cea a fetei de maritat).

2 Pentru alte compuse care nu intra in domeniul nostru, cf. DA, CADE, PANIFILE, S.. W...
DU§NI., SEZ. XIX 198.
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.94 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Fatulfi s. f. 1. Much' ; copira mica (ALR I/II h. 141, in puncte razlete) ;
2. (cu nuanta afectiva) fata. Bun ziva, heti, fatutet! lilullumese, tie, baditet.
FOLC. TRANS. I 499 ; cf. ALE I/11 h. 192 (in citeva puncte sporadice) ; 3. (me-
taforic) muierusca (la razboiul de tesut) (ALE "27 h. 478).

Feciori vb. IV intranz. a petrece timpul juniei (fecioriei) impreuna
cu cineva (DA).

Feteamfi s. f. (colectiv ; in Banat) fetet (cDDE) ; in ar. (tot colectiv,
dar cu alt sufix) fitaryio (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.) < featci
apylo.

Fetele s. (des la vocativ : feteleo! feteleu (1) (DA). Der. on. : Fe-
I elea. CDO.

Fetelca s. m. supranume (porecra) dat unui barbat care umbra tot
timpul in societatea fetelor (C. L. VI, nr. 2, p. 401).

Feteleu s. m. (cu var. feteleu, c. v. III, nr. 9-10, p. 47 ; cf. LEXIC
REG. 35 ; §i fataldu GRADE, E. 57) 1. Racal]. (rar om) ru§inos, timid, cu apu-
caturi de fats ; care sta, mai mult intre fete ; care se amesteca in lucruri
femeie0i ; care imbatrine§te neinsurat §i nu §tie de femei (in ar. fiteaiit).
.Cf. DALAMETRA ; PAPAHAGI, B. 595 ; JAHRESBER. XV 34 ; T. PAPAHAGI, D. ;
2. fats Waring, si urita (in Bucovina) groasa, grosolana, mare greoaie.
(LM; cf. DA) 1. Der. on. : Feteloaia. CDO.

Fetelotca s. (grin partile Sibiului) feteleu (1) (DA).
Fetelusa s. f. (in Banat fetselusci) fatuica (cDDE).
FeteruicA s.f. (cu nuanta afectiva) fatuica. S-o Nat noud feteruice,

Cu noud sciceruice! Unde vet duceli voi, Nona feteruice Cu noun sciceruice? 2
AL-GEORGE, 62.

Fetese, -eases adj. de fats. Feteasca nastere. DOSOFTEIU, V. S. 25, ap.
DA. Se imbreicet feciorul in haine fetesti. RETEGANUL, P. II, 11. Cf. ar. fitescu
(T. PAPAHAGI, D.) ; megl. fitesc (cDDE).

Feteste adv. ca o fan,. in felul fetelor. Credem ca e fatd ca pared vci
spusei ca se imbreicase feteste. RETEGANUL, P. II, 12.

Fetet s. n. (colectiv, in Banat) fete multe (cDDE). In ar. fitame
(T. PAPAHAGI, D.).

Feti vb. IV intranz. a petrece viata de fats ; a ramine fats nemaritata.
Fine -n gatad, mindrule, bine, Cum-ai fost zis catre mine, Ca sa nu gindese
la nime, Sa fitesc, feciori, Sa te-astept pins -i veni. T. Papahagi, Crea-
liunea poetics populara in GE. S. " 302-303. /If dieran de sub icoanet, 111i-
reasa noastrei-i cucoanci : Numai o vary -o fetit s-o si caseitorit. FOLC.
TRANS. I 339 ; cf. ALR II/I MN. pag. 77 [2668] Au fetit laolalta", verb cu-
noscut in intreg cuprinsul dialectului dacoroman (in pct. 219 : am fetetit).
Cu valoare adjectivala. Roxana era o fats fetitd : numcira vren 30 Creiciuni.
NOVACOVICI, COM. BAN. II 36.

Fella s. f. fetita. Nu to teme, fetico, de nimeni. ISPIRESCU, L. 341;
cf. DENSUSIANU T. H. 283 ; ALR iin h. 191, pct. 229 ; id. ib. h. 192 ; pct.
725 (in note). In ar. 4i megl. fitied (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D. ;

1 Sensul de `hermafrodit' al lui feteleu 5i variantele lui cu alte sufixe derivind tot de la
fats ca : fataldu, feildrtiu, feteloi, fetelu§ca, filinctiu, apartin altor domenii. Cf. DA.

2 Derivatul pare a fi de ordin versificator. De altfel in piirtile de uncle provine termenul
se g:isesc derivate aseinfiniitoare: ceteruica, cdniquica, neoastuica.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 95

CAPIDAN, MG. HI 127) 1. i (scurtat) : tieu s. f. Realm, tica baditei. RADU-
LESCU-NIGER, ap. TDRG.

Feticiefi s. fetita (CONTEMPORANUL in 773, ap. DA).
Fetie s. f. 1. timpul petrecut ca fata. Vai, de m-as vedea scapatel,

De fetia bleistamatcl, Ca-i rusine sa mor fata, Batrina, nemciritat'ei. MARIAN,
NU. 18. Las-sa iese [Dun Area] si mai mare, Cd n-am parinfi sa ma ;fie

satula de fetie. FOLC. TRANS. II 300. In ar. fitil'e (T. PAPAHAGI, D.) ;
in megl. spare cu alt sufix ; fitlQc (GR. S. in 393) ; 2. fat& batrina care nu
se mai maritg (ARVINTE, GL.) ; 3. feciorie, virginitate. Polchiria... nainte-1
jury ca o va lasa sa -si fie fetia. MOXA, 367. Plinge dupci om frumos, Ca i-o pus
fetia jos. FOLC. TRANS. II 444 ; 4. (rar in limba veche literara) feciorie la
barbat (DOSOFTEIU, V. S. 108, ap. DA).

Rar : fetie (RETEGANUL, TR. 94) ; fetiie (la Coresi, pentru care vezi
S. F. C. I 234).

Fetire s. f. (rar) fetit (DA).
Feti§ s. m. 1. fetie (1). Arza-1 focu maritisul, Prapeidi-s-ar si fetisul,

Ca nisi unul bine n-are, Amindouci sint amare. TEODORESCU, P. P. 274 ; 2.
(colectiv, in Banat) fetet (cDnE).

Feti§eana s. f. fat5, mica (de ani), dar voinic6 (robusta) ; fata, intre
virsta eopilariei i adolescentei. Sa mai stip; iarasi col basmele ce am set va
povestesc sint numai pentru baiefi Si codane, pentru fletcaiandri si fetiscane.
ISPIRESCU, L. 2 ; cf. ALR i/11 h. 191, pct. 885, 900, 922 ; id. ib. h. 192, pct. 926.

Fetisoara s. f. fetita. Fiind de 12 ai ani) fetisoara. DOSOFTEIU,
v. s. 20, ap. DA ; cf. PRAVILA MOLD. 99. Firicel de scorlisoarel, Hai la sirba
fetisoara. FOLC. TRANS. II 249. Termenul are o larg5, raspindire in tot do-
rneniul dialectului dacoroman (cf. ALR h. 191, 192 i 193).

Fetit s. m. 1. fetie (1) (ap. RADULESCU-CODIN) ; 2. faptul de a feti.
Fetita s. f. fatg, tinarA (si dragut6). Dragi imi sint oifele, Dar mai

dragi fetifele. JARNili-BiRSEANU, D. 76 ; cf. FOLC. TRANS. II 327. In ALR i/n h.
191 sinonim cu copil a, find foarte des intrebuintat in dialectul daco-
roman si in istroroman (cf. PUrARIU, ISTR. III 111, 310) datoritg, expresi-
vit'atii sale ; in ar. (rar) fitifei (CDDE ; cf. T. PAPAHAGI, D.) ; apoi sinonim cu
f a t a (ALE nit h. 192, pct. 776, 882) ; zi in sfirsit cu fiic A, (id. ib. h.
193, pct. 370). E x p r. : fetita ochiului = pupila (e un sens dat prin
analogie) (LExIC REG. 29) ; (in argou) fetita = mitraliera ; fetita = nume
dat iepelor (scL XI, nr. 4, p. 939 ; cf. C. L. VII, nr. 2, p. 337).

Der. on. : Fetila, Fetitar, Afetitai. CDO.
Fetnegea (en var. fitnigea §i fetnigea) s. f. (Mold., Ban.) fetisoara, fetitl

maricica, fetisoarA (intre 14-17 ani). Fetnegele de acestea nu-s bune de
9noctse (in Viafa Romelneasca, 1911, nr. 11, p. 245) ; i cu derivatele (tot
suprasufixate) fetnegica i fetniguta (in Banat, cu var. ficnigufa) 2. Cf.
CDDE ; DA ; CADE.

1 Tot retied se numeste planta Valerianella otitoria: Vine cimbrul de la munte cu fetica
de la vie. ALECSANDRI, ap. CADE.

2 Este gresita parerea lui SD. care aduce cuvintul In legatura cu tc. fitneci `intrigane.
Tot In legatura cu tc. fitnegi tat *. fetnega 11 aduce si Heintz F. Wendt, op. cit., p. 84, 85.

AvInd In vederc extinderea sa acest derivat pare a fi destul de vechi, format cu suf.
-(n)eag, de la cuvinte ca : moqneag, drumeag, .i apoi trecut prin fazele : fata > faland > fuld-
maga > (prin asimilare) feteneaga §i apoi (cu suprasufix) fetinigea, felnegea, felnegufa.
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96 TRMENII DE 1NRUDIRE 1N LIMBA ROMANA

Fitileu s. m. feteleu (1).
Fitineau s. m. om muieratic (CANDREA, T. o. 81) 1.
Der. on. : Feata. CDO.

FECI0.1 RA
Termenul intra in cadrele preocuparilor noastre numai intrueit estesinonimeu fata, fata mare $i
Denumeste in primul rind pe fata nepriheinitel sau fata mare, virgind.

Chid barbatul va dovedi ca muierea lui n-au fost fecioard. CARAGEA, L. 43,
ap. DA. Aseard fusei fecioard, Illiazei-noapte nevestioard, _far acum in zori
de ziud, laccita-ma si veiduvel. GCR. II 293 ; cf. scL xvi, nr. 1, p. 83.

E sinonim, de asemenea, cu f at 62 (in general) Giurii si fetele
(fecioarele DOSOFTEIU) se laude. PSALT. 306 ; cf. ALR i/ti h. 191, pct. 359.
Aceste putine sinonime, precum i faptul ca fecioara se intrebuinteaza
rar fara determinari, dovedesc ca termenul nu are o vie circulatie in gra-
iurile populare. Probabil ca un anumit rol a jucat i omonimia cu sensul
bisericesc al lui fecioard de `maica domnului', intrebuintat frecvent
alta data.

Sinonim cu Ascultei, fie (fiicei DOSOFTEIU, fee;oaret CORESI).
PSALT. 87. Din ALR rt/I, h. 141 o data cu sinonimia f ecioar a-f at 5,
reiese (v. notele hartii) ca intrebuintat cu pron. posesiv fecioara are si
sensul de flied : Fecioara mea (dacd se intimpla de n-are copii, are numai o
fata) pct. 812. Fecioara mea, fata mea (Uri fecioara mea, tiri fata mea)
pet. 836.

Mai des este intrebuintat in compuse, ca atributiv pe linga fata.
Va fi o fats fecioara si sd va indemna spre poftei rea. PRAV. MOLD. 93. cf.
NECULCE, LET. II 382. ,Svi, zilia blend, sei-mi ieu, De la fetele fecioare, Din
voioasa sezdtoare. JARNili-33iRSEANU, D. 322. Acest compus este raspindit
in intreg dialectul dacoromkn, mai des in Transilvania. (Cf. ALR h. 141
7/Fata, fecioara".)

Alte compuse (sinonime en fatei-fecioarei): fata vergura (COD. VOR.
26). I curata (CORESI, EV. 11). I mare (in ALR h. 248, Path', mare"),
cu larga raspindire in daeoromana, fiind mai des intrebuintat in Oltenia
si Muntenia 3.

1 Derivate numai in sudul Dundrii : In a r. : (dim.) featuMsa (dupd rostirea sirbeasca
cf. CAPIDAN, AR. 106) ; In 111 e g 1.: (diminutivale) feliqca (CDDE), feiitcd (an. S. DI 393); (augur.)

(a)rca (PAPAHAGI, M. R. 213 ; Cf. ALR II /I II. 140), Nona (CAPIDAN, MG. III 127) ; in i S t T. :
fgtine `fata' ISTR. III 310 ; Cf. CANTEMIR, T. 165) ; `fata mdricica' (POPOVICI, D. R. 109) ;
cf. it. fantina.

2 Sens pdstrat $i In istr. fetgore (CDDE ; Cf. JAHRESBER. VI 215, MAIORESCU, ISTR. 105). In
istr. derivatul feciorina (MORARIU, CIR. III 121 ; Cf. JAHRESBER. VI 215.). in ar. fitioara `vierge,
pucelle' (PASCU, E. 48).

3 Sinonirne : fata virgind, cinstita (istr. postiena), vergura, (fecioard) curata,
cuminte, -- de omenie, de treabd de marit, bund, dreapta, nevinovatd, intreaga
(cf. istr. fetina (dila DR ix 239), blinda, negregita, nemaritata, pogand (< magh.
pogeny 'groaznie, vestit'), In par, r. fecioara (mare, curata), baiata cu credinfa ; domni-

filed.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 97

Tot atit de importante sint derivatele 1 acestui termen precum si
sensurile diverse ale acestora (unele ies din sfera inrudirii) :

Feeiorea s. f. (hipocoristic, rar) 1. copil mic de sex ferninin, fatil,
mica, fetita. Sts nasal o feciorea dentru voi. cuv. D. BXTR. II 145 ; 2. (rar,
In poezia popular* fecioara. i tot n-a gasit Potriva sci-i fie, Vro dalba
sotie, Far-de mi-a gasit. Si mi-a nimerit, La nova argele, Nova feciorele.
TEODORESCU, P. P. 410.

Feciorelnie, adj. neprihanit, nepatat, nevinovat, curat, cast,
virginal 2.

Feciorese, -eased adj. de fecioara ; feciorelnic. In a sufletului taints
ea iubea : clar si ineet, Se ivea fata de demon feciorestilor ei vise. EMINESCU, P.
90, ap DA.

Feciorete adv. (rar) ca fecioarele ; feciorelnic(a) (DA).
Feeiori vb. IV intranz. (rar, in textele vechi) 1. a trai ca fecioara

(farts a cunoaste barbat), (si : desfeciori 'a dezvirgina' CODE ; cf. TDRG) ;
2. (despre o fecioara) a trai in prietenie cu alta din copilarie ping la ma-
ritis (ALRM III MN. 2668).

Fecioriea s. f. (hipocoristic) 1. feciorea (1) ; 2. numele plantei Her-
niaria glabra", numith si : iarba-fecioarei, iarba-feciorilor, feciorie (DA).

Feciorie s. f. calitatea de fecioara ; fetie, virginitate ; castitate (Do-
SOFTER:, v. s. 13, ap. DA) ; se intrebuinteaza uneori si relativ la un barbat,
cf. TDRG ; (cf. si negativul : nefeeiorie s. f. PRAVILA (1814), ap. DA.

Feeiorita 3 s. f. (hipocoristic invechit ; la CORESI, EV. 381 : feeiurila)
1. feciorea (1) ; 2. (hipocoristic invechit, azi in poezia popular* fecioara
(cuv. D. BATE. II 346 ; cf. DOSOFTEIU, V. S. 145, ap. DA). (Des in comprise)
Ia-ti mireasa ziva bursa... De la fir de tamiita, De la fete-feciorite. FOLC.
TRANS. I 558.

In on. : Feeioara, Feciorita. CDO.

FL Ac
Termenul infra in preocupdrile noastre numai intrucit este sinonim cu bdiat ma

mare, fecior neinsurat, fecior, june, adolescent4. Cuvintul indica mai.
mult virsta 5, caci nu apartine propriu-zis domeniului inrudirii fapt care reiese si din hdrtile ALIII

octrti, sfinta (ALR III h. 248; cf. id. ib. h. 141). In a r. : virgina, virgird (< alb. virgjer
`IGICHI'). T. PAPAHAGI0 D.

Din bogs is terminologiei se vede sentimentul de morald sandtoasd a poporului care tine
mult la cinstea unei fete.

1 Formele : cora si corica din parted de sud a Republicii Federative Socialiste fugoslavia
au fost explicate de asemenea din dr. fecioara (POPOVIO, CONTR. 75).

2 Pentru derivare cf. Th. Ilristea, Probleme de etirnologie in DLRM, in sCL xt, nr. 2, p. 240.
3 Acest diminutiv (pdstrat in istr. fclsoritse JAHRESBER. vl, 215) impreunfi cu feciorca

este important pentru ctimologia cuvintului (< lat. *retio/a dim. din (eta); deci la Inceput en-
vintul a insemnat `fetitfi'.

4 Rostiri regionale : (eufemism) flaqciat (coNtArc, GL.), flecdu (MARIAN, NA. 348) ; (Macau
(GL. 'a.), flancdu (ALR III h. 138, pct. 316), flencciu `june bdtrin' (in Banat, ap DA), farcai (pl.)
(Dr:NsusiANu, T. H. 317).

4 Ca si la fecior nu se poate stabili totusi o virsta precisd si unicd pc tot teritoriul daco-
roman de la care incepe a fi data aceastfi numire. Din dictionarele noastre si mai ales din
notele ALR b. 186, se poate stabili, aproximativ, cu virsta de (Medi/ urtneazil dupd cea de

7 c. 48
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98 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Dupa afirmatia acad. Iorgu lordan FIL. Ix 197) in raporturile dintre pdrinti copii
din Muntenia $i Moldova insemneaza fin, deci in aceasta accep(iune (de obicei in legatura cu
pronumele posesiv) intra direct in sfera terminologiei de inrudire. Acest sens apare si din sino-
nimia: flAcdu-fiu-fecior (ALR I iih.187,pct. 88).

Sinonimia cu bdia t, b a i a t mai mare apare din ALR tin, h. 184, 185, iar
cu fecior to cileva puncte rdzlete din Oltenia, Muntenia, Moldova, B ucovina (cf. ALR I/II h.
187 5i ALR II 1 h. 155)1.

Aria specified pentru /luau este insd Muntenia si Moldova (ALRM' III h. 267). Situatia
pe harld a termenului ne aratd ca el prezintd o faza mai noun decit fecior. Disparitia acestuia
din urind din Principate" se datoresle, probabil, 5i faptului ca aici femininul fecioard (sub
influen(a bisericii) a ajuns sd insemneze rald-mare, virgin& Flacdu este raspindit numai in Mun-
tenia, Moldova, Bucovina 5i face parte dintre termenii care arata o tendintd de nivelare a
limbii din aceste provincii, aceasta uniformitate explicindu-se desigur prin factori identici de
ordin politic ti cultural, deosebiti de Transilvania din acest punct de vedere 2.

Situatia geografica a lui flactitt ar pleda pentru originca lui slava (cf. v.-sl. chlakd
celibatar'), pe care a propus-o Inca Clime 3.

Compusele de mai jos definesc pe flacaul inaintat in virsta neinsurat :
VIM de bruma, Mutate, in stare, intirzlat, statut, sezut, tomnatie, unuttrese) 4. Cf. ALRM tin
h. 386 ; CREANGX, P. 139 ; ISPIRESCU, ap. TWIG ; CIAUSIANU, GL.

0 parte din derivatele termenului sint in legaturd cu virsta flacdului", iar altele primese
diverse nuance de la sufixe :

'Ideal vb. IV intranz. a-5i petrece timpul ca flacau ; a feciori. Las-sd ma flacdiesc si eu,
si m of insura. RADULESCU-CODIN.

Medias s. in. (hipocoristic; in Mold. : rhicetuas ap. DA ; f lecaua5 GRAIUL, 475)1. flacau.
Nu rni-e greu lruplorul (du, Flacrlicq, rhicaul mieu. TEODORESCU, P. r. 350 ; Cf. ALRM I/II h. 267,
pct. 684. A pdtruns 5i in Transilvania. Band vremea, lupule! flacdoasule. FOLC. TRANS. I,
13 ; 2. (ironic) flacau zburdalnic si clesfrinat NI.).

Flfiediandru s. m. (cu pronun(ata nota alintatoare) 1. flacau mai mic ; copilandru, bdi-
tdnas ; 2. (comparat cu bdiat) baiat mare 5. Si : fhicduandru, rlecduandru (DA).

fecior, incepind de obicei cu 17 sau 18 ani si mergind cam pins la 26 de ani, sau piny la casatorie.
In cele mai mite cazuri ea coincide cu virsta de fecior. Ne-am desparlit bdielasi .i nu ne-ant
mai vdzul... pind cind l-a atlas acasd flacdu, sd-I insoare. I. CIOCIRLAN, sANt. iii 138, ap. DA MS.
Ce ne facem, tu, surald, Ne iau feciorii-n armald. FOLC. TRANS. II 437.

1 Termeni sinonimi cu flacu ca : Mbar, burlac, coblizan, danac, holtei, pine, prascau, langur'
etc. sint mai mutt indicatori de virsta.

2 Vezi in legatura cu inriurirea acestor factori asupra limbii, Karl Jaberg, Der Rumlinische
Sprachallas and die Struktur des dacorurniinischen Sprachgebiels, in Vox Romanica, V (1940),
p. 66 5i urn]. Cf. DR x p. 468 471 ; DAUZAT, In special capitolul : Les centres de ragonnement
et d'influence.

3 TDRG da ca probabila" aceasta etimologie, iar S. Putcariu (DR ii 600-602) 11 aduce
in legaturd cu Ileac, flecar.

Sub forma rilko terinenul a intrat $i in limba maghiard (so, cf. 5i MAT. DIALECT. I 69).
Sub formele : f/ekon (lin. R. 17 18), flaco (GRIGOROVITZA), rleked, flekod (in St. Univ. Babeq-
Bolyai, tom. III, p. 140, Cluj, 1958) a intrat in limba sailor din Transilvania ; apoi In ucr.
(cu sensul din limba romana) flekev (BALKAN-ARCHIV, 11 144), rlekev, pl. flekei (in Arh. Romdneascd
V (1940), p. 269 270), 5i la hutuli : ftekew qi ftekeu (caiNJALA, R. 263, 432).

4 Probabil in legatura cu ungurenesc, ungurean, facind aluzie la faptul ca ciobanii romani
transilvaneni se insoari mai tirziu.

Cf. D. Birsan, False diminutive, in s. F. C. III 96.

(BUL.

'holtei,

ildefin-(batrin,
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(GL.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LIME DREAPTA 99

Flfiefiie s. f. timpul cit std necasatorit un flack' (aIDDLEscu-coDIN). Se glndea la o ittb ire-
veche dirt Intlia lui flacdie. SADOVEANU, ap. CADE.

Fifiefiiese, -easefi adj. de flAcdu (sD).
Ffilefiime s. f. (colectiv) flficdi multi. A dal repede zvon... sd se stringd bald fldcdimea.

I. CR. 13. $i : flecaime (ARHIVA, XIV 21).
Flfiefiit s. flacdie (PAscu, s. 108).
Flfiefineata s. (cu nuanta afectiva, in adresare alit baie4ilor cit si fetitelor) bdiat mai

indrisor, cuminte, istet, frumos (dar si cu nuan(d peiorativa la adresa flacaului) 1.
Fifiefiaan s. m. (cu nuan(a dezmierdfitoare) flacau ceva mai rastirit ; bdietan, bdietandru..

$i : flfiefioan, (neobisnuit) fifieilian (DA).

GEAM A N (-A)
(adj. si subst.)

Denume§te pe copilul (frate sau sofa) nascut deodata cu altul, din
aceea0 mama. Deacti auzi Nemitor ca e grea, pose de o paziici, pine cind
nascura doi geameni. MOXA, ap. GCR. 159. Thoma. . . cela ce se chiamei
geaman. BIBLIA (1688), 830. Cu suf. -ar : sg. gemanari, pl. gemanari (MA-
RIAN, NA. 59) 2.

Mai des e intrebuintat in compuse (cu functie atributiva). Semeinam
asa de bine de parcel erau cloud surori gemene. GANE, ap. CADE. Fa-ma, tala,..
Ca sa-i seaman, Ca frate cu frate geaman. ZANNE, P. II 272.

L o c. a d v. i a d j. De gemene, de-a gemenea, a gemenea 3.
Face doi fet[i] de geameni. DOSOFTEIU, v. s. 151. Tot de gemene se mistea,
parte barbateasca si femeiasca. N. COSTLN, LET. I 47. 0 femeie a nascut a
data doi copilasi de-a gemenea. MARIAN, O. I 7. A gemine (BULL. LINGU_
iv 146).

Derivat verbal : ingemana vb. I tranz. refl. a se imbina, a se uni..
Cf. port. (dial.) genear `halbieren' (REVD 3723).

Sub formele citate, termenul este cunoscut pe intreg teritoriul daco-
roman (partial in aroman : dzeamin, -a DALAMETRA ; Cf. MDIAILEANU ;
T. PAPAHAGI, D.) 4, ALR i/n, h. 210 Gemeni". Singularul e rar intre-
buintat, iar in unele localitati nu se intrebuinteaza de loc.

In on. : Geamanul, Geamfin, Gemen/e, Geamfira, Jemere§ti, Gea-
mirk Jenaroaia, Gemanaru. CDO.

Prin analogie termenul e aplicat i in alte domenii. Cf. DA.
Etimologic : < lat. geminus, -a, -um (DA). E raspindit (partial)

in romanitatea apuseana (REw 3723).
1 Florica Dimitrescu, Note lexicale si etimologice, in SCL ix, nr. 2, p. 266 ; cf. si J.

Byck, Le feminin pejorativ, in BULL. LINGU. I 109.
2 Formele de sg. gemen, gemene sint refficute dui:id pl. gemeni. Cf. J. Byck et A. Grattr

L'influence de pluriel sur le singulier, in BULL. LINGU. 115, 42.
3 E o adaptare la cunoscuta construcie adverbialfi : de asemenea, de-a surda, de-a ascun-

sele, de-a fetea.
4 Sinonime in sudul Dundrii : in a r. binali (GR. S. iv 60, Cf. DA- LAMETRA ; T. PAPA-

HAGI, D., ALR h. 210, pet. 09) < alb. binjac, binjoke, idem ; cf. it. binali BATTISTI, AVV. 68 ;
didimarcu pl. didimai (ALR. iiit h. 210, pct. 08) cf. gr. 31,RDI.Lipt.xo; `gemenr ; in m e g 1. :
bliznac, pl. bliznal (id. ib. pct. 012, 013, cf. CAPIDAN. MG. iii 42); pliznac, p1. pliznati (PAPAHAGI,
M.R. 143) < bg. bit:nuts `idem' ; in i s t r. : dvorec, pl. dvoiji (DENSUSIANU, ANT. 72, 115, cf.
ALR i/ii h. 210) < S. -cr. duojac, dvojci.

i
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-100 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

NEPOT
Cele mai cunoscute sensuri, foarte raspindite, sint mai ales 'fiul

fiului sau al fiicei cuiva (in raport cu 1, `fiul fratelui sau al su-
rorii cuiva' `fiul unui var sau al unei verisoare (in raport cu acestia)' 2.
Nimenea nu va f i sd stea dereptu tine . . . nici tats -tau, nici muma, nici
feciorulti, nici fata, nici nepoti-ti. CORESI, EV. 57. Ca sei fie iuzbasii Con-
standin de movie si feciorilor lui si nepotilor si strenepotilor (Document
1641), ap. TDRG. Bunicul meu David . . . a zis . . . am sei iau nepotul cu
mine. CREANGA, A. 18. Ciii ai avea azi Dumneata Nepoti, sd-ti zicei : Mosu.
GOGA, P. 49. Dragii mosului nepoti ii nepoate. ISPIRESCU, ap. CADE. Nepotul
e salba dracului. ZANNE, P. iv 491.

Cu acceptiunea de `fiul fiului' este redat in ALR Or, h. 171 Nepot",
prezentind o uniformitate lexicala completa pe intreg teritoriul limbii
romane 3, cf. ar. megl. nipot, istr. nepot §i neput. Cf. T. PAPAHAGI, D. ;
CDDE ; POPOVICI, D. R. 129. (Istr. neput din ALE Or h. 171, pct. 01 < s.-cr.
reg.) Acest termen pastrat din latina n-a avut un concurent care sa"-i
diminueze vitalitatea 4, fie din motive semantice (caci avea un inteles
precis), fie din motive psihologice sau mai bine-zis afective, caci se ob-
serva usor ca, in general, in limba romana au ramas majoritatea terme-
nilor de inrudire mai importanti din limba latina.

Termen pastrat in intreaga romanitatea : lat. nepos, --atem cu sensul
de Enkel §i Neffe din gerrnana ; in limba romana *nepotus > nepot (cf.
REW 5890, 5893 ; TAPPOLET, 85 91, 109-114 ; BOURCIEZ, EL. 230 ; CDDE 5).

In unele texte apare adeseori complinit cu de frate", de sofa",
de var", de verisoara", evident, in scopul unei mai bune precizari.
Pomenirea direptului Avraam si a lui Lot, nepotulvi sau de frate 6. DOSOF-
TEIU, ap. TDRG. $i era ficior de suflet, fiind nepot de soru (a. 1784). GCR,
II 135. impdratul Verde nu cunostea nepotii seii [de frate]. CREANGA, P. 183.
In elteva puncte din ALR Or h. 171: nepot de fecior.

1 In documentele noastre vechi numit nepot de copii. Cf. COSTACHESCU, 215.
2 La Romani, In epoca veche, nepos neptis desemnau numai pe `nepotul (sau nepoata)

de bunici', nepos ex filio sau ex (ilia. Sensul de `nepot ( -oats) de unchi' e atestat dupd epoca
lui Augustus, iar sensul general de 'urmasi' nepotes apare la Vergiliu (DELBRDCK, 470).

3 Numai In pct. 02 (istr.) avem termenul unuc (cf. $i POPOVICI, R. D. 162 ;
ISTR. III 124), la MAIORESCU, ISTR. 120 (in Schitazza) prescurtat nuc < s.-cr. reg. unuk ; cf. $i
s.- cr. reg. vnuk. Alte sinonime numai In acest dialect : obnuku (PU§CARIU, op. cit. ; Cf. FAT-FR.
vii 7) < s.-cr. reg. obnuk ; cu var. odnuc ; bratcln (puscAniu, op. cit., cf. POPOVICI, D. R. 129)

s.-cr. reg. bratan ; .§estrie (puscAniu, op. cit.) < s.-cr. reg. ses/rie `sororis
4 Nepot apare de vreo 15 on in documentele slavo-romane din sec. XV, pia la sfIrsitul

domnici lui Stefan eel Mare. S-a recurs la acest romanism" deoarece notiunile slave corespun-
zatoare nu nuantau destul de precis acest termen In diversele sale functii. Cf. Gh. Bogaci,
Romdnismul nenom In documentele slavo-romdne, In ARHIVA XLVI (1939), p. 282-283 ; cf.
I. Bogdan, Documentele lui .teran cel Mare (Documentele ...), vol. II, Bucuresti, 1913,
p. 608 ; COSTACHESCU, I. 230, 231 ; II 458.

5 Din limba romand a patruns In bg. nepot (ARHIVA, xvr 368 ; cf. Stoiko Stoikov,
Pymancnu 64USIM.F4 e itencunama Ha 6a.leapcnust 6anamcnu eoeop, In OMAGIU, I. 824,
830) ; apoi In ucraineand nepit (In BALKAN-Ancinv, II 139 ; cf. Emilian Popowicz, Rutenisch-
deutsches Worterbuch, Berlin-SchOneberg, 1911, s.v.) ; In graiul ceangau nyepot, In fondul prin-
cipal de cuvinte (MARTON, P. 561, 564 ; cf. WICHMANN, 106 ; SCL In, nr. 2, 355).

In ar. nipolu -di -/'rate (MIHAILEANU).
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 101

Prin generalizare, numirea a ajuns sa, fie data tuturor descendentilor,
indiferent data acestia nu mai erau nepoti" propriu-zisi 1. _Lard a lui
Avraam Si ai lui Iacovu nepoti cheamei-se pre ei Iudei. CORESI, EV. 136.
Care le cu suspinurile altora zideaste easel, nu-i vor vietui nepocii intr-insa.
TICHINDBAL, ap. GCR, II 212. In fiecare v'dd un nepot de-al lui Horia, de-al
lui Iancu. BENIUC, v. 27. Cf. ALR i/u, h. 173, pct. 414, unde nepoti apare
ca sinonim cu mostenitori, urmasi, neamuri.

Termenul se mai intrebuinteaza (des prin Transilvania) si in adresare
de catre un batrin fata de un tinar (chiar data acesta nu-i este ruda ; vezi
si invers referitor la unchi, mos sau matu0). In ce to bizui de to indirjesti
cqa, nepoate? [zicea batrinul care daduse drumul la pupaza]. CREANGA, A.
57. La baza acestei acceptiuni sta intentia de a crea o atmosfera amicala,
familial% intre persoanele in cauza, o tendinta des intilnita si fireasca in
domeniul termenilor de inrudire.

Sensul de 'fin' (copil in raport cu nasa care 1-a botezat) din ALR
I/11, h. 218, pct. 65, 103 (in pct. 270 : fin §i nepot ; in pet. 360: nepot de
fin) este in legatura cu obiceiul (cunoscut si in jurul Nasaudului), potrivit
cb."ruia noul nascut este dus la botez atit de catre nasa, cit si de catre moasa
(sage-femme") parintilor acestuia. Pentru moasci pruncul este nepot, iar
pentru nasii el este fin. Astfel cei doi termeni au ajuns A, se confunde sau
sa devina sinonimi.

Dar extensiunea de sens merge si mai departe. 3loasa care asista
odinioara la nastere (nu moasa oficiala sau cu diploma) numeste nepot
atit pe tatal noului nascut cit 13i pe copilul acestuia (MARIAN, NA. 153).
In partile Nasaudului moasa ii zice copilului nepot numai aproximativ
un an dupa nastere (pe urma i se adreseaza pe nume), dar parintelui sau

zice nepot toata viata. [Moasa] o pone [masa] la capul nepoatei fi a non-
netscutului sdu nepotel. MARIAN, NA. 153. Copilul mosit se mai numeste si
nepot -de -boric (H. Ix 62, prin Gorj si Mehedinti) ; cf. si : Xenia Costa-Foru,
Cercetarea monografica a familiei, Bucuresti, 1945, p. 70 ; LIUBA-IANA, M.
25, fiindca moasa lega buricul copilului.

Si acest cuvint (incadrat in categoria intii a fondului nostru prin-
cipal lexical ; cf. GRAUR, I. F. PR. 142) are o serie de derivate aproape
toate hipocoristice, data fiind situatia privilegiata" a nepotului in cadrul
familiei, dragostea si afectiunea parintilor si in special a bunicilor pentru el.

Nepota§ s. m. nepotel (ALR iin h. 171, pct. 278 si pct. 273 in note).
Nepotue s. m. 2 nepotel (LM).
Nepotut s. m. nepotel (LM).
Nepotel s. m. (hipocoristic) 3 1. fiul fiului sau al fiicei. Dragii mo-

sului nepotei Si nepotele. ISPIRESCU, ap. CADE ; 2. (in adresare) Dupa ce
mined Si se seiturd se pose la vorbec" cu unchiasul Sa vezi dumneata,
nepotelul mosului, aceastd impeirdtie a fost Si ea odata mare! ISPLRESCU, L.101.

1 Cf. pt. sensul similar din limba latina : ERNOUT-MEILLET, 633.
2 Cf. In m e gl. : nipot&w, nipultac (cDDE), iar In a r. : (colective) nipullTe, nipult'me

(T. PAPAHAGI, D.).
3 Cf. istr. nepolichiu (NIORARILT, CIR. I 98).
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102 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Nepo(ese, -eases adj. de nepot, relativ la nepot (Lm).
Nepoti vb. IV. a numi pe cineva nepot (LM).
Nepotie s. f. (invechit) calitatea de nepot (vorbind despre gradul

inrudirii). Spite le nepoliei [sint] feciorul Si fata, nepotul si nepoata. PRAVILA
GOVORA, ap. TDRG.

Nepurcel s. termen glumet rezultat din nepot purcel sau din
nepotul purcel 1. Cind ma vedea [mq Chiorpee] intrind pe '140, imi zicea
cu chef : he, he, bine ai vent nepurcele. CREANGA, A. 46.

Nepotism 2 s. m. (creatie literar5,; freeventa in societatea burghezA)
proteetie nemeritata aeordat5, rudelor de care o persoanA influents.
Sepotismul, favoritimul au ajuns la culme. Nasterea isi insuseste drepturi,
iar meritul zace uitat. I. NEGRUZZI, iv 325, ap. DA ms. Cf. fr. nOpotisme.

Derivarea cu prefixe §i nuantgrile de intensificare ale acestora ne
introduce in gradarea genealogicA deseendenta, a termenului nostru 3.

Stranepot 4 S. m. arriere-petit-fils" (CDDE). Cei de jos . . . se cheama
coconii mici, nepotii miei fi stranepolii miei. iNDREPTAREA, ap. TDRG ; cf.
ALR 'in h. 171, pet. 370.

RAznepot s. m. stranepot (s. F. C. I 22, 38).
Prestranepot s. m. arriere-arriere-petite-fils" (CDDE). Fiind ea.. .

prestranepot a lui 0,S'anta Gheorghie. BIRLEA, Y. 208.
StrastrAnepot s. m. (Cu repetarea sufixului pentru inarire) :copilul

din stranepoti (ALR III, h. 171, pet. 370 in note).
Itasstranepot 5 s. m. (cu dublarea prefixului) strastranepot (no-

SETTI, P. 143). A

NEPOATAI
Femininul ( < lat. neptia, `septa, nepota; cunoscut intregii roma-

nitati) 6 lui nepot are, cum e i firesc, sensuri §i acceptiuni 7 paralele
1 Al. Graur, Deraieri lexicale, in Bulctin stiinfific at Academiei R.P.R., torn. I (1949),

nr. 2, p. 141.
2 Pentru nuantarea sufixului cf. Jana Albin, Sufixele -ism -1st, In S.F.C. I 124, 129-130.
3 Si in limba Latina gradarea de la avus a trecut asupra lui nepos : pronepos, abnepos,

adnepos, trinepos (DELBIUCK, 480; Cf. ERNOUT-MEILLET, 634).
4 Yn ar. stranipot, iar paranipot 'nepot adoptiv' ; cf. gr. ncipcicivccpvic ; megl. prinipot

'arriere-petit-neveau' (cnnE, Cf. PASCU, D. I. 127 ; T. PAPAHAGI, D.).
6 Intrebuintat des la pl., ca §i cosemanticul sat' prestranepot, ca formula stereotipa In

aproape toate docurnentele de danie, schimb de mo0i sau de sate, intariri etc. Cf. COSTACHESCU,
1, 1i ; I. Bogdan, Documentele 368, is 139, 161, 250 etc.

6 I. A. Candrea, Din epoca de forma(iune a limbii romdne, In Bul. Soc. Fit. 1, 24, Bucu-
re0i, 1905 ; cf. REW 5892, 5893, 5893 a ; TAPPOLET, 85-91, 109-114 ; CDDE ; BOURCIEZ. EL. 230.

limba romana nepoald e derivat de la nepot ; cf. GRAM. ROM. I 130 ; GRAUR, S. L. 476. Forma
nepoata data de REW nu exists. (Cf. Al. Graur, Corrections roumaines au RE1V, in BULL. LINGU.
v, p. 107 ; id. ib. in BULL. LINGU. yin 220.)

Din limba romana termenul a patruns 1i in limba magbiara : nepolya (CDDE) nyepola
(Damian 1, Adatok a magyar-roman. kolcsonhalcishoz. Budapcsta. 1912, p. 44), apoi in graiul
ceangau ; riipold (WICHNIANN, 106) §i (reg.) in bulgara: nendma (cf. Stoiko Stoikov), op. cit.,
p. 824, 827, 830).

Ca 1i cosemanticul sau masculin, nepoata apare intr-o serie de documente slavone din
sec. XV in loctil termenilor slavi corespunzatori. Cf. I. Bogdan, Documentele ..., I p. 224,
347, 355, 376, 509 ; II p. 26, 55.
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTA 103

` fiica fiului sau a fiicei cuiva (in raport cu bunicii)'. Adeca eu Ilina, ne-
poata lui Ion Craveci Otici, fata Mariei si a popei lui Gavril Otici protopopul
(Doc. a 1646), ap. DA ms. Cu acest sens e cunoscut ca unicul termen pe
intreg teritoriul limbii romane (vezi ALR rirr h. 172), inclusiv dou6 din
dialectele sud-dunarene ar. megl. nepoata. (Istr. neputa, pct. 01 <
s.-cr. reg.) In pct. 02, istr. unuca (cf. POPOVICI, D. R. 162 ; JAHRESBER.
vi 282), in Schitazza (scurtat) nuod (MAIORESCU, ISTR. 120). Alte sinonime
numai in acest dialect : obnukQ (PU§CARIU, ISTR. III 124 ; CANTEMIR, T.
173) ; bratane (PUFARIU, ISTR. III) ; .§estritnt (id. ib. ; cf. JAHRESBER. vi 356)
< s.-cr. reg. sestriaa ; la CANTEKIR, T. 181 : stricine (vezi i Nepot).

Tot atit de cunoscut e sensul `fiica fratelui sau a surorii cuiva' ;
(mai putin frecvent) 'Rica varului sau a verisoarer Elisabetha fi Salomia. . .

nepoatele sorutei Annei de surori. DOSOFTEM, v. s. 102. Crqteli flori si
nu-nfloriti, Cit mie nu-mi trebuiti, Ca n-am frali sit va-ngreideasca, Nici
surori sit viz' pliveasca, Nici nepoate sit va poarte. JARNIK-BIRSEANU, D. 210.
In ALR Or, h. 78, pct. 158 gasim termenul yard sau verisoara a doua araturi
de nepoatit de veri6oara ; nepoata de var (cf. I. Bogdan, op. cit., I 350).

(Rar ; colectiv) `Urmasa,, descendentA" ; (ironic), vezi EMINESCU, P.
247, ap. DA ms.

(Popular) In adresare (o persoand, mai in etate cAtre o fatI sau femeie
t1nArA) ; (glumet). Dragele mele, nepoate, Nu vci pot juca pe toate. JARNIK-
BIRSEANU, D. 362.

Sensul de `fins' al lui nepoatit (in raport cu nasa de botez) 11 atestA
ALR i/n, h. 219, in pct. 65 si 103, iar in pct. 360 s-a precizat nepoatd de
find (vezi, mai sus, si nepot).

Tot nepoaki 1 este numita de titre moasa (`sage femme') atit lehuza
(cf. MAT. DIALECT. I, 262) cit Si nou-nascuta acesteia ( MARIAN, NA. 54) ;
aceasta din urmA se mai cheamA si nepoatit-de-buric (id. ib. 42). Ilinca mi-i
nepoatol, ie ca fi a mea, de cind i-am Mica buricul mi-a fost drags. CONTEM-
PORANUL, vi 5. In partile NAsAudului moasa Si spune lehuzei nepoata nu
numai timp de 40 de zile dupa nastere (vezi MARIAN, NA., 153), ci toatA viata,
iar copilei nou-nascute Ii zice nepoata numai aproximativ un an dupA nas-
tere (pe urmA u spune pe nume). Aceasta denumire implies in ea si un
continut afectiv fatA de tinara nepoata".

Derivatele de la nepoata, ca si la sinonimul sau masculin, sint aproape
toate hipocoristice. Sufixele diminutivale contin si aici o pronuntatA
nuanta, afectivA pe care o imprumuta cuvintului.

Nepotita s. f. (in adresare catre o fatA mai mica) nepotea (ALR Or h.
172, pct. 96, in note).

Nepotuca s. f. nepotica (CANDREA, 7. o. 82). In megl. nipoatieca,
niputi6ca (CDDE).

Nepotuta s. f. nepotea
Nepotea, -icA s. f. 1. fiica fiului sau a fiicei cuiva. i cind fu de

20 de ai fata, nepofeaua sa Maria, fu prelestita fi cazutit in pacate. DOSOF-
1 Acest sens s-a gAsit, mai nou, §i in Tara Haegului de care cercitillord Institutului de

lingvistied din Cluj.
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104 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

TEIU, V. S. 92 ; 2. urma§:1, descendent5,. Stai de nu ne sageta, Ca not fie
ti-0712 da Surioara soarelui, Nepolica zinelor, Frumoasa frumoaselor. TEO-
DORESCU, P. P. 81 ; 3. adresare Catre o femeie sau fats tinhrg. $i-a strins
vepoli si nepotele, Tot copile frumusele. MARIAN, S. 127.

Stranepoata s. f. arriere-petite-fille" (CDDE). Sora Aricioaiei, nepoata
lui Miron, stranepoata lui Vlaico Se& ariul (Document a. 1614), ap. TDRG ;
cf. ALR Tin, h. 172, pct. 370, in note ; cf. ar. stranipoatel (PAPAHAGI, B. 102,
704) §i paranipoata `nepoata adoptiva` (T. PAPAHAGI, D.) ; megl. prini-
poatet `arriere-petite-niece' (CDDE).

Prestrfinepoat6 s. f. arriere-arriere-petite-fille" (CDDE).
Rfisrastraneponta (cu dublarea prefixului) MARIAN, N. 63.
Derivate cu prefixe :
Nepurcica s. (hipocoristic ; glumet) (contaminare din nepotic5,

purcicA). Cf. sci, vii, nr. 3-4, p. 219.
+
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FRATE

Cuvintul face parte din categoria intii a fondului nostru lexical
moOenit din fondul principal al limbii latine (GRAUR, t. F. PR. 26, 50, 68,
72, 101, 132, 142) §i este comun tuturor thalectelor romane§ti 1 :

Denume§te persoana de sex masculin, considerate in raport cu alta
persoana (fare deosebire de sex), nascuta din acelasi tata, §i din aceeai
mama, sau din unul din ace§tia doi. illic era 'intru fratii miei, si mai teiraru
intru casa tatalui mien. PSALT. 309 ; cf. MOXA T 452, ap. DA. $i imparatul,
fratele craiului, se numea Verde imptirat. CREANGA, P. 183. Pe din jos de
Orcistie, Yin doi frati din ccitcinie, Si fratele eel mai mare, Graieste cu multa
jale. . Dar fratele eel mai mic. . . Mina -n sale ca punea. JARNIK-BtRSEANU,
D. 310. Sintem frate si sore. CADE, ALR i/u, h. 159. Frate", aduce marturia
unei perfecte united lexicale in toate dialectele §i graiurile limbii romane ,o
dovada de consistenta familiei dintru inceput la roman 2.

Pluralul fratii (cu sens colectiv) denume§te fiinte de sere diferite,
fratii §i surorile de singe ; cu acest sens este atestat §i termenul latin cores-
punzator, fratres (ERNOUT-MEILLET, 370), continuat in limbile romance.
(Cf. Cr. Nyrop, Grammaire historique de la langue francaise, Iv 179.) Nu se
aflei adevarat limp; sa se fi cununat. ALECSANDRI, P. P. 27.

In adresare termenul frate are mai multe nuante §i acceptiuni, atit
in atmosfera familiala cit §i in cea a prieteniei, inteleasa in sens mai larg,
de apropiere intre persoane pentru care avem aproape aceeasi dragoste
ca pentru un frate, depkind deci sfera rudeniei propriu-zise, dar incadrin-
du-se totu§i in ea din cauza sentimentelor de umanitate care le cuprinde 3.

1 In a r. : (rate, in i s t r. : frati, In m e g I.: frati. Descendentii lat. frater, -rem stilt
cunoscuti in intreagil Romania (uEw 3485 ; cf. BOURCIEZ, EL. 180 ; BATTISTI, Avv.

173 ; VIDOS, M. 81-82, cf. §i Matteo Bartoli, Caratteri fondamentali della lingua nazionate ita-
liana e delle lingue sorelle, Torino, 1936, p. 71, 72, 91). Catal. germa, sp. hermano port.
irmad sint continuatorii adj. germanus din formula frater germanus 'irate bun, adevarat,
drept' (Cf. IORDAN, INTR. 128).

Scindarea In termenii secundari frater germanus §i frater consobrinus (cf. fr. cousin ;
ar. cusurin) apare In perioada descompunerii matriarhatului, cad lat. frater a Insemnat initial
'membrul fratiei, al comunitatii', cf. A. Isacenko, lircaoeeponetaxa.s u maesttena.ra mep.ffuno-
A0OUS poacmea e ceeme mapncucmcnoao R3b11£03lialtUA, In Slavia" XXII (1953), p. 58.

2 Pentru rectificarea unor antroponimice In legatura cu (rate In aromanfi, cf. N. A. Cons-
tantinescu, Revizuiri antroponimice, In L. ROM. xi, nr. 5, p. 527.

3 Cf. Dr. Fr. Misteli §i Dr. N. Steinthal, Charakteristik der hauptsiichlichsten Typen des
Sprachbanes, Berlin, 1893, p. 1-2.
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108 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In comparatie cu ceilalti termeni de inrudire, se pare ca,' acest cuvint
§i-a largit eel mai mult sfera, dar tocmai din acest motiv pierdut, in
bung parte, continutul semantic.

Mentionam valorile variate ale cuvintului intrebuintat ca adresare
§i raporturile pe care le stabile§te :

a) Termen de adresare intre cei de o etate (H. XVII 146-147, in
Maidan-Banat ; cf. LIUBA-IANA, M. 4).

b) Numire §i termen de adresare a haiducilor intre ei (provenit
probabil din fratia de cruce" obi§nuita, in haiducie). Frunza verde de agude,
Ian, vezi, frate, ce s-aude? Graiul dulce-a mindrei mele, Ori zgomot de potici
grele? ALECSANDRI, P. P. 257. Haideti, frate, de pe-aici Ca nu-i bine la potici,
Frunza-n codru 8-a rarit, Satele s-au inmuljit, Potirile s-au pornit. id. ib.
258. Prin cei noun munti, Prin cei 920'llet brazi, Se plimb' noun frati. TEO-
DORESCU, P. P. 51 (din nota culegatorului reiese ca cei noua, frati erau
frati de cruce, haiduci") ; cf. id. ib. 584.

c) (Astazi, des in Transilvania) Cuvint de adresare unui prieten
sau mai multora, indiferent de sex, exprimind iubirea fats de ei 1. Acum
socotiti frafilor, devreme ce cei mai mari, juramintul. NECULCE,
LET. II 334. Cale bund mai muntene! 1Vlultamim, frate Codrene! ALECSANDRI,
P. P. 86. Cu grai nelinistit zise fie-sei : Bine, frate drags, tofi, to -au sarutat?
ISPtRESCU, L. 377. Foaie verde trei granate, Hai s'a ne unim, mai frate, Eu
caran, to muncitor Sa-nfloreasca-al nostru spor. (Creafia noutt popularci, in
SCLF I, 1952, p. 209 2.

Prin aceasta prisms a afectivitatii §i dragostei se explica, §i sensul
de qubit, dragut' al lui frate. Bade, frate de departe, Nu-mi trimite dor de
moarte, Trimite-mi mai pulintel vina Si to cu el. P. P. Corn. DOINA GRECU,
Banat.

In Muntenia se intrebuinteaza la vocativ impreunsa cu adjectivul
posesiv. $i mi-i luasi dintr-odata, mai frate-meu. VISARION, ap. BUL. FIL.

p. 9 3.
Tot in aceasta acceptiune cuprinde pe vecinii sau chiar locuitorii

unui sat. $i la aceasta tocmeala fost-au oameni buni marturia : Tatul din
Belefi si Radu de tole i $erban de acolo i Pirvu si Stan vataful din Bucuresti
Si Dumitrasco paharnicul si alati frati, care s-or pone iscalitura mai jos.

1 Ca termen de prietenie se intrebuinIa $i In limba latina vezi ERNOUT-MEILLET, 370. In
adresilri care persoane ce nu ne shit rude se gaseste In Istria, sudul Italiei, vechea franceza

vechea provensald (REw 3485). La fel In ar. irate; In alb. vefa I ; ngr. a8eA9i I ; bg. brale!,
brarno! Cf. Per. Papahagi, Parallele Ausdriickeredensarten im Rumiinischen, Albanischen,
Neugriechischen and Bulgarischen, in JAHRESBER. XIV (1908), p. 125.

2 Sentimentul de prietenie exprimat prin cuvintul irate a trecut adesea mai departe In
diverse locuIiuni, proverbe sau zicatori : Fratele, (rate, la necazuri sd s-arate. ZANNE, P. VIII 628.
A se iubi ca fralii. CADE. Frate, nefrate, dar brinza-i pe bani. DA. Frate, frate, dar pita-i cu bani,
bdrbate! CREANGX, P. 38.

3 Ca si formele : mama-sa, laid -so §i In forma frate-so, pronumele posesiv se
apropie oarecum de sensul unei particule, avind rolul de pronume insotitor formeaza impreuna
cu substantivul o unitatelingvistica. Acest fenomen este pastrat Inca din limba latina si are
reflexe In alte limbi romanice. In sarda : fradi-tu ; In dalmata : el frutro-si, el tuta-su (cf.
R. G. Piotrovski, ToopAsupoeauue apmuxas e pomaucnux ssbucax, MoscovaLeningrad
1960, p. 6-7).
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 109

Doc. sec. XVII (cuv. D. BATE. I. 101-102) ; cf. P. P. Panaitescu, Obstea.
p. 40, 41.

Printr-o extensiune mai larga, sentimentul de frate poate sa cuprinda
i popoarele vechi sau prietene 1; cf. FOLC. TRANS. II 574. Expresia : popor

frate e intrebuintata des in publicistica actuala ca rezultat al relatiilor de
prietenie sincera si dezinteresata intre popoarele socialiste (L. ROM. VII,
nr. 4, p. 120). Un sens si mai larg cuprinzator are expresia om-frate. La
Universitatea Popoarelor opereazit direct zimbetul omului, al omului-frate,
al omului OM (Gazeta Literara" 366, 16. III. 1961).

d) Folosit ca adresare catre cititor sau interlocutor (des fares preci-
zarea persoanei) pentru a atrage atentia asupra celor spuse. In astfel de
cazuri termenul este intrebuintat la vocativ, pierzindu-si adesea intelesul
pur lexical si devenind mai curind interjectie de adresare. ZJmblci, frate,
mindrul soare, Umbla, frate, sci se-nsoare. ALECSANDRI, P. P. 27. (Leonida
catre sotia sa) : D-apoi bine, frate, pinci cind tot rabda, azi, rabdii
ea nu mai merge.. domnule. . (I. L. Caragiale, Conu Leonida facet cu
reactiunea).

e) Intrebuintat in trecut in titulaturi ca formula de adresare intre
boieri sau capli oraselor implicind ideea unei egalitati a conditiei sociale.
Ai nostri cinstiti frati dumnealor Cantemir si alti boieri carii dumneavoastrei
sinteti instrainati din ocini. (Doc. a. 1683), ap. DOCAN, Frate, in ARB1VA,
1900, p. 422-424. Al nostru Intru tot cinstit bun frate Si mare priiatin. . .
birciul fi judetul. cettiti, a Bistritei (a. 1638). IORGA, D. B. 162 2.

f) Termen de adresare a sotului (de casatorie) catre sotie i invers,
sau chiar al femeilor intre ele (IORDAN, ST. 117). _Nu trebuie to superi,
frate, zise dupes citva Limp coana Sevastita catre sotul ei. A,Sitii, asa sint copiii.
C. NEGR LTZ ZI, ap. TDRG.

g) Fares a fi folosit intotdeauna ca termen de adresare, dar aratind
afinitate sufleteasca intre persoane, tot in atmosfera semantics a prie-
teniei se incadreaza i sensul de 'tovaras, firtat, prieten' al lui frate, sau
`indivizi apartinind aceluiasi popor'. Eu ti-s frate, tu-mi esti frate, In not
doi un suf let bate! ALECSANDRI, P. A. 105, ap. DL 3. Ca termen de prietenie

adresare (in limba de comanda a soldatilor) s-a intrebuintat si in limba
latina (ERNOUT- MEILLET, 370 ; cf. P. Nasturel, Torna, torna, fratre, in
Studii si cerceteiri de istorie veche, torn. VII a 1956, nr. 1-2, p. 179-186 ;
PHILIPPIDE, o. R. I 504-508 ; Al. Rosetti, Despre torna, torna, fratre,

1 Cf. Octavian Gidei, Fralia de cruce qi fratia de moqie. Husi, 1938, p. 4.
2 Pentru astfel de formule de reverenta (care apar frecvent in traduceri) vezi I. Bogdan,

Documentele II p. 336, 370 ; I. Lupas, Documente istorice transilvane, Cluj, 1940, p. 68,
415; P. P. Panaitescu, Documente slavo romdne din Sibiu (1470-1653), Bucuresti, 1938, p. 11,
14, 17, 18, 25, 27, 28, 33, 34 ; $t. Nicolescu, Documente slavo-romdne cu privire la relaliile Tart!
Romanesti cu Moldova qi Ardealul in sec. XV qi XVI, Bucuresti, 1905, p. 8-9.

3 Prin analogie, in mod figurat, se apnea (rar) si la animate sau fiinte neinsufletite, pentru
care se arata un atasament sufletesc deosebit. lar pe negrul sprintenel, II face frate cu el, Ca,
romdnu-i frate bun Cu-oHce cal viteaz nebun. ALECSANDRI, P. P. 81. Codrule, frate cu mine,
Nu and spune catre nime C-am trait o vard-n tine. FOLC. TRANS. I 265. Prate, Irate, de stejar,
Lasd -md sa-mi tai un par. P. P. Pentru a obtine efecte stilistice 11 intrebuinteaza Octavian Goga
in poezia 0/ti//, adresindu-se acestui rlu : Tu, frate plinsetelor noastre razvratirit noastre frate.
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110 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Omagiu lui C. Daicoviciu, 1960, p. 467-468). Aceasta atestare la cronicarii
Theophylactos yi Theophanes (sec. VI) poate fi socotita ca cea mai veche
lurma de limba straromana 1.

h) In stil bisericesc, toti crestinii sint considerati ca frati (intru
Hristos). Nu viz clevetireti urulu alaltu, frati! COD. VOR. 129. Adresare (titlu
care dau calugarii intre ei : Cum to mai simti, frate Paisie ?" it intrebil
ltnul din monahi. c. NEGRUZZI, I. 160, ap. DA. Aceasta numire desigur a
avut influents asupra raspindirii acceptiunii cuvintului frate in graiul
comun. Dutulescu s-a fdcut frate la schitul de la Durau. VLAHUTA, D. 101,
ap. DA.

Prin largirea sferei, termenul frate a ajuns sa denumeasca i alte
raporturi de inrudire, care desigur au la baza tot o nuanta de dragoste
sau o simpatie deosebita 2.

a) Cu sensul de 'cumnat'
Acest sat l -am &fruit fratelui si cumnatului meu Vasile Costachi vet

vornic si surorii mele Catrinii (Doc. a. 1671, in ARFIIVA, xi 222). Bun sosit
frate cumnate, Ai venit pe neasteptate, Dar uncle ti-e sotioara, Ce ne-ai
felcut sorioara? ALECSANDRI, P. P. 153. fratele, zice nora la fratii bcirbatului
ei. NOVACOVICI, FOLK. 153. La cumnat ii mai zicem frate. BULL. LINGU. v 147.

b) Sensul de `vcir primar' s-ar putea sa fie un talc dupa rus.
aeohopooubta Spam 'VAT'. De altfel in limba rusa, Dpam 1. frate ; 2. var
(Com. acad. E. PETROVICI).

Intr-un zapis de danie din 12 aprilie 1637: Adeca eu Sofronie. . .
am dat f-am deiruit partea noastril de ocinci cats se va aleage din salistea
Dadestilor, fratelui nostru Dumitru Buhus vistiernic, ca sa -i fie dumisale
elreapta' ocina fi dare de la noi, in ARITIVA, xi 224.

(Din genealogia publieata se constata ca Sofronie si D. Buhus erau
Teri primari ; mamele for fiind surori 3.)

*
Termenul frate avind ramificatii atit de numeroase, e natural ca

i compusele pe care le formeaza sa prezinte o flora semantics bogata §i
variata.

I Forma fratre se gaseste si in vechi inscriptii africane. Cf. M. L Wagner, op. cit., p. 12.
2 Sensul special de frate = copruprietar, atestat de DA in Banat, dar cunoscut si noud

de prin pdrtile Nastludului, este o Inrudire spirituald treats artificial (un fel de adoptiune) si
Intarita uneori prin forme legale. Scopul ei era de a pastra sau musteni In cumun diverse pro-
prietiiti.

3 Frate in alte domenii declt al Inrudirii : In agricultur5 se numesc frati" odraslele iesite
la rddacina porumbului. Sinonime : p u i, copilet i. Nu exist fel de porumb care sd dea
frafi aqa de multi. GAZETA SXTEANULLII. ap. TDRG ; Cf. ALR III h. 103, pct. 605 ; Singe de noud
frafi, product vegetal rhinos recoltat de pe fructele arborelui Calamus draco, ap. CADE.( (Bot.)
Fratele briboiului = briboi (Z. C. Pantu, Plantele cunoscute de poporul romdn, Bucuresti, 1929,
s.v.); Trei frali, numele plantelor: Menyantes trifoliata (Trifoiste) si Viola saxatilis (Micsu-
nele galbioare) (ap. id. ib.) ; Trei frali-patafi, numele altor flori Inrudite (id. ib.). Yn argou :
Frate = granicer ; soldatii grdniceri pe care contrabandistii de peste ii cumpdra cu bani (nut..
FIL. ix 109). Fralele label = patru ; fratele cernichii = §apte ; fratele grubei = noud (BAnoNzI,
L. R. 151).

si-1
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 111

Frate bun = fratele (cuiva) naseut din acela§i tata §i aceea§i mama
(I. CR. xm 111) 1; frater germanus (LB ; ef. LM. i T. H. 52). Mosul du-
inilor sale, cu mosul rneu Istrate Soriciu, au fost frati buni, ce se trag din
Stanila Giurgea. (Doc. a. 1754) URICA_RML, xvii 250, ap. DA.

In ALRM iiii h. 222 Frate bun" 2 apare raspindit in mod unitar in
Oltenia §i Muntenia, iar in restul dialectului dacoroman aria este in-
trerupta de alti termeni.

Sinonime (tot compuse) :
Fr at e a d e v a r at (ALRM i/u h. 222 pct. 9). Frati adevarafi

(numai la pl. ) = 1. dintr-un tata ,,i o mama ; 2. dintr-un tata, §i doua
mame ; 3. dintr-o mama §i doi tati. BUJOREANU, COL., 693.Frate dintii (ALR iin h. 160, pct. 954). Numeralul aici
arata ordinea §i face in acela§i timp distinctia intre fratele bun" care e
dintii" §i ceilalti frati proveniti din alt tata sau alta mama. Cf. frate de-al
doilea (ALRM iiii h. 223).

Frate drept (TDRG ; ef. CADE). Raspindit in Moldova de nord, Buco-
vina §i pct. 770.

Frate dulce. Dar a eu, fiind frate dulce cu ea, de la un tata,fi de la o mums,
nu i-am socotit ce-i negru sub unghie. (Doc. a. 1778). IORGA, S. D. xii 96.
Am avut un frate dulce. JARN1K-BiltSEANU, D. 297. Strutisor din doi bulbuci,
M-am iubit cu doi frati dulci. FOLC. TRANS. I 281 ; cf. I. CR. xin 111. E
raspindit mai mutt in nordul Transilvaniei §i sporadic in citeva puncte
apropiate de aceasta zona (cf. ALRM. iiii h. 222), flind un talc dupa magh.
tides testver.

Frate de cruce (ALRM TO h. 222, pct. 9, 424, 554, 750, 768. Aceea§i
sinonimie in ALR II/I MN. p. 66[2627], in pet. 250, 872 §i 928, precum
§i in ALE II/I MN. pg. 67 [2629], pct. 2 §i 362).

Numirea este data prin extensiune din cauza ca, fratele de cruce este
considerat ea §i fratele bun. Vezi : Frate de cruce.

Frate de singe (I. CR. XIII 111 ; cf. GIDEI, FR. 30 §i urm.).
_Prate de tatet fi de mama (din ALR iiii h. 160, pct. 325 §i 315 este

un termen explicativ).
Frate primar (I. CR. XIII 111; ef. HAMANGTU, C. C. 162, ap. DA).
Limpede frate (cunoscut de not din comuna Coma, raionul Vatra-

Dornei).
fratele Craciunului (in conceptia adeptilor religiei cre§tine) sfin-

tul Vasile sau Anul Nou (MARIAN, SE. I 145). Poate din cauza apropierii
din calendar a acestor doul sarbatori (sau mai probabil o reminiscen(sa
din timpul rind Craciunul se sarbatorea deodata cu Anul Nou).

Frate de arme = tovar4 de armata §i razboi (TDRG).
Frati de lapte = care au supt de la aceemi doica (BARONZI, L. 108 ;

cf. I. CR. xra 123). In limba latina : conlactaneus, -a (mraXEscu, L. 198).
Frali-de-ocina (slay. spsrfam as otiklit) sau frati de mosie, se

numeau cei infratiti (cu un ceremonial special) pe aceea0 movie,
1 Cf. In v. log. : [rates carrales, iar in camp. fradis carralis. M. L. Wagner, op. cit., p. 13.
2 Sinonime in dialectele sud-dundrene : in a r. : [role §i (partial) frate bun ; In i s t r. :

Irate §i vent frate; in m e g 1. : Irate Ii frate de un laid (Aut. titt h. 160).
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ATLASUL LINGVISTIC ROMAN 1 (ALR 1)
Fate
Irate bun sr frale dulce
Irate bun etc
Irate bun sau frale drepl
frafe duke
frafe de cruce
Irate o'repl
Irate adevaral

HARTA 9
FRATE BUN

[4.63)

MEGLENOROMAFil°12

ISTROROMANI
N eri (rude
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 113

cu scopul p5,stearii proprietatii devalmase (GIDEI, FR. 33, 64). Freitia de
wzosie se numea in Transilvania adoptiva fraternitas (id. ib. 65). Sinonime :
frate de funie (numit, rar, i funas) i frate de ocol. Sinonim aproximativ"
frate de obste'.

Frate-de-suflet = frate adoptat, sinonim Cu frate nedespartit 2.
Frati-din-dragoste = frati de cruce (I. CR. XIII 136).
Frate sau frati-dupa-tata 3 = cei nascuti din acelasi tat5, dar din

mame deosebite 4. Frater consanguineus (LB.). Substantivat consangvin
(in opozitie cu uterin). Consangvini Ant fratii din acelasi tats. HAMANGIU,
c. c. 162, ap. DA. De la sensul general al cuvintului consingean (< fr.
consangvin ; lat. lit. consanguineus), care denumeste orice persoana, legata,
de alta prin singe, intelesul s-a restrins aici numai la frati (sau surori).
Ca adjectiv (Invechit). De-ar fi fost fratele meu consinge, on tatal meu . . .
1-as fi tractat mai aspru. GHICA, A. 703, ap. DA. Ca si uterin, cuvintul este
savant, Mrs circulatie in graiurile populare neinregistrat de ALR.

Frati (de) dupit mama = nascuti din aceeasi mama, dar din tali
deo sebiti 6.

Frati gerneni, vezi Geaman (-a).
Frate-iubitoriu (invechit neobisnuit) atestat numai in COD. VOR.

153, este o traducere servira a v.-sl. bretoljubiva.
Frate jurat = fratele adoptat in locul fratelui lunatic sau zivatic,

cind acesta a murit (DENSUSIANIT, T. H. 254 ; cf. PETROVICI, FOLK. ALM.
122 ; I. CR. XIII 124). In H. XVII 8 si 256 (Hunedoara) fratele jurat este
redat ca sinonim cu fratele de cruce, probabil din cauza jufamintului ce se
face cu prilejul inch eierii acestei fratii 6.

Frati lunatici (sau simplu lunatici) = nascuti in aceeasi luny (I. CR.
XIII 124 ; cf. PETROVICI, FOLK. ALM. 122). Aceasta Inrudire spirituals, ca
i lepgdarea ei, se face dupa un anumit ritual 7.

Frati mari=prima generatie din batrinul fundator al unui sat 8.
1 Pe ling sensul social-agrar aceste denumiri arata si constiinta rudeniei de singe intre

membrii obstii". P. P. Panaitescu, Obstea . . p. 40, 41, 157, 224 ; cf. H. H. Stahl, Contri-
butii . . III, p. 212 si urm.

2 Cf. I. Bogdan, Cute( documente istorice slavo-romane, Bucuresti, 1889, p. 60-62.
3 in ALR ti/i h. 134 Frati dupa tats" ; pentru aceasta notiune s-a raspuns cu urmatoarele

perifraze sau explicatii, dispersate in diverse puncte pe intreg teritoriul limbii romane : Frail
de la un laid, frate de scoarfa, frail de mastihoi, frail de laid, frail numai dupa laid, frail de pe
laid, $i de mama nu, frail de doud mumini, nu frail buni, frail masteri, frafi vitregi, vitregi, frail
primenin, frail buni numai de pe tats, frail al doilea, copii intorlocafi (cf. loc. adv. intr-un
toe), frail de cruce.

In multe puncte, pentru o nuantare mai precisa, s-a adaugat sau s-a inlocuit termenul
(ran prin surori, intelegindu-se ca acestea intra in aceeasi categorie.

Frail de cruce din p. 728 (Buzau) ni se pare o numire improprie sau o confuzie.
4 Cf. in log. si camp. frdtis kollcuinus, M. L. Wagner, op. cit., p. 13.
6 In ALR II/I MN., pag. 65 [2625] Fratii dupa mama" s-au primit aproape aceleasi raspun-

suri ca si in ALR II/I, h. 134 Frati dup5 tats ". De ad5ugat urm5toarele : frail adunafi, pct. 2
(Severin), frail de adunatura, pct. 762 (Prahova) fraft Intilnifi, pct. 537 (Roman). Ca si cele-
lalte numiri, acestea sint un fel de precizari explicatii.

6 Cf. Emilia Comisel, Antologie folcloricd dirt finutut Padurenilor (Hunedoara), Bucu-
resti, 1964, p. 70, 72, 74.

7 Cf. T. Balasel, Versuri populare romane, vol. I, Craiova (f. a.), p. 147-148.
H. H. Stahl, Contribufii . . ., vol. I, p. 66.

e C 48.
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114 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Frafi mici = a doua generatie din batrinul fundator al satului 1.
Frate mijlocar (uneori colectiv, cuprinzind i surorile) al doilea dim

trei frati. Sd mearga, spre sara fratele mijlocar peizeascci. CATANA, ap.
CADE ; cf. istr. sredenu (F. D. Iv 153) < s. -cr. srednji `mijlociu'.

Frafi nedespoirfifi= frati (veri sau alte rude) care se asociau prin
mint inarit de domnitorul tarii pentru a stapini §i mosteni impreung, sate,
mosii sau vice. Scopul era ca averea sa, nu treaca, in posesia altor persoane
sau altor mostenitori 2. S-au infrafit pe a for bucate si dobitoace si pe ovine
sa fie trei frafi nedesparlifi (a. 1447). IORGA, S. D. v 169.

Frafi pre evanghelie = frati de cruce (TDRG).
Frali sufletesti = copiii (chiar de sex contrar) botezaji in aceeasi

apa, si de acelasi nas (H. = 98, in Rimnicu-SArat ; cf. COLUMNA, 1882,
p. 409 ; MARIAN, NA. 182 ; id. NU. 64 ; I. CR. = 123). Se mai numesc
frafi spirituali (H. xvill 81, in Iasi), sau frafi duhovnicesti (BUJOREANU,
COL. 712), sau frafi de (sau din) botez (SEVASTOS, NU. 27 ; cf. I. CR. xiir
123). Intre toti acestia, dup5, credinta cresting este oprit5, cgs5,toria.

Frafi uterini = frati du$ mama. Trater uterinus'. LB 3. Fratii
sai uterini Cristea si Mihai. ELI 26 (Botosani) ; cf. DL. Termenul se folo-
seste (rar) in stilul juridic si mai mult sub forma substantivat6 : uterin,
-a. Numirea este stiintifica", savants ( <fr. uterin, -e) i neinregistrata de ALR.

Frate vitreg = frate (la pl. intelegindu-se si surori) numai du$
tata, sau numai dupa, mama 4.

1 H. H. Stahl, Contribuiii . . . , I p. 63.
2 Cf. C. Diaconovici, Enciclopedia Romdnd, II, Sibiu, 1900, p. 469-470. Aceasta ter-

minologie e intrebuintata des in documentele noastre vechi slavone, traducind pe grhITHbi
nEpasatnents. Cf. P. P. Panaitescu, Documentele Tdrii Romdnesti. I. Documente interne
(1369-1490)". Bucuresti, 1938, p. 369-370, 390-393.

3 Sens frccvent In diplomatica latina cu referire la Transilvania. Cf. Documente privity,
istoria Romdniei, vol. II, Bucuresti, 1956, p. 272.

4 Cf. ALR h. 161, uncle pentru notiunea de frate vitreg avem urmilloarele numiri
Frate (raspindit sporadic In intreg dialectul dacoroman $i partial In aroman). Frate nebun
In pct. 107 (Hunedoara). Fiats vitreg (in Oltenia, Muntenia o parte din centrul sudul Mol-
dovei, In aria cuvintului vitreg). Frate dupd mama (in citeva puncte dispersate). Frate
doilea (in citeva puncte izolate din Moldova $i Transilvania, apoi In megl.). Frate de pe tal6
(raspindit in Transilvania in pct. 678 din fostul judet. Dimbovita). Frate fiastru (in pct.
1-Severin ; pct. 131Alba $i pct. 856 Mehedinti). Vezi : Fiastru. Frate masteh, sau master,
sau de mastihoi (in puncte izolate din Transilvania $i Banat). Prieten (In pct. 350Maramure$).
Vezi : Prieten. Frate de pe o creangd (pct. 351 Maramure$). Brata (pct. 69 in Banat).
Vezi : Brata. Frate bun (pct. 900Teleorman). Poate o confuzie de termeni sau fiindca de mici
copii au convietuit fmpreuna $i se considers ca fratii buni. Frate despdrlit (pct. 744Prahova),
despartit cu sensul de diferit, de alts natura'. Frafi priminifi (in trei puncte din Moldova).
Frate de scoarid (pct. 273 Salaj). Vezi : Mama de scoarld, tatd de scoarfcl. Frate de frun:d (pct.
96Turda). Explicatie data in mod figurat, intelegindu-se copilul nelegitim al tatalui. Vezi
Copil din Pori. Frate nelegionat cu mine (pct. 136Alba), poate nelegiuit" cu sensul de
vitreg".

Urmatorii termeni sint dati prin adresare, de Care frat,ii" mai mici catre cei mai marl,
$i cuprind In ei o nuanta de respect : Bade (bddi(d, bddicd), raspindit izolat in Transilvania
$i Moldova. Nene in cinci puncte distantate : 158, 810, 835, 878 $i 954. Tete (alaturi de frate
master) In pct. 109 (Hunedoara, Banat). Cava (pentru tete) in pct. 45 $i 75 (Banat). Bace (In
pct. 76 Banat), vezi magh. bcics 'bade, nene'. Vezi : Baci.

Numai In dialectele sud-dunarene : in a r . (partial) parafrate adus di afuar ; frail di
mlpoi ; In istr.: nu-i me fruate pravi ; in megl. (partial) Ube (< mbg. bebi) si (Tali flat
(GR. S. III 394).

lega-

I/II

si si

si

si

si

sd-1

si

de-at
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLAT,ERALA 115,

Frati zivatici (zilatici sau zilaleci) = nascuti in aceeasi zi din sap-
taraina sau lung (chiar din ani deosebiti) (H. xvm 308, in Caras-Severin ;
cf. I. CR. xm 124 ; PETROVICI, FOLK. ALM. 57, 122).

Termenii compusi de mai jos fac parte din atmosfera semantics a
nuntii hind folositi cu aceasta ocazie in legatura cu ideea de asistenra
a mirelui miresei.

Frate de mina (sinonim cu cumnat de mina, talc dupa s.- cr. mai.
dever. PETROVICI, FOLK. ALM. 148) = 1. vornicul sau insotitorul miresei
la nunta (I. CR. XIII 123 ; cf. ALR rrir h. 162, pct. 886, 928, iar in
pct. 899: braniste 1 sau frate de mina") ; 2. chemator la nunta (ALR
rift h. 161, pct. 886, 889). Fratele de mina de la nunta ramine frate,
de truce cu mirele toata viata" (ALR pag. 67 MN [2629], pct. 886) ;
3. (in ar.) vornicelul mirelui (cosmuLEI, D. 21, 22).

Frate de mire (FRINCU-CANDREA, M. 151; cf. I. CR. xm 123) sau
numai frate (MARIAN, NU. 220) = vataselul sau vornicelul de la nunta,
numit in Banat dever sau otfel.

Frati de ginere = vorniceii mirelui la nunta (RIDIJLEscu-coDIN,
LIT. TR. 92).

Frati de mireasa = vorniceii, vatajeii, deverii ; insotitorii miresei
(FRINCU-CANDREA, M. 165, 170 ; cf. MARIAN, NU. 215, 220 ; I. CR. XIII
123 ; ALR h. 162, pct. 102, 235, 272, 284).

Bogatia familiei termenului frate este confirmata si de numeroasele.
sale derivate.

Firtat s.m. vezi la acest termen.
Frateano s. (prin la vocativ ; rezultat, poate din

frate a'nost). DA.
Fratelnie, -A adj. (rar) ca un frate, intim, apropiat. Era fratelnic

cu Grecii. ZILOT., ap. DDRF. (Cu functie adverbiala) Au inceput sd se
apropie fratelnic de tin& toate lighioanele. LUNGIANU, B. 67. (Cu sensul de
'infratit, -a', in expr.) Ceapci fratelnica = ceapa din care rasare un manunchi
de 7-8 cepe mici (L. ROM. vm, nr. 2, p. 52).

Fratenie s. n. fratie (3).
Fratese, - east's 2 adj. (negativ : nefratese LB) de la frate, ca (un),

frate ; afectuos, devotat. Era iertator fratesc. DOSOFTETU, v. s. 74. Dragos-
tea frciteascil. C. NEGRUZZI, I 264, ap. DA. Intinde freiteasca to mind,
Cernitei de lucru-n uzini, Plugarului vajnic ce ara. BENTUC, v. 128. titre-
buintat des in relatiile de prietenie dintre popoarele socialiste : popoare
frelle$ti, partide fralesti, familia freileascd (L. ROM. xvn, nr. 4, p. 110).
E x p r. saint fratese (talc dupa rus. 6pamcnuti npusem) spare des
in scrisori sau adresari reciproce intre partidele muncitoresti din diverse
tari. (Cf. IORDAN, L. R. 109.) Nefrfitese = 'non fraternus' (LB).

1 Cf. (?) Am avut braniste 'am tinut dragoste'. FRINCU-CANDREA, M. 98.
2 in a r. : fratescu (PAPAHAGI, B. 596 ; cf. T. PAPAHAGI, D.) ; it. fratesco, cat. fraresch, sp.

frailesco, port. fradesco. Cf. v. fr. frairesche, prov. frairesca 'heritage' (CDDE).

§i

u/I

II/I

Mate-Sibiu,
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116 TFRMENII DE INRUDIRE IN ',MBA ROMANA

FrAtqte adv. 1 in mod fratesc, ca fratii, cu dragoste frateasca.
Toti ucenicii sai frateaste va sit se impreuneaze. CORESI, EV. 335. S-au scirutat

freiteste . . . si 8-au dus care-si in partea sa. SBIERA, ap. CADE. E x p r.
A imparti (ceva) frAtqte = a imparti in parti egale, dupa dreptate, in
mod cinstit. Dintr-acesti patru frati sa cad a impcirti drept in patru parti
frateste. (Doc. a 1780). trfacAmuL, x 79, ap. DA. Nefratqte 'minus
fraterne' (LB.).

Fratie s.m. fratior (1, 2). Petrisor, frciticule, Loc . . . facutu- mi -ai?
T. PAPAHAGI, M. 77 ; cf. I. CR. XIII 123. In ar. fratic (PAPAHAGI, B.
596) Si fartic (CAPIDAN, AR. 363 ; cf. PAPAHAGI, B. 311).

In on. Fratie, -a, -a. CDO.
FrAtilue s.m. fratior (1, 2). Freitiluc, departs esti! T. PAPAHAGI, M.

6. frAtiulue (PASCU, s. 133 ; cf. I. CR. xra 123).
Fratie s.m. fratior (1, 2). Ulite-ce, frofice, Cel mai mare [frate] zice.

LUNGIANU, B. 93.
Fraiel s.m. frate de cruce ; prieten intim (IzvoRAsuL, v 22 ; cf.

COSTIN, GR. BAN. I). Format prin analogie cu
Fratica s.m. (familiar ; des la vocativ) fratior (1, 2). Bun sara,

bun sara, frciticule. CONTEXPORANUL, VI 34, ap. DA. Eu molt ma mir,
frcitico! Cum poi trdi aice? NEGRUZZI, S. II 249, ap. DL ; cf. I. CR. XIII
123. frAtica S.M. JAHRESBER. VIII 130.

In on. : FrAtica. CDO.
FrAtie s.f. 2 1. rudenie intre frati. Mai frate zise intr-o zi eel mai

mare . . . mi-e lehamite de freitia noastrci. CREANGA, P. 38 ; 2. (invechit,
in Transilvania) ruda, rudenie. Ca fratele nu va putea ajuta acolo, nici
sora, nici soul nici frafiia. CORESI, EV. 37. Cine o va Jura [cartea] sau freitie
.de a lui, sau strein, sa fie afurisit (a. 1778). BIRLEA, Y. 73 ; 3. legatura
de prietenie, de dragoste (intre frati), fraternitate, infratire ; prietenie
strinsa, tovarkie, alianta. Top; cinstiti freitiia iubiti. COD. VOR. 148. Esti
,cu furii in sotiie, Cu curvarii in freitiie. DOSOFTEIU, ap. L.L. I 150.
virtim hora frcifiei Pe pamintul Bomeiniei. ALECSANDRI, P. P. 396.
Pentru toatei freitia si dragostea mea cectre tine, to rog sa stringi pe toti . . . !
isnizEscu, L. 117. Partidul a imbinat lupta impotriva exploatatorilor cu
lupta pentru victoria . . . freitiei intre popoare 3. SCINTEIA, 1949, nr. 1322,
ap. DA ms. [Conducatorii] vor lupta cu teirie Pentru pace si freitie. FOLC.
TRANS. II 583. Acela 84 vie cu mine-n frectie (= haiducie), Ca sa vitejascei,
Numele 8c1-i creased. ALECSANDRI, P. P. 67. E x p r. A imparti (ceva) pe
IrAtie = a imparti frate8te (ALE III MN. pag. 68 [2632], pct. 76 8i 836).
Mai fratie ! (in adresare) = mai prietene, tovara8e, frate (cf. L. L. Iv
234 ; cf. FOLC. TRANS. n 585). Cu toate sensurile (1-3) in ALR 11/1

1 in a r. : fral(e)aste `fraternellernent' (CDDE ; Cf. PAPAHAGI, B. 596 ; T. PAPAHAGI, D.).
2 Pentru felul derivarii, cf. S. Puscariu, Etudes de linguistique roumaine, Cluj-Bucuresti,

1937, p. 301.
3 Expresia apare astazi ca o inovatie lingvistica, aratInd solidaritatea de nezdruncinat

'dintre popoarele socialiste. Cf. Iorgu Iordan, Despre inovafie In limbo, In scL xi, nr. 3, p. 520.

i :

taica, maicd, ciuica, uica.

i :

Sa-n-

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 117

MN. pag. 68 [2632], cu raspindire sporadica in Intreg dialectul daco-
roman 1. Cf. si ALRM h. 190 2.

Fratietate s. f. (invechit) fratie (3). Iubitul meu frate, lubitor de
fratietate. FRINCU-CANDREA, M. 165 ; cf. ALRM h. 190, pct. 334. Cf.
fr. fraternite, Ins derivat pe teren romanesc 3.

Fratine fratin) s.m. (invechit si popular, adesea in legatlira cu
adj. pos. la gen. dat., Intreb. des la pl.) frate (ciAusTANu, v. ; cf. GIU-
GLEA.-ViLSAN, R. s. 372 ; I. CR. XIII 123). Irodiada, muiarea fratini-sau.
CORESI, ap. DA; Cf. DOSOFTEIU, V. S. 58. Ia acum carul cu boii fratine-
sau fi porneste. CREANGA, P. 46. Cind fratinul 41 mai mic, Al mai mic
si mai voinic. TEODORESCU, P. P. 441. Este intrebuintat (rar) i ca termen
de adresare catre un prieten sau persoana apropiata (I. CR. XIII 123).

La plural, freitini, fr'dtini, are si sensul colectiv : frati i surori de
singe 4. Ziva buns mi-am luat, De la pcirinti si fratini, De la prieteni fi
vecini. MARIAN, NU. 413.

Ca extensiune geografica termenul apare in aria cuvintelor tatine
i mumine in nordul Moldovei, o mica parte din Transilvania si Oltenia,

insa pe o arie cu mult mai restrinsa decit acestea. Chiar i in texte apar
citeodata impreuna. Feciorul nu va putea sit se sue impotriva tcitine-sau,
nice fratine-situ celui mai mare. (Carte romaneasca de invatatura (1646),
Bucuresti, 1961, p. 101). In ALRM n/I h. 185 Fratine" are o arie minors
fats de ariile majore ale lui mamina," i tatin" deci frcitin este o faza
mai noua, o inovatie, dupa, analogia celorlalte doua. Singularul fratin-
fratine este reconstruit dupa pluralul fratini, iar acesta format din frati
(CDDE). Iorgu Iordan socoteste formele : freitine, mcimine, tcitine ca niste
conservatiuni transmise automat (BUL. FIL. vnVIII 367) 5.

Fratior s.f. (hipocoristic) 1. frate mai mic ; (rar) frate (chiar
mai mare de -virsta). Incepe . .. a plinge cu amar dupci frcitiorii sea.
CREANGA, P. 25. Najaf, ... sa tine frcitiorul lui la sin. C. NEGRUZZI, II
6, ap. DA. Dara greu sown, dormii, soru-mea. Greu, fratioare 6. LSPI-
RESCU, L. 131 ; (in ar. numai in bocete : fraccire, cf. CAPIDAN, AR.
273) ; 2. (des la vocativ) termen de adresare catre un barbat, in semn de
prietenie sau dragoste frateasea. Ia spune-mi, mai fratioare, ursul ce
lucru-ti sopti. PANN, ap. CADE. Un tinar sprincenat ... Care-mi este fra;
tior, Fratior de vitejie, Tovaras de haiducie. TEODORESCU, P. P. 584. (Uneori

In a r. : frafire §i frallTe (T. PAPAHAGI, D.) ; cf. fr. frairie, prov. frairia, cat. fraria, sp.
frairia (CDDE).

2 Pentru bogdtia derivatelor amintim si : fratie s. f. calugarie. Sd nu -1 dau la frafie. ZILOT,
CRON. 55, ap. DA (Intrebuintat des In legatura cu pronumele personal ca adresare a calugarilor
si preo(ilor Intre ei).

Fratime s. f. comunitate de calugari sau calugarite. Sd strInse toald frallmea. DOSOFTEIU,
V. S. 45 (Intrebuintat §i In adresare).

3 Cf. G. Ivanescu, Formarea cuvintelor In limba romdna, In L. ROM. XIV, 1, p. 37.
4 Cf. Leca Morariu, Fraftnii Eminescu, Cernauti, 1923.
5 Tot rest izolat pastrat din substantivele imparisilabice latine Il considers si GRA UR,

S. L. 29, apoi MIHXESCU, L. 133-135 (unde se dau parerile altora). Cf. E. Gamillscheg,
Oltenische Mundarten, Wien, 1919, p. 83-84, harta nr. 15. Hind atestat Inca la Coresi, oare
n-ar putea fi un derivat vechi din *fratrinus?

6 Pentru modul de derivare cf. S. Puscariu, Morfemul fi economia limbii, In DR VI 242.

10

:

1

nil
(si

si
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118 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

ironic) Auzind zmeii yin ispitesc : Ce-i fratioare? LUNGIANU, B.
126 ; cf. id. ib. 119 1; 3. (figurat) Mai arcuse, fratioare, la intoarce
struna, Pentru dorul ce ne doare, Sa-i mai zicem una. DE§LIU, G., ap. DL.
(Adjectival) Mult mi-e dor, moimuca, dor De cel codru fratior. ALECSANDRI,
P. P. 295 2.

Fratisor s. m. fratior (1, 2). Prate frafisorul meu, Cind va fi ospatul
tau, Eu cu toate te-o chiti, BIBICESCU, P. P. 311. i : frati§ior (I. cm = 123).

Fratiuc (a) s.m. fratior (1, 2). Spusuli-am, fratiuca, tie. TIPLEA,
P. P. 6. Sa traesti, fratiucu meu! id. ib., cf. I. cm xur 123. Cf. in megl.
fratcuc (GR. S. III 394).

Frfitiuc s.m. (cu formele de plural ; frafiuci i fregiurei. BIRLEA,
C. P. 18, in nota) fratior (1, 2). Eu , Ileana, te-oi lua, Numai to de-i otravi
Pa fraliucul tau cel, mare. FOLC. TRANS. I 333 ; cf. I. cm xru 123.

FrAtiut s. m. (var. fratiut GR. S. vii 43) fratior (1, 2). Dar n-ai
vazut pe fratiutu? T. PAPAHAGI, M. 116 ; cf. MINDRESCU, L. P. 84 ; I. CR.
XIII 123 ; KLEIN, D. i : fratiln s.m. epitet cu care fratii mai mici se
adreseaza celor mai marl (GR. s. vI 237).

Fratiulet s.m. .fratior (1, 2) (I. CR. xru 123).
FrAtilior s.m. (var. fratiulior) fratior (1) (GR. s. vu 36 ; cf.

id. ib. 44).
FrAtiulut (fratiuliut) s. m. (var. fratulut, fratuliut) fratior (1). Hei,

to fratiulupa meu. TIPLEA, P. P. ; cf. GR. S. VII 22, 35, 36.
Fratuic s.m. fratior (LEXIC REG. 12).
Fratut(iu) s.m. fratior (LB.). Ioi, fratut, tina'ru meu, leu m-as

duce-n local tau. GR. S. vu 44 ; cf. id. ib., 31, 36, 42. Mai frate freituf at
melt (cf. E. Comi§el Antologie folcloriea . . Buc., 1964, p. 45). Cf. friul.
fraduz, sicil. fratuzzu (cDDE). Existenta derivatului §i in aceste limbi
ne atesta vechimea lui.

Fratut s.m. 1. fratior (1) ; 2. numele dat de catre altii romanilor
bktina§i din Banat 3 ; 3. numele unui regiment din fosta Austro-Ungarie
format din fratutii banateni. i (prin metateza) : ffitrut s.m. ; fArtut
s.m. (DA).

In on. : Fratut[u]l. CDO.
Fratutesc, -easca adj. (rar) 1. de fratut ; 2. ardelenesc (fiindca

banatenii erau confundati de catre locuitorii vechiului regat" cu arde-
lenii). Cu haine fratutesti (= ardeleneti). H. IV 10 (Buca-Mare, In fostul
judet Mehedinti).

1 Tot In mod ironic 11 Intrebuinteaza si I. L. Caragiale, in nuvela Chir Ianulea" Fra-
liorii mei .. . nu e bine sd stea aqa degeaba . cd sint gogeamite gtligani acuma.

2 Frafior (In Moldova) 1. planta ciormoiag (Melampyrum cristatum). Frafiori §i roma-
nife care se afin la drumuri. ALECSANDRI, ap TDRG ; 2. (la p1.) fraliori copileti (de porumb) (ALR
up h. 103, pct. 531).

3 Numai In I. CR. XIII 123 avem forma frdtuf = fratior (1, 2). Cf. Gustav Weigand,
Der Banater Dialekt, In JAHRESBER. sir 201, 203 ; B. P. Hasdeu, Romanii bdnafeni din punctul
de vedere al conservatorismului dialectal 1i teritorial, In Analele Academiei Romane", Mem. Sect.
Lit., S. II, Tom. XVIII (1897), p. 2-3 ; Horia Caliltoru, Bufenii §i frdtufii, In Graiul Romdnesc,
II (1928), p. 227; cf. Pia Gradea, Note qi etimologii, In c. L. II, p. 305-307.

. ,
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CAP. H. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 119

infrati vb. IV tranz . si refl. a (se) face (cu sau pe cineva) frate (de truce),
a(-1) apropia, a-1 uni cu altul prin dragoste fra,teasca, 1, a (se) infrati, a se im-
prieteni sau a se face prieten ca fratii2. Dona invegaturilor . . . infraceste
pe locuitorii unei taxi. URICARIUL, VIII 107, ap. DA. S-au infrigit cu dinsul.
LET. III 57. Sa ne-nfrigim, noroade! La ce al urii vierme in suflet ne-ar
mai roade? Sic ne-ntrigim ! NEcuLufzi, T. D. 55, ap. DL. Noi cu toti
sa ne-nfratim. JARNIK-BIRSEANU, D. 105 3.

infrAtire s.f. actiunea de a (se) infrati 4, dragoste frAteasca,, prietenie
strinsg, unire. S 'd facem sfinta unire, adecii infratirea doritd de strdmosii
nostri. CREANGA, A. 162. Cd for [boierilor, patronilor i i bancherilor]
nu li-i draga hors infratirii tuturora. Cf. C. B6rbulescu, Creatia nond
de cintece populare, in SCLF I (1952), p. 203 5.

infrAtit, -A adj. (negativ neinfrigit, -11) unit, legat prieteneste,
intovara,sit, frAteste. Prin stiinta si prin arts natiile infrigite, In gindire
Si in pace drumul gloriei gasesc ALEXANDRESCU, M. 16 6.

infrAtit s.m. infrAtire (DA).
infrAtitor, -oare adj. (neobisnuit) care infrateste, care uneste.

Lunca infrigitoare a 111ilcovului. ODOBESCU, I 170, ap. DA.
Alte atestgri on. : Frat, -u Fratul (prin analogie cu Bratul), Frate,

Frfitesti, Fratea, Fratei, Frates, Fratita, Fratiul, Fratila, Frfitileseu, CDO.

Tot din familia cuvintului frate fac parte si numeroase neologisme (citeva
dintre ele calcuri), unele fiind mult Intrebuintate In terminologia juridica. Ele
n-au valoare etnologica la noi, dar le citam pentru a arata forta de expansiune a
cuvintului.

Fratern, -a adj. fratesc. Cf. lat. lit. fraternus.
Fraternitate s. f. fratie (3). Cf. fr. fraternite.
Fraterniza vb. I intranz. a se Infrati, arata prietenie sau dragoste ca

niste frali ; a face cauza comuna cu cineva. (Cf. fr. fraterniser)
Fratrieid s. n. omor de frate sau de sora ; fratridd, s.m. f. persoana care

ucis fratele sau sora. (Cf. fr. fratricide.)

Cf. ar. anfralire, v. fr. afrerir, prov. con frairir (CDDE).
2 Cf. Ana Canarache, Observant asupra citorva verbe defective din cauza sensului lor, In

L. ROM. viii, nr. 2, p. 57 ; A. Graur, Notes d'etymologie roumaine, In BULL. LINGU. viii 216.
3 Intranz. (Despre plante) A da nastere la tulpini secundare ; a lega, a Inspica. Griul

Inn-apse nail de o fchioapa. DELAVRANCEA, V. V. 175, ap. DA. : (reg.) trirrai0§1 (TEAHA, GR.
235) ; (id. ib. 107).

In Banat (cf. DA) prin patine Nasaudului avem si sensul special a InfrAti = a da cuiva
jumatate din proprietati facIndul irate".

4 Infratirea" se facea (In trecut) pentru a Intari gradele de rudenie slabele Inrudiri
sau pentru a introduce In interiorul familiei rude indepartate, care erau trecute astfel Intr -un
grad mai apropiat. Ea era si un mijloc de a intra In obste. Cf. P. P. Panaitescu, Obstea . . p.
179 -184; H. H. Stahl, Contribu /ii . . III, p. 202 si urm.

5 (Despre plante) Ramificarea tulpinii prin aparitia mai multor fire secundare (PAMFILE,
A. 183, ap. DA).

6 (Despre cereale) Crescut in mai multe fire de la baza aceleiasi tulpini. Grtu Infrant,
ap. DL, vezi romanul Iui Ion Istrati cu acest titlu (1950).

-A
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120 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Fratoricese, -Ieeasea adj. (Invechit, neobisnuit) de frate (cu sensul de 'Ca-
Tagma fratoriceasc61. (Cf. gr. cppocropt.xoc)

Confrate 2 s. m. 1 coleg de profesie 3, tovaras de meserie ; 2 (Invechit)
tovaras de conspiratie. (Cf. fr. confrere.)

Confraternitate s. f. fratie (3) (Cf. fr. con fraternite).
Confraterniza vb. I refl. a se lnfrati, a fraterniza ; (cu abstractul) contra

ternizare s.f. DA.
Confratese, -eases adj. (neobisnuit) de confrate.
Confratle s.f. (Invechit) asociatie ; fratie (3). (Cf. fr. confrerie.)
Confrerie 4 s.f. confratie ; confraternitate. (Cf. fr. con frerie.)

BR A T(A)

Este un slavonism care apare frecvent in limba cancelariilor i in
textele noastre vechi ( <v.-sl. brat 'E). Sensul de bazA, al termenului este
frate'. Un Toderascu, brat David Ceausul s-au areidicat. Cf. M. Gre-
gorian §i E. Stsanescu, Cronicari munteni, Bucuresti, vol. II, p. 180,
359 ; cf. DA. Ca §i la alti termeni de acest fel (cf. zet, sin) este intrebuintat
in acte pinA, la 1850 de catre dieci, afatind raporturile de rudenie §i proprie-
tate precum §i pentru a simplifica formula patronimului (uneori nestabila).
DatoritA actelor oficiale §i private, termenul este bogat reprezentat in
onomastics cu numeroase derivate. Iata, citeva mai importante : Bratul,
Bratieseu, -eni, -esti, Bratul/eseu, -eni, -esti, Brata, Brate, Br5tan, Bra-
tfisan, BrAtgus, Bratei, -u, -ul, Bratelus, Brates, Bratieul, Bratil/A, Bra-
tior, -ioara, Bratoiu, Bratoaia, Bratui. CDO.

Tot ca slavonism apare cu sensul de `v'ar' (cf. sl. bratigi va'r').
0 ferycali de aceia ce-si Iasi fratii si surorile si brateisii sea. COD. TOD. 220 ;
cf. cuv. D. BATR. II 464 ; SCL xI, nr. 3, p. 614. (In citatul nostru bra-
tap*, pare a fi popular.)

Sensurile de mai jos sint imprumuturi mai not (termenul este in
acest caz sirbism, sub forma brats) §i provin din zona Banatului, unele
existind §i in limba sirbg, (cf. s.-cr. brato, brata, hipocoristic de la brat
*ate' RJA ; cf. ROMANOSLAVICA, x, 1964, p. 214). Unele par a fi date prin
adresare, cuprinzind in ele §i o pronuntata nuanta, afectiva" : 1. frate
mai mare- sinonim (notional) cu bade- (wEIGAND, 77 ; cf. ALR

h. 172, pct. 69) 5, atestat §i sub forma (hip.) bate, bata (of. Scrisul
Beineicean XIV (1963), nr. 3, p. 72) in Analele univ. din Timisoara",

1 Cf. Ion BianuNerva Hodos, Bibliografia romdneasca veche, Bucuresti, 1910,
vol. II, p. 197.

Pentru functiunea prefixului cf. I. Rizescu, Prefixal con -(co- ,tom -), In S.F.C. is 29, 31.
8 intrebuintat Inca de I. Eliade-Radulescu (sm., nr. 4, p. 482). Confrate /1 numeste

Vasile Alecsandri pe poetul prietenul sau Iosif Vulcan. (Cf. St. si cerc. ftiin(., XIII, fast. I,
p. 84, 90.)

4 Cf. JORDAN, L.R.A. 195.
5 Cf. .si istr. brat 'frate' (CANTEMIR, T. 159) ; braine moi 'fratiorul meu' < s.-cr. (reg.)

brdjne moj. Breljne hipocoristic de la brat. Cf. Iosip Ribarid, Razmjegtaj juinoslovesnkih dija-
lekata na poluotoku Istri, Belgrad, 1940, p. 133 ; Cf. PI.ICARIU, Ism. HI 305.

lugar').
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 121

II 1964, p. 267 ; 2. iubit (bade). Cardrupl dupes rit, Tare, bratd, m-ai
d-urit, _Lath, braid, lash drags Ca to iara ti-i d-intoarce . . . La mindra
ce ai d-urit-o (JAHRESBER. IV 303 ; cf. 306, 307, 327 ; DA ; vicru, GL. ;
ALEXICI, L. P. I 121) ; 3. unchi mai tinar (vicru, SUPL. GL.) ; 4. tats
vitreg (ALE. i/ri h. 153, pct. 69) ; 5. frate vitreg (ALE I/11 h. 161, pct.
69) ; 6. cumnat (ALE h. 263, pct. 56).

CIUCE (CIUICA)

Este atestat numai in Banat sub formele augg, sure, guikg (JAHRESBER. in 328), suss
(BULL. LINGU. V 147) `frate mai mare' ; ciuica (NovAcovIcs, C.B. it) prin analogie cu maic'd, taicd,
fraica etc. Serve$te ca termen de adresare cAtre un om mai In vIrsta.

Provine din s.-cr. ei6a; cf. $i s.-cr. 6iko, 6ika hipocoristic de la eit'a (RJA).

FRATE DE CRUCE
Aceasta numire i§i are originea in vechea superstitie de ordin reli-

gios a infratirii, practicata in trecut uneori ehiar §i astazi la romanil.
Obiceiul infratirii a existat §i la alte popoare (I. CR. xIll 131

148 ; cf. BARONZI, L. R. 108, 207). La roman obiceiul e amintit i de
cronicarul Kekaumenos (in COLUMNA, 1882, p. 530). Infratirea se facea,
atit intre baieti cit §i intre fete, prin amestec de singe sau prin savir§irea
unui anumit ritual, in biserica (1. CR. xm 131-148) sau in fata domni-
torului Orli, unde cei ce se infrateau jurau pe cruce. De aid numirea frati
de cruce" 2.

Scopurile acestei infratiri erau mai multe. Cind intr-o familie mor
mai multi frati unul dupa altul, atunci cei rammi in viata, ca sa nu moara
§i ei, i§i pried alti frati care se cheama frafi de cruce. Conditia este ca ei
sa fie lunatici sau zivatici (MARIAN, t. 359-360 ; cf. PETROVICI, FOLC.
ALM. 57, 122).

1 ,,,Fratia de cruce este legatura de rudenie artificiahl, care se na$te intre doua persoane
(sau mai multe, n.n.) care 1$i jura reciproc unire si ajutor fratesc pind la moarte". I. Peretz,
Curs de lstoria Dreptului Roman, vol. II, partea 1, Bucure$ti, 1928, p. 118.

2 Cf. Le Comte de Lagarde, Voyage de Moscou a Vienne par Kiev, Odessa, Constanti-
nople, Bucharest et Hermanstadt, Paris, 1824, p. 364 ; B. P. Hasdeu, Fraternitatea unirea, In
Bul. Instr. publice, 1865, p. 62 ; idem, Oltenescele, Craiova, 1884, p. 79-91 $i 155 ; idem, Ori-
girdle Craiovei, in Columna lui Traian, 1887 p. 6 ; MARIAN, SE. II, 84-88 ; G. Moldovan,
A Keresztbardtscig, Kolozsvar, 1890 ; E. N. Voronca, Studii In folclor, I, Bucure$ti, 1908,
p. 121-130 ; N. Iorga, Les elements originaux de l'ancienne civilisation roumaine, Iassy, 1911,
p. 7-8 ; I. Minea $i L. I. Boga, op. cit., p. 21-74 ; I. Muntiu, Satul meu. Monografia corn.
Carpinis, Sibiu, 1937, p. 96 ; GiDEI, FR. 16 $i urm. ; Em. Em. Seivoiu, Contribu(iuni la influenfa
religioasd In vechiul drept romdnesc, Craiova, 1941. 0 descriere a ceremonialului Infratirii se
gase$te In romanul lui M. Sadoveanu, Frafii Jderi, capitolul III : Se vede cum se leagd o frafie
de cruce ,i se arata mai ales despre ce vorbesc tinerii din Coate timpurile ; cf. DA la cruce ; P. P. Pa-
naitescu, Obstea . . p. 179-183.
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122 TERMENII DE INRUDIRE IN I.IMBA ROMANA

Tot frati de cruce se numesc si acei frati" care sint botezati intr-o
ape sau in aceeasi zi, sau care au acelasi nas (ALR 11/I MN pag. 67 [2629]),
precum si copilul botezat cu copilul nasului sail (I. CR. xur 123).

Infratirea", ca si insuratirea", se fac de obicei la sarbatoarea Mat-
iar diversele practici ocazionale variaza dupe regiuni (MARIAN,

SE. II 84, 87 ; cf. BIBICESCU, P. P. 397-412).
Obiceiul se pare ca a vent la not de la slavii din sud 1, dar a existat

si la rusi (GIDEI, FR.14). S-a practicat si intre haiduci 2 i avea un rol social
in sensul ca se faceau infratiri pentru a scapa de rumanie" sau pentru a
primi daruri cu aceasta ocazie (1. CR. xnr 136 s.u.). Infratirea se facea
indiferent de clasa sociall careia apartineau cei ce se infrateau. Ea inchega
puternic legaturile intre cei ce se prindeau frati de cruce"3 si dadea
nastere la o rudenie conventionala care era tot asa de trainica ca si cea
naturala.

Obiceiul exista i astazi in unele parti. ALR II/I MN. pag. 67 [2629],
ca si ALRT II pag. 17 si -arm. ne dau descrierea lui amanuntita.

Ca raspindire geografica, termenul este cunoscut pe intreg teritoriul
dacoroman (ALE WI MN. pag. 67 [2627] 4), avind citeva sinonime cafirtat, prieten bun, var de cruce. Vezi:Firtat.

iTOVARA.$(-A)

in cadrul preocuparilor noastre semnalam acestui cuvint urmatoarele
sensuri : 1. (rar) frate de cruce (ALE II/I MN. pag. 67 [2726], pct. 362) ; 2.
(rar) sofa de cruce ; cu derivatul tovcirc4ifet (ALR II/I MN. pag. 67 [2628],
pct. 362) ; 3. (complinit cu de viata") sot, sotie (DL) ; 4. (azi, intrebuintat
izolat sau inaintea numelui sau a titlului unei persoane) termen de adre-
sare intro doi oameni ai muncii sau cind vorbesc despre al treilea sau (tot
in adresare) catre mai multi. (Cf. DL.)

Cf. ucr. tovary§, rus. mocapuuf.

FiRTAT (FARTAT)5
Cu sensul de baza, termenul este aproape sinonim absolut" cu

frate de cruce, insa are o intrebuintare mai larga decit acesta sEZ. v 73 ;

1 Cf. Stan Ciszewski, Kiinstliche Verwandtschaft bei den Siidslawen, Leipzig, 1897,
p. 23-24 ; N. Iorga, Le Caractere Commun des Institutions du Sud-Est de ['Europe, Paris, 1929,
p. 18 ; N. Draganu, Cuvinte si obiceiuri, in ARH. FOLK. it, p. 11-15 ; cf. sirb. brat po krstu (RSA).

Atestari In literaturd gasim la : N. Gane, In nuvela Aliufa, Cf. si nuvela .Santa de acelasi
autor ; in poezia Legenda de St. 0. Iosif la MOXA, 368, ap. DA, ALECSANDRI, P. P. 12.

3 Dreptul si datoriile ce au fratii si surorile adevarate, tot acel drept si datorii aveau
fra(ii si surorile de cruce" (COLUMNA, 1882, p. 580).

4 Sub forma : fritje de Krutsche 'amic intim' a intrat si in limba sasilor din Transilvania
Oa. R. 18 ; Cf. GRIGOROVITZA, 28).

5 Forma fei Hal nu este adesea, numai variants grafica", cum se afirma In DA. Sint
regiuni intregi unde se cunoaste numai aceasta forma (nordul Transilvaniei), deci ea este o
realitate (cf. ALRM II/I h. 188). S-ar putea ca si fratat (um. 216) sii fie o forma reald, caci avem

2

I

1
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 123

of. id. xxv 127 ; GIDEI, ST. 302 ; EntLEA, C. P. II 87) 1. Feirtatu-tau sore -ta sei
nu o ia, nici frate -tau pre [= eu] sora fratatu-tau sei nu se ia, ca se graesc
frati sufletesti ce-s [i] sint pre sf[1]nta ev[an]ghelie fi pre cinstita cruce. PRA-
VILA (a. 1640), ap. GCR I 90. Ve land ei ce poate fiecarele an zis unul cettre
altul : sit fim amindoi de-acuma frali de cruce!" Prinzindu-se ei feirtafi,
s-au dus sic fure ceva, apeisa foarte nevoia. SBLERA, P. 262. Se prind
frati de cruce, carora le mai zic fi fa'rtati. MARIAN, SE, II 84. Cu Pintea sa
fiu firtat, Decit slugs la bogat. FOLC. TRANS. n 568. Aceasta sinonimie (frate
de cruce firtat) se da i in ALE II/I, MN. pag. 66 [2627], pct. 228.

Sensul eel mai raspindit al termenului nostru este insa acela de
prieten (nedespartit, ca frate ; cf. BUL. FIL. VI 221), tovaras, sot, ortac' 2.
Dacci an Sala de moartea Radului Vodei, n-au stricat in tears nimicei, feirei
ce an fost de hrana tailor, ca era Cantemir fartat lui Barnovschi-Vodei. M.
COSTIN, LET. I 259. Beiiatul tare se minuna de aceastei taind neinceleasei Si
odatei, cind era arum fecior in toat4 forma, it invatel un fartat, prieten vechiu
fi credincios, astfel. . . ArREA, L. E. 217 ; Se due uitati Cei trei farlali. St. 0.
Iosif in poezia Doing ", cf. ONISOR, D. 48, 86 ; L. L. iv 237 ; AL-GEORGE, 31;
HETCOU, 41; FOLC. TRANS. IT 568. Acest sens este larg raspindit in dialectele
dacoroman, aroma,n Si meglenoroman (ALEN. Hi' h. 188). In Transilvania
(rar) Si femininul f &tate:6' (LADE).

Tot in acest sens se intrebuinteaza des (ca Si frate") ca termen de
adresare (uneori ironic) 3. Firtate, ado-mi fi mie! mENErui, (1776), 120, ap.
DA. Si Mihu c-auzec Ceitrei hofi[i] ca mi-s[i] greieec : Fratilor, firtatilor, Doarci
tobile-m[i] reisuner,1" ALEXICI, L. P. 62. La cotune m-o luat Si mi-o pus pus-
cula-n spate, Na, fartate, si to bate. EARFUL, 57 ; cf. HETCOU, P. P. 57. Si ne-
gativul : (rar) nefirtat (SBTERA, P. 183).

E probabil Ca, in cadrul atmosferei vesele i prietenesti a nuntli,
termenul nostru a prima si sensul de vornicel' (H. xiv 359, 400 in
Tulcea ; cf. ALR n/I MN. pag. 68 [2630], pct. 682 Tulcea), sons raspindit
in aromana (WEIGAND, AR. II 305 ; cf. PETRESCU, M. 155 ; COSMTTLEI, D. 21,
26, 32), unde avem si fern. f eirtatcci, `drusca' (Com. T. PAPAHAGI).

Ca situatie geografica, atit din texte, cit si din ALE, se constata ca
frate de cruce este mai des intrebuintat decit cosemanticul sau firtat.
Ambele an fost provocate prin intrebare directs (cf. ALR pag. 67
[2629] ; id. pag. 68 [2630]).

derivatul fratafie. Alte forme : Furtat (vIRCOL, v. 93 si ALRM Hit 11. 188, pct. 2 si 762) cu pre-
facerea lui d > u dupa labials ; fartat (ALRM MN. pag. 68 [2630], pct. 95, 346) cud aton > a

sffrtat (pXscuLEscu, L. P. 88, 99) prin analogie cu cuvintele care au un s Inainte de consoana
(*raft, sfulger etc.).

1 In a r. : fartaf, avind si sensul de 'vornicelul mirelui' (cosmuLET, D. 21, 26, 32 ; cf.
T. PAPAHAGI, D.) ; (rar) frOtat (PAPAHAGI, B. 594), forlat (ALR II/I MN. pag. 67 [2629], furtat (CA-
PIDAN, AR. 222); si derivatul fortatoane `sora de cruce' (ALR MN. pag. 67 [2628], pct. 010) ;
In m e g 1.: fartat, furtat (PU§CARIU, ET. WB. ; GR. S. III 392) si derivatul : fartatca 'sera de cruce'
(ALR pag. 67 [2628] pct. 012). in megl., ca sinonim al lui fartat, apare (rar) si dirvifnic
probabil un derivat < bg. dever 'idem' (CAPIDAN, MG. I 87).

2 Cu acest sens a intrat si In limba maghiara sub formele fartat, fortat (BLEDY, INFL. 44).
3 In adresare se intrebuinteaza si In ar. ; cf. In alb. vefam, bg. pobratim, ngr. parp&TEp.og.

Per. Papahagi, op. cit., p. 125. In megl. avem si forma forti! 'fartate' ca termen de adresare
a femeilor care cumnaiii for sau cdtre copiii acestora, sau care rudele care nu sint In virsta
(ca. s. us 393 ; cf. CAPIDAN, MG. HI 126).

. .

II /I,
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124 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Termenul frate de cruce este cunoscut pe intreg teritoriul dacoroman,
pe cind firtat numai partial. La aceasta raspindire a lui frate de cruce a
contribuit in buna parte si biserica, care a patronat obiceiul infratirii
de cruce".

Se pare ca, odinioara a avut gi firtat o extensiune mai mare. Motive le
pentru care el si-a restrins aria si intrebuintarile (in favoarea lui frate de
cruce) ar fi urmatoarele

a) Inlocuirea termenului cu var i frate foarte apropiate ca seas (in
adresare) in pct. 141 si 723 sau cu deverul de la nunta pct. 682.

b) Intrebuintarea foarte deasa a termenului in adresare, nu numai
fate de cei inruditi spiritualiceste, ci i fats de vecini (pct. 192), sau cu-
noscutii din alte sate (pct. 95, 250), sau chiar fate de persoanele necu-
noscute (pct. 346).

f3) Sinonimia lui (mai ales in adresare) cu prieten" (pct. 2, 157,
182, 235, 310, 325, 762, 784).

d) Degradarea sensului sau, mai bine-zis, pierderea rangului" 1.
In pct. 29, dupa ce s-a raspuns cu : Mai fartate !", subiectul a adaugat
zit asa, ca se batjocuresc", iar in pct. 812 mai firtate (vine un fel de
glurna"). Cf. si pct. 514.

Ca vechime, cuvintul ( < frate -at) dateaza de pe vremea comu-
nitatii romano-slave, o data cu obiceiul infratirii" venit, se pare, de la
slavii de sud, la care avem cuvintele cu acelasi sens bulg. s.-cr. bratim,
pobratim ; slov. pobratim ; rus. pobratimb i pobratimstvo ; cf. DA. Cf. si
ucr. pobratali-si 's-au prins firtati' ; s.-cr. bratci fto su secli libru frati
care an taiat banul' ; bg. sa se pubratie 's-au prins firtati' ; da se pubra-
tim's6 ne prindem firtati'.

B. P. Hasdeu 2 si H. Schuchardt 3 au aratat ca este un talc dupa
formele slave derivate cu suf. -im, terminatia participiului prezent pasiv 4.

Compusele si mai ales derivatele termenului nostru, nuantind
imbratisind diversele sensuri ale acestuia, arata puterea lui de creatie'si
valoarea lui de circulatie.

Fartficiune s.'f. (invechit) fartatie. Fartciciunile nedrepte. cuv. D.
BATR. n 230.

FArt5tel s.m. (hip. ; in adresare) prieten ; sot, ortac, tovaras. Mai
voinice, voinicele, Mcii badi a, fcirtcitele! P. P. ap. GCR. II 295. In ar. (cu
alt sufix) firtitiq (CDDE), farteitusu (DALAMETRA Cf. T. PAPAHAGI, D.) ;
lcirtcitic, fecrtiitioiu (T. PAPAHAGI, D.) ; megl. f tirtaauc (GR. S. in 393).

Fartati vb. IV tranz. si refl. a ( -vi) zice (cuiva) firtate !". Pe fate
to fcirtalesc, Pe dos Ini-te pedepsesc. ALEXICI, L. P. 152 ; §EZ. V 78.

1 Cf. IORDAN, L. R. 195.
2 Facial (notild lingvisticd), In Columna lui Traian, VII (1876), p. 466-468.
3 Zeitschrift fur romanische Philologie, I (1876), p. 481.
4 Cf. S. Pulcariu, Pe marginea carfilor (Recenzia la articolul lui P. Skolc, Notes de lin-

g uistique romane), in DR iv 1372 ; cf. N. Drasganu, op. cit., p. 11-15.
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 125.

Fartatie s.f. legAturg Intre doi firtati ; infrAtire, prietenie, ort'acie,
tovgfalie. Sei ne leisam de fcirteitie, pentru ed si-asa nu ne prea potrivim. . ."

Eu ftiam ca fdrtalia nu se desleagei". SBIERA , P. 183 ; cf. POMPILTU, B. 93.
Cu var. fratalle s.f. (Cf. 0. Densusianu, Limba romind in sec. XVIII
curs litografiat Bucure0i, 1935-36, p. 106). In ar. farteitilie ; megl.
feirteifir (CDDE) §i feirtatlQc (GR. s. m 393). In ar. (cu alt sufix) firtitlichid
(eDDE) ; feirtdtlike (DALAMETRA, Cf. T. PAPAHAGI, D.).

Infartati vb. IV refl. a se face (cu cineva) firtat sau frate de cruce.
Acest Marchian, . . . zit-08a intr-un sat la niste oameni fi se infcirtaci cu

MOXA, 368, ap. DA; cf. MOLIN, GR. BAN. 193. Negativul : nefdraili.
SEZ. II 99. i : infirtati 1 (DA). In ar. mfeirtedzu (MIHAILEANU).

Infartatie s.f. fa'rt6tie.
Infartatire s.f. fartItie. In ar. mfeirtare (ualLEANu).
In on. : Furtat, Firtat, FIrtatqti, Furtat. CDO.

SORA
Persoan5, de sex feminin considerate in raport cu frail sai (indiferent

de sex). Fiul suroriei lui Pavel. COD. VOR. 51. A5'i au dat si o nepoatd de sor
dupd un fecior a lui. NECULCE, LET. II 349. Acesta-i . . . nepot de sorer; a lui

CREANGA, P. 244. Dragu cimpul cu flori $i badita cu surori..
JARNIK-BiRSEANU, D. 34 2. In ALR 01 h. 163 termenul (fAr5, alt sinonim)
este easpindit pe intreg teritoriul limbii romfine 3, &chid parte din cate-
goria I a fondului nostru principal lexical ( < lat. soror), moOenit din
fondul principal al limbii latine (GRAUR, t. F. PR. 54, 68, 102, 143) Si intre-
buintat in toatg Romania (REW. 8102).

In on. : Sora, Soars. CDO.
In adresare (des la vocativ) 4 termenul nostru este intrebuintat

frecvent in atmosfera familiars, intime sau prieteneasc5; :
a) de femeile de aceemi virstA, intre ele. Fetele . . . grabesc la izvorut

cu apa cea bun 'd. Aide, soro, zice una . Aide, soro, zice alta . . . Aide, soro,
zic toate. EMEINESCU, N. 139 ; cf. H. xv111146 147 (in Banat) ; LIUBA -IANA, M.4.

1 Cf. Al. Graur, op. cit., p. 216.
2 Alaturi de formele sord se Intrebuinteazd vechiul soru In legatura cu adjectivul posesiv :

soru-mea, -la, -sa; soru-m(e)i, -t(e)i, -s(e)i. Cf. cal. soru sorella; soru-ma, -ta, -sa (ALESSI°, CONC.
44). Craiul Svedului, et nd au murit, au lasat diata de crdie soru-sei, care acum este vie. NECULCE,
ap. CADE. La gen. dat. (familiar) sorei. Forma sor, Intrebuintata In textele vechi, se aude rar
si astazi (BULL. LINGU. V. 141 ; Cf. GR. S. V. 46).

Alaturi de singularul sord, avem suror(d) sorord. Pentru sufletul rapausatu sororu-mer
(a. 1765). IORGA, ST. DOC. XIII 334. Cd-mi esti frafior, Si io-fi sint suror. TEODORESCU, P. P. 421.
Cd ti -ai cdpdtat norord, De gIndesti cd (i -i sorord. MARIAN, NU. 632. Aceasta forma este un singular
nou, refacut dupe pluralul surori (< lat. sorores). Cf. cal. merid. sorura, solura `sorella' ;.
v. sicil. sorure, surure; vegl. seraur, precum formele : soluri, sror, r-it din alte dialecte
italiene (ALESSI°, CONC. 44 ; cf. BULL. LINGU. I 34). In megl. (reg.) S[ZaTel (CAPIDAN, MR. III 270).

Forme rare de plural : sore (GR. S. vit 12, 67), sori (id. ib. 77 ; cf. E. Comilel, Antologie
folcloricd . . . p. 71), sorele (id. ib. 44).

Sub forma articulate cope apare In 1599 Intr-un document din Tara Romaneasca (BOG-
DAN, GL. 102).

3 $i In a r. $i In e g 1. sord, $i In i s t r. : sor(a).
4 In multe cazuri la vocativ 15i pierde Intelesul pur lexical, transformindu-se Intr-un fek

de interjectie sau cuvint de umplutura. Cf. frale sub d.

Pindild.
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126 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

b) (cu pronuntatI nuaura afectivg) ca'tre o fath sau femeie. Ai auzit,
soro, ca 8-a intors Negradi de la mosie, zicea cucoana Fr'dsina Alimpici
vecinei sale Aristita Uluceanu. XENOPOL, ap. TDRG. (Sens cunoscut §i in
meglenoroman'g. Cf. REW 8102.)

c) de bArbat cAtre nevast5, §i inners. intr-o zi zise barbatul
-catre femeie : soro, not ... n-avem copii. ISPIRESCU, ap. CADE. Soro! (se
adreseaz5, Efimita c'atre sotul ei) in Conu Leonida fata cu reactiunea de
I. L. Caragiale. (Sotul atre propria-i sotie) la sa-mi dai, soro, punga.
BAL. OLT. 63.

d) de cumnate intre ele (in semn de dragoste §i atentie). Sora"
zice nora la sora beirbatului ei. NOVACOVICI, FOLK. 154 ; cf. ALE 'in h. 264
pct. 85 1. (Sens cunoscut §i in aromang, PUSCARIU, ET. WB ; §i in megleno-
romanA, id. ib. cf. ; PAPAHAGI, M. R. 251; cf. id. R. M. 64) 2.

Compusele termenului sora prezinta puncte comune cu acelea ale
lui frate (mai ales la pl.) ; de aceea dAm numai atestarea lor.

Sores buns. Fiii din frate bun sau sord buns. PRAVILA (1814), 162,
ap. DA. ms. Vezi : Frate bun.

Soil de cruce 1. surat'a (MARIAN, SE. II 85 ; cf. ALR II/I MN. pag. 68
[2619] ; 2. sora bun5, (ALR n/I MN. pag. 67 [2628], pct. 872 ; cf. ALE I/Lf h.
163, pct. 530). Vezi : Frate de cruce.

SorA de lapte (I, CR. XIII 123 ; Cf. DDRF ; CADE ; DI). VeZi : Frati
de lapte.

Sora de mama uterina'. Vezi : Frati de sau dupa mama 3.
Sot% de seoarta. Aceasta fata buna, era horopsita Si de sora cea de

scoarta Si de mama cea vitrega. CREANGA, P. 283. Vezi : Prate vitreg. Frati
.de sau dupa mama, Frate sau frati dupe& tata.

Soil de tata `consanguinea'. Vezi : Frate sau frati dupa tata 4.
Sora dulee sora bunA. Cine-o feicut pe m'in,dra Set mai fi facut una,

Sora dulce cu dinsa, S-o iubesti numai pe ea. FOLC. TRANS. I 528 ; cf. ALE
IN h. 163, pct. 576. Vezi : Prate bun (in note).

Surori duhovnimti (BUJOREANU, COL. 712). Vezi : frati sufletesti,
duhovnicesti. E un termen bisericesc din limbajul teologico-juridic.

Tot In adresare e atestat §i unicul caz de sord = matusa (sotia unchiului), din ALR
III h. 168, pct. 75.

Nu intra In cadrul cercetarii noastre sensurile : sord (uneori complinit prin de caritate",
sau de ocrotire") = infirmiera ; sord = calugarita, maica.

Sensuri figurate : 1. tovard§a, prietend. Cucu-ntreabd : Unde-i sora viselor noastre de yard?
EMINESCU, O. IV 36, ap. DL ; 2. (la pl.) cuvintul se poate pune apozitiv, ca In acest exempla : De
sute de ani, cloud fart surori . . . Moldova noastrd qi Valahia . . . CREANGA, A. 162 ; 3. sau poate
Insemna lucruri de aceeasi origine sau Inrudite Intre ele (Ca niste surori) : (pl. surori ; la razboiul
de tesut) cele cloud fire pe itul dinainte sau dinapoi (ARH. OLT. vu 521) ; 4. (pl. surori in
agriculturti) odraslele de la radacina porumbului E x p r. : sera cu = Inrudit cu, la fel.
Fdl-Frumos . . . cdzu intr-o amefeald sord cu moartea. ISPIRESCU, L. 106. Baba se ram sord cu
.drumul. RETEGANUL, ap. TDRG.

3 In neap. sora de madre. Cf. Iorgu Iordan, Dialectele italiene de sud qi limba romdnd, In
ARHIVA XXXIV, 1927, p. 17.

4 In neap. sora de padre. Cf . Iorgu Iordan, op. cit. ; cf. In camp §i log. sorris
M. L. Wagner, op. cit., p. 13.

1

2
§i

kollcuinas.

(§.no).
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 127

Soil Hata (in megl.) sor5 vitreg (GR. s. In 394).
Sora geamana. Vezi : Geaman,
Sora jurata. Vezi : Frati jurati.
Sora lunateea. Vezi : Frati lunatici.
Sorg masters sorg vitregg. Vezi : Frate vitreg.
Sofa vitregil. Vezi : Frate vitreg 1.
Sora zivatica (I. CR. XIII 124). Vezi : Frati zivatici 2.
Tara soil Cara apropiat5, din punct de vedere al conceptiilor ideo-

logice (L. ROM. XI, nr. 4, p. 394).
Din atmosfera semantics a nuntii fac parte :
Sora (sau surori) de mire, de ginere, de gineriefi, de mireasa vala-

jita, druscA (SEVASTOS, NU. 74 ; cf. MARIAN, NU. 220-223 ; RADULESCU-
CODIN, L. 105 ; DENSUSIANU, T. H. 237 ; DIACONTJ, R. XIX ; ALR 11/I h. 162).
Vezi : Frate de mire, frati de mireasei, frati de ginere 3.

Derivatele termenului sera sint mai putine decit ale lui frate, deoarece
nu are la plural sensul colectiv al acestuia din urm5,. Derivatele care urmea-
za toate, hipocoristice gi ele, hind formate in medial familiar (sau
prietenesc), afectivitatea are un rol important in formarea si continutul lor.

Soria s.f. (reg.) De-mi stimptir irimuca, Stilt ca-i de la sorica. GR.
S. VII 13 ; cf. id. ib. 13, 23, 29, 32, 45, 55 ; CADE ; cf. in ar. sorica (PAPA-
HAGI, B. 705 ; cf. T. PAPAHAGI, D.). In on. : Sorica. CDO.

Soricuta s. f. Ioi, doamne, n-am pe nimuca, Nici am frati, nisi sori-
cuta. GR. s. VII 42 ; cf. id. ib. 23, 32, 33, 37, 50.

Sorica s. f. Mirel de la mass, Pe sorica noastrei N-om da nicidecum.
MARIAN, NU. 605 ; cf. ar. suroritsel (WEIGAND, AR. II 329). In on : Sorita. CDO.

Soruefi s.f. Set traiesti, sorucei drags. FOLC. TRANS. I 214 ; cf. id. ib.
209, 215 ; T. PAPAHAGI, M. 106.

Soruica s.f. Cci o fi mita lu vecina, OH a to soruica Lina. COSTIN,
GR. BAN. I 184 ; cf. CADE.

Soruliea s.f. Hei tu, sorulica mea, In is boii de tinjea. T. PAPAHAGI,
M. 89.

Sorurica s.f. S-apoi mil pleca La sorurica lui (Stadia Univ. Babe,y-
Bolyai", III (1958), nr. 6, p. 114).

Sorula s. f. Si not nu vom da Pe soruta noastra. FOLC. TRANS. I
98 ; cf. E. Comisel, Antologie folclorica, p. 46, 71, 74.

Surioara s. f. (var.) sorioara, (rar) sirioara (MAT. FOLK. 213) 1. dim.
al lui sord. Pane pace, nu to bate . . . Ca to -or bate lacrimile, Lacrimile
maicelor S-ale surioarelor mindrisoarelor De dorul voinicilor ! JARNiK-
BiltSEANTY, D. 316 ; cf. PETRovici, FOLK. ALM. 67 ; 2 .(la vocativ, in adresare)
prieten6. Vecinica, surioarei, Beirbatul melt e la ward'. ZANNE, P. Iv 220 ;

1 Cf. G. Calinescu, Estetica basmului, II. Sord vitrego, surori rele, In SCLF, vii, nr.
1-2, p. 64.

2 Mentionam compusul (cu unica atestare) suroricid `omoritor de sora" (sm. i 78).
3 Compuse (bot.) : sora-soarelui = floarea-soarelui (Helianthus annuus) ; sor-cu-frate =

numele a cloud plante (Melampyrum nemorosum Melampyrum bihariense) ; sor- cu- fralior
zIrna ; rasnicior (Solanum nigrum), ap. TDRG ; CADE.

sint,

S -ale

§i

§i
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128 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

cf. DL. ; 3. iubita. Marioard, sorioarei, Sufletul meu lelisoarei ... Fala to
cea rumeioard Zice : vino de te- nsoard. JARNIIC-BIRSEANU, D. 30 31 ; cf.
FOLC. TRANS. II 335.

Soruleana s. f. (T. PAPAHAGI, M. 233).
Surorea s. f. (var. sorurea) Hei tu, sorureaua mea. BUD. P. P. 11 ;

cf. viciu, SUPL. GL. ; IZVORA§UL, xvil 219. Nici am frali, nici surorele,
Gindesti ca -s picat din stele. FOLC. TRANS. I 308 ; cf. id. ib. 540 ; T. PAPA-
HAGI, M. 121.

Derivate invechite sau rare :
Insorfiri vb. IV tranz. (despre mo§ii) 'a impreuna, a comasa' (DA) 1.
Insorarire s. f. 'actiunea de a insorge.
Insorfirit, -6 adj. 'hotarnicit prin insora'rire' .
Sororal adj. 'de sora' (IORDAN, L. R. A. 160). In ar. (izolat) sorsan

` frate' (CAPIDAN, AR. 107), probabil masculin refacut din fern. (prin aglu-
tinare cu adj. pos.) §i sorsa (id. ib. 107).

SORA DE CRUCE
Numirea deriva din obiceiul infratirii" §i insuratirii". Vezi :

Suratd, frate de cruce, firtat.
Frali jurali fi surori de cruce. H. XVII 8 (Hunedoara). Surori de cruce,

care se mai numesc si surate. MARIAN, SE. II 82.
In ALE II/I, MN. pag. 67 [2628] Sofa de cruce", termenul e raspindit

pe intreg teritoriul dacoroman. In comparatie cu aria compacts a lui
frate de cruce (ALR pag. 68 [2627], aria lui sora de cruce se prezinta"
intrerupta, ceea ce denota ca obiceiul Insuratirii" s-a practicat §i se
practica in masura mai mica decit acela al infra,tirii". De altfel §i motivele
infratirii" erau mai multe §i aveau scopuri mai variate.

Ca termeni sinonimi cu sorsa de cruce" in ALR. inc. pag. 67
[2628] mentionam prietenci buns (pct. 279) ; tovcirasilei (pct. 362) ; suratei
de cruce (pct. 228) ; sora de cruce, veirulet verisoara (pct. 141); sora de cruce
§i suratei (pct. 182) ; verisoarec de cruce (pct. 886). (Despre toti ace§ti ter-
meni vezi la capitolele respective.)

Sinonimia sora de cruce vcirulei verisoarei derivg, din obiceiul
Insuratirii" §i invarnicirii" : din momentul acesta fetele se numesc
intre ele in unele regiuni surori, surori de cruce sau surate, iar in
alte regiuni vere, vere de cruce, veirule,verisoare (BIBICESCU, P. P. 397-412).

SURATA
Termenul corespondent feminin al lui firtat este sinonim cu

sora de cruce, iar numirea este in directs legatura cu obiceiul insuratirii"
(MARIAN, SE. II 84) 2. Feciorii zic : Sei fim firtali, pins la moarte ! _Tar

1 Pentru felul derivarii cf. Al. Graur, Notes . . In BULL. LINGU., iv, p. 68.
2 Cf. S. Hirnea, Datinile ci obiceiurile vrincenilor, in Universul, anul 51 (1934), nr. 93.

)7
II/I,
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 129

fetele zic. Set fim surate pins la moarte ! MARIAN, SE. III 190. Surata
`soil, de cruce' (Aim. FOLK. VII 61, 122). In on. : Surata. CDO.

Ca si cosemanticul sau masculin, largindu-si sfera a ajuns la sensul,
eel mai intrebuintat, de prietena, soata, tovarasa 1. Ma voi pogori preste
munti fi voi plinge preste fecioriile mele, eu si suratele mele. BIBLIA, 1688.
ap. TDRG. Au fost °data douei fete vecine, care se numeau una pe alta surata,
adicei sorioara, prietenei. MARIAN, o. n 60. Tot in acest sens se intrebuin-
teaza (mai ales de catre fetele si femeile de la tars intre ele) ca termen de
adresare 2, fiind cunoscut cu aceasta acceptiune si in aromana (wm-
GAND, AR. II 331 ; cf. PASCU, D. I. 158 ; T. PAPAHAGI, D.). La ce plingi, surata
meal Da cum focu set nu piing, C-am luat barbat netting ! JARNIK -BIR-
SEANU, D. 183. Ce ne facem, tu, surata, Ne iau armata. FOLC.
TRANS. u 437. La fel se explica si sinonimia cu tizet (ALR i/u h. 190, pct.
772) si (rar) cu sora adevarata (cf. FOLC. TRANS. II 469 ; ALR II /I, MN. pag.
68 [2631] pct. 141), precum §1 (tot rar) cu varuicei, vetrutet, (ALR. nir MN.
pag. 68 [2631], pct. 2 si 141 3.

Sensurile date de not sint atestate de ALR II/I MN. pag. 67 [2628],
dar mai ales de ALR II/I MN, pag. 68 [2631]. Din aceasta din urma harts
reiese ca termenul, chiar acolo unde este cunoscut, se intrebuinteaza rar,
iar In unele parti i se depreciaza, sensul (pct. 514) 4, poate §i fiindca e legat
de un obicei pe cale de disparitie.

In aroma,na are si sensul de `drusca, -vatajita' (la nunta). Cf. =AI-
LEANU ; PETRESCU, M. 155 ; T. PAPAHAGI, D.

Ca extensiune geograficg, surata se gaseste cam in aceleasi regiuni
ca si firtat (ALRM 11/I h. 189), dar cu o arie mai raspindita, decit acesta.
Motivul este ca, termenul nu si-a largit si degradat sensurile In aceeasi
maisura ca firtat. In privinta sinonimiei cu sora de cruce (ALR II/I MN. pag.
67 [2628], pct. 172, 228), surata, fiind mai expresiv si avind mai multe
sensuri si intrebuintari decit firtat, are si o arie mai mare, precum si deri-
vate ca :

Suratea s.f. (hip.). Dar nu-s paseirele, Ci mi-s suratele ; Una-i cu
barbat, Trupsor desmierdat, TJna -i vaduvita, Trup lard credivtei
CESCU, P. P. 400 401.

Suratiel s. f. (hip.) Nu lua mitgar, suretticet. GRAIUL, I 210 (Ialomita) ;
cf. H. II 256 (Constanta).

Suratie s. f. 1. legatura de rudenie dintre doua surate ; prietenie,
tovar5,sie. Adeveirata amicitie, . . . mai puternica uneori ca freitia de cruce
Si surettia de cruce. JIPESCU, ap. TDRG ; 2. serbarea ce are loc cu ocazia
77insurAtirii". A juca la sur'ditie. SOVEJA, ap. SD.

Suroata s. f. sofa. (Contaminare intre surata §i suroral) Dar nime
auzea, Numai ibovnica sa Din pragul suroata-sa. POMPILEJ, B. 45 ;

cf. id. ib. 73 ; id.. BIEL 1018.

1 Sens patruns In magh. szurdta (BLEDY, INFL. 87) si in limba sasilor : vette (BR. R. 47).
2 Surdta est allocutio ad faeminam, aequalis cbnditionis nobiscum, aut inferioris. KLEIN, D.
3 Sinonim (atestat o singura data) : cumaga `surata, sora de cruce' (< s.-cr. kumaea,

idem) (pEmovici, FOLK. ALM. 44, 148). Tot acolo derivatul a se cumasi vb. IV refl. 'a se prinde
surata'.

4 Cf. Surata din padure (ironic) 'mama padurii' ( PAMFILE, Dusm. 211).

9 c. 48

flciceiii-n

BIBI-
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130 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

insurfili vb. IV refl. (despre fete) a se lega surate. (Cf. MARIAN,
SE. n 32.)

insurfitire s. f. actiunea de a se insurfili. (Cf. TDRG.)
Etimologic : derivat din sor'd (ca firtat < frate) cu sufixul -atd, fiind

o calchiere fidelg a formei slave posestrima < sestra megl. puses-
trimci `surat52 ; numele unui dans care se joad, la nunta.' (GE. s. vi 188) ;
posestrim'd 'fatfi, nemfiritatfi, suratfi' (CAPIDAN, MG. in 299) < bg. poses-
trima.

MATCUT (-A)

Termen de afinitate electives, care arata intimitatea unei legaturi de prietenie, de tovra-
rAsie nedespilrlita, ce se stabileste pe toata viala intre fetele care, in ziva de Mitcaliin
(luni sau marti dupes dumineca Tomii), s-au prins firtate, frail de cruce sau surate. Termenul e
Intrebuinlat aproape exclusiv la feminin. Odinioard Romdnii se prindeau firtali sau frali de
cruce (In Banat malcuto pentru ca sd se apere pe moarte fi pe viola tmpotriva dusmanitor
for (Dreptatea, nr. 24), ap. DA ms. Ca malcule ne-om numi, Pina-n lame vom trai ... Tot
indicate sa ne zicem. MARIAN, SE. III 189-190 ; cf. is. xvm, 146-147, In Alaidan-Banat ;
COSTIN, GR. BAN. is 124.

Serveste ca termen de adresare prieteneasca (LIURA -IANA, 31. 4).
Si-a format derivatele :
Maculf vb. IV refl. a se prinde miitcule, a se insuriai (MARIAN, SE. III 189).
Macular° s. f. abstractul verbal al lui matcula (MARIAN, SE. III 189).
Termenul are o Intrebuintare restrInsa (In Banat), provenind din magh. mcitka : 1. sponsa ;

2. amica (cf. KNIEZSA, 691). Nu are circulalie vie in limbs, iar ALR nu-1 Inregistreath nici
macar la sinonimele lui.

uic A
Intelesul de bazfi al cuvintului este unchr (H. xvin 296, 308, in

Banat ; Cf. WEIGAND, BAN. DIAL. 311 ; vicru, GL. ; COSTIN, GR. BAN.
II 203. 0 vinit alt imparat i-o fost uica- 1 la Franc Iosif. PETROVICI,
FOLK. Aim 80 ; cf. FIRA, C1:11§. 323 ; BULL. LINGU. v 148.

In ALR IN h. 165 Unchi (fratele tatfilui)" cu arie compactfi in
intreg Banatul §i in regiunile limitrofe (in notele de la pet. 28 §i derivatul
uichifd); ALR iin h. 166 Unchi (sotul mfitu§ii") cu aproape aceeai arie
ca §i pecedenta 2, dar ceva mai mica §i mai putin compactl, deoarece gradul
de rudenie este mai departat. In on. : Uiefi. CDO.

Deoarece unchiul e totdeauna o persoang, mai in virstfi, u§or s-a
ajuns §i la sensul de strfimo§". Au merit toll; batrinii, care mai stiau vreo
vorbd de-a uicilor lor. IRINEU, S. B. 30, ap. DA ms.

1 Varianta regionalii uiciu (c. V. III, nr. 6, p.31), ar putea fi o contaminare Intre uic&
unchi.

2 Cf. G. Contribulii to studierea geografiei tmprumuturilor slave in timba romond,
in RONIkNOSLAVICA, vii (1963), unde se des si harta termenului nostru.

§i
Mihail:1,

'sofa'. In

Ragan si
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 13r

Poate datorit5, formei de feminin, terminate in a, s-a ajuns s'a" se-
intrebuinteze stied §i cu acceptiunea de rratuO,' (schimbare de gen).
Sora cea mai mare a tatalui meu se zice mama mare sau uica, adecd matusa_
H. XVIII 146 (Banat). In ALR I/11 168 M5,t4a. (sotia unchiului)", pct. 9,
28 (in Banat).

Ca aproape toti termenii referitori la virsta inaintat5,, uic5," ser-
ve§te §i ca termen de adresare cAtre persoanele mai bgtrine (uneori indi-
ferent de sex). Cei mai tineri pe cei mai batrini ii intituleaza cu uica.
LIETBA-IANA, M. 4. Mai `denumire data unui bgrbat sau femeie in virsta"
(GREGORIAN, GR. OLT. 121).

Tot in adresare se explica' §i sensul de 'bade' (ALR i/11 h. 202, cu arie
compact, in Banat §i pct. 837, in fostul judet Mehedinti ; cf. BOCEANU,
GL.), precum §i acela de `mo§' in fostul judet Gorj (GE. s. v 124).

De la aceste din urm'a dou'a sensuri u§or s-a ajuns tot in adresare
§1 la acela de tatd vitreg (ALE I/n h. 165, pct. 24, 69). Uneori in aceasfa".

acceptiune termenul cuprinde §i o nuantA, ironicg,. In pct. 840 s-a rgspuns
pentru tata vitreg cu taica, far in continuare : dacg, nu-mi place de el,
it zic

Termenul deriva, din s.-cr. iijka 'unchi ; fratele mamei'. Cf. s.-cr.
fijak, bg. ujka, ujko, slov. ujoek, ujek 1. Cuvintul e eunoscut numai in
Banat §i in imprejurimile lui. Originea lui sirbeasa, se explic5 prin con-
vietuirea populatiei romane§ti §i sirbe§ti in Banat 2. Ina uic (ARVINTE, GL.)
< ucr. giko.

UNCHI
Termenul e cuprins in fondul nostru principal lexical (GRAUR, I.

FR. PR. 54, 75, 104) §i denume§te, in limbajul uzual, pe `fratele
pe `fratele mamei' 3. Atestat incg, in Pravila lui Lucaci din sec. XVI

1 J. Popovici, Einige Bemerkungen fiber die serbo-rumanischen Lehnworter, In Slavia",
VII (1928), nr. 1, p. 20 ; cf. MIHAILA, 1. 121.

2 Cf. Th. N. TrIpcea, Cuvinte sirbegti in subdialectul bandfean qi importanfa lor, In.
Scrisul Bantifean XIV (1963), nr. 3, p. 72 ; D. Gamulescu, Imprumuturi . . p. 217, 218.

3 In limba Latina se facea o distinctie clard intre aceste doud notiuni : 1. Avunculus-
(raspindit partial In romanitatea apuseand (aEw 838 ; cf. TAPPOLET, 92-96) ; cf. §i alb. unk') >
1. vul. *unculus > rom. unchi `fratele mamei' : 2. patruus `fratele tatalur. Acesta din urma
s-a Intrebuintat mai mutt in limbajul juridic. Cf. §i alb. ungj, unq.

Se pune Intrebarea care poate fi cauza disparitiei unor elernente latine importante
cum shit unchi matuqa, In dialectele romane din sudul Durfarii ? Motivele pot fi multiple.
In primul rind influentele straine puternice care s-au exercitat asupra acestor dialecte. Termenii
fhnd des Intrebuintati de catre copii §i continind un puternic potential afectiv, s-a recurs u§or
la termeni din alte limbi, care sint In general mai expresivi.

Sint cazuri In care unchi §i matu§a sint atribuite de copii unor prieteni din cercul familiei
parintilor, mai ales chid ace§tia nu au frati. In Elvetia, educatoarea de la gradina de copii e
numita de catre copii matu0 . (Cf. Bruno Quadri, op. cit., p. 91.)

L'emprunt a alors un caractere plus intime, plus personnel, mais aussi un caractere
irrationnel : on emploie, par exemple, des mots etrangers pour montrer son education (souvent.
par affectation), pour remplacer un mot grossier et choquant. On les emploie dans les cercles
haut places d'ou ils se repondent vers le bas. Aux termes hypocoristiques de cette categorie
appartiennent certainement des mots francais comme mete, tante, maintenant usuels, par exem-

uica ".

tat51uP"
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 133

(cf. L. ROM. xiv,r1965, nr. 4, p. 440 si urm.). _De acia se scoalei din Persida
Kir cu unchiu-sau Darie. CUT. D. BATE. I 351 1. Acesta [lucru] s-au facut
de multe on . . . pinci la Constantin voivod, cel despre mama unchiul mariei
tale. BIBLIA (1688), 7/36, ap. DA ms. Unchii lui [Brincoveanu], Canta-
cuzinestii, sfetnicii lui, nu 1-au lasat Sa is 2n alts parte. NECULCE, LET. II
303. Viind de la Olimb unchiul ei de tats. CHESARIE, ap. DA ms.

Pentru notiunea de unchi (fratele tatalui) avem harta nr. 165 (ALR
1/r[) harta colorata nr. 232 (ALRm). Termenul e raspindit intr-o arie
compacts in centrul yi nord-vestal Transilvaniei, in Oltenia, Muntenia
i Dobrogea 2.

,, Unchi (sotul matusii)" apare in ALR I/II h. 166 (ALRM h. 233) cu
aproape aceeasi arie cu ,unchi (fratele tatalui)", dar mult mai fgrimitat5,
de numerosi alti termeni 3. Boggia de termeni a acestei din urns hArti
se explica' prin faptul ca `fratele tatAlui' este rud'a de singe in aceasta*
calitate, nu s-a simtit nevoia unei preciziuni, pe cind sotul matusii'
Rind ruda prin alianta, s-a recurs §i la alte numiri, uneori chiar improprii.
Acest procedeu, de a se recurge la termeni care privesc gradul imediat
de inrudire, denot'a atmosfera familials i puterea de coeziune a inrudirii
dar, in acelasi timp, aceasta l'argire i extindere de sens sTabeste conti-
nutul semantic al termenului 4. Desigur ca in cazul nostru afectivitatea 5
i graiul copiilor a jucat un rol important (IoR,DAN, ST. 344-345) 6.

Termenul vechi unchi, asa cum it aratA h'artile, pare a fi in regres
atit din cauza sinonimelor lui, cit si din cauza largirii sferei lui semantice.
Sub influenta unificatoare a limbii literare, desigur ca unchi iii va re-
cistiga local i valoarea de circulatie importanth care asa cum reiese

ple, en allemand et en danois". Viggo Brondal, Substrat et emprunt en roman et en germanique.
CopenhagueBucuresti,1948, p. 140.

Intrebuintarea acestor cuvinte in adrcsarc, largirea sferei si deci extensiunea inrudirii,
sinonimia bogata imprumutata de la popoarele vecine, bilingvismul, toate au contribuit la sla-
birea continutului semantic initial, care a mers ping la disparitia totald. De altfel, cazuri ase-
rnanatoare de imprumuturi disparitii avem chiar in limbile romanice, unde avunculus (partial
chiar amita) s-a pdstrat numai in arii laterale (Iberia, Galia, Dacia), in timp ce thius (= gr.
.9e tog) e la baza sp. $i pg. do -tia §i a it. zio-zia.

In it. se mai adauga $i barba (< germ.), raspindit, dupa ASS h. 19, in toata Italia de nord,
(in rest zio), iar in franceza la fel avem imprumuturi asemandtoare pentru aceste notiuni din
germana olandezd. Cf. TAPPOLET, 96 si urm. ; TAGLIAVINI, ORIG. 180 ; VIDOS, M. 101-102 ;
G. Rohlfs, op. cit., p. 13, 18 ; cf. si h. nr. 5 Die Bezeichnungen des Onkels".

1 Sub forma Uncleta apare ca toponimic in Moldova Inca In secolul al XV-Iea. Cf. M.
Sala, Du rapport entre l'evolution des appellatifs et celle des toponymes, In Contributions onomasti-
ques publiees a l'occasion du V I-e Congres international des sciences onomastiques ez Munich du
24 au 28 Aodt 1958, p. 88 ; cf. CDO, S.V.2 Sinonime: baci, baci dulce, bade, bit, ded, mos, neica, nenc,
t a t a ma r e , t a t a m i c, tete, uica. In sudul Dunarii : ar. laid; istr. barba,
strit; megl. 6i8i;bal e. Vezi la fiecare termen in parte.

3 Sinonime: baci, bade, ceica, cumnat, cuscru, ded, matusoi(matusoni), mos, neica, nene, Bogor, taica, tats, tats mare, tete,tetac, uica. Inar. teta, lala; istr.barba,tetic; megl. tetin.
4 Brunno Quadri, op. cit., p. 91, mentioneaza cazuri In care termenii unchi matuqa sint

atribuiti de catre copii unor prieteni din cercul familiei, mai ales acolo unde parintii n-au frati.
Les fonctions affectives du langage sont aussi fondamentales que ses fonctions intel-

lectuelles". S. Ulmann, Precis de semantique francaise, Berne, 1952, p. 147.
6 Limbile romanice Inca an pastrat forma familiars alintatoare avunculus (< avus).

§i
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134 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

din hArti se pare 6, a avut-o odinioara 1. Este probabil ca unchi a
venit ulterior §i s-a suprapus peste autohtonul /720f, iar din aceasta" lupt5,
mos = unchi' (seas pe care 1-a primit mai tirziu) 2, s-a restrins la o arie
limitat6, in Moldova 3.

Deoarece unchi cuprinde in sine §i ideea de b6trinete, prin extensiune
§i in adresare reverentioas5, a ajuns 0, fie intrebuintat pentru a designa
un om batrin in general. llnchiu sau moot. H. n 119 (Glodeanu-Buz5,u) ;
cf. ALR i/u h 165, pct. 730 (in note), iar in harta 166, pct. 744 (note) :
"i se poate zice (unchi) om batrin, chiar dae nu e rudg cu el".
Unchiul fEnd de obicei mai WAD, corelatia §i interferenta e foarte fi-
reasca, Vezi : Mos.

Tot ideea de b6trinete st'a §i la baza sensului de bunic' al lui unchi
(ALR i/u h. 169, pct. 582), acesta fiind considerat datoritg virstei ca
avind un rol asemkator unchiului, intocmai ca avunculus fat5, de anus.

1 Un studiu al termenului nostru Insotit de patru harti ilustrative ne-a dat M. Sala,
Termenii pentru unchi" dupd Atlasul linguistic roman, in sm.. yr, nr. 1 2, p. 133 155.

3 Cf. M. Sala, op. cit., p. 140-144.
3 Terminologie (sinonimica) pentru unchi" in dialectele sud-dunarene.
In a r. : LOA 'unchi' (fratele tatalui) dar §i (rar) `solul matu§ii'. (Cf. JAHRESBER. II 87 ;

PUCARIU, ET. WB. ; DALAMETRA GR. S. IV 60 ; CAPIDAN, AR. 349 ; T. PAPAHAGI, 13. ; ALR
r/D h. 165 166.) E cel mai raspindit termen pentra notiunea de unchi in aromand < alb.
late 'tats, bunic, unchi' (CAPIDAN, AR. 203 ; cf. id. Du. II 535) ; cf. gr. AocAccg 'Onkel' ; tc.
lala 'Hofmeister, Majordomus' (MURNU, GR. 30, 31). Pluralul Want, laltni, Ii cu sensul de 'rube-
denii' (mnauLEAND ; cf. DALAMETRA), cu suf. -in(i) (cf. tatini, mamtni, pap fni) ne indreptate§te
sa credem ca avem a face cu un element vechi. Ar putea fi §i un onomatopeic din graiul copiilor,
mWenit Inca din limba latina ; lalla 'chant de nourices' (PAPAHAGI, S. 221 ; cf. T. PAPAHAGI, n.).
Serve§te §i ca termen de adresare cu sensul de 'nene, bade'. Cf. P. Papahagi, Notife etimologice,
In Analele Academiei Romane, s. II, torn. XXIX (1906-1907), p. 228 ; ALR Or h. 202, pct.
09. Teta, tell 'unchi (sotul matu§ii)' in ALR Or h. 166, pct. 05, 08. Probabil < bg. Leta 'inatu§a',
prin schimbare de gen. Vezi : Tete.

In i s t r.: Buarba in ALR Or h. 165 §i 166 Unchi" (fratele tatalui) (sotul matu§ii) ;
barba (CANTEMIR, T. 158) ; barbe (POPOVICI, D. R. IX, p. Ii, p. 91). Foarte probabil imprumut
(reg.) din s.-cr. In italiana se gase§te cu aceeali forma §i acelali sens. Cf. REW. 944 ; AIS I h.
19, pct. 397 (Istria). Cf. §i s.-cr. (ceacavian) barba ,zio' (ven. barba). Cf. A. Cronia, Elementi
latino-italiani nel lessico di un dialetto 6akavo, in L' Italia dialettale, VI 108. Strit 'unchi (fratele
tatalui)' (MIKLOSICH, R. U.I. 246 ; cf. JAHRESBER. VI 354, cf. MAIORESCU, ism. 123 ; PIJCARIU,
ISTR. III 228 ; F. D. iv 163 ; ALR I/II h. 165, pct. 02). Si : strif (CANTEMIR, T. 181). Din S-CT.
stric 'fratele tatalui'. Tetic 'unchi (sotul matuii)'. (Cf. ALR Or h. 166, pct. 02.) Din s. -cr. tetak.
Vezi Tete. Uit 'unchi (fratele mamei)' (MIKLOSICH. R. U. 49 ; cf. MAIORESCU, ism. 127 ; JAHRES-
BEE. VI 374 ; POPOVICI, D. R. IX, partea a II-a p. 162 ; PUSCARIU, ISTR. it 236, id. III 138 ; F. D.
IV 163). Din s.-cr. ujec. ujac 'idem' ; cf. dr. uica.

In m e g 1.
Bale 'unchi (fratele tatalui) (ALR Ii. 165, pct. 013) < bg. baj `nene' (termen de

adresare) ; cf. bg. bae 'irate', termen de adresare catre un irate mai virstnic. Cieiii (Lida, tsitsa)
'unchi (fratele tatalui)' < bg. tam 'fratele tatalui'. Cf. PAPAHAGI, ii, R, 153 ; id. R. M. 40 ; GR.
S. III 382 ; CAPIDAN, MG. Di 98 ; ALR h. 165, pct. 012.

Daia 'unchi' (< bg. dial. dajo, 'unchi ; nene ; cf. PAPAHAGI, M. R. 62 ; GR. S. III 384 ;
CAPIDAN, MG. III 102).

Mig `unchi' < tc. (GR. s. VI 166 ; unica atestare).
Tail] [unchi (sotul matusii)' < bg. Cf. PAPAHAGI, M. R. 256; ALR. I/II h. 166, pct. 012,

013. Vezi : tete.
Vuica 'unchi despre mama' (WEIGAND. V. M. 50 ; cf. GR. S. VII 225 ; ALR h. 166,

pct. 012 (note) ; la CAPIDAN, MG. III 331 §i forma : vuitgi). Din bg. vujko, vujka, idem (voc. vuj5e).

§i maul

;
§i

§i

I/II

I/II

lin

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



ATLASUL LINOVISTIC ROMAN I (ALR I )
LInchi
Unchias

R71 Muf
Njtusdl,
Tall (laird) mai;
/11,11usoi
Vida
Cusrru
annul-
C4tdi
Bade
Bad
Tete

1111111

HARTA 11
U NC H ILI 23scruL micr
[472]

14 554

6

Nene
Sogor
Telac
Telin
Laa -741t-- 744

3.2=780_ 46- 72

50

ISTROROMAN1
01 boir6a

, 05

rta,M4Pa

r

.,4

...142

k l4it.i
t11

lL7 1 P4;11t T: i
Philiiii

i.,:1111111.
(li inr.ta

cuifilc

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



136 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Sensul de tata vitreg 1 (ALR h. 153, pct. 351, 352 si 815 in
note ) implica, in sine ideea de batrinete si respect, dar in acelasi timp
i constiinta celor care 11 intrebuinteaza, (a copiilor) ca cel c'gruia i se adre-

seaza, nu e tat'al for adevgrat.
Unchi, avind sensul de bade intr-o mica arie compacta, din Mara-

inures si in alte citeva puncte dispersate (cf. ALE IN h. 202, pct. 85, 87,
343, 345, 348, 351, 720, 727, 856, 874, 885), e intrebuintat in adresare ca
termen de respect fatA de un om mai ba,trin. Cu acelasi sens sinonimul
(reg. in Banat) died, 6idi (< s.-cr. aca `idem'). Cf. Analele Univ. din Timi-
soara", II, 1964, p. 208.

Cele citeva compuse ale lui unchi au o intrebuintare tot mai rara
(de obicei in limbajul juridic), unele flind pe tale de disparitie.

Unehi adevarat fratele tatalui sau al mamei (RETEGANUL, ap. CADE.,
cf. BUJOREANU, COL. 693). Numirea subliniaza, importanta si semnificatia
termenului de baza,, in comparatie cu restul terminologiei (sinonimice),
care cade pe al doilea plan.

Unehi mare 1. unchi adevkat (LADE) ; 2. fratele mosului (bunicului)
al moasei (bunicii) (BUJOREANU, COL. 693). Cale dupa slay. rO41 cmpaipi 2.

Unehi mid Varul tatAlui sau al mamei. Fratele maicei mete Taste -mi
unchi mare . . . Tar vary premare sau varul premare al maicei mele iaste-mi
unchi mic. PRAVILA DE LA GOVORA, ap. CADE. Unchi mid sint verii marl ai
parinlilor cuiva. BUJOREANU, COL. 693 ; cf. L. ROM. xi, nr. 1, p. 41. Cale
dupa, slay. MAAKIH osaica3.

Intre derivate (aproape toate hipocoristice desigur puternic influ-
entate de graiul copiilor), acela care intaireste mai mult vitalitatea lui
unchi si c'aruia i-a devenit chiar un fel de sinonim polisemantic, este :

Unchias 4 s. m. (var., in Moldova si Transilvania, unches) 1. unchi.
Lipi pe linga el si [pe] unchiasu, frate mine-sa, de-1 chema V arda. cuv.
D. BATR. I 387. Gel mai bdtrin intre frapii tatei era unchesul Ionita; SBIERA,
F. S. 7, ap. DA, ms. Unchesul Haralambie, fratele mai mare al mamei . . .
venea din cind 2n cind, ca sci ma cerceteze. SADOVEANU, N. F. 6, In ALRM

h. 232 Unchi (fratele tatalui)" unchias e rAspindit intr-o arie com-
pacts din Maramures, nordul Transilvaniei i nord-vestul Moldovei, spre
sud pina, in fostele judete Mures i Ciuc ; apoi intr-o arie mai izolat'a, in
sudul Transilvaniei. Cu o arie, ceva mai restrinsa, in harta 233 unchi
sotul matusii" 5 ; 2. batrin, (sens malt mai raspindit decit sub (1), mosneag,
frecvent, in basme, la scriitori, uzitat si in adresare). A fost °data o babci
si un unchias. ISPIRESCU, L. 95. Ci-ca intr-o vreme unui unchias i-ar fi
merit baba. §EZ. yin 132 6, Unchies i se zice unui om MON,. ALR
h. 169, pct. 594 (in note). Sinonimia cu mosneag apare in mai multe
puncte din harta 189 ; 3. bade (mai mult ca termen de respect si in adre-

1 Cf. R. Todoran, Cu privire la repartilia graiurilor dacoromdne, L, ROINI. v, nr. 2, p. 47, 48.
2 Cf. I. Rizescu, op. cit. In SCL XIV, nr. 4, p. 443.
8 Cf. id. ib., p. 444.
4 Intrat si In liinba maghiard sub forma (oen) ungyids (DR. v 896) si undzsicis 'mos,

mosneag' (BLEDY, INFL. 91).
6 Cf. M. Sala, Termenii..., p. 143, cu harta semantica Unchias".
6 Cf. I. A. Bena, Contribulii la monografia comunei Pianul de Jos, Cluj, 1925, p. 79 ;

I. Muntean, Monografia economicd cullurald a comunei Gurartului, Sibiu, 1896, p. 141.
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 137

sare). Cf. ALR h. 202, in nou'a puncte dispersate ; 4. tats vitreg (des
in adresare). ALR 'in h. 153, pct. 348, 350, 354.

Valoarea de circulatie a lui unchias e confirmatA si de cele douA
derivate pe care si le-a format.

Unchesel s. m. (hip.) Ma bate unchesul, Tot cu toiegelul. TEODO-
RESCU, P. P. 192. Am doi unchesei. Se trag de barbs -amindoi. PAMFILE, C.
29 ; cf. id. ib. 15.

A se unchesi a imbAtrini (cuu§IANu, GL.).
In on. : Unchiasu, -I, Unches, Onches, CDO.
UllehiUliCa S. m. TDRG.
Unehiusor (var. unehisor) s. m. TDRG.
Unchiut 1 s. m. COM. VL. DRIMBA Bihor.
Straunchi s. m. fratele bunicului ( ?) (spa I 40 ; cf. id. ii 82 ; cos-

TICHESCU, 1 505).
Unche s. f. (forma feminine de la unchi) 1. matusa (sora mamei)

(ALR h. 167, intr-o arie restrinsa din Muntenia ; cf. TOMESCU, GL. ;
c. v. II, nr. 3, p. 36) ; 2. matusa (sotia unchiului) (in ALR I/II h. 168, pct.
776 (note) si pct. 780).

Unchioaie s. f. 1. matusa (sotia unchiului) (ALR h. 168, cu o arie
compacth in Crisana, cu rostirea din Banat : uncOf e ; cf. POPOVICI, RUM.
DIAL. I 167) ; 2. lele (adrsare cAtre o Vatrina) (ALR I/II h. 203, pct. 87).

Unchiuleasa s. f. m'atus'6, (sora tatalui) (LExic REG. 88).

MATUSA
(In corelatie cu unchi) Sora tatalui (amita) 2 sau a mamei (mater-

tera) 3. Se scula cu o matusa a ei, soru tatine-sau, de se dose in rarigrad.
cuv. D BITR. I 366. lesit-au inaintea craiului mum a lui Roman voda, matusea
craiului LETOPISET, ap. GCR. I 190.

In ALR h. 167 MAtusg, (sora mamei)", termen fAspindit pe
intreg teritoriul dacoroman intr-o arie aproape compactA, intrerupta doar
de citeva sinonime.

Tot matusa se numeste i `sotia unchiului'. fn ALR 'in h. 168 M6tus'a
(sotia unchiului)" 4. Cu aceastg acceptiune, termenul e r6spindit pe o arie
aproape compacta in Moldova, aceastA arie fiind intrerupt'A de sinonimele

1 Formele : kitu si WO din sci, vi, nr. 1-2, p. 136, par a fi trunchieri sau prescurtari.
2 In limba veche avem si matusa-mare `sora bunicului sau a bunicii' (CADE ; cf. TDRG),

precum si nituqd-micd `vara tatalui sau a mamei' id. ib.). Primul calc dupA si. 1164HK44,
al doilea dupd sl. mankm °pica (cf. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 443, 444).

3 Termenul matertera apare In perioada descompunerii orinduirii matriarhale, and s-a
simtit nevoia sit' se facd distinctia Intre sora mamei §i mama. Cf. A. Isacenko, op. cit., p. 56.

4 Ambele sensuri din aceste hart! au patruns si in graiul ceang5u sub forma : Mf(11§C
(wicHmANN, 97) sau matusa (sm., xII, nr. 4, p. 545 ; cf. id. ib. xiv, nr. 3, p. 386). Cu sensul de
`matusa mai In virstA', coexists alaturi de magh. dnygyi 'matusa mai tInara' pe care 1-a silit
sä se restringa numai la aceasta acceptiune (MA.RTON, P. 560).

Termenul matuqd a intrat (regional) si In graiul maghiarilor din Transilvania (cf.
OMAGIU, I. 623), apoi In ucr. sub forma matida (CANDREA, EL. 405 ; Cf. CDDE). La SEMCINSKI, p. 90,
se repeta parerea lui H. BrUske din studiul Die russischrn and poinischen Elemente des Rum&
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138 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

1 e 1 e, t a t a, giga in Oltenia §i Muntenia, §i farimitata, mai mult in
Transilvania, de sinonimele : u i n a, n a n a, tatai§a, unche,
unchioaie, lel e, bobal §i de citeva derivate ale acestora. Termi-
nologia mai bogata a acestei harti fata de harta 167 Matu§a (sora mamei)"
se explica comparativ prin aceea ca, de asta data, termenul arata
un grad mai indepartat de rudenie. S-ar putea insa ca aceste sinonime
numeroase mai ales cele din Banat sa fie §i un ecou intirziat al
vechei zadruga.

In acela§i timp, terminologia mai bogata din Transilvania se dato-
re§te convietuirii cu alte nationalitati. Termenii din Transilvania ii socotim
ca inovatii ulterioare trecerii unei marl mase de roman in Muntenia §i
Moldova. Putem deci aplica pentru Tara Veche" norma stability de
Bartoli : arie posterioara, faza anterioara iar pentru Transilvania arie
anterioara, faza posterioara (inovatii)" 2.

lareitiqa e intrebuintat (de obicei in graiurile populare) §i ca termen de
adresare reverentioasa catre o femeie mai in virst'6, 3 cu urmatoarele accep-
tiuni :

a) Baba. Mdtusd, de mi-i face acest bine, atunci sd stiff ca ai sa ai
mai mult de la mine. CREANGA, P. 171. In tame pcipusci easy medusa*,
se spune despre femeile VA-trine care ies gatite in lume. ZANNE, P. Iv 535.
Sens des intrebuintat in Moldova, in Muntenia §i citeva puncte razlete
din sudul Transilvaniei ; in pct. 424, 538, 808 §i 856 matu§a batrina"
(A.LRM III h. 282).

nischen. JAHRESBER. xxvixxix, p. 31, cd termenul nostru ar deriva din ucr. maTycH. De fapt
deriva din lat. amita + suf. u0. Acest sufix e vechi In limba romans, probabil anterior influentei
slave. Cf. capusa, gainusa etc. Cf. CDDE ; REW 424 ; ROSETTI, ILR 13, 104 sm.. VII, nr. 3-4,
p. 289. Raspindirea termenului pe intreg teritoriul dacoroman, cu aria intrerupta, este o do-
vadd In plus despre vechimea lui. El e cunoscut si raspindit si in limbi romanice apusene (REW
424: Cl. TAPPOLET, 92 109 ; CDDE ; VIDOS, M. 101-102).

1 Sinonime numai In dialectele sud-dunarene : In a r. m e g 1. i s t r. : tetd, Leta
(cu diverse variante formale). Cf. Tete. ar. teta, Leta (WEIGAND, AR. II 322 ; cf. PASCU, D. II 210,
T. PAPAHAGI, D., GR. S. iv 60). In ar. serveste ca epitet pentru o femeie mai in virstd (CAPIDAN,
EL. SL. 84). Istr. Leta, tete (POPOVICI, D. R. IX 158 ; cf. PU§CARIU, ISTR. III 327 ; F. D. IV 163 ;
dar si cu sensul de 'lath' batrina' (ALE h. 276, pct. 01). Megl. (termen unit pentru aceasta
notiune) Leta, tete, tetd, teatd (WEIGAND, V. M. 26, 50 ; cf. PAPAHAGI, M. IL 256 ; id. R. M. 66 ;
GR. S. VII 210 ; la CAPIDAN MG. III 293 si forma : tetine). Toate formele sint atestate si de ALR
ifii, Ii. 167 (cf. bg. T eTa, Tema), cf. Tete.

In a r. : laid 'matusa (sotia unchiului)' (ALE *I h. 168, pct. 09) < alb. ale (cf. CAPIDAN,
AR. 268). Vezi : Mama.

Male `matusa (sora mamei)' (ALR III h. 167, pct. 05). In ar. are si sensul 'baba, femeie
hafting, bunica' (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.).

Dada `matusa (sotia unchiului)' (ALR h. 168, pct. 09). Cf. bg. reg. dada 'termen
de adresare catre sora mai mare sau catre o femeie mai In virsta' ; cf. bg. kaka. Vezi : Dada.

In i s t r. : strine, string 'matusa (sora tatalui)' < s.-cr. strina (MIKLOSICH, R. u . 46 ;
cf. MAIORESCU, ISTR. 124 ; POPOVICI, D. R. IX 153 ; JAHRESBER. VI 354 ; CANTEMIR, T. 181).

In m e g 1 : Nina (var. nini) 1. 'matusa (sotia unchiului)'. Cf. CAPIDAN, MG. I 108,
III 206 ; ALE III h. 168, pct. 012 ; derivatul nineastd (CAPIDAN, id. ib.) ; 2. termen de adresare a
baietilor si fetelor catre femeile mai In virsta (CAPIDAN, id. ib. ; cf. PAPAHAGI, M. R. 234 ; GR. S.
vi 173) < mbg., s.-cr. nena.

Strinca 'matusa (so(ia unchiului)' (ALR h. 168, pct. 013) < bg. strinka, idem.
2 Matted Bartoli, Introduzione alla Neolinguistica (principi-scopi-metodi). Geneve,

1925, p. 13.
3 Cf. Iorgu Iordan, op. cit., In Arhiva XXXV (1928), p. 27 ; I. Muntean, op. cit., p. 141.
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141: TRMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

b) Bunica' (ALRM h. 238, pet. 308, 750, 776, 820 ; in pct. 837
7,mAtu§5, batrina").

c) Mama vitreg5,. (Intr-o arie compacta in Maramures si in pct. 229,
530 si 798.)

d) Lele. (Cu arie compact6 in Moldova si Maramures ; in restul tariff
in puncte izolate (ALRM I/11 h. 286) 1.)

Familia termenului nostru se imbogateste si prin derivatele sale, cu
intens'a circulatie mai ales in graiurile populare.

MAtuOca s. f. 1. diminutiv cu sens hipocoristic al lui m'atussa. Mau-
pica mea cea dulce, Cum ma lath si se duce... Scoalel, matusith, scoala Sa
vezi unchesu cum zbiara. FOLC. TRANS. I 349 ; cf. ARHIVA, vII (1897), p. 656 ;
2. (in adresare, catre o batrina) I-au zis babei mai cu blind*: bine, mel-
tuied. SBIERA, P., ap. DA MS. ; Cf. GL. M. ; 3. (eufemism) paludism (personi-
ficare). CANDREA, F. 144.

Matuso(ii)i s. m. 1. unchi (sotul natusii). In DR v 901 clArbatul su-
rorii fratelui sau a mamei'. (Cf. WEIGAND, D. BAN. DIAL. 125, 311 ; H. XVIII
262 ; POPOVICI. RUM. DIAL. I 167 ; BULL. LINGU. v 148) ; 2. unchi, mos (N.
REV. ROM. VIII 86) ; 3. tats vitreg (id. a 1910, p. 194) 2.

E un calc dup6 s.-cr. tetak `maritus amitae aut materterae' (DR v
901). Originea sirbeasc6 ne-o indica si ALR I/11 h. 166, pct. 1 si 12 (meitusolt,
in Banat), pct. 65 si 93 (matusoi) ceva mai distantate.

Matusi vb. IV refl. a ramine fata, batrina, a se honci, a impleti coadA,
albs (ciAu§uNu, v.).

Strgmfitu0 s. f. Prefixul u ds termenului sensul de vechime, de ori-
gine indepartata 3.

In on. : MAtu§ita, Alfitup, -1. CDO.
Prescurthri :
Nasien s. f. (ARHIVA, vii (1897), p. 656).
Mat(' 4 s. (des in adresare) (ALR If II h. 167, pct. 361 si 347 (in note) ; cf.

ALRM h. 286, pct. 361).
Niksa s. f. Medusa, unii zic si nasa. H. xv 345 (in Ibanesti-Tutova, unica

atestare) 5.
Tula S. f. Termenul e propriu-zis o prescurtare din malusa (cu pronuntatd

nuanta afectivil), insa prin intrebuintarile lui in unele regiuni apare ca un
cuvint cu o valoare proprie $i destul de distincta fats de !flatus& Tusa `matusd'

xiv 210, in Socetu-Teleorman ; Cf. TDRG ; S. DU ; CADE ; PUCARIU, L. R. I 48).
Ilincufa turd, Strfnge -n nas cenusd (= luleaua), ap. A. Gorovei, Cimiliturile

Pentru vitalitatea termenului matusa mentionam sensurile : 1. nume dat copilului
din fruntea jocului de-a bostanica" (PAMFILIE, .s. II 312) ; 2. calificativ glumet dat de colin-
datori unei sticle mari (\quits, cot.. 202) ; 3. (sub forma matusile) paludism (CANDREA, F. 144) ;
4. numele unui joc tarilnesc in Banat (VARONE, D. 115, ap. DA ms.).

2 Amintim derivatul (giumet.) matusel s. m. sacul in care colindiltorii aduna colacii.
De mi-fi da un cirnafel, Incape in matusel. vicru, cot,. 202.

3 Cf. Rodica Ochebeanu, op. cit., in SFC I 40, cf. id. ib. II 82.
4 Cf. G. Istrate, Noul Atlas linguistic roman, in F. D. II 161.
5 Malusa poate fi in acelasi Limp §i nanasa cuiva. In regiunea Nasaudului nanasii se

aleg de obicei dintre rudele apropiate. In acest caz cuvintul ar fi nanasa, prin haplologie
nand. Sau poate mai degraba e o deformatie in graiul copiilor.
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142 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

romanilor, Bucuresti, 1898, p. 205. Tusl (probabil din prescurtarea pl. matugi)
(JAHRESBER. VIII 318).

Yn ALR siss h. 167 Matusa (sora mamei)", tuqa apare raspindit In o parte
din Oltenia si Muntenia (de-a lungul Duna'rii), apoi In pct. 49, 125, 144, 798. In
pct. 158 : matusa §i tuqa,iar In pct. 790 : matusa and vorbesc cu ea Ii zic tiw",
ceea ce denota ca abrevierea exprima In acelasi timp si simpatia. Cu aproape
aceeasi arie de raspindire cuvIntul se gaseste si In ALR sin h. 168 Marisa (sotia
unchiului)".

In on. : Tusa. cm:).
Sensurile de mama uitrega (ALR f/it h. 156, pct. 798, note) si de baba (id.

ib. 196, pct. 704) sint date prin adresare.
Ori cu ce sens apar aceste cuvinte, ele se gasesc In zona termenului matusa,

ca prescurtari sau diminutive (desigur provenite din graiul copiilor, cunoscuta
ffind afectiunea acestora fata de matusa").

Tusiea S. f. 1. matusica CADE ; Cf. TDRG ; DDRF ; ALR h. 168, pct. 810,
870 si 679, In note) ; 2. femeie batrina (baba) (ALR sin h. 196, pct. 980, In note).

Tetiusi s. f. matusa (In Gorj) (WEIGAND, RUM. DIAL. 87), poate din graiul
copiilor, prin contaminare cu tete.

Tutus a s. f. matusa. Cuvint zis de copiii cei mici" (in fostul judet Neamt)
(I. cn. vf 152).

Thai s. f. sg. nurne dat unei femei mai in virsta (sinonim cu matus a)
(LEXIC REG. 94).

TANTI

Cu sens de baza, `mg,tu§5,' (sora tatalului, a mamei sau sotia unchiului).
0 data cu not alsteapta si tanti Matilda Si unchiul Petrie& SAHIA, N. 48,
ap. DL ; cf. ALR III h. 167 (rgspunsul scriitorului Bratescu-Voine§ti).

Se intrebuinteaz'a (des) Si ca termen de adresare a cuiva (mai ales a
unui copil) Catre o femeie mai in virstA. In aceast5, acceptiune se fa,' spinde§te
§i is locul lui lata, din cauza unor sensuri pejorative ale acestuia. (Cf.
IORDAN, L. R. A. 96.)

E un imprumut ( < fr. ; cf. germ. Tante, idem), farg circulatie in
graiurile populare, cu raspindire insa, in medial orkenese, introdus, pro-
babil, prin guvernantele franceze sau germane de odinioarg.

UINA

Sinonim teritorial" cu matusa 1. fling 41-11atU§a," (BOCEANU, GL. ; cf.
ITICIU, S. GL. ; COSTIN, GR. BIN. II 203 ; FERA, CMS. 323 ; CADE) ; `muierea
fratilor §i verilor (LIUBA-IANA, M. 24).

1 Cunoscut si In istr. uina `matusa dinspre mama' (rAncLosscrs, R. u. 46 ; cf. mmortEscup
aSTR. 127 ; POPOVICI, D. R. Ix 162 ; JAHRESBER. vs 374 ; F. D. IV 163) < s.-cr. ujna `idem'.

Or

parintilor'

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 143

In ALR I/H h. 168 Matusg (sotia unchiului)" cu arie aproape corn-
pactg in Banat, iar in h. 167 Matusg (sora mamei)" in pet. 24, uinci
spare algturi de ceica.

Si-a format si derivatul uinita `sotia fratilor si verilor pgrintilor'
t(moLIN, E. B. 11; Cf. LIUBA-IANA, M. 24).

De la sensul de mcitusa (ca si alte sinonime de acest fel) cuvintul a
ajuns sg se Intrebuinteze ca termen respectuos de adresare catre o femeie
mai in virstg. Cei mai tineri pre cei mai batrini u tituleazg cu uicci (un-

sau mama, ceica (mgtusg) sau wind , fie inruditi sau neinruditi".
LIUBA -IANA, M. 4. Uina `femeie batring' (in Mehedinti ; IZVORASUL, xvi 61) ;

(Comunicat A. COSMA Timisoara, ap. DA MS.) ; cIll'atUS6/ (titlu de
adresare catre o femeie mai in virstg ; ARH. FOLK. VI, 384).

Aceste acceptiuni le au si sinonimele baba (ALR i/II h. 196, pct.
69) si 1 el e (ALRM iirr, h. 286 pct. 18, 45, 69, 77 si 840).

Intrebuintarea regionalg si extensiunea geograficg a cuvintului, in
Banat si in imprejurimile lui, ne indie si originea din s.-cr. ujna `ma' tu§d,' 1.

CEICA
Patria cuvintului este Banatul, asa cum reiese atit din texte, cit si

dln ALR I/H h. 166 si 167. (Din s.-cr. oajko, diminutiv al lui 6a6a `tats'.)
Cu sensul sau de baza si eel mai des intrebuintat denumeste pe 'ma-

tusg (sora tatglui sau a mamei)' (H. xvIII 269 ; cf. VICIU, GL. ; COSTIN, GR.
BAN. II 60). Serveste si ca termen de adresare catre o femeie mai Wring'
(BULL. LINGU. V 148).

Se pare ea intrebuintat numai pe ling un nume propriu este cu-
noscut cu sensul de 'bade ; taicg' si in sfirsit en sensul de `unchi (sotul
inatusii)'. N- a venit ceica COSTIN, GR. BAN. I 74.

VAR
Termenul aratg raportul de inrudire dintre copiii fratilor si surorilor.
Cuvint din categoria I a fondului nostru principal lexical, el a fost si

In fondul principal al limbii latine (GRAUR, t. F. PR. 55, 68, 73, 103, 142).
In lat. consobrinus verus adevgrat'. Adjectivul verus `adevgrat' a
fost folosit, impreung, en subst. consobrinus cvle, ping rind verus a absorbit
sensul lui consobrinus. (Cf. GRAUR, S. L. 216, 217 ; cf. si 0. Densusianu,
Semantism anterior despartirii dialectelor, in GR. S. 11 314.) In dialectele
aroman si meglenoroman se gaseste si forma veche pgstratg in toatg
Romania (cf. REW 2165 ; CDDE ; ALESSIO, CONC. 26). In log. avem : ermanu
(v )eru 'Vetter zweiten Grades' (REw 9262) 2.

1 Cf. I. Popovici, op. cit., p. 20 ; Th. N. Trlpcea, op. cit., p. 72.
2 In limba latind nuantarea acestor grade de inrudire era precizata prin unii termeni

oficiali sau juridici, care n-au fost preluati de limbile romanice. Astfel oar : a) din doi frati =
`patruelis' ; b) din cloud surori = 'consobrinus, frater matruelis' ; c) de la un frate o soya =
`amitinus'. Adjectivul consobrinus (ulterior substantivat) la inceput denumea numai pe 'copiii
surorilor', numai mai tirziu a denumit In genere 'copiii din frati' (LB. ; Cf. TAPOLET, 115).

-chiule),

`lelita'

Vasile.

`var

51
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144 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Nici fratele sit ajute cuiva nu poate... nici varul, nici vecinul. CORESI,
EV. 583. Rude de aldturea sint fratii, unchii, nepo ii, verii fi ceilalti. CA-
RAGEA, ap. CADE. Simtind ca umbla yam sau Roman sa -1 omoarci (ms. sec.
XVII). GCR 1 190. Jelui-m-as florilor, De dorul surorilor, Jelui-m-as pie-
trelor Pentru dorul verilor. GCR. II. 234. Unde joacci var cu var Amiroasci-a
calapcir. P. P.

Cu acest sens in ALR I/11 h. 173 Var", raspindit uniform in intreg
dialectul dacoroman 1. In citeva localitati s-a facut si precizarea cu : bum
(pct. 690, 744), dulce (pct. 229, 295, 339, 360, 571), din frali (pct. 59,
100, 554).

In on. : Varu. CDO.
Rudenia din verie este foarte extins'a. Pentru nuantarea gradului

de rudenie limba a recurs la variate mijloace de expresie pe care si le-a
format in insusi cadrul termenului 2.

Intiiul grad de verie este :
A. Var primar 3 (intrebuintat mai ales la plural) veri primari sint

verii de primul grad (incepatori), copiii fratilor sau surorilor intre ei.
Provenit, probabil, din limbajul juridic. Copiii care se nasc dintru cei doi
frati se cheama veri primari. PRAVILA, ap. CADE ; cf. TIPLEA, P. P. 118. C'ec ai
Dorojani, Feciori de illocani, Sint trei veri primari. TEODORESCU, P. P.
435. Cei mai maxi [pa,curarei] is veri primari. FOLC. TRANS. I 327, cf. id.
ib. 77. Var primar `cousin germain' (ROSETTI, LETTRES, 46 ; cf. Ala h.
175). Var primar', cu raspindire sporadic in Muntenia, Oltenia, Banat,
nordul Moldovei i Maramures 4 .

Vilna primar 5 mai are si urmgtoarele numiri :
a. Var intii (TIPLEA, P. P. 118 ; cf. TDRG).

1 In a r. i m e g 1. : (rar) ver (DALAMETRA ; Cf. PAPAHAGI, B. 732 ; PUSCARIU, ET. WB. ;
PAPAHAGI, M. R. 130 ; GR. S. VII 221 ; CAPIDAN, MG. III 325 ; T. PAPAHAGI, D.) ; ar. cusurin < lat.
consobrin us (termen de circulatie generals), (cf. MIHAILEANU ; PAPAHAGI, B. 553 ; GR. S. IV 60 ;
T. PAPAH AGI, D. ; ALR h. 173, pct. 06, 08, 09 ; la DALAMETRA 'var bun') ; (reg.) in adresare :
cuqeari ( DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI. D.) < alb. ku§heri 'cugino' (CDDE ; DR. II 527).

In m e g 1.: cusurin (ALR Or h. 173, pct. 013) ; primaver (id. ib. pct. 012).
In i s t r. : (pct. 01) cujin parvi (cf. it. dial kuyin `var', ms h. 24 pct. 399 ; cf. s.-cr.

prvi 'primul') ; in pct. 02 : zarm6n (cf. it. dial. zarmarl AIS I h. 24, pct. 397 ; cf. id. ib. pct.
368, 378). Ambii termeni intrati in istroromana probabil grin intermediul unui grai sirbo-croat
din Istria.

Poate datorita acestei cauze, precum $i extensiunii veriei", cuvintul nu are sinonime.
I-am gasit numai unul : fetOr (< germ. Vetter), atestat o singura data, glosat cu 'var, firtat',

intrebuintat In expresii ca Bin'ai vinit, feter Hans"'. Autorul ne lamureste ca acest cuvint
fnlocuieste pe var numai ca atribut al sailor. E un provincialism Vara circulatie In limba. El ne
arata cum patrund uncle cuvinte straine : vorbitorul unei limbi se adreseaza In limba celuilalt.
Cf. S. C. MIndrescu, Influenta culturii germane asupra noastra, Iasi, 1904, p. 48.

3 Termenul apare mai Intli In Pravila lui Lucaci (sec. XVI), apoi Intr-un document
slavo-roman din Moldova, In a. 1601 : sepe npimlpe, In URICARIUL XVIII, 252 ; cf. BOGDAN,
GL. 117.

4 In dialectele din sudul Dundrii : In a r. : cusurin ver < lat. consobrinus verus (MIHAI-
LEANU ; cf. DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR h. 175, pct. 05), prota (< gr. Trp3T-roc 'primul')
cusurin ver (Alai h. 175, pct. 07) ; in a r. m e g 1.: prot cusurin (id. ib. pct. 06, 07, 08,
09 si 013) ; In m e g 1.: primaver (id. ib. pct. 013 ; cf. PAPAHAGI, M. R. 130) ; istr. prvi cujin
(ALR h. 175. pct. 01) ; prvile zdrmdn (id. ib. pct. 02).

5 Numeralul ordinal primar are aici sens pur adjectival (IORDAN, L. R. C. 363).

t/it
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146 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

b. Var dulcel (H. X. 425 ; in fostul jud. Neamt ; CANDREA, T. o. 85 ;
IZVORA§UL, XVIII 70, in fostul jud. Mures ; CABA, SAL. 94 ; BULL. LINGU.
vi 196). Var dulce 'var bun, adevarat' (CAPE), e raspindit aproape numai
in Transilvania. Probabil e un calc dupa, limba maghiard, care obisnuieste
deseori sa puna inaintea termenilor de inrudire adjectivul &les dulce" 2.

c. Var bun (H. II 224, in fostul jud. Buzau ; cf. CANDREA, T. 0. 85) ;
var bun 'adevarat, veritabil, de gradul intii' (LADE). Raspindit sporadic
in tot dialectul dacoroman. In ar. cusurin (DALAMETRA) ; cusurin bun
(11MIATLEANU ; Cf. T. PAPAHAGI, D.).

d. Veri drepli copiii fratilor' (H. x 129, in fostul jud. Neamt). Ras-
pindit prin nordul Moldovei.

e. Var de pe mama. Nicolae avea. . . un var de pe mama loan. IORGA,
L. I 54, ap. DA ms.

f. Veri marl (H. II 195, in fostul jud. Buzau) ; var mare = unchi mic.
BUJOREANU, COL. 693.

La aceste numiri se mai adauga si urmatoarele precizari i nuantari
din ALR i/ll h. 175: var bun intii, var din frafi, var bun din frati, var drept
dintii, varul eel mai dulce, var truce, intii var, var din tata.

In privinta ariei de raspindire a tuturor termenilor insirati, nu se
pot trage concluzii precise, deoarece sint infiltrati i intretesuti unii Cu
altii chiar in aceeasi regiune.

B. V& al doilea (intrebuintat mai des la pl., deoarece cu extinderea
rudeniei, numarul verilor creste mereu), fiecare din copiii verilor (sau
verelor) primari(e) intre ei.

Veri ai doilea (H. II 224, in fostul jud. Buzau) ; ai doi veri (Pravila
lui Lucaci); veri al doilea, de gradul al doilea (LADE). Se mai numesc
veri mici (H II 195, in fostul jud. Buzau) spre a-i deosebi de verii marl
(care sint verii primari, in aceeasi regiune).

In ALR I/H h. 177 Var al doilea", s-a raspuns cu acest termen in
intreg dialectul dacoroman 3.

Extinderea rudeniei aduce cu sine inmultirea numarului verilor, dar
in acelasi timp i confuzia inrudirii. Deja in ALR I/H h. 177 va'rul al doilea'
in pct. 26, 164, 178, 554, e confundat cu `varul al treilea' 4, iar in punctul
840 al aceleiasi harti s-a raspuns ca : spita merge si pina la al cincilea
var" 5. Poate de-aici i zicatoarea ironica : E var din nas, caleaua for a
fatat la ei in paie. ZANNE, ap. CADE. Extensiunea veriei merge asa de de-

1 Pentru sinonirnii, cf. G. Istrate, Despre insemnatatea cerceldrilor dialectale, in SCL
nr. 1 2, p. 116.

2 Cf. magh. ides unokatestver `var dulce', I. Patrut, Influenle maghiare in limba romdnd,
in scr, iv, p. 216.

3 In dialectele sud-dunarene : in a r. m e g 1.: al doilea cusurin (pct. 06, 07,
09, 012) ; ar. al doilea cusurin-ver (pct. 05) ; aeftir (< gr. 8e6Tepoc 'al doilea'), cusurin (pct.
09) ; megl. doila v jar (pct. 012); cf. §i PAPAHAGI, AL R. 130; GR. S. WI 221 ; in i s tr.: dojlf cujin
(pct. 01) ; a dofile zarman (pct. 02). Cf. it. germano (cu diverse forme dialectale) < lat. germanus
(TAPPOLET, 116).

4 In m e g 1.: treili ver (PAPAHAGI, H. R. 130 ; cf. GR. S. VII 221).
5 Din aceasta cauz5, In traducerea vechilor noastre documente se comit grepli §i con-

fuzii cind este vorba de redarea notiunii var (a). Aceste grepli an fost sesizate de care speciali§ti.
Cf. I. Bogdan, Documentele..., I, p. 479, 496 ; id. ib. II 61, 108, 131, 203, 212, 242, 601. Varul
de gradul al treilea In Pravila lui Lucaci este numit ai trei veri (cf. L. ROB. XIV, nr. 4, p. 444).

§i

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 147

parte incit se confund6, Iii numeralul ordinal nu mai e de ajuns ca s-a
designeze, &ad ea se incruciseazg,, devine cruce §i astfel avem : veri de
cruce sau numai cruce. Familia de termeni, in cazul de fatg,, incepe sa sl'a-
beascg, caci, inmultindu-se numgrul verilor, slgbeste si ideea inrudirii.
Se ajunge astfel la confuzii i interpretari gresite, in sensul cg, aceste grade
deplrtate de rudenie nu se mai disting si nu se mai transmit asupra celor
care sint indreptatiti sa, le poarte. Aceasta nesigurantg, lingvisticg si no-
tionalg se observa in special la locuitorii oraselor marl 1.

Termenii de inrudire sint. veri, veri de cruce. H. xvi 385 (Dolj).
Veri I, veri al II-lea, veri al III-lea, sau cruce. H. v. 274 (Dolj) ; Vcir primar
sau vary primara, al doilea var(a), al treilea var(a) sau cruce. H. m 292
(Covurlui) ; cf. ALR Iill h. 175, pct. 860 (aici Ins sinonim cu var primar).

Numirile de mai sus deriva" din extensiunea inrudirii, dar pot fi
prescurtare yeti < frati veri = frati adevarati, cum o da," DA sub firtat".

Poate de la acest seas termenul a ajuns prin extensiune sa
denumeascg pe fratii de cruce. Var `frate de cruce' (MARIAN, SE. ii 85 ; cf.
I. GR. = 111 ; ALR n/1 MN. p. 66 [2627], pct. 876 ; frate de cruce = var
cruce, var de-al doilea. V eir 'firtat' (TDRG ; cf. ALE n/1 p. 68 [2630]),,
firtat = var, in pct. 143, 723, iar in pct. 886 verisor".

Amestecul acestei terminologii var, var de cruce, var cruce
derivg, in parte, si din inrudirea spirituala, a fatiei de cruce" si a veriei
de cruce", care este o legg-tufg, mai strinsA, de prietenie, bazata, pe aceastI
7/rudenie", treats artificial prin superstitiile din trecut 2.

Vere (des la vocativ) a ajuns termen familiar de adresare3 catre un
prieten sau un cunoscut, pentru a da expresie iubirii fats de el 4. Cf. bade,
frate, nene. Cei de o etate se intituleaza cu frate sau sora, vere sau varuica.
lauBA-IANA, M. 4. De-atunci, vere-am pribegit, Si m-am dat la haiducit.
ALECSANDRI, P. P. 313. Mai taci, vere, nu to face, Ca nu joci Cu cine-fi place.
JARNIX-BI1RSEANU, D. 36. Ce cati, vere, pi la noi, Ori nu-s drumuri pi la voi?
BAL. OLT. 39.

Uneori, in aceasta, acceptiune se intrebuinteaza, pentru a atrage
atentia asupra celor spuse, devenind un fel de interjectie de adresare (cf.
frate). Departe, vere, departe, Nici departe, nici aproape. BAL. OLT. 125.

In terminologia semantica, a nuntii avem var de mireasei sau varul
miresei = insotitorul miresei la nunta (ALE u/i h. 162, pct. 723). E a

1 Cf. Bruno Quadri, op. cit., p. 91.
2 Yn unele parti exists obiceiul ca fiecare copil cam Intre 7-10 ani aleaga un

tovara, sau mai multi, care apoi se numesc Intre ei veri. Aceasta alegere se face cu un anumit
ceremonial. DupA ce s-au prins very trebuie sa tins unul la altul toata viata, In bine sau
Yn rau" (MARIAN, SE. II 85 ; Cf. PAMFILE, S. 17 ; MUSCEL 67, 68).

3 In pArtile Sacelelor (Brasov) vere a devenit termen de adresare, mai ales, Intre con-
sateni. Comunicat G. GIUGLEA Cluj.

4 Cu sensurile : 1. var ; 2. ruda ; 3. prieten, cuvintul a patruns In limba maghiara :
vere (BLEDY, INFL. 92 ; cf. Damian I., op. cit., 44), iar cu sensul de bath In graiul ceangau din
Moldova (WICHMANN ; cf. sci, vi, p. 335) In fondul principal de cuvinte, cosemanticul sau unoka-
testver Mud pe tale de disparitie (MARTON, P. 564) ; In acest grai avem (reg.) §i compusele : elsO
verem = varul meu primar ; mdsodik verem = varul meu de gradul al doilea (sm. my, nr. 3,
p. 389). Tot cu sensul de baza a intrat §i In graiul carapvenilor (PETROVICI, CAR. 143, 146).

tai o
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148 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

numire ocazionala. Diferitele incredintari sau misiuni din timpul nuntii
sint date in multe cazuri rudelor apropiate (fete §i feciori) ai mirelui §i
rairesei. Asa se explica raspunsul din pct. 705 al acestei harti : De obicei e
.chiar din var" [cu mireasa]. Vezi Frate de mireasei, sores de mireasei, dever.

Derivatele lui var (aproape toate diminutivale) in comparatie cu alti
termeni de inrudire, sint relativ putine. Aceasta din cauza ca pe masura
ce spita rudeniei se departeaza, diminutivele sint intrebuintate tot mai rar.

Varut s. m. 1. diminutivul lui var (cu sensul de baza al acestuia).
Sa lueim cite-un meirut, Sa ftim c-am avut varut. BICH. -TOM. B. 16 ; ef. ALR
Or h. 173, pct. 35, 45, 102 ; 2. nume pe care 0-1 dau §i cu care se adreseaza
intre ei baietii i fetele care se leaga varuti ear*, in ziva de Sin-Toader
(c. v. II nr. 3, p. 35 ; cf. AIM II 75, pct. 141).

Ver4or 1 s. m. Fetele Imparatului, insa priveau la verisor, cum pri-
veste clinele pe mica. CREANGA, P. 23. 0i, sarace verisor, parul prin
ocol, SLL rasara-un merisor. BICH.-TOM. B. 16 ; cf. BULL. LINGU. VI 196 ;
ALR i/ri h. 173, pct. 30, 35, 45, 578.

Veric s. m. (des in adresare) Mai, vericule, pierdut mita : du-te
de ti-1 cauta. ISPIRESCU, L. 226. (Cu sens ironic) Da bine, vericule, asa ne
fuse vorba? SANDU-ALDEA, ap. CADE.

Verincel s. m. veri§or (T. PAPAHAGI, M. 236).
Varine s.m. (poate o forma metatizata dupa femininul varinca)

veri§or. Sa ma spele de facaturi, De la vetrinci (verisori), De la verisoare
(E. Hodo§, Descintece din Banat, in Transilvania xi= (1911), p. 128).

Varuie s. m. (masculin format dupa fem. varuica ) var, veri§or (mu-
.§iArru, v).

VArupn s. m. 1. var primar (ALE h. 175, pct. 90, in note) ; 2.
var al doilea (id. ib. pct. 90) ; 3. (numai la pl. : varoseni) rude din veri
(ARH. FOLK. VII 122).

Veri§ean s. m. (familiar ; des in adresare) Buna ziva, veriscane, Ian,
spune-mi, ma rog, n-ai flanduzit aici de ieri? SBIERA, P. 285. Si din Turd Id,
graiau : Veri veriscane, Mai frate mocane. BURADA, DOER. 85, 87 ; ef. JAH-
RESBER. VIII, 217 ; TDRG.

In on. : Ver4eani. CDO.
Verin s. m. var. Si doarei mai mat ar fi statut insa, De nu urea zeirind

stindu-i inainte Pre bunul verin lacrimind fierbinte. BUDAI-DELEANU, T.
141. Ar putea fi o creatie lexicala personala a autorului (cf. L. ROM. VII,
nr. 3, p. 44), dar in graiul popular avem §i diminutivul verincel.

Vut s. m. var (cunoscut de not din corn. Basarabi-Dolj). Poate o
prescurtare in limba copiilor din varut.

RazvAr s. m. (cu prefixal r dz-, intrebuintat la plural) in expr. veri
razveri (Cezar Petrescu, ap. IORDAN, L. R. c. 311), are o nuanta ironica

(dar §i Vorbitorul arata nemultumirea din cauza numarului
Area mare al verilor".

1 De obicei veriprul desemneaza pe varul primar. Din acest motiv in ALR h. 177 Vcir
al doilea" nu mai apare.

fi-ai
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CAP. II. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 149

Derivate verbale :
invArnici vb. IV refl. (despre copii) a se face var cu cineva (in

prima luni dupa dumineca Tomii) (BOCEANU, GL.).
invfiruici vb. IV tranz. si refl. a (se) invarnici (c. v. m, nr. 2, p. 36).

Cu acelasi sens : invarnichi, infartati a se face frati de cruce (mourn",
GR. BAN. 193). Sinonimia verbelor ne explica, in parte si sinonimia, dar in
acelasi timp amestecul terminologiei : var firtat var de cruce
frate de cruce.

Verbele (cu prefixal in-) deriva din s.-cr. vernik (`prieten cre-
dincios') 1.

Verui vb. IV tranz. (familiar, uneori ironic) a spune cuiva var.
(Creatie stilistica ocazionala, a autorului.) Prea ma verueste banal 2.

Veri vb. IV refl. a-si spune (reciproc) var (pe la Sacele-Brasov ;
com. G. GIUGLEA).

VARA
Corespondentul feminin al lui var 3. Hei, dragele mele vere, zice spinul.

CREANGA, P. 209. Foaie verde de soicarel, gura de la yard. JARNIK-
BlESEANU, D. 401. Unde joacci var cu yard Amiroasa-a primavarci. sEZ. I 71.

Cu acest sens (de baza) in ALR IN h. 174 yard §i derivatele sale, ter-
menul e raspindit pe intreg domeniul dacoroman 4. Vere §i very sint forme
regionale (vere e o refacere dupa pl. veri).

Nuantarea gradelor veriei :
A. Var 'd, primary (TDRG ; Cf. TIPLEA, P. P. 118 ; CADE ; DA ; ALR i/Lt h.

176). Raspindit mai ales in Maramures i citeva puncte din Moldova. Cf.
Var, sub A.

Vara primary 5 mai are si urmatoarele numiri :
a) Vara dulce (H. X 425, in fostul jud. Neamt; ; cf. IZVORA§UL xvm

70, in fostul judet Mures ; CADE ; ALR IN h. 174 pct. 302 ; ALR IN h. 176 ;
raspindita in Transilvania de nord. Cale dupg magh. tides unokatestver 6.

1 Legatura cu var s-a facut numai prin etimologie populara, vere" fiind, ca frate",
tin cuvInt cu care se adreseazil un prieten altuia fiindcd cuvintele se asemanau". S. Pulcariu,
Etimologii, In DR VII 122.

2 ALECSANDRI, T. III, 1335 ; cf. Iorgu Iordan, Vette romcineqli noua, In BUL. Fit. IX 36.
3 In limba latina : (yard) a) din doi frati = `soror patruelis' ; b) din douA surori =

`consobrina' ; c) dintr-un frate o sord = 'amitina' (LB); cf. Var.
4 In dialectele sud-dunarene : In a r. : (rar) veara (PUFARIG, ET. WB. ; cf. PAPAHAGI,

740) ; (termen uzual) cusurind (MIII.AILEANU ; Cf. CAPIDAN, AR. 148 ; GR. S. IV 60 ; PAPAHAGI, B.
556 ; F. D. 1 106 ; T. PAPAHAGI, D.) ; In i s t r. : In pct. 01 cufina (cf. it. kuina 'yard' AIS I, h.
25, pct. 379, 399); In pct. 02 : zarmana (cf. it. dial. zarmana 'yard', AIS I, h. 25, pct. 368, 378,
397); In m e g 1.: prima vent, cusurint (ALR III h. 174).

5 In dialectele sud-dundrene : In a r. : cusurind veard (F. D. I 107 ; cf. T. PAPAHAGI, D.) ;
prota cusurind (ALR h. 176, pct. 06, 07, 08, 09); prota cusurind-veara (id. ib. pct. 05);
In i s t r. : In pct. 01 prva ailing, In pct. 02 : prva zarmana ; In m e g 1. : In pct. 012 primavgri,
In pct. 013 prtjata cusurind.

Cf. I. Patrut, op. cit., p. 216.
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150 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

b) Vara buns (H. n 224, in fostul judet Buzau) Saptamina trecuta
venise la mine o yard bund a ilustrului meu. CARAGIALE, S. N. 159, ap. DA
ms. ; cf. DA ; CADE ; ALR h. 176 (raspindita in Transilvania de nord,
Moldova i Oltenia).

c) Vara dreapta (H. X 123, in fostul judet Neamt ; cf. ALR h. 176 ;
raspindita in Moldova).

d) Vary mare (H. II 195, in fostul judet Buzau).
e) Vara intii (sau 1 (ALE 1/11 h. 176, in citeva punete din

Moldova, Transilvania §i Banat).
f) Vara de sora (ALE h. 176, pct. 223).
g) Vara din frati (ALE I/11 h. 176, in citeva punete din Muntenia

Si Oltenia).
h) Vara cruse (ALE h. 176, pct. 860). Vezi : Var.
i) Vara din, Wei (ALE h. 176, pct. 595). Poate sinonim cu vara

din frati (tatii hind frati).
B. Vara a doua (intrebuintat mai des la pl.) : fiicele verilor (sau

verelor) primari(e) intre ele (H. x 425, in fostul judet Neamt ; cf. H. II 224,
in fostul judet Buzau ; CADE).

Cu acest sens in ALR h. 178 Vara (veri§oara) a doua".
Termen raspindit pe intreg teritoriul dacoroman 2. Numai in pct.

158 alaturi de aceasta numire, apare §i nepoata de ver4oara, termen rezultat
din extinderea rudeniei din verie.

Vara a doua se mai numete §i yard mica (H. II 195, in fostul judet
Buzau), spre a se deosebi de sea mare", care este de uadul I.

Cu extinderea inrudirii apare i vara a treia" (H. II 224, in fostul
judet Buzau ; cf. CADE). Tot datorita acestei extinderi 3 se ajunge la con-
fuzia rudeniei din verie. Deja in ALR h. 178, in pct. 347, 351, se confunda
vara a doua cu vara a treia. De aid. i zicatoarea : Vara verei, fina lelei,
nepoata eumatrei mele. ZANNE, ap. CADE.

In adresare (mai ales sub forma diminutivala verisoara) se intrebuin-
teaza ca nume pe care dau surorile de cruse intre ele ; termenul e
sinonim Cu surata (TDRG ; cf. _MARIAN, SE. 11, 85 ; ALR II/I MN. pag. 68 [2631]
pct. 2, 141).

1 Derivatele veriqoara, varuica etc. dinaintea precizarilor intiia, bums, dulce etc. se gdsesc
r5spindite tot cam in zona cuvintului de baza, de aceea nu le-am notat separat aici, ci la
derivate.

2 Yn a r. pct. 06 : an- daaya-cusurina; cf. pct. 07, 09 ; in pct. 05 : an-ducialea-cusurina
vedra; in pct. 08 : Seftird cusurina; in i s t r. pct. 01 : dova cu finq (dova femininul numeralului
ordinal doile), pct. 02 : a dova zdrmand.

3 Din acest motiv ca si masculinul oar termenul n-are sinonime. I-am gasit numai
pe qoala (L. ROM. VIII, nr. 3, p. 67; cf. COMAN, GL.) esurata, verisoara ; prietend', care poate fi
din graiul copiilor, scurtat din ver.4oara. Vocativul acestui sinonim, sub forma qoalau si cu
nuanta afectivii, se gasWe si in Valea Sebe§ului. Cf. M. Zdrenghea, op. cit., p. 940.
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152 TERmENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tendinla de diminutivare la acest termen este mai puternica decit
la cosemanticul sau masculin, poate si din cauza nuantarii gradelor de
inrudire ale veriei, care sint atit de extinse

A/arnica s. f. verisoara. Ma due pe la veirnica Maria, et mergem la
hord. BOCEANU, GL.

Varuica s. f. (prin analogie cu : maicci, taica, ceica, fraica, braicti
etc.) 1. Tara (H. XVIII 147, in Banat ; cf. VICIU, SUPL. GL. ; COSTIN, GR. BIN.
31 ; ALR iin h. 174) ; 2. Tara primara (ALE i/II h. 176) ; 3. Tara a doua (ALE
I/H h. 178) ; 4. termen cu care se adreseaza intre ele femeile sau fetele ;
surata. Daulica, mai veiruica, Ia oglinda si to uitei. FOLC. TRANS. II 541
(cf. H. Ix 88, in Rudina-Mehedinti ; LIUBA-IANA, M. 4 ; BULL. LINGU. V 148 ;
5. tap, lele, doda, (cuusiANH, v.).

Varuca s.f. Tara (VICIU, SUPL. GL.).
Varu§ana 1 s. f. (cu var. varusanci (TEAHA, GR. 280), varosand ) Teri-

soara. Pe ciuda de varosene Jeli-m-a eimpul cu peve. FOLC. TRANS. I 23 ; cf.
§EZ. vu 184 ; BULL. LINGU. IV 145 ; S. F. C. II 100 ; ALR I/H h. 174 si 176.

Verisana s. f. veripara (POMPILIU, BII3. ; cf. sEZ. VII 184 ; BULL.
LINGU. IV 145 ; LEXIC REG. 73 ; S. F. C. II 100 ; ALR I/II h. 174).

Veriseana s. f. apelativ familiar dat unei prietene (DL).
Varuta s. f. termen de adresare a surorilor de cruce intre ele ; surata

(ALE HA MN. pag. 67 [2628], pct. 141 ; cf. ALRT II 75, pct. 141 ; C. v. II
nr. 3, p. 35.

Vericea s. f. Teri§oara. Ia-fi mireasel, ziva buns... De la strat de
floricele Si neamuri ci vericele. MARIAN, NU. 299 ; cf. LEXIC REG. 13.

Ver4oara 2 s. f. (cu valoare diminutivala si cu sensul de baza ; cf.
cazul similar in istr. tonne, CANTEMIR, T. 163) 1. Tara, Tonul cu care vor-
besti verisoarei mele imi displace. ALECSANDRI, ap. TDRG. Ce faci asa fete,
verisoarit? GALACTION, 0. 70, ap. DL. Haide, soro, verisoarci. BAL. OLT. 87 ;
cf. FOLC. TRANS. II 335 ; BULL. LINGU. v 148 ; ALE 1/H h. 174 ; 2. (intrebuintat
si singur, dar mai ales cu precizarile : buns, dulce, intiia, din frate etc.)
Tara primara (ALR iin h. 176) ; 3. (§i cu specificarea verisoarci a doua)
Tara a doua (ALE i/H h. 178) ; 4. adresare a surorilor de cruce intre ele ;
surata (MARIAN, SE. 11 185 ; cf. MUSCEL, 67 ; TDRG ; ALR HA MN. pag. 67
[2628], pct. 141, 886) ; 5. (in argoul studentilor)

Dintre toate derivatele lui yard, acesta este eel mai raspindit, cu
mai multa vitalitate 3 (poate si din cauza sufixului productiv, de origine
latina) si se aplica la toate gradele de eerie, chiar si inrudirii spirituale.

1 Aceasta forma pastratil Intr-o
ne face sa credem ca este mai veche
suprapus mai tirziu -an.

Rostiri regionale : varipara,
pct. 141).

3 A intrat In graiul ceangau
(WICHMANN ; Cf. sm., vi, 335; id. xiv

arie laterals izolata (Bihor), cu suf. -u$ (ca In matuga)
decit celelalte derivate. Peste acest sufix ( -us) s-a

verqoara, vripard (ALR h. 174; Cf. ALRT II 75,

din Moldova (verisdra), In fondul principal de cuvinte
389.

2
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CAP. 11. RUDENIA DE SINGE IN LINIE COLATERALA 153

S-a zis verisoarii §i pentru evitarea omonimiei cu yard = ete (BUL. FIL.
ix 145) 1. Un alt motiv ar putea fi ca deseori serveste i ca feminin al lui
var. Van% a fost raspindit odinioar5, pe intreg teritoriul dacoromam, dovad5,
sint ariile laterale in care se pAstreaz'a i ast5,zi (cf. ALRM i/ll h. 246, 248).
Fara, de termenul de baz6, verisoard este o inovatie, o faza" ulterioarg,.
Aceast6 inovatie porneste din Transilvania. De aici s-a raspindit in Mun-
tenia pe liniile desc5lecarii scurgerii peste Carpati a populatiei 2.

Vitalitatea termenului se evidentiazA si in diminutivul pe care si 1-a
format : verisorica s. f. Stcli,, veriforicci, ca eu sint... Leonel verisorul
mutate eel dragetlas. ALECSANDRI, T. I 38, ap. DL.

Pentru diferentierea semantics fatil de cuvintul de bazri, cf. Mioara Avram, Mijloace
morfologice de diferen /iere lexicald In limba romdnd, in sci, ix, nr. 3, p. 332.

2 I. Nistor, op. cit., cf. D. Prodan, op. cit.

si
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LOGODNIC(-A)

Persoana care s-a logodit cu alta (considerate In raport cu aceasta din urma) 1.
Cea fameae ce sd dzice logodnicd, nu va fi datoare sd trnble dupd logodnic. PRAV ILA, 642

ap. DA. Se cununard... cu logodnicele ce-§i aleserd. ISPIRESCU, L. 39.
Cuvintul a intrat In limba noastra din sl. bis. lagodind `conveniens', prin inlocuirea suf. .

slay. -ind cu sufixul -nic 2. Cf. si MIHAILA, I. 151 3.

MIRE

Termenul denumeste pe viitorul sot (imediat dupe logodng) ping si
in timpul cununiei i cit tine manta 4.

1 Termenul intro tangential In preocuparile noastre, fiind un fel de precursor", un
primordiald,deschizator de tale spre rudenia prin aliantd, marcind deci o situatie semantics

care ne va duce mai departe la alti termeni din aceasta sferd.
2 In dialectele sud-dundrene : In a r. : isusit, -d adj. $i subst. `logodit ; logodnic' (PA

PAHAGI, S. 220 ; Cf. PETRESCU, M. 152 ; cf. vb. isusiri 'fiancee (DALAMETRA ; MIHXILEANU ; T. PA-
PAHAGI, D.) ; cf. gr. LaOuco, EmOuco, Cu aoristul icsiwacz 'egaler, niveler ; rendre uni ; redresser'
(PASCU, D. II 54 ; Cf. GEAGEA, E. 362 ; T. PAPAHAGI, D.). Cf. $i aravunisit logodit' (p. PAPAHAGI, D.) ;
In m e g 1. : ramasnik, -(1 (< mbg. ramasnik, In special in regiunea din Vodena) (PAPAHAGI,
M. R. 129 ; cf. CAPIDAN, MG. I 41, 42, 87, 192 ; cf. id. ib. in 245) ; tinir-zuni `logodnic' (PUSCARIU,
ET. NB.) ; In i s t r. : frdier-frdierife (PUSCARIU. Ism. II 224 ; cf. id. ib. In 204, 310 ; CANTEMIR, T.
114, 116). Cuvint de origine germane, imprumutat din graiul croatilor localnici (cf. s.-cr. frajar).
Pentru sensul acestuia din dr. unde a intrat direct din germane cf. Al. Graur, Insemndri
si rectificari, In GR. S. VI (1934), p. 333-334. Zarulnice `logodnica' (< s.-cr. zaruenica, idem).
POPOVICI, D. R. 167.

3 Tot din slavond (osp.mumun, ; cf. vsl. OgpX.RITII 'a se logodi' ospAcqaTu) avem sino-
nimul (invechit filra circulatie) obrdcinic `logodnic, sot'. 0 lud [pe precista] losif obrdcinic,
Sd o fereasca ill casa sa. vARLAAM, C. II 272/1, ap. DA MS.

4 Termeni intrebuintati In mod figurat (metaforic) alegoric, obisnuiti in basme
oratii :

impa rat, -easd `numele mirelui sau al miresei in cursul nuntii' (MARIAN, Nu. 177). Ce-i
a-mparatului s-a-mpardlesii, Sd fie pe fala mesii (e vorba de darurile mirilor). SCURTU, UG. 170.
Este-o slujbd s-o-nchinare De la- mpdratul cel mare sau De la- mpdrdleasa mare. BUZILA, N. 807 ;
cf. P. Grapini, Monografia comunei Rodna-Noud, Bistrita, 1903, p. 135 ; ALR i/II h. 258 Miri",
In pct. 255 : miroi, (iar in note) adicd ImpAratul imparateasa".

Crai nou sau crdiqor mire (in cursul nuntii) ; crdiasd mud sau craisoard mireasd.
Cf. MARIAN, NU. 177 ; VAIDA ; FRINCU-CANDREA, M. 152 ; ALR I/II h. 258 Miri", In pct. 320 :
crai nou.

Ambele numiri (imparat crai) nu sint utilizate in vorbirea obisnuitd, ci numai ocazional,
la nuntd, si contribuie la atmosfera de inaltare, frumusete voiosie a acestui eveniment sar-
batoresc.
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158 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

[Soarele] ca un mire (ginere CORESI ; mirele Hu R.) iesind din camara
.sa bucura-sa. DOSOFTEIU, ap. GCR I 154 ; cf. PSALT. 31. Cere deie. . .
hainele cu care a fost mire. CREANGA, P. 191. Mai mire, mireasa ta, Hiresa-i
ca viola. FOLC. TRANS. 1 338. Mire rosu Cu steag, Toata lumea s-a mirat Pa
.ce poartd intrat, Ce copil'd ai inselat. id. ib. 340 ; cf. MAT. FOLK. 1498 1.

Cuvintul are §i forme (rare) de sg. mir (DENSUSIANU, T. II. 43 ; cf.
vicru, GL. ; ALRM iha h. 356, pct. 93, 116) 2 mireaz (forma masculina, deri-
Tata din femininul mireaza, rostire pentru mireasa la Moti (PETROVICI,
FOLK. SC. 130 ; cf. ALRM h. 356, pct. 96) ; (cu postire regional& i cu dif-
tongarea lui i) nierele ; nire (PHILIPPIDE, 0. R. II 377, cf. BULL. LINGU. X
113) ; mire (sing. lui mireti, ARE. FOLK. vil 66) ; min (in Muntii Apuseni
prin falsl regresie ; ARE. FOLK. V 147).

Interesante sint formele multiple de plural mirii (= mirele' §i
`mireasa') §i derivatele for (ALR I/11 h. 258 Miri"). Dupg ALRM 'pi h. 363
forma cea mai faspindita este miri §i derivatele acesteia. Mirei in pct.
85, 118 (pl. de la mirel). Miroi (vezi la derivatele lui mire). Miretei 3.
Dragii mei, voi miretei. BUD. P. P. 11; cf. BULL. LINGU. VI 196 ; ALRM 'in h.
363 ; ALR h. 165, pct. 219, note (prin partile Nasaudului §i Maramure-
ului). Mireti. (ALRM Oa h. 363, pct. 80, 90, 103 ; cf. ARIL FOLK. VII 66 ;

TEAHA, GR. 242). Mireji (ALE iin h. 363, pct. 93 ; 96 ; pl. de la mireaz).
(TEAHA, GR. 242). Miresi (id. ib.).

Ca situatie geografia, (dupg, ALRM I/11 hartile : 356, 359, 363) mire e
faspindit intr-o masa, compact6 ce cuprinde intreg teritoriul nordic daco-
roman 4 : Moldova, cu trei puncte §i in fostul judet Tulcea, Transilvania,
cu citeva puncte in Cri§ana i Banat. Aceasta arie este foarte asemangtoare
i aproape coincide cu aceea a lui Nana§". (Vezi studiile lui S. Pu§cariu

.Si E. Petrovici citate la Na§-Ndna§".)
Se pare ca termenul a fost raspindit odinioar'a pe intreg teritoriul

dacoromam 5. Dovad'a e Ca, la plural apare §i in alte regiuni (pct. 786, Bu-

1 Sensuri figurate : 1. (in conceptia adeptilor religiei crestine) mirele bisericii = Hrislos
(CORES!, EV. 88) ; 2. domnitorul tarii (ALECSANDRI, P. II 110, ap. DA IBS.) ; 3. (in argon) biliat
solid, imbracat bine (BUL. FIL. IV 118).

2 Poate dupa substantivele : (Ormuz., -e, fagur, -e. Cf. J. Byck et A. Graur, L' influence
du pluriel sur le singulier des noms en roumain, in BULL. LINGU. I 44.

3 In inteles figurat, acest termen denumeste (regional) si pe toti oaspetii de la nunta
(cf. Tribuna VII (1890), p. 812).

4 Sub forma nyerely (I. Damian, op. cit., 44) termenul a patruns (reg.) si In limba ma-
,gliiar.1 sub forma riiril (WICHMAN, 106) si nyrej (MARTON, P. 561) si in graiul ceangau, sub forma
nyirel In fondul principal de cuvinte al acestui grai ; cf. I. Marton, Citeva aspecte ale influenlei

romdne in lexicul graiului ceangau din Moldova, in sm., VI, p. 335) ; Nagy Jew , A moldvai
csango oltozet szokincsenek roman jovevenyszvai, in Nyelv-es irodalomtudombnyi kozlemenyek", I
(1957), nr. 1-4, p. 92; sCL xiv, nr. 3, p. 386.

5 Absenta termenului In dialectele sud-dunarene element atit de important in corn-
plexul termenilor familiali (poate datorita si bisericii, unde serviciul religios al cununiei se ce-
lebra In alta limba), este Inca o dovada despre vechimea despartirii dintre dacoromani si
confratti din sud. (In privinta celor 400 de elemente care lipsesc la aromini, cf. lucrarea lui
G. Giuglea, Uralle Schichten and Entwicklungsstufen in der Struktur der dakorumanischen
Sprache, Sibiu, 1944).

In a r. : (termen de circulatie generals) yambro (cu var. yrambo, yrambo(71), yrambez )
u pluralul in spirit morfologic grecesc : -adzi (WEIGAND, AR, 306 ; Cf. PAPAHAGI, B. 600, 603 ;

n/i

limbii

ad-fi

I/II
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160 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

disteni, in partea sudica a fostului jud. Muscel i pct. 45 Bucovat (Banat),
unde n-a fost inregistrat la singular).

Ginere §i gineried (tot cu sensul de mire) in Muntenia si Oltenia sint
inovatii. Vezi : Ginere. La fel june = mire (in Banat si o parte a Crisanei).
Vezi : June 1.

Sinonimia lui fincir cu mire in pct. 5, 12, 30, 87 (in Banat) are la
bazg, probabil ideea de virst6. Vezi :

Daca pentru mire avem inovatiile amintite, in schimb mireasd n-a
avut un termen concurent. Corespondentul feminin al lui mire in limba
veche era nevastd, dar acesta luind alt sens (vezi : Nevastd) local lui a fost
luat de mireasd, care este faspindit in masa, compact (exceptie citeva
puncte din Banat si pct. 159), pe Intreg teritoriul. Corespondentul feminin
al lui ginere = mire (din Muntenia si Oltenia) nu putea fi decit nord, ceea
ce a contribuit la extinderea lui mireasa pe intreaga suprafatg, a acestor
provincii. *

Desi intrebuintat numai temporal in cadrul rudeniei, totusi, datoria
evenimentului important de care se leaga, termenul mire §i-a creat citeva
derivate cu circulatie mare in graiurile populare.

Mirel s. m. Poruncit-a Facci dalbd la mirel, La mirel eel tinerel. DEN-
SUSIANU, T. H. 270 ; cf. id. ib. 275. Mirel de la magic, dreigutd mirel! HETCOU,
P. P. 65-67 ; cf. MARIAN, NU. 605 ; BULL. LINGU. III 161 ; ARIL FOLK. VII
65, 121 ; FOLK. TRANS. I 98 ; ALRM I/H h. 356, pct. 85, 118.

Mirela§ S. M. (FIINCU-CANDREA, M. 191).
Miroi s. m. sg. si pl. (vAIDA) ; (numai la pl., arRind fiinte de sex

diferit care constituie un grup unitar ; GOROVEI, CR. S. 241 ; cf. ALRM I/H h.
363 ; raspindit in nord-vestul Transilvaniei).

GEAGEA, E. 425; CAPIDAN, AR. 359, 360, 376 ; COSMULEI, D. 21 ; DALAMETRA ; MIHAILEANU ; T.PA-
PAIIAGI, D. ; ALR h. 256). Cf. gr. yau.npf5c idem. Termeni de raril circulatie : gtone (< lat.
juvenem) 1. mire ; 2. tInar trecut de 16 ani ; bdiat mare, bray (P. Papahagi, Nolife etimologice,
in Analele Academiei Romane", S. II. Tom XXIX, 1906-1907, p. 236 ; cf. MIHAILEANU) ;
dzinire, dzinere (PHILIPPIDE, 0. R. II 377).

In in e g 1.: n-avem un termen propriu ; notiunea e exprimatA prin Tinir (dar
Ii cu sensul de Muir, fleicau, PAPAHAGI, M. R. 257) ; juni subst. (CAPIDAN, MG. III 162) ; tinir-
juni (PAPAHAGI, M. R. 139 ; id. Noti(e etim. 236 ; ALR 11. 256, pct. 012) ; nouzet (ALE
256, pct. 013) < nou bg. zet `ginere'.

In i s t r. : ojena, ojenie (FAT FR. xi 284 ; cf. id. XIII 102), ozeria (PUK.kRIU, ISTR. Hi 319),
ojene (CANTEMIR, T. 180) < s.-cr. ozena `sponsus ; novus maritus' ; sposo (CANTEMIR, T. 180) <
it. sposo 'mire, logodnic ; sot' ; fraier (< s.-cr. frajar, POPOVICI, D. R. 110 ; cf. ALR iiit h. 258) ;
(continind ideea de tInar) mladitu (ALE I II h. 256) ; cf. s.-cr. mladi 'UMW ; mlada s. f. 'nevasta
tlnara ; mireasa' ; mladoienja 'mire'. In acest dialect a disparut mire poate ti din cauza omo-
nimiei cu mire < mine (PUSCARIU, ISTR. II 226).

1 Tup mire (unica atestare). /11(1joc de-a tup (vezi E. Bran, Graial romdnesc din Sala),
In Gutinul I (1889), nr. 10 ; cf. Tribuna VI (1889) p. 481-482). Poate numele unui joc de copii :de-a tupu de-a ascunsul, de-a mijitul (vmnA).

Tindr.

I/II

III III 11.

Ondr".

+

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. III. RUDENIA PAIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 161

Etimologia cuvintului este Inca nedefinitivata. B. P. Hasdeu 1 11 deriva din
albanezul mire 'bun, frumos', forma la care ne trimite si DM, Al. Philippide 2
din tc. pers. mir `principe, sef, stapin', luat de romani de la cumani.

C. Diculescu 2, Il socoate de origine greceasca : gr. (.1.cipc4 leune homme,
adolescent' cu finala latinizata mirex si cu pastrarea formei de nominally.

Cei mai multi filologi ai nostri, incepind cu Cipariu, 11 deriva din lat.
miles `soldat' (cf. REW 5568). Cuvintul a primit probabil sensul de astazi din timpul
clnd soldatii romani au Inceput a lua in casatorie fetele autohtonilor din pro-
vinciile cucerite (TDRG). Argumentele aduse in favoarea acestei etimologii sint
urmatoarele :

Coincidenta virstei mirelui cu aceea a timpului cind cineva este apt pentru
militarie (aceeasi coinciden(a ar explica lat. veteranus > rom. bdtrin) ; obiceiurile
nuntii la dacoromani si aromani asemanatoare cu acelea ale unei pregatiri de
razboi ; asemanarea Imbracamintei mirelui cu aceea a unui militar ; sinonimia
cuvintului cu June" 4.

Aceasta parere e respinsa de Al. Rosetti, In L. R I3, 182 si de Al. Graur in
BULL. LINGU. V 105.

P. Skok, in Arcliiv far slavische Philologie XXXVII (1918) nr. 1-2, p. 85,
explica sensul cuvintului prin talc dupa s.-cr. bg. vojno, vojino `Gemahr, voinu
`soldat', care a influentat evolutia semantics a lui miles in alts directie. (Cf. si
DR I 522).

Leo Spitzer 5, bazat pe unele texte biblice (militia Christi etc.) explica
evolutia semantics a lui miles prin influenta limbii liturgice.

C. C. Giurescu 6 II socoteste, probabil, de origine pecenego-cumana.
N. Lahovary 7 se ocupa de originea prelatina si preindo-europeana a acestui

cuvint, respingind influenta cumana si admitind o probabila influenta biseri-
ceasca bizantina din primele secole ale crestinismului la Dunare in lega-
tura cu termer.ul hamito-semitic mir 'homme viril, mart' (deci cu acelasi sens).
Au torul admite si ipoteza unei supravietuiri balcanice a unui termen analog
preindo-ein opean 8.

I. I. Russu 9 demonstreaza ea termenul face parte dintre cuvintele
autoht one (traco-dace).

1 Cine sint albanezii, Bucuresti, 1903, p. 3 ; cf. id. In COLUMNA, a. 1873, p. 110.
2 Originea Romdnilor, H, Iasi, 1928, p. 377-378.
3 Elemente vechi grecesti in limba romdna, in DR IV 492 ; cf. id. Dacia romand to oglinda

inscrip(iunilor si limbii de azi, Cluj, 1926, p. 100.
4 P. Papahagi, op. cit.
5 Rum. mire" (Brautigam), in Revue internationale des etudes balkaniques, anul I, tom.

I, Beograd, 1934, p. 270-272.
6 Istoria Romdnilor I, Bucuresti, 1935, p. 284.
7 Contribution a l'histoire linguistigue ancienne de la region balkano-danubienne et et la

constitut ion de la langue roumaine, In Vox Romanica, XIV (1955), nr. 2, p. 337-338.
8 Ideea ca mire ar fi venit pe tale bisericeasca ar fi acceptabila, dar termenul nu-i atestat

In dialectele sud-dunarene, unde influenta bizantina a fost puternica. 0 eventuala influenta
albaneza trebuie privity de asemenea cu rezerva. Mire si mireasd denumesc starea tinerilor In
timpul nuntii. Nici un sens material (voinic, barbat, mare) nu are cuvintul mire: el arata numai
situatia oficiala religioasa.

9 TR. D. 130.

11 c. 98
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112 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

E corespondentul feminin al lui mire. Iaset mireasa din samara mi-
relni ei. DOSOFTEIU, ap. TDRG. Ileum ULM' ca din codru si Cain mirele iese,
Care tine -n a lui mina mina gingasei mirese. EMINESCU, o. I 85, ap. DL.
De frumoasa esti frumoasa, fi bung de mireasa. JARNfIC-BIRSEANU, D.
477. Tine-te, mireasd, bine. Cci vine mire la tine. FOLC. TRANS. I 101. Set
treliesti, mireasa noua, Inima ruptel-n cloud. id. ib. 557 ; cf. 247, 382,
439 1.

Duph ALRM h. 359, cuvintul e faspindit, aproape in mash corn-
pacfa, in dacoromana 2, cu exceptia Banatului 3. Formele : nireasci,
reasei, mhireasci sint rostiri regionals (cf. ALRM III h. 360), ca §i mireasa.
la Moti (PETROVICI, FOLK. sc. 130 ; cf. ALRM. h. 359, pct. 96); mird

1 Vitalitatea termenului o dovedesc si uncle proverbe sau intrebuintarea lui In alte
domenii. A minca ca mireasa a minca foarte putin (ZAHNE, P. III 124). Pin-a se geiti mireasa,.
Ochii ginerelui iasa, se zice despre o asteptare lungd (id. ib. Iv 451). Ca mireasa in pat = as-
teapla e gala (id. ib. 454) Ca mireasa la pat, se zice despre cineva care se grdbeste (id. ib.).
Sade ca o mireasd, se zice despre cineva care e modest, blind, timid (id. ib.). A sta ca
mireasa a sta degeaba (DL). A plinge ca o mireasd = a plinge mult 1I cu foe (cf. CREANGA,
A. 4). Se potriveste ca mireasa la moard ca nuca in perete (CAnE). Mireasa vede masa =

n-asleapla- sa fie invitat (TDRG). (Dansul, hora) jocul miresei numele unui joc la
nuntd (PAMILE, J. III 4, 9, 13). De-a mirele si mireasa = numele unui joc de copii (id. ib. t
59). Mireasa 1. numele unui personaj din jocul Ursul" (I'AnFILE, J, II 331); 2. (reg.) numele-
unui ohicei practicat la sarbatorile de iarnd (CONTEMPORANUL, VI 100, ap. DL) ; 3. numele plantei
Coleus Blumei.

Tot o dovada despre vitalitatea lui mireasd este piltrunderea cuvintului in limba ma-
ghiarfi : nyrasza (BLEDY, INFL. 72) si in graiul ceangdilor (in fondul principal de cuvinte) =
nyirjdsza (c. L. v, nr. 1-2, p. 124), nyrcisza (sm., vt, 335 ; cf. id. xi' 547 ; id. xtv 373, 386) ;
nyreasza r. 561 ; cf. W ICHMAN, 106), precum si la sari : Aireass6 (BR. R. 38).

2 Yn toate dialectele sud-dundrene avem ca termen de circulatie generals omonimul
corespunzdlor dacoromanului nevasta, cu rostiri si variante fonelice specifice fiedirui dialect.
(Cf. DkLAMETRA ; MIHXILEANU ; T. PAPAHAGI, D. ; PAPAHAGI, R. M. 56 ; PUSCARIU, ISTR. III 317 ;
FAT -FR. XI 283, 284 ; id. lb. xiit 104 ; CANTE3IIR, T. 172 ; ALR I/II h. 257, 258). In a r. si
n(i)veasta nand (DR vu 181 ; cf. MIHIILEANU ; ALR I/II h. 257, pct. 05) ; in in e g 1. : nova niviasta
sau tineri niviasta (id. ib. 258, pct. 013). Vezi : Nevasta.

Alti termeni (rari), proprii fiecilrui dialect in parte : in a r. : dudie (PETRESCU, M. 157 ;
cf. OBED. T. 351 ; DALAMETR k), dar si cu sensul de 'porumbel ; duduie, dill-gut-a'. Cf. tc. dudes
`perroquet ; dame' (r. PAPAHAGI, D. ; Kirdo WEIGAND, AR. II 313). Termenul fiali din ALR ritt h.
257, pct. 07 11 socotim ca o fazd intermediary de trecere spre sensul de n(i)veasta. Maireasa
(NIIIIXILEANU ; cf. T. PAPAHAGI, D.) din aromana de nord, probabil derivat din alb. (gheg) maire
(sci, xiv nr. 3, p. 410). In i s t r. : fraierite (POPOVICI, D. R. 110 ; cf. MORARIU, CIR. 70, 108 ;
ALR I/II II. 258). Vezi : Logodnic(d), Spo:e (C kNTEMIR, T. 180) < it. sposa `mireasa ; logodnick
nevastii'.

3 Sensuri figurate (sau metaforice), (in conceptia adeptilor religiei creltine) Mireasa
lui Dumnezeu sau a cerului = biserica. Taste cap biscaricii, miresei sale. DOSOFTEIU, ap. GCR. I
209. Mireasa calugdritd. Calugarita se cheama mireasa (In Muntenia nevasta) lui Dumnezeu.
PRAVILA MOLDOVEI, ap. DA ms. Mireasa lamii = moartea. Ca m-am insurat, C-o mindrd craiasei,.
A lumii mireasd. ALECSANDRI, P. P. 2. Mireasa dracului una dintre frunzele luate toamna in.
virtej la nunta dracului" (P kNIFILE, v-AzD. 51).

MIREASA

8-ai
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 163

(ALRM. 'in h. 359, pct. 93) pare a fi un derivat feminin de
la mir 1.

In adresare catre o femeie (care sta infipt5, sau mindrA, ca o mireasa),
la vocativ sg. mireaso pl. mireselor, termenul primete o nuanta, peio-
rativa, care -i deviazg, sensul 2.

Cele citeva derivate demonstreaza, valoarea de cireulatie a ter-
menului- nostru.

Miresuea s. f. Illiresucci, miresuca, Ti se cade cu cununei, Ca si cerului
Cu lung. FOLC. TRANS. I 197. Miresucei est cununei, Doarci-i fi nevastci
Ca nisi ma-ta n-a fort rea, Doard-i fi si to ea ea. P. P.

Miresuta s. f. Ills dusei pe-o valicicet, aflai o miresup.
PAMFILE, J. III 13.

A inniresi vb. IV refl. a se rusina, (ca o mireasa) (scuRTu, GL.).

JUNE
Sensul de bazA, : tinar neinsurat, in puterea virstei ; adolescent ;

fecior (cf. L. ROM. xili, nr. 1, p. 13 §i urm.). Cu acest sens it g6sim Inca din
primele noastre texte de limb6, apoi in graiurile populare pia, la scriitorii
contemporani (cf. DA). P6strat in Banat, pe o parte a frontierei de vest
(spre Banat), in sudul Transilvaniei (uncle avem §i fecior-june) i in
pet. 223 3. E un termen de origine lating (cf. Juvenis; * jovenis ) p6strat
in arii laterale 4 (ALRM III h. 258).

In pct. 54 (note) din ALR h. 180 s-a precizat ca, se zice junere
(< june ginere) celui ce merge in casA la socrul sau, iar in pct. 59
370 se zice june mirelui cind se insoara. Deci o alunecare a sensului de la
june spre ginere. Coincidenta dintre virsta junelui §i timpul Insuratoarei
credem ca a facut ca acest cuvint s, primeasca sensul de mire (rar logodnic),
aceeptiune care ne intereseaza aici 5, apa,ruta, pe teren romanesc. Gsune =
`sponsus' (ANON, CAR.). Mirelui in Banat i se zice numai june". MARIAN,
NU. 176. June = mire (in satele depresiunii Ceica si la vest de Oradea ;

1 Darn aici cloud sinonime izolate pentru mireasci, atestate o singura data :
Cciparita (intrat la not din s.-cr.) din ALR h. 257, pct. 28, care e participiul ver-

bului a cdpdri 1. a arvuni ; 2. a (se) logodi. Cf. s.-cr. Papor (is Jail 'a arvuni' ; kaparearvuna'
(< it. caparra) ; cf. vegl. mod. capar, capare (CR. ROM. 202). (In notele hartii s-a precizat : `e

propriu-zis `arvunita'.)
Mated (< magh. matka `sponsa, die Braut, menyasszony' ; cf. KNIEZSA, 691) care e un

maghiarism izo]at, ateslat numai In textul : Mirele sa prinzd pe malca sa de mind, la G. Baritiu,
Gatehismulu calvinescu impusu clerului si poporului romanescu sub domnia principiloru Georgiu
Rakoczi I si II. Sibiu, 1879, p. 65, 126.

2 Cf. Laura Vasiliu, op. cit., in s. G. 120.
3 In dialectele romanesti din sudul Dunarii : in a r. : tone (adj. si s. m.) `tinar, bray, voinic,

curajos, puternic' (WEIGAND, AR. II 301 ; Cf. PLTCARIU, ET. WE. ; DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D ; ALEN!
III h. 258 ; (rar) `bilrbat' CAPIDAN, AR. 537) ; in i s t r. : jure `tinar' (PI:CARIU, ET. WB. ; cf. id.
ISTR. in 118, 315) ; In nI e g 1.: june (Cu sensurile din aromana). Cf. CAPIDAN, MG. III 162 ;
GR. S. vii 230 ; ALRM h. 258). In adresare nu apare In sud (ALE I II h. 205).

4 Cf. S. Puscariu, Les enseignements de L' Atlas Linguistigue de Roumanie, In Revue
de Transylvanie", III (1936), nr. 1.

5 Sens cunoscut partial si in sudul Dundrii. Vezi : Dlire ; cf. DR ii 510, 511.

bung,

,Si mi
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164 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

LEXIC REG. 71). Cif, mild, din colful mesei. Nu minca gura miresei, Las s-o
mince junele. flamind ca cinele. FOLC. TRANS. I 144 ; cf. ALRM Tin h.
356. June = mire (in aria lui june = tingr ; ALRM h. 258) 1. La fel
avem sinonimele pentru formele de plural (in aceeasi arie) : juni = miri
{ALRM iirt h. 363 iar in ALR II /I h. 165, pct. 316 ; tot din aceasta regiune) ;
insurafei junele si mireasa. Sensul de mire a lui june s-a pAstrat si in
.derivatele gsunyet (junel) `sponsulus' si gsunelash (junelas) `idem'
{ANON. CAR).

In on. : Junele, Juna, Giunesti. CDO.

TINAII(-A)

De la sensul sau de baza 'om care nu e inaintat In virsta (intre copilarie maturitate)' 2
<< lat. tener, -a, -urn), termenul e evoluat (regional) §i spre sensul de mire, iar femininul
(tindra) spre acela de mireasa (PETROVICI, FOLK. ALM. 53, 54, 56 ; Cf. ALRM. h. 356 ; id. h.
.359), cu arie compacta In Banat, fiind un talc dupd s.-cr. mlada `tinard ; mireasa` 3. Aceasta
cvolutie semantics a primit-o de la sinonimul j u n e, cu arie compacta

139).

§i cu sensul de 'mire'
tot In Banat. Cf. In megl. tinir-juni = mire (PAPAHAGI, M. R.

Cu forma de plural (aratind fiinte de sex diferit, alcatuind un grup unitar, adica o
pereche) linen In loc de mini apare In ALRM h. 363, cu o arie sporadicd in Intreg domeniul
dacoroman (In megl. tinirll. PAPAHAGI, M. B. 257) probabil din cauza coincidentei virstei tine-
rilor cu aceea a mirilor. Cu-rdspIndire aproape compacta pe Intreg teritoriul dacoroman (inclusiv
dialectul meglenit) In ALR TO h. 165 Insuratei" ; cf. §i PETROVICI, FOLK. ALM. 84. Tin& li -a
format derivatul tinerel 'mire' (H. xviii 269, In Banat).

AG 0 V (I) E GOGI (I) E

Sensul initial al cuvintului a fost `fecioard, vergurd'. Giuni si gove cu batrtni, tot omul,
Si prunci sd laude pre domnul 4 Govile ( : virgines) nejelite Pura. DOSOFTEIU, PS. 264, ap. DA.

De la sensul de `fecioard', In legaturd §i cu vIrsta, a ajuns u§or la acela de 'mireasa'.
Mireasa In ziva tntlia pind o inveleste newt, ca pe neveste, se numeste gogid. FRINCU- CANDREA,
M. 163. Da is -li goghio, ziva build De la tats, de la mums, De la frail, de la surori, De la grSdina
cu flori 5. (Cu acelaii SeRS In : VICIU GL. ; COSTIN, GR. BAN. ; CORCEA, B. 107 ; suziik, N. 812 ; BULL.
LINGU. V 144 ; PETROVICI, FOLK. ALM. 77 ; ALR III h. 257, pct. 12.)

1 Afirmatia din DA, june (2° ), ca acest termen s-ar Intrebuinta cu sensul de mire si In
Bucovina este neIntemeiata. ALE nu atesta nicaierea aceastd forma §i acest sens In Bucovina,
ceea ce ne comunicd 1i prof. bucovinean D. MarmeliuC (actualmente In Bucurelti).

2 RdspIndit In mod unitar In Intreg domeniul limbii romane : dr. tin& ; ar., megl.
linir ; istr. tirar liner) (ALR i/ii h. 179). Celelalte limbi romanice au pastrat sensul 'tendre'
(nEw 8645), pe chid In limba romans acest sens al lui tin& a fost influentat de val. mladli
`llnar ; adolescent', Cf. L. ROM. XII, 1963, nr. 4, p. 343. Pentru diverse valori stilistice §i poetice
ale termenului cf. L. ROM. XIII, nr. 1, p. 18-19.

3 Cf. D. Gamulescu, op. cit., p. 221.
4 G. Seulescu, Glosarul Psaltirii in versuri a lui Dosofteiu, In Buciumul Roman", II 59.
4 0. Prie, Un sat romOnesc din Ardeal, Cluj, 1934, p. 121.
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CAP. III. RUDENIA PRIN 1NCUSCRIRE (ALIANTA) 165

Tot govie 1 se numesc si pregatirile care se fac pentru plecarea miresei de la casa pd-
rinteascd (DENSUSIANU, T. H. 241) precum $i cintecul ce se tints miresei inaintea plecdrii la
cununie 2.

Din punct de vedere ethnologic, termenul este In legaturd cu v.sl. goveti 'a duce o viata
religioasd, a posti'. Bg. govejb (despre mireasa) 'a tacea la Intrebdrile care i se pun' ; cf. bg.
rucho govejalno 'Imbracamintea care se aduce miresei chid o Imbrobodesc' ; s.-cr. goveli 'a
tdcea ursuz', ceh. hoveti, pohoveli si ; rus. razgovlatbsja 'a se ospata, a se Infrupta Intlia oars
(WO post'.

Termenul cu sensul `mireasa' si-a format $i citeva derivate.
Govioara s. f. Ia -mi tu alba rochioard to fd o govioard. CORCEA, H. 106. Frunzd verde

de vioald, Tucu-te de govioard. PETROVICI, FOLK. ALM. 54. 0, tu, Mario govioard, Numa citeva
mi-le scoald S.

Gogila s. f. Plinge mama gogilei In stilpuful vranifei. BUZILX, N. 812.
Tot din atmosfera semantics a nuntii In legaturd (uneori numai partial) cu mireasa

stilt termenii :
Govi (gogi) vb. IV 1. a feti (DOSOFTEIU, V. S. 150, ap. TDRG) ; 2. (despre fete) a sta

pe lingd mireasa si a-i cinta lnainte de a veni nuntasii cu mirele (N. REV. ROM. I 86 ; cf. victu,
GL. ; COMAN, GL. ; MAT. DIALECT. 283) ; 3. a bolt (I. CR. III 187 ; cf. DA) ; 4. (sens neinregistrat de
dictionarele noastre, dar rdspindit prin par(ile Nasaudului) a cinta la cunund (= claca ce se
face cu ocazia secerisului holdelor, cind din spicele de grin se face o cunund, pe care o
aduce pe cap una dintre fete).

Goveala s. f. bolire (I. CR. in 188).
Desgovi vb. IV a imbrobodi mireasa (cADE).
Desgoveala s. f. (abstract verbal) Imbrobodirea miresei.

M A R I T

Cu sensul (primitiv) de 'mire ; ginere' (lat. maritus = 'mad') apare numai in textele
vechi. Elu ca maritu (ginere CORESI ; mire DOSOFTEIU-HURMUZAKI ; cf. sl. bis. wevwX-k) esi din
celariul sau. PSALT. 31.

Sensul de 'barbat ; sot' s-a pdstrat In celelalte limbi romanice 4, tar la not In locutiunea
de (la) marit 'de maritat, In virsta potrivita pentru cdsatorie ; de dat unui sot, de cdpatat un

Sensul (din Oltenia) `horn, nedeie, petrecere' (WEIGAND, RUM. DIAL. 83; cf. GRAIUL.
50), sau `sarbatoarea (petrecerea) cu ocazia hramului bisericii' (cf. I. Conea, Vechile nedeie din
Mun(ii Clopotivei, CLOPOTIVA, 102), nu intra In preocuparile noastre. La fel si goge `cintecul
cununii de la grill' (prin partile Nasaudului). Cf. M. Domide, Cununa, In Familia" VII (1871),
p. 248-249.

2 I. Muilea, .5eheii de la Cergdu si folclorul for, In DR v 26 ; cf. Huzu.X, N. 812.
3 I. Chelcea, Obiceiuri In legatura cu viafa omului In Patas si Borlovenii Vechi-Caras,

YII Revista de folclor", III (1958), nr. 3, p. 80, cf. id. ib. 68.
4 Lat. maritus, forma populard mostenita de toate limbile romanice. Vir uxor erau

intrebuintate de clasele de sus ; In locul for apar maritus conjux (DELBRUCK, 430 ; cf. REIN
5363 ; CDDE ; MIIIXESCU, L. 213, 214, 242 ; STATI, L. L. 113, 114 ; M. L. Wagner, op. cit., p. 34).
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166 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

biirbar 1. Un vecin de al omului cu fata de marl(. MARIAN, ap. CADE. De esti fata de marit,
Ma primesti lu la petit? BIRLEA, C. P. 110. Dd -md, mama, la maritu ca vremea rid s-o-mplinitu!
Si ma dd, mama, cui ma cere Sd ma fac si eu muiere. PETROVICI, FOLK. SC. 142.

Poate cauza disparitiei acestui cuvint a fost ca s-a latlinit Cu formele de origine
latina ginere 1i mire 2, sau poate din cauza Imparecherilor de cuvinte ca: Pasarea are are
( are aripi ; lat. ala) ; sd calce pe calce pe calciiu) ; am cumpcirat un car car scump);
ma marit cu un marit 3. Tot aia a disparut mas, marls `biirbat, mascul' deoarece a ajuns sa
Insemneze mare (adj.).

I N S U R A T E L (-T I C A)

Acest derivat (< insurat) e rar Intrebuintat cu sensul de mire sau de mireasd. Dacil
vrei sil-1 milddresli [pe mire] li zici insur5tel". ALR III h. 256, pct. 268 (In note). Socru sau
soacrd se rice pentru un insurafel sau insurafica laldl sau mama sofiei sale, sau a barbatului sau.
H. xv 461 (Tutova).

In Ivesii-Tecuci, sub influenta lui surald sau mai ales a dim. surafica, se Intrebuinteaza
neprefixat 4.

Termenul denumeste (des) pe `tinarul Insurat de curind'. Va ferifi, iubifii mei Insu-
rafei si holtei, De rama sag cu femei. ALECSANDRI, T. 320. Un insurafel o data cu nevasta a plecal.
CONTEMPORANUL, 1 197, ap. DA ; cf. ALR h. 269, unde termenul cu aceastii acceptiune e riis-
pindit mai ales In Moldova (in pct. 269 : insuratoi).

Des (numai la pl.) denumeste pe `sotii tineri (perechea), ciisiltoriti de curind'. Cind s-a
Insurat a improprielarit 12 insurafei pe mosia lui, vLAiruTA, ap. CADE. Incheie socotelile si iii
dau seams ce avere au insurafeii. STANCU, D. 184 ; cf. ALR HMI h. 165, pct. 130.

M L A D O J A N A

Termenul apare izolat si regional, denumind pe mire (cf. PETROVICI, FOLK. :UM. 54) 5.
Modojenie `mireas:1' (COSTIN, GR. BAN. II) pare a fi o rostire regionals feminizata, dar avem
(reg. Banat) si modojenie s. m. 'mire' (cf. Analele univ. din Tilniloara ", II, 1964, p. 271).

E atestat in zona de influent:A sirbeascii, ceea ce ne explica si originea < s.-cr. mladoieria.
Cf. ALR ri/I h. 165 Insuriitei", pct. 37 (localitate cu populatie sirbeasca) : maidenfi, pct. 48
$i 991 : mladujente (anchetii bulgara). Cf. bg. mladolenek

1 In ar. Wait, marl( mirit S. m. `barbat' (DALAMETRA ; Cf. PAPAHAGI, B. 636 ; T. PAPAHAGI,
D.) sens neatestat de RaW ; cf. BULL. LINGU. v 105. Maritlu `consoartele' (BARONZI, L. ; cf. In dr.
mirtan `mascultil pisicii'). Formele martator `basiat ajuns la insuriltoare, dar cam prostur
martatoare 'WA mare de maritat' (GE. s. I 94 ; Cf. DR III 435 ; T. PAPAHAGI, D.) din dialectul
ar. shit derivate de la verbal maritare (dr. manila, istr. mdrila, megl. maritari) < lat. maritare,
pilstrat In romanitalca apuseana. Cf. CDDE.

Cf. 0. Densusianu, Limba romdnd in secolul XV I (curs litografiat), Bucuresli, 1935-
1936, p. 109.

3 I. A. Candrea, Constatari in domeniul dialectologiei, In GR. S. 1 192.
4 Iorgu Iordan, Compuse ronuinesti Cu in-, in BUL. FIL. III 77.
5 Cf. I. Popovici, op. cit., p. 19.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRF (ALIANTA) 167

BARBAT
Termenul face parte din categoria I a fondului nostru principal

lexical (GRAUR, t. F. PR. 48, 68, 71, 103, 132, 133, 142), derivind din lat.
barbatus (adjectiv substantivat Inc 'a din limba lating) 'cu barbs, barbos ;
b6,trin' 1. In limba roman'a a inlocuit (partial) pe maritus 2, pe mas
derivatul acestuia masculus 3. Mascur in dacoromana, are alt inteles 4.

Cu sensul actual din romaneste it gAsim si in latina popular5, : bar-
batis id est viris (Pseudo-Rufin, Thes. 1845, 46), apoi operarius, inti-
midus v 592) cu sensul adjectival din limba roman'a (cf. CDDE). In
sprijinul sensului romanesc, Al. Graur 5 mai citeaza glosa barbati legi-
timi", de unde deduce ea pentru a ajunge la sensul cuvintul
trebuia sa treats prin acela de 'sot' 6.

Sensul care intra direct in preocup6rile noastre este numai acela de
`sot (prin c'as'atorie)' 7.

Asa si muierile supuindu-se ale for sai barbati. COD. VOR. 150/14.
Barbatul meu, dumnezeu sa-1 ierte, nu s-a putut plinge ca, 1-am Inselat.
CREANGA, P. 4. .Hai cu mine la Banat. Ba eu nu, ca am barbat. Si eu,
mindro, am muiere cu tine tot as mere. noposru, 33. Cf. ZANNE, P. IV p.
250-264 mai multe proverbe, care arat'd vitalitatea acestui sens al ter-
menului. Barbatul meu 'mon mari' (BULL. LINGU. iv 144 ; cf. id. ib. V 146 ;
GL. M.). Beirbat = sot 8.

In aceasfa acceptiune termenul e raspindit uniform si cunoscut pe
intreg teritoriul dacoroman 9, precum si in dialectele sud-dunarene 1o. Cf.

1 Celelalte limbi romanice au pastrat sensul primitiv. (Cf. REW 946 ; CDDE.)
2 Cf. BOURCIEZ, EL. 207.
3 Pastrat In toata romanitatea apuseand, cu uncle sensuri apropiate de ale noastre

(REW 5392). in ar. mascur, -6 adj. 'de gen bilrbiltesc' ; (substantivat) ` barbat' (CAPIDAN, AR. 153 ;
cf. DALAMETRA) ; in megl. mascur adj. subst. `voinic ; barbat' (CAPIDAN, MG. III 184 ; cf. PAPA-
HAGI, M. R. 159); in ALR h. 181, pct. 012 (note) 'copil de parlea barbateascd ping se
insoara'.

4 Cf. M. Gaster, Stratificarea elementului latin in limba roman6, in REV. P. 1ST. I 347.
5 Mélanges linguistiques, Paris-BucureW, 1936, p. 24.
6 A patruns §i in limba maghiara borbdt cu sensul adjectival 'harnic, vioi' (CANDREA,

EL. 407 ; cf. BLEDY, INFL. 26) §i ca nume propriu : Borbcith (vu§cAmu, L. R. 313), apoi in grain]
ceangilu : borbqt `silitor' (WICHMANN, 16).

E bogat reprezentat §i rdspindit ca eponim §i in toponimie (DRAGANU, R, 177 ; cf. Pus-
CARIU, ISTR. n 279 ; ALESSIO, CONC. 19 ; scr.. VII, 314). Vitalitatea §i vechimea termenilor de in-
rudire in acest domeniu ar putea forma un studiu aparte (cf. DRAGANU, R. §I PA§CA, T. o.).

Cf. §i top. (reg.) in s.-cr. Barbatb si Barbatovci, numiri raspindite Inca in evul mediu prin
pdstorii romani (cf. Ivan PopoviC, op. cit., p. 477-478).

7 Sensurile : 'persoand adults de sex masculin opozitie cu copil §i femeie)' sau 'om
in toata firea, puternic curajos' (in opozitie cu muiere, baba ; intrebuintat in functie predi-
cativd) ne intereseaza numai in legatura indirecta cu uncle derivate.

8 Cf. M. Tomescu, Graiul din judeful Olt, in Ethnos II, Foc§ani, 1942-43, p. 87.
9 Pentru sinonimele : o m, r om a n, g a z d 5, h a z e a n, jupin etc. vezi la

titlurile respective.
10 In a r. e g 1. (termen de circulatie generald) barbat (WEIGAND, AR. u. 18, 298 ;

cf. id. V31. 22 ; CDDE ; OBED. T. 343 ; PAPAHAGI, 31. R. 159 ; GR. S. III 187 ; CAPIDAN, MG. In 33 ;
JAHRESBER. II 99). In alb. varvat < gr. mod. pappecroc. In i s t r. : barbed (termen pe tale de
disparitie) inlocuit prin om, apoi prin muz (< s.-cr. mui 'Mann, Gatte, Gemahr), care a intrat

(coL.
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168 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

ALR i/II h. 204 Barbat" ; id. ib. h. 205 Barbate !", id ib. h. 269 Tina'.
insurat" ; id. ib. WI h. 129. Barbatul meu" ; id. ib. MN. pag. 83 [2695]
Soti". La intrebarea indirecta, sau cind se vorbe0e in absents despre
barbat, s-a intrebuintat mai des termenul, iar la intrebarea directs sau in
adresare apar Si diverse sinonime (in unele puncte s-a raspuns char cu
numele barbatului).

In on. : 'what. CDO.

0 bung parte din derivatele termenului nostru sint formate de la
sensul pe care fl discutam (multe diminutivale), iar altele de la sensurile
amintite in nota 7, p. 167.

Barbatel s. m. rindra nevastd, vazindu-si barbdIelul, mai wild din
cele nticazuri. CREANGA, P. 7. Bine-a fost en barblifel sat cu ibovnicel.
ZANNE, P. Iv 255. (Des, cind sotia se adreseaza eatre sot) Dragutul meu
bdrbettel, Dreigutul meu sufletel. BURADA, DOER. 161 ; cf. LIT_TBA-IANA, M. 24.

Bilrhiltut s. m. mai bdrbate, bcirbatut, Lasd sd-mi in driigut MtN-
DRESCU, L. P. 106 ; in megl. (cu alt sufix) barbatit§ (CAPIDAN, MG. in
34) ; in ar. bdrbdtic (CODE ; cf. ROSETTI, INFL. 52, T. PAPAHAGI, D.).

Barbileior s. m. Berb'ecsore `masculus' (ANON. CAR.). Intrebuintat Si
ca nume de familie prin Oltenia (DA).

Barhiltu§ s. m. 1. diminutiv al hi barbat (LIUBA-IANA, M. 24) ; 2.
`masculus' (ANON. CAR.) ; intrebuintat mai mult pentru a designa partea
barbateasca a unor animale care n-au denumire specials pentru fiecare
sex 1; 3. (metaforic ; la rgzboiul de tesut) bucata de lemn, daltuita, in
care se bags muieru§ca pentru a fixa sulul dinainte (cf. ALR n2, b. 478) ;
4. epiglota (CABA, SAL. 86 ; probabil o etimologie populara < imparatus,
sau prin comparatie eu unealta de la razboiul de tesut). Cf. in ar. beirbcitors. n.
( < lat. *volvatorium) = invelitor (tot la razboiul de tesut) (T. PAPAHAGI, D.).

Warbat (-a) adj. Si s. f. harnic ( -a), vrednic (-a), curajos (-oasa). [Are]
ciini mai barbali. ALECSANDEI, P. P. 2. Sade-n vatra [soacra] fi tot laird, Si
spune Ca nu-s barbatd. DENSUSIANU, T. H. 182 ; cf. CIAUSIANU, GL. Asta-i min -
dra rnindrelor, Testitoarea pinzelor, Beirbatu barbatelor. JARN4K-BiRSEANU, D.
423. Sens cunoscut Si in ar. (ivinfiithEArru). In megl. Wu-bat mul'ari=vredniet
(PAPAHAGI, M. R. 76). In ar. barbatin, -et =viril (a) : mur eare barbatinet
femeie energica ca un barbat'(T. PAPAHAGI, D.) ; (cu acela§i seas) bdrbd-

toane s. f. id. ib.
Bfirbalie s. f. 1. (in ANON. CAR.: be'rbe'tzie. = virilitas ; fortitudo'

(KLEIN, D. 292 ; cf. LB). Scoate fdrecacii cu barbatiea. PSALT. 126. In ar.
barb dfir e (cDDE) ; 2. virsta barbateasca ; 3. (fig.) putere, curaj, vitejie,
Cf. DA. (numai in ar.) ffarbfitcala s. f. = barbatie, voinicie, bravura, curaj
(CDDE ; Cf. DALAMETRA, T. PAPAHAGI, D.).

BArbatese, -easca adj. (Si in megl. ; cf. CAPIDAN, MG. in 33) 1. care
apartine, care se refera la barbat, de barbat. Nece din pohtd bdrbeiteascd
In fondul principal lexical ( \VEIGAND, VM. 22; Cf. CADE ; PUSCARIU, ISM. II 227; id. ib. III 316;
COTEANU, Is-ra. 22). Cf. Pandele Olteanu, op. cit., p. 249-250.

Ca denumire pentru barbat avem In megl. (in limbajul figurat) §i caistor < bg. kastor
(PAPAHAGI, M. R. 196; cf. CAPIDAN, MG. III 55).

1 Pentru valoarea sufixului cf. Elena Carabulea, Sufixul -us(11), In S..C. LI 204.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 169

se nitscu. CORESI, ap. GCR. 120 ; 2. viril, plin de energie, curajos ; caracte-
ristic, propriu barbatilor. Iti cheama pun cline, Cel mai betrbatesc ;SE
eel mai frettesc. ALECSANDRI, P. P. 2. In ar. betrbeiteseu (CDDE ; cf. T. PAPA-
HAGI, D.) ; megl. beirbeitiascci partea bisericii unde stau 1361batii'. PAPA-
HAGI, M. R. 192. Partea barbateasca = individ de sex masculin ; barbat ;
barbatus, mascul (DL).

Barbateste 1 adv. 1. ca barbatii, in felul barbatilor. Toate set le
retbdeimu beirbeiteaste. CORESI, EV. 69. Acel portret infcitisa un chip imbrcicat
barbeiteste. EMINESCU, N. 39 ; 2. cu barlAtie, vitejeste, in mod energic.
Turcii din cetate se apeirau betrbettqte. N. COSTIN, ap. TDRG. In megl. barbel-
teati (CAPIDAN, MG. III 34) ; ar. beirbciteaste (T. PAPAHAGI, D.).

Barbatos, -oases adj. curajos ; viteaz. [Zmeul] al doile era mai viteaz
si mai barbatos. SBIERA, P. 102. Fata, de-o pui in strai barbettesc, e beirba-
toasei. VORONCA, ap. CADE.

Barbatoi, s. m. (sufixul pare a avea nuant5, diminutivala,) Frunzet
verde f-Wit mohor, Tree murnile la ficiori, Neveste la bcirbettoi, Fete marl la
frafiori. N. G. TISTU, B. 86.

Barliatoi(u) s. m. ap. TDRG. 1. barbat. (In Zlatna, raionul Alba-
Iulia) Is nurnai femeile acaset, beirbeitoii s-au dus la camp ; 2. (peiorativ)
brabat (mare, voinic), om cu apucaturi grosolane ; 3. (peiorativ) femeie
cu apucAturi sau trasaturi Varbgtesti ; 4. hermafroditg, (cf. ALAS, 24 V
1936, 10/2, ap. DA Ms.) ; 5. rindunel `masculul rindunicii' (in Lupeni
Valea Jiului).

Barbaton s. m. (Cu rostirea din Banat) barbat. Dar eind s-o-nceput
bettaia, or mers si ele la Orcistie, la Deva, vadd betrbeitoitii. CLOPOTIVA, II.

Barbatoaie s. f. (invechit, i peiorativ) femeie (JORDAN, L. R. C.
312 ; cf. DA).

Barbator, -oare adj. (reg.) curajos ; lArVatos. Zbori, zbori, zburitori,
Care-o fi, mai betrImitori, pui la jug Set tragclla plug (=C'Arabu§u1). ALRT
II, 89, pct. 182. (Ar putea fi i o forrng paragogicA, pentru bcirbcitoi? ).

Barbatime s. f. colectivul lui barbat. ;Si tineretu`si beirbeitimea fi
fcimeietu' fi bcitrinimea sei-nvete legea peistrdrii. JIPESCU, o. 65. In ar.
betrbcitame 2 ; megl. beirbettimi (CDDE ; cf. PAPAHAGI, M. R. 192).

Derivate verbale :
BarbAto0 vb. IV refl. (despre un adolescent) a face pe barbatuI,

da aere de om in toat5, firea. Culita trecu pragul, barbeitosindu-se in
sumeties. C. PETRESCU, ap. DA ms.

Imb'arbAta vb. I tranz. si refl. a (se ) incuraja, a (se) insufleti ; a(-si)
face curaj. Imbeirbeitaci-vei (= hretborifi-ed COR.) fi invirtosati iremile voastre.
PSALT. 54. Si imbeirbateadze cu bune cuvinte. CORESI, E. 12, ap. DA.
Daces simti ca fats se pierde cu firea, o imbeirbeita iarasi. ISPIRESCU, ap.
CADE. *1 (rar, invechit) imbarbati vb. IV. In ar. mbeirbeitedzit (CDDE ; cf.
DALAMETRA ; MIFIAILEANU ; T. PAPAHAGI, D.).

1 Cf. V. Ribalca-Moscova, Adverbele derivate cu sufixul -este si exprimarea circum-
stanfialului de mod, In L. Rom. vii, nr. 5, p. 41 -43; cf. Gh. Hane5, Sufixele adverbiale -e5te

-iee5te, fn S.F.C.II 139, 145.
2 Cf. Th. Capidan, Die nominalen Suffixe in Aromunischen, in JAHRESBER. XV (1909),

p. 13-14, 58, 59; T. PAPAHAGI, D.
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170 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMI3A ROMANA

Imbarbatare (rar imbarbeitire) s. f. actiunea de a imbarbata ; incu-
rajare, insufletire. _bleep sd-i spun cuvinte de imbeirbcitare. SAHIA, N. 118.
Yn ar. mbcirbdtare (DALAMETRA ; cf. MIHAILEANU ; T. PAPAHAGI, D.).

imbarbatat, -II adj. insufletit, incurajat. Malta, imbeirbdtatd de Mos
Niehifor, se suie in cdrutd si se culcd. CREANGA, P. 130. In ar. mbarbatat,
(DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.).

In on. : Barbatea, Barbiltea, Barbati-eseu -eni, Barbateiu. CDO.

FEMEIE
Sensul primitiv al termenului ( < lat. familia) -sens care se mentine

Dina,' in sec. XVII este acela de `familie ; oamenii dintr-o casa" (citeodat5, :
`copii') 1. _Nu ascunse de fii (enconii. DOSOFTEIU ; farneile 2. HURMUZAKI)
PSALT. 154 ; cf. ib.ib. 236. Si cu muiarea ta, si en toatd fameia ta pasci la
beseareed. CORESI, ap. GCR. I 24 ; cf. cuv. D. BATR. II 47, 52. Acest sens s-a
Ostrat §i in Palia de la Orcistie ; cf. c. L. VII, nr. 1, p. 133. Fomee = familia
seu domestici (KLEIN, D.), femeye = familia (ANON. CAR.). Sub forma
famee apare intr-un document din Tara Romaneasc'a, in anul 1623 3.

Cauza pentru care femina a fost inlocuit prin farnilid este metafora
care face din femeie reprezentanta prin excelentA, a familiei" (PUSCARIU,
L. R. I 202). Vezi : Familie.

Incepind din a doua jurnatate a secolului al XVII-lea termenul §i-a
restrins intelesul la acela de sotie, nevastei 4. Luind fameaia lui Avram pre

1 Sens pastrat In doua din dialectele sud-dundrene, precum i In alb. femije, apoi In
vechea franceza. In a r. : fumeal'e 'famine ; copii' (CODE ; cf. \VEIGAND, AR. II 305 ; JAHRESBER.
I 64, II 107 ; DALAMETRA ; MIHXILEANU ; PAPAHAGI, S. 214 ; id. B. 324, 403, 559 ; DR II 455 ;
CARAGIU, L. 128 ; T. PAPAHAGI, D.). Are II un singular reconstruit: fumel' copii ( CAPIDAN,
AR. 152). Si : fameal'e, fumella (T. PAPAHAGI, D.). Termenul a patruns prin pastorii viahi si in
regiunea Kriel, din Munienegru (DRAGOMIR, VL. 39). Megl. fdmeld, fumela 'famine, copii' (CODE ;
cf. PAPAHAGI, M. R. 69 ; GR. S. III 392) ; fameala, fumeala, fameal' (redat numai cu sensul de

(CAPIDAN, MG. in 125).
Amintim si derivatul figurat (in limbajul conventional) stirnuta adj. `femeie, sotie'

(PAPAIIAGI, M. R. 225). Cf. stern (vb. Iv) = dr. astern (CAPIDAN, MG. 285). Tot in megl. ca denu-
mire pentru femeie (In limbajul figurat) avem si caisturifd < bg. kastorica (PAPAHAGI, M. R.
196 ; cf. CAPIDAN, MG. III 55).

IR i s t r. pentru notiunea `femeie' (in general) avem : jensche (FAT -FR. II 145 ; cf. CAN -
TEMIR, T. 168), ienska (MIKLOSICH, E. 69 ; cf. PU§CARIU, ISTR. in 112, 324 ; F. D. iv 153) < s.
-cr. ienska, derivat din + zenka 'Weibchen' ; apoi samila (PU§CARIU, ISTR. in 112, 324) < s.
-cr. samica 'Weibchen'. Formele famee (GLAVINA, CAL. 71), lamella (MAIORESCU, ISTR. 104),
famire, familiie (PU§CARIU, ISTR. in 310) ; toate cu sensul 'famine' < yen. fameia (REV 3180).

2 Forme vechi regionale : fcime(a)ie (MAT. FOLC. 126), fameie (BARBUL, 40), fomeie (GCR
218), fumeie (sEz. II 209 ; cf. id. iv 136, 193 ; v 74) ; fimeie (sEz. III 142, cf. ZANNE, r. iv 263).

La acestea, inclusiv femia, se mai aduga diversele variante fonetice din ALRM I/II Ii. 381.
3 Cf. Gh. Ghibanescu, Surete izvoade, XXII (1929), p. 157.
4 Asupra acestei evolutii de sens s-au emis opinii diferite, dintre care amintim pe aceea a

lui M. L. 'Wagner (care dezvolta pc cea anterioard a lui Meyer-Lithke) din articolul : Zu romanische
femeie 'Frau, Gatlin', publicat In Zeitschrift fur romanische Philologie, xt,r p. 586-587. It.
familia a fost Imprumutat de turci : familja, si de greci : cu sensul de `sotie, nemasta',
sens care a intrat In limba romans de la turci.

Aceasta parere este combatuta de Iorgu Iorclan (ARHIVA, xxxvii, 1926, p. 13), care,
bazat pc dezvolt5ri siniilare de sens din unele dialecte italiene pe evolutia semantics analogy
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172 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Agar, o deade lui Avram fameae. BIBLIA (1688), 10, ap. DA. Sd fie... muiarea
(femiaia DOSOFTEIU) lui vaduo. PSALT. 235 ; cf. id. ib. 98. Famee, font&
'foemina' (KLEIN, D.) ; femeie uxor, conjux, consors, manta' (LB). Nu se
implineste bine anal si femeia lui Ipate naste ten bdiat. CREANGA, P. 169.
Femeia mea = sotia mea (GL. M.) 1.

Prin generalizare, termenul a ajuns sa denumea,sca §i persoana
adults de sex feminin (in opozitia cu barbat, om) sau persoana mgritata,
sau vaduva (in opozitie cu fats) 2. Achim era-nsurat Cu fata lui 111ihai
Teriute : Femeie buret si cuminte, Cum alts nu gosesti in sat. COSBUC, P. II
226, ap. DL.

Cu sensurile in*ate apare in mai multe harti ale ALB-ului 3. In ALR
T/ii h. 270 Nevasta" termenul femeie apare alaturi de nevasta numai in
pct. 218. Din notele hartii se constata, ca termenul femeie e intrebuintat
pentru a denumi pe nevasta, dar numai dupa, ce au trecut un numar oa-
recare de ani de la casatorie. Acest fapt apare §i mai evident in ALR LT/I h.
166, unde pentru nevasta tindra s-a raspuns cu femeie tindra numai in pct.
899. In ALR I/II h. 281 Am luat nevasta, de-al doilea", termenul nevasta e
inlocuit prin femeie in cinci puncte din Transilvania ; el apare mai des in
Moldova, iar in Muntenia numai in pct. 725. Cam acelea§i constatari se
desprind §i din ALRM h. 379 §i ALR n/I h. 130.

In ALR n. 271 femeie apare sporadic sinonim cu sotie in nord-
vestul Transilvaniei, in citeva puncte din sudul Munteniei §i Olteniei ;
mai des in Moldova §i Bucovina, ceea ce ar intari parerea lui LV. Kiparsky
despre un eventual calc turcesc §i rusesc al termenului nostru. In ALRM

h. 381, termenul apare raspindit compact in Moldova, Muntenia §i
nordul Transilvaniei. Numai sporadic apare in restul acestei provincii
conservative, unde n-avem o influentA turceasca sau ruseasca,, ca in cele-
lalte provincii romane§ti. Mai evident §i compact apare faspindirea lui
femeie in ALRM I/11 h. 380 in intreaga Tara Veche" i in nord-vestul Tran-
silvaniei, iar in restul acestei provincii cu infiltratii sporadice.

In ALR i/II, h. 280 pentru vaduvei, s-a rAspuns cu femeie ramasa"
in pct. 357, §i cu femeie vaduva," in pct. 584, 984, §i 960, iar in ALE i/n h.
a sinonimului romAnesc gloald 'familie, copii', In Banat 'femeie', arata cii schimbarea de sens
s-a produs izolat In limba romans.

In vremea din urma, problema a fost reluata de V. Kiparski, In articolul 0 paraleld se-
manticd (omActu 1. p. 475-476). Autorul, dupa ce face o documentata sinteza a parerilor ante-
rioare, aduce not argumente in sprijinul teoriei lui Wagner. El conchide ca rus. ceMhR cparnumn
`sotie, nevasta' shit, probabil, calcuri turcesti, ca romanescul femeie.

Acad. V. F. .5i§mariov, In op. cit., p. 13-14, conchide : Corespondentul latinesc al ter-
menului sotie a devenit un cuvint care ar indica pe purtlitoarea ideii de famiie, Intruchiparea
ei ; de aici se trage cuvintul femeie, care e latinescul familia ".

1 Acest sens este specific limbii romfine (cf. tc. familja $i gr. cpcgmatc'e, ambele din it.)
s-a dezvoltat independent de celelalte limbi romanice. In it. famiglia `Gesinde', eng. famala

'idem', fr. familie, prov. familha, cat. familia, astur. familia `Kind' ; friul. mod. fern&
(RE \v 3180 ; cf. CDDE cal. ROM. 1404 ; harta nr. 49 Die Bedeutung von femina" si h. nr. 30
Die Namen der Frau" ROHIFS, DIFF).

Pentru diverse nuantari stilistice Indeosebi omonimice, cf. articolul lui T. Marutil,
Aspecte sinonimice in opera lui I. L. Caragiale, In L. L. iv (1960), p. 103, 108.

3 Cf. B. Cazacu si R. Todoran, Observalii asupra lexicului dacoromdn, In sCL xvr, nr. 2,
p. 203.

;
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 173

277 ConcubinA" s-a easpuns pentru acest termen cu femeie necununaid
in pct. 229, 418 si 710. In aceste perifraze cuvintul femeie are sensul
de solie.

In unele regiuni termenul a ajuns la o degradare sau deca,dere a
sensului, designind pe `sgteanc6 ; sotia taranulai' 1. Atunci erai femeie si
cleft esti doamnd RADULESCU-CODIN, L. 99 ; cf. id. ib. 125. [Hotii] au luat
odoarele [din msdnastire], an ucis pe boieri si pe negustorii adtipostiti acolo,
an rusinat femeile si jupinesele. SADOVEANU (din Nunta Domnifei Ruxandra)2.

Avind o raspindire si intrebuintare atit de deasa si fiind cuprins in
fondul nostru principal lexical (GRAUR, I. F. PR. 50, 68), e firesc ca termenul
sá-si fi creat derivate cu circulatie intense in graiuri 3.

Femeiusa s. f. diminutiv al lui femeie (JAHRESBER. VIII 205).
Femeiusea s. f. (diminutiv) 1. femeie dfaguta si vioaie. 0 insolire

sldvitd o femeiusal minunatd . C. NEGRUZZI, III, 111, ap. DA ; 2. (des ca
eufemism) femeie rea, cu purfari rele (DA) ; 3. (rar) Varbatul condus in
cAsnicie de care femeie (PONTBRIANT, ap. DA) ; 4. (des) animal de sex fe-
meiesc ; femela. Femeiustile si-au ales salas fi-au f dcut cuib aici in munte.
SADOVEANU, N. F. 18, ap. DL ; 5 (la razboiul de tesut, metaforic) scindurica cu
gaurele care trece prin amnar (VAIDA, cf. barbdtus (3) ; muieruscd (4)).

Femeiutfi s. f. diminutiv al lui femeie. Femeiufd, draga mea, Acuma
de m-ai vedea, Ai Jura pe dumnezeu, Cd nu sint bdrbatul tau. EPURE, P.
52, ap. DA.

Femeioaiefi s. f. (augmentativ ; formatie personals) 4.
Femeiesc, -iasel adj. de femeie, ca de femeie, care apartine unei

femei ; feminin. Minte fameiascd. MINEIUL (1776), 144, ap. DA. Dumnezeu
sit te fereascd De dragostea fomeiascd, Cd dragostea fomeiascd, Te used,
te face iascd. sEZ. 1 111 ; cf. GL. M. Parte femeiasea = femeie, femera
(cf. BIBLIA (1688) 84, ap. DA). Asa sintem noi, partea femeiascd. ALECSANDRI,
T. 341. Cf. ar. feamind 'prune de sex feminin' (CAPIDAN, AR. 301) ; megl.

ftmind (GR. s. in 393).
Femeieste adv. ca femeile, in felul femeilor. Mine dimineaki

imbrdca... femeieste. sBrERA, P. 247.
Femeiet s. n. (colectiv) Bcirbeifimea si femeietu' sii-nvetelegea pdstrarii.

JIPESCU, o. 65.
Femeietie adj. si s. m. muieratic ; afemeiat (GL. M., cf. PASCU, S. 101)..
Afemeiat s. m. Mrbat care se tine dupg femei. E derivat cu prefix

pe teren romanesc (GRAUR, E. 52 ; cf. s. F. C. n, 3-15).
Derivate verbale (invechite) :

1 Yn sens figurat se zice femeie §i unui barbat molfu, fare putere si energie, sau fricos (nA).
2 Cf. N. A. Ursu, Aspecte de limbic §i stil in opera lui M. Sadoveanu, in Iasul nou",,

V (1953), nr. 3-4, p. 279.
3 Cf. si compusele (fnvechite) : femeaie cu leage = femeie legitima ; femeaie preste leage

femeie nelegitima. S-au gonit femeaia cea cu leage, s -au luat pre alta preste leage. nosoF-
TEIU, V. S. 119.

4 Termen introdus de scriitorul contemporan Ion 'strati. Cf. Al. Andriescu, Lexicut
regional in proza actualo, in Iasul literar", 1957, nr. 1, p. 92.
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174 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tnfemeiat, -6 adj. 1. cu familie mare, cu copii multi. Din Eghipet
cind mearsli, Iacov cu- nferneiata casa. DOSOFTEIU, PS. 395, ap. DA I.

.Pemeiat 'habens familiam' (ANON. CAR.). In ar. nfumiredzu vb. I 'avoir des
enfants' (T. PAPAHAGI, D.) ; nfumirare 'action d'avoir des enfants' ; nfu-
mir at 'qui a des enfants' ; fumil'it 'qui a une famille, des enfants' (cDDE) ;
familit, 'care are familie' < gr. cpcyp.EXiTy,4 'chargé de famille' (T.
PAPAHAGI, D.) ; 2. infameiat = care alapteaza (conEsl, ap. CADE) ; 3. (prin
apropiere de sensul actual al lui femeie) cu femei (multe). Vai de nedeserti
fi infeimeiatii in aceale zile. TETRAEV. (1574) 242, ap. DA 2.

S OT SO TIE (S 0 A TA)

Sensul initial al termenului a fost govara§, Insotitor ; prieten (apro-
piat)'. Sot = comes, amicus (cop. VOR. 237 ; cf. PSALT. 483 ; in LB), socius,
sodalis. Socz = socius ; socze = socia (ANON. CAR.), sotie = tovaras (PASCA,
CEASLOV, 68) 3.

Cest om mincatoriu e si yin bautoriu e vamesilor sotie si peicatosilor.
CORESI, ap. TDRG. Esti cu furii in sotiie, Cu curvarii in frcitiie. DOSOFTEIU,
ap. L. L. 1 150. Deci in limba veche sotie insemna toveirasie. Dintr-un
derivat abstract cum a fost la inceput a deviat spre ceva concret,
pentru ca mai tirziu sä ajunga sinonim cu t o v a r 6§6 4.

Dictionarele noastre mai inregistreaza, la sensurile de sot sotie
§i pe acelea de : pereche, asociat, ortac, colaborator, partas.

Trecind prin evolutia aratata si prin asociere cu sensurile de mai sus,
acest cuvint s-a adaptat foarte u§or terminologiei familiare i s-a plasat
in categoria intii a fondului nostru lexical (GRAUR, I. F. PR. 54, 68, 125).
Semantismul termenului s-a largit i s-a ramificat asa de mult, incit
a ajuns, cu vremea, prea elastic §i prea putin consistent. Pierzindu-§i
forta centrala speciala, continutul sau semantic trece asupra sinonimelor
barbat §i nevastcl (ceea ce reiese §i din hartile ALR) 5, ajungind deci sa, denu-
measca pe 'una dintre cele doua persoane unite prin casatorie ; (des la pl.)

1 PAstrat in ghicitoarea : Alb, infemeiat, Ce-i? (= Usturoiu); cf. A. Gorovei, Cimiliturile
romeinilor. Bucurelti, 1898, p. 384) ; cf. S. Puscariu, Etimologii, in DR. vI 317.

2 Amintim aici si cele citeva derivate (neologisme moderne) savante, fiira circulatie in
graiuri, dar intrebuintate de scriitori sau in tratate stiintifice (uneori facind concurent6 celor-
lalte derivate sinonime). Femelit s. f. (< fr. femelle ; cf. lat. lit. fernella). Feminin, -S adj. (< fr.
feminin ; lat. lit. femininus). Feminist, -A adj. (< fr. feministe). Feminitate s.f. (cf. fr. feminite).

3 Sensuri cunoscute in a r. : sof-soafei (DALAMETRA ; Cf. MIHXILEANU, T. PAPAHAGI, D. ;
E. Petrovici, Consoane rotunjite in graiurile aromdne din Albania, in OMAGIU, I. p. 672); in
m e g : sots, soalsa (WEIGAND, VM. 23 ; Cf. PAPAHAGI, AI. R. 251 ; CAPIDAN, MG. III 270).

4 Cf. $i 0. Densusianu, op. cit., p. 55.
5 Pentru nuantilrile sinonimice si pentru evitarea monotoniei in intrebuintarea terme-

nilor solie nevastd, cf. T. Marutii, op. cit., p. 109, 110.
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176 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

perechea casatorita' 1. Cu aceste acceptiuni ii gasim din cele mai vechi
texte pins astazi 2. Vezi : Casa.

Cum se is sofia spre sofu. COD. VOR. 19. In Molitvelnicul lui Coresi :
Fate buns . . . mergi la test om bun . . . pre sofiia (=unire prin casatorie)
casatoriei de veac. ap. DHLR II 480. In Palia de la Orcistie : Muiarea carea ai
dai mie sof docile mie den lemn si mincai. ap. CADE. Irina, soafa lui, si fiiu-sau
Constantin. MOXA, 381, ap. DA ms. $tefanida afindu-se Ounce ramase de
sofa DOSOFTEIU, ap. TDRG. C24vintele soafei sale ceale jealnice. DOSOFTEIU,
v. s. 38. _Fie-si ce sofie ce se zice, barbatul si muierea. PRAVILA, ap. CADE.
L-ao putea aduce [pe Floarea-nfloritul], sci fie sof sorei mete. RETEGANUL,
P. v 35. Soful soafa-si va gasi, Mama la copii n-a fi. MARIAN, I. 280.
Mai lungeste-mi viafa, Find vine sofia, Ca sofia-i tinerea S-am trait bine
Cu ea. JARNIK-BiRSEANIY, D. 499.

Inca din limba veche pina astazi gasim intrebuintata forma mas-
culin5, sot pentru sofie §i lavers 3. Cumuli imparafea Theodosie impreuna cu
soful sau impcirciteasa Eudoxia. MOXA, ap. TDRG. Adicci eu Chiriac Po-
rozki biv-vel ccipitan dempreunci cu soful meu Catrina M. COSTIN, ap.

Aceasta confuzie se continua ping astazi mai ales in popor 4.
sof pentru sofie:Cumpcirat-au aJasta [carte] Nistor Iliesu si cu sofu-sau,

cu Prohira. (a. 1753). BIRLEA, i. 167. Di la poarta ca-mi striga [ Stoian]
Firo . . . soful men, Ia esi Firo de ma vezi. GIUGLEA-ViLSAN, R. S. 44.
Col rau cucu mi-a cintat, Sa traiesc tot cu WO, Fara sof, instrainat. ONWR,
D. 49.

Sofie (soafa) pentru sof : [Nita] ca zicea : Mai Patrulci, soafa mea,
Tine rachiu de bea, De la dalbci mina mea. GrUGLEA-VILSAN, R. S. 146.
Surorile an sofie, Si ele nu-mi crede mie. PAMFILE, C. T. 221. Fugi,
cucule, de-acoalea, ca vine sofia mea, Si-a lua pupa i-a da, Si fi-a rupe
aripa. id. ib. 235. Sofia. s.f. denumirea pe care femeile de la tare o dau bar-
batului (COMAN, GL.).

1 Intelesul 'epoux, Spouse' s-a dezvoltat si in alb. 'ok, sots (PHILIPPIDE o. R. II 655, 685).
In romanitatea apuseand lat. socius a dezvoltat alte sensuri (cf. REW 8056). Un sens asemanator
avem In it. dial. suezzu 'pari, eguale' ; suocce 'pari, egale, simile' (ALESSI°, coNc. 44).

In apus termenul nu este alit de vital ca In orient. Sensul comun din albaneza si romand
s-ar putea explica printr-o influenta a acesteia din urma. Ar fi o dovadd In plus ca albanezii
mai degraba an primit influente, decit au dat. Cf. si Revue des Langues Romanes, 1947, p. 361.

2 Sensul s-a pastrat (reg.) si In ar. (DALAMETRA ; cf. JAHRESBER. II 122). In i s t r. avem
jene (< s. -cr. Lena 'Weib, Frau, Gattin'), ca termen corespunzator pentru sofie (CANTEMIR, T.
168). Vezi Femeie. In a r. (o singura atestare !) : halalim (< tc. halalim `6poux, epousel
(PHILIPPIDE, 0. R. it 355). Tot in a r. avem (reg.) sambara. Asa se numesc intre ele doud solii
(neveste) ale unui barbat. -maca ca sambarle = se ceartd, se maninca intre dinsele, ca si cum
ar fi nevestele aceluiasi barbat (MIHAILEANU ; cf. PAPAHAGI, D. 706); fembard < alb. shemere
'concubine'. Cf. Th. Capidan, Elemente albaneze to dialectul arom6n, In Revista
II (1928), nr. 1-2, p. 104-105 ; T. PAPAHAGI, D. ; (in argou, depreciativ) muska < dr. ar.
mused (sct. xvi, nr. 4, p. 538).

3 0 situatie asemanatoare gdsim In inscripliile latine, unde coniux se foloseste cu ambele
sensuri so/ si sofie (STATI, L. L. 112).

4 Cf. Iorgu Iordan, Recenzie la Atlasul linguistic roman, Partea a II-a, (ALR II), VOL I
si Micul Atlas linguistic roman. Partea a II-a (ALRM. II), vol. I de Emil Petrovici. Sibiu-Leipzig.
1940, In BUL. FIL. p. 373.
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CAP. III. RUDENIA PAIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 177

Explicatia acestui fenomen a dat-o Iorgu Iordan (BUL. FIL. IX
199) : ... sotie e simtit ca un substantiv abstract (la fel cu sinonimul
27toVarg,§ie")". Compara" : meti, freifie ! (= mai frate !).

In on. : Sot, -u, -ul. CDO.

Ca situatie geografica termenii sot sotie au in general o raspindire
mai mic5, decit sinonimele for si se pare ca sint intrebuintati mai mult
in limba literary i in mediul urban, avind ii o nuantA de oficialitate, cu
colorit juridic si chiar de superioritate fats de cineva dintr-o clas'a mai
de jos 1. In ALR h. 204, sinonimia sot bArb at apare in mai
multe puncte, iar cuvintul sot e raspindit sporadic mai mult in Transilvania.

Intre sot si beirbat, acesta din urmg cistig6 tot mai mult teren, dovada
h. 205, in care in adresare s-a raspuns numai cu barbat.

In h. 269 termenul nu apare decit in pct. 856, deoarece se intre-
buinteazg, numai intre soti : tin'arul insurat" (titlul hArtii) are alte denu-
miri. In h. 270 Nevasta,", numai in punctele 347 si 770 s-a raspuns cu
sotie §i chiar aici araturi de sinonimele sale. In tot restul se intrebuin-
teaz6 nevasta, care apare oarecum mai familiar si mai expresiv.

Harta 271 este mai concludent6. Termenul apare raspindit pe intreg
teritoriul dacoroman (deseori alaturi de sinonimele : f em ei e mu i-
e r e n e v a s t 6), Rind provocat prin intrebare directs : la nevasta
d-tale u zici sotie ?". (Ca si in texte, aici se vede confuzia dintre masculin
i feminin.) Din notele acestei harti mai reiese ca nevasta u zice sot Varba-

tului ei in 16 puncte, dispersate in dialectul dacoroman, apoi la scriitorii
Bfatescu-Voinesti i Sadoveanu, iar in ar. in pct. 06.

In ALE rt/I MN pag. 83 [2695] Soti", acest plural apare in 15 puncte
anchetate 2.

Motivele pentru care termenul cedeaa, in favoarea sinonimelor (mai
ales a lui nevasta) sint :

a) Faptul ea, in raport cu celelalte sinonime, el are mai multe apli-
catii in diferite domenii. Devine sof, -ie §i 'tovarasul de drum (cf. h. 271,
in note), sau `tovafasul la o turma de oi' (scriitorul .Agirbiceanu in notele
ALE 1/11 h. 271) ; devine sof-ie §i perechea unui bou stingher, canna i se
cumparg sotie (cf. GE, S. vu 247). Cu aceasta, din urma, acceptiune imi
este cunoscut si din pgrtile N6saudului. Cf. ALE -1/II, h. 271 (nota) pct.
594 ; cf. expr. A face sotie = a se intovarasi (MAT. DIALECT. I 66).

b) Constiinta ca termenul apartine unei alte clase sociale. Sotie
si sot sint mai pe boiereste" (ALR 1/11, h. 271, nota pct. 746).

c) Intrebuiatarea termenului sot, in unele regiuni, in imprejur6ri
triste ca de exemplu : cind socia it boceste la moarte (nota pct. 140) pe
sof (sau inners), sau cind vorbeste despre el dupa, ce a murit (nota pct.
129). Cf. si ALE II/I MN pag. 83 [2695], pct. 157. Cele 15 puncte din
aceastA, hart6, in care s-a raspuns cu soti", se datoresc intrebarii indi-

1 Cf. T. AffiruO, op. cit., p. 109, 110.
2 In a r. pct. 010 : ndruynal; In i s t r. : cumpan (cf. cumpariei vb. IV 'a ; cam-

panile `tovarrisie', PUSCARIU, ISTR. III 307).

12 -- c. 48
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178 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

recte : cum le ziceti cu un cuvint Warbatului §i femeii casatoriti?", in-
trebarea care implica in ea i ideea de pereche.

d) Degradarea sensului (reg.). Sotie 'organ genital la iapa'
(DR. v 315).

In concluzie, putem spune ca oscilatiile de sens ale acestui termen
contribuie la pierderea continutului s'au semantic, care trece asupra sino-nimelor nevastA, §i bgrbat.

In sprijinul acestei afirmatii pledeaz'a §i derivatele care s-au format
numai in jurul sensurilor din cadrul familiar al inrudirii 1.

Derivate (diminutivale) de la sot :
Sotior s.m. 1. Diminutiv al lui sot ; bArbatel. Vai de mine, negri-s

vorii Toamna rind pleacet feciorii ; Maicile-si petrec feciorii, Nevestele
sotiorii. FOLC. TRANS. I 167 ; cf. id. ib. II 17 ; ALECSANDRI, P. P. 153 ;
TEODORESCU, P. P. 682 ; 2. (la pl.) persoane unite prin casatorie ; soti.
Lelito de la munteni . . . Vin colea la moldoveni . . . Sa ne prindem sotiori,
Sei-nflorim ca doi bujori. ALECSANDRI, P. P. 345.

Solite s.m. Prinde caii la hinteu, Sa ma due la tats -meu, Ca mi-o
pries solueu Men. TIPLEA, P. P. 8 ; cf. T. PAPAHAGI, M. 95.

Solulue s.m. (IZVORA§UL, XVIII 219).
Derivate de la sofie :
Sotiesc, -easca adj. (rar §i invechit) de sot, al sotilor ; conjugal.

Curata dragoste sqleascei TICB1NDEAL, F. 365, ap. DL.
Derivate (diminutivale) de la sotie :
Sotioara s.f. nevestic6. Cind it vazurel . . . es o sotioarei de-i rideau

fi stelele de frumoasa, it primirei en mare bucurie. ISPIRESCU, L. 48. Bun sosit,
frate cumnate, Ai venit pe neasteptate. Dar uncle ti-e sotioara 2 Ce ne-ai facet
surioara? ALECSANDRI, P. P. 153.

SotiicA s.f. (irDEG).
Sotuca S. f. (TIPLEA, P. P. 116).
Derivate verbale:
insoti v. IV tranz. §i refl. a (se ) uni prin ca's'atorie, a (se) insura ;

a (se) m'arita. Parintii lui s-au sfatuit ca sel-1 insoteasca pre acesta en fa-
meaie. VIETILE SFINTILOR, ap. GCR II 203. Haide, mindro, set' fugim, Amin-
doi sa ne-nsotim. JARNIK-BiRSEANU, D. 58. Nu dupd multa vreme se si
insoti cu fata. ISPIRESCU, L. 8.

insotire s.f. (invechit) faptul de a (se) csas'atori ; cgsatorie. Vie*
mea am petrecut-o singuraticei, neavind insotire ca sei nasc fii. IORGA S.D.
XXII 214. Mi-i draga fata. Am avut o nadejde de insotire. SADOVEANU, 0. VII
64, ap. DL. A lea intru insotire = a se ca,satori. A,5-a Nat intr-insotire p-Ar-
temis. PANN, E. 12, ap. DA.

Insotit s.n. insotire, Casgtorie. Mie mi-a venit, Vremea de-nsotit,
Si tot n-am gel sit, Potriva sa-mi fie, Vreo dalba sotie. TEODORESCU, P. P. 413.
Vezi : Casa,.

1 Dintre celelalte sensuri (cu exceptia derivatelor verbale) acela de `tovarasie, societate',
se gaseste In derivatul (astazi disparut) sofiire s. f. (cADE).
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 179

0M

Dintre sensurile multiple ale acestui termen retinem numai pe acela,
de barbat (insurat, cu nevasta) ; sot (al femeii maritate)' 1.

Candu-s va dzice omul muierii : nu voiu sa mai mergi in cutare
LONGINESCU, L. 401. Nici-o poama" nu-i dulcie Ca strugurasul din vie
Si ca barbatul dintiie ; Nici o poama, amarit Ca omu de-a doua °anal
JAENTK-BIRSEANU, D. 169, 170 ; cf. id. ib. 168. Mult ma uit mama cu
dor, Linde vad om in ocol, Ca tate -s la rindul lor. T. PAPAHAGI, M. 14.
Barbatul se numeste om", iard femeia muiere". PREBEAGUL, P. R. 18.
Cind se culdi omu cu muierea inspre zile maxi, atunci se iau copii prosti.
PETROVICI, FOLK. ALM. 46. Om `barbat, sof GR. S. VII 247. Femeia are
om. BUL. FIL. 231. Omul fara sotie Ca o casa pustie. ZANNE, P. IV 616.

(Des in sintagma omu(1) -meu, -tau etc.) Omu meu `sotul (barbatul)
meu' (WEIGAND, BAN. DIAL. 126 ; cf. GIUGLEA-VilLSAN, R. s. 196, 199,200,
220, 231 ; BULL. LUNGU. Iv 144 ; id. ib. v 146 ; BUL. FIL. VIE-VM 372 ;
TOMESCU, GL. 279). In megl. uomu meu ; 1,10M u-814 (CAPIDAN, MG. III 316) ;
in istr. omu mev (PUSCARU, ISTR. nr 182). Cind ma duceam acasa . . . in-
tilnii pe omul meu. MARIAN, NA. 407. Asa-i zice femeia barbatului ei
el, omtemeu, dumnealui. FURTUNA, v. 91. Cite o gospodina se iveste,
foarte in treaba en ale casei, pe cind omul ei lucreaza la cimp. IORGA, ap. CADE.
Am trait pe lumea asta numai pentru omul acela al meu, p-am fost multa-
mita si inflorita cu dinsul. SADOVEANU, B. 265, ap. DL. Nu f tiu ce s-a
pout omul meu. Am inceput sa am grija, id. ib. 39. Nu m-am pans omului
men. STANCU, D. 22 ; cf. id. ib. 17 2.

Explicatia acestui sens al termenului este cea data de Iorgu Iordan 3.
,,Pr ob abil fiindca, genul masculin este considerat mai tare decit cel femi-
nin, deci predomina cind e vorba de un termen generic, care sa exprime
fiinte de ambele genuri (Am cinci frati = am doi frati §i trei surori)
ce-ti fac baietii? = ce-ti fac Meth §i fetele f".

Precum reiese din exemple, se pare ca acest sinonim al lui s o t,
barb at se intrebuinteaza mai molt in graiurile populare 4.

Yn legatura cu situatia geografica, a termenului retinem :
La Intrebarea indirecta : Cum ii zice o nevasta barbatului ei ?"

(ALR i/u h. 204), termenul om apare faspindit sporadic in dialectul daco-
1 Sens atestat in inscriptiile latine (miRXEscu, L. 207, 275), iar dintre dialectele sud-

dunarene In megl. (CAPIDAN, MG. tit 316) si (des) in istr. (FAT-FR. III 18, 19, 88; cf. id. ib. xI
21, 282, 312 ; MORARIU, CIR. I 87 ; iv 6). in acest din urma dialect om a inlocuit pe bdrbat (PU§-
CARIU, ISTR. it 272).

2 in it. dial. l'omene me mi' ; omo marito' ; omu `maschio, marito'. Cf. Iorgu Ior-
dan, Dialectele italiene de sud si limbo romdna, in ARHIVA, xxxiv, 1927, p. 20. in Ais I h. 72
Mio marito", forme ca : mon om, me om, mio om, cu diverse variante si rostiri regionale slut
aproape unite pentru tot nordul Italiei. In fr. mon homme 'sotul meu'. Cf. REW 5363 ; cf. MEIL-
LET, L. 272-279: Le nom de l'homme'.

3 Op. cit., p. 20-21 ; cf. si : F. Chiritescu, Om, in c. v. 1, nr. 5, p. 15, unde se explicit
acest sens prin situatia de inferioritate a femeii in regimurile politice din trecut ; cf. si Coseriis
Eugenio, op. cit.,

4 Tot aici s-ar incadra sensul omu = capul familiei (CHEST. ii 6(119, ap. DA ms. ; unica
atestare).

easel.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 181

roman, in eel istroroman ca termen general, iar in eel meglenit la pct.
012 (alaturi de barbat). Cam aceeasi faspindire (fail dialectele sud-duna-
rene) si in h. 205, cind nevasta i se adreseaza direct. Din ambele harti
in special din notele acestora reiese ca om (pentru barbat) se intrebuin-
teaza mai mult atunci cind nevasta vorbeste cu altul despre el, fiind des
determinat prin -men, -tau, -salt etc. Aceasta, sintagma iese mai bine in
evident, din ALR n/1 h. 129 Barbatul men", fiind comuna tuturor dia-
lectelor. La fel merits atentiune cele citeva raspunsuri ca, : om, om cu
muiere, om cu femeie, om insurat, om c'dseitorit, om asezat etc. (ALR .0 h.
269 Tina'. insurat" ALR II/I MN. pag. 83 [2695] Soti"), care oglindesc
in acelasi trap i conceptia poporului nostru de la tars, ca cineva este
om" (format, in toata firea) numai dupa ce s-a cgsatorit. (Vezi harta.)

Om" in expresiile din sau de oameni printr-o specials simbolizare
a ideii de om (superior din punct de vedere al caracterului), ajunge sa se
foloseasca pentru a exprima originea cuiva dintr-o saminta, mai bung.

Set se marite en uv, bcirbat, care e om din oameni, adica duper,' unul,
care are neamuri fi amici. MARIAN, NU. 45. Se vedea bine a fi copil de
oameni, ajuns aci din cine stie ce imprejurare. CARAGIALE, ap. CADE. La
cine gindu mi-a sta, Ii mai om ca dumneata, Mai din oameni, mai din vifa,
Nu ca tine-o rapatita. MINDRESCU, L. P. 151. Intr-o variants : Mai din
neam Si mai din vita, Nu ca tine-o rameisitcl. P. P. E si el om de oameni =
din neam bun, de vita bung (CIAUSIANIT, GL.) ; cf. ii dertvatul colectiv
(vechi i rar) oamet `neam, popor'. PALIA (1581), 67.

NEVA STA
Ca origine cuvintul este slay comun, iar sensurile din limba romans

corespund in bung parte acelora din limbile slave (in care se gasesc
multe derivate). V. sl. HEIACT4 `mireasa, norg' ; v. rus. Hencma mireasa,
nora? ; rus. neeecma mireasa ; v. ucr. neeicma `mireasa', dial. `sotie' ; ceh.
nevesta mireasa, nora, sotie' ; slovac dial. nevesta 'femeie maritata,' ; v.
s.-cr. Hencma mireasa' ; s.-cr. Heejecma `mireasa, nora, cumnatg' ; bg.
neeecma, Hee.itcma mireasa, nora, sotie tinara, femeie' ; pol. niewiasta
'femeie' 1.

intelesul cuvintului in limba veche a fost mireasa, ; logodnica (fian-
cée)' 2. Ca unui ginere pusemi cununi, fi ca o nevasti inframsetimi, cu
frimseafe 3. Cine are nevasta ginere este. CORESI 4. CU este de mare dragostea
mirelui catre nevasta sa cea buns Si credincioasa. VARLAAM, c. 290, ap. DA.
ms. Calugarita se cheama mireasa (Muntenia), nevasta lui dumnezeu (Mol-

1 Cf. 0. N. Trubaciov, op. cit., p. 90 ; mmX.ILA, 1. 122.
2 Sens pastrat In toate dialectele sud-dunarene : In a r. : n(Oveasta (WEIGAND, AR. II

321 ; DALAMETRA ; COSMULEI, D. 25 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR iin h. 359); In i s t T. : neveste (MA-
IORESCU, ism. 114 ; cf. PU§CARIU, ISTR. II 218; id. lb. III 317; CANTEMIR, T. 172); In m e g 1. :
niveastei (ALE lin h. 359); In istr. are si sensurile : 1. mireasa ; 2. nora ; 3. cumnata (PUCARIU,
ISTR. in 317). Acest polisemantism a contribuit la men%inerea sinonimului mul'ere.

8 Spiridon Candea, Textul Lilurghierului romanesc publicat de diaconul Coresi, In Mitro-
polia Ardealului" V, (1960), nr. 1-2, p. 72.

4 Cf. G. Seulescu, Glosarul Psaltirei lui Coresi din 1568, In Buciumul Roman", I, 345.
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182 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

dova). PR &VILA, 755 ap. DA ms 1. Acest sens vechi pare a fi pastrat si in
fragmentul urmator dintr-o oratie de nunta : Nevasta faleafa, cede dupd
masd . Cu mirelul ei cumeitrul ei, Si cumatrul mare. FOLC. TRANS. I 100.

Nevasta Ilona se numeste mireasa in unele Iraqi ale Zarandului si
in Transilvania (MARIAN, NU. 176) 2. Doamne, ajuta-ne si noua S-aducem
nevasta nova. FOLC. TRANS. I 101. Amestecul acestor termeni se vede si
in ALR II/I h. 166, pct. 886: mireasa, iar pct. 316 : mireasa §i nevasta noua.

Aceste nuantari de sensuri, impreung, cu cele din ar. si megl. ne arata
evolutia cuvintului si punctul de trecere abia sensibil de la intelesul de
`mireasa' la acela de `nevasta'.

La inceput cuvintul a avut un sens restrins si apoi largit sfera,
ajungind srt designeze pe `femeia maritata (de curind) : uxor juvenis, neo-
gama, neonupta' (KLEIN D.) ; recenter maritata' (LB). Pentru ce tu, nevasta,
nu lucrezu cu minute? DOSOFTEIU, V. S. 152. Illulte fete si neveste Pura inimi
far-de veste. ALECSANDRI, P. I. 90. Pe un pat de scinduri . . . doarme Matra
nevasta. EMINESCU, P. 192, ap. DA. MS. De la not a treia easel, Este-o fata
nevasta, Cu nevasta ma iubesc, Dupd fata and topesc. JARNiK-BiRSEANU, D.
394. Miresrtca cu cununa., Doara-i fi nevasta bung. P. P. Nu ramin feciori
pe sate, _Y uma fete ma'ritate, Neveste de amu luate. FOLC. TRANS. I 171.
Yu niai bate la fereastra, Ca nu-s fata ci-s nevasta. id. ib. II 378 3.

Acest sens in ALR I/II h. 270 Nevasta" 4, formeaza o arie compacta
pe intreg teritoriul dacoroman 5. In citeva punete sporadice s-a raspuns
cu sinonimele: ortaca, muiere, sotie, femeie, baba,
m a t u a. (Acesti doi termeni din urma, intrebuintati mai ales spre
batrinete sau ironic.)

Aceeasi raspindire a lui nevasta pe intreg teritoriul limbii romane
constatarn si in ALB. r/ll h. 281 6.

In ALR II 1 h. 166, pentru acest sens s-a raspuns cu termenii si
perifrazele urmatoare : nevasta tinara', nevasta, nevasta yowl, mireasa
noua si nevasta tinara, tinara on nevastuca, tinara maritata de curind,
mireasa, muiere tinara, femeie tinara, termeni fa'spinditi pe tot teritoriul
limbii romane 8.

1 S ar p.irea c5 lermenul cu acest sens a piltruns in limba rom5n5 5i prin biseric5,
care a ajulal la rnspindirea lui.

2 In a r. : niveasla nao (WEIGAND, AR. 321 ; cf. COSMULEI, D. 32 ; T. PAP \HAG!, D. ; ALR
I II h. 359) ; in in e g I. : nova niviasta; tineri nivjasta (ALR I II h. 359).

3 Nevasta invalita mireasa imbrobodita la cap ca o nevastil. en nevasta-nvalita,
.11i ar :ire ea sint fugita. J AIIN(K-BIRSE ANU, D. 233 ; cf. PACALA, NI. R. 177.

Termenul, cu aceasta acceptiune, este in functie 5i de virst5, r5spunsurile prezentind,
uneori, un caracler subiectiv. Totu5i nevasta este uzual in faza mai timir5 a vietii, de obicei
in primii ani dup5 c5satorie (cf. 5i BULL. LINGU. IN' 142).

6 In sudul Dunarii, In a r., m e g I. 5i in i s t r. : mul'ere, murare. In acest din urm5
dialect, textele ne atestii nevasta 'Frau in den Flitterwochen' (MAIORESCU, 1STR. 114 ; cf. pu§-
CklIll ISTB. it 218).

6 In ar. apace alAturi de nevasta §i sinonimul mu1'ear e, iar in megl. numai acesta
din mina ; in istr. nevasta e general.

7 31entionat (unica atestare) 5i cu sensul de `vAtiijitd ; chernAtoare la nunta' (MARIA>,
U. 233).

8 Sludiind frecventa aceslui sens in opera lui 1. L. Caragiale, T. Iiiruta (op. cit., p.
111 112) ajungc la concluzia : A5adar, termenul nevasta este familiar 5i frecvent In vorbil ea
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CAP. 111 RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 183

(In raport cu barbatul) Termenul denumeste pe `sotia (cuiva) 1;
femeie (in general)'. Nyevasta uxor' (LEN. MARS. 252) ; nevasta `moglia'
(MAN Go TT.) ; `uxor, conjux, consors' (LB) ; muiere, femeie, sotie' (To-
MESCU, GR. OLT. 87) ; muiere, sotie, boreasa' (ALRM I II h.
278, 379, 380). Pas 'd, fatal meu, si-ti cauta nevasta in camara (a. 1760).
GCR. II 68. Ca bine mai zici, tu, nevasta, raspunse barbatul sau. CREANGA,,V.
15. Trimisu-mi-o mindra mea 0 vticutcl ccirticea, Scrisci ca cu mina mea,
Carte cu pecete-albastra, Ca ea se face nevasta. Mie-n carte mi-o vinit, Ca
en altu-o credintit, Credintascci si o ieie, Jlie nu mi-a fi femeie, Iei -o si o
credintasca, _Hie nu ?ni-a fi nevasta. OINIVR, D. 59. .21Iulte case-ai pustiit

neveste-ai vadanit. BURADA, DOBR. 167. (De obicei in legatura cu pron.
pers.) Nevasta-mi cu prnncii pe cimp rcintasese, ALECSANDRI, P. 41. Ne-
vasta mea muierea mea (BULL. LINGU, Iv 142 ; cf. id. ib. v 146). In
ALE h. 130 Nevasta mea" 2, e raspindit in intreaga Oltenie si in
Muntenia (eu exceptia pct. 858 si 872), apoi sporadic in Transilvania si
Moldova. In rest sinonimele : femeie, muiere, gospodin'aboreasa.

Cu sensul de morn 1-am gasit atestat numai la Coresi : ntp a rti-se-va
mama la fata si fata la mums. Scicra la nevasta si nevasta la socra 3. Sensul
e atestat izolat si in aromana 4, ca §i in istroromana (PU§CAILIU, ISTR. III
:317) unde, tot izolat, insemneaza si `cumnata" (id. ib.). Cf. Nora.

Ca vechime, termenul se gaseste in toate dialectele limbii romane,
unde a patruns inainte de separarea acestora, deci inainte de secolul al
X-lea 5. El dateaza din epoca de convietuire romano-slaviti, cind romanii
an inceput sh se casatoreasca cu femei slave. Mi-am luat o nevasta" nu
insemna, la inceput, mi-am luat sotie, ci m-am insurat cu o slava"
(Pu§cABiu, L. R. I 280). Aceeasi parere o sustine si V. F. ismariov 6.

Raspindirea lui 7 credem ea se datoreste si influentei eartilor bise-
ricesti (influents care apare din primele texte) asupra poporului, mai ales
la noi, care n-aveam alte mijloace de cultivare.

Fata de ceilalti termeni sinonimi (f e m e i e, muier e, b o r e-
a s 6, etc.) acesta aparea ca un termen non, si n-avea sensuri pejorative.
in lupta en celelalte sinonime mai vechi, el n-a cistigat numai parti sau
sectoare, ci intreg terenul.
tuturor claselor si a tuturor categoriilor socialc de la sat $i oras ; este singurul termen care, pi in
aria intrebuintarii lui, se confunda cu granitele dialectului dacoroman, exprimind in mod ex
clusiv notiunea de femeie casatorita".

1 Sens raspindit in a r. (PAPAHAGI, R. 652; Cf. MIIIAILE4NU ; D %MI. TR ; PASCU, D. II
201 ; T. PAP AHAGI, D.) $i in me gl. (PAP %HAG', M. R. 48; CAPIDAN, MG. III 207).

2 In i s t r. mul'are, iar in in e g I. mularea-mea, niveasta-mea, mea dumaclinca (acesta din
urma < bg. domakinka 'gospodina, sotie, nevasta' ; cf. CAPID AN, MG. III 120). In ar. nveasta
mea (on. S. iv 59).

3 Cf. G. Seulescu, op. cit., p. 345. Deviatia intre sensurile 'nora' `sotie' o afISm }i
in Pravila lui Lucaciu (cf. L. ROM. XIX, nr. 4, p. 441).

4 G. Diculescu, limbii romdne, in Analele Academiei Romne", S. II, XXIX.,
1907, p. 12 13.

5 Cf. ROSETTI, INFL. 37, 61 ; I. Patrut, insemnatalea cunoasterii limbii slave vechi pentrtz
limba romdnd si limbo rasa', in L. ROM. III, nr. 2, p. 57.

6 Op. cit., p. 13 14.
' E cuprins In fondul nostru principal de cuvinte. Cf. Petrovici, Fondul principal de

eizvinle al limbii romdne, in L. nom. II, nr. 1, p. 26.
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184 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

La acestea s-ar mai putea ad6uga valoarea lui expresivA §i pronun-
tata nuanta afectiva pe care o continel §i care Inc h contribuie la deasa lui
circulatie f}i intrebuintare.

Vitalitatea termenului se poate vedea §i din multe proverbe, maxime
§i zicgtori (unele din ele nu tocmai favorabile pentru nevasta). Citam numai
citeva din ele, care ni se par mai importante, mai ales pentru viata social6 2.

Vitalitatea §i valoarea de circulatie a termenului e atestatl de
numeroasele derivate pe care §i le-a format.

Derivate diminutivale cu valoare hipocoristicA :
Nevestica s.f. 1. femeie mgritatL Bund sara, neveisticci; Nu fi-i

barbatul acasei ? SBIERA, P. 200 ; 2. sotie. Nevestica gatea, 31eiiculifa
ca -si lua $i cu ele se ducea. TEODORESCU P. P. 573. Unde-i nevestica ta?
BAL. OLT. 41 ; cf. id. ib. 85. i (reg.) : nevcisticii s. f. In ar. n(i)visticei
(PAPAHAGI, B. 655 ; Cf. PASCU, D. II 201 ; T. PAPAHAGI, D.).

Nevestea s.f. Fatci mare n-oi iubi, Ci-oi iubi o nevestea. TEODORESCU,
P. P. 315 ; cf. CORCEA, B. 68, 104.

Nevestioarfi s. f. Asearci fusei fecioara, Miazei noapte nevestioarci.
POMPILIU, BM. 28 3.

NevAstuefi s.f. (in adresare) Drags nevastuca mea. T. PAPAHAGI, M. 99.
NevAstuta 4 s. f. Ci-as iubi o ; Sa fiu vara cu dreigufei

iarna cu nevastufei. JARNIK-BiRSEANU, D. 84 ; cf. id. ib. 17. Maicei, mai -
culi mea. Unde mi-i nevcistufa? POLO. TRANS. II 403 ; cf. id. ib. 311.

Nevastuica 5 s. f. Maica, meliculifa mea, neveistuica bine, Cu
colac si cu smochine. FEZ. II 7 ; cf. BEBICESCU, P. P. 187.

Nevistuie s. f. Neveistuie, pui de crin, dragostea din sin,
De-ai fi to dreigufa mea, Nici un dor n-as mai avea. DOINE, 61, ap. DA ms.

Nevastancfi s. f. (depreciativ) Da-n cocie tine ede, $ede-o lancet neveis-
tancei. BUD. P. P. 6.

Nevastoaie 6 s. f. (peiorativ) Neveistoaie de la munte, Trage pulpanul
pe frunte, Multi vorba fi s-aude. FEZ. VIII 61.

1 Prin partite Vail Somesului de sus (Nasaud) calificativul nevasta dat unei fete maritate
este tin fel de numire onorifica. Toti cei din casa tInarului care a luat-o In casatorie Ii spun nevasta
(ca la istroromani ; cf. PIJCARIU, ISTR. III 192, 206), iar ea, In semn de distinctie mlndrie,
poarta parul Impletit In coade In jurul capului.

2 Nevastd mai poll gdsi, dar mama ba. ZANNE, P. IV 465. Decit cu argint in ladd eu
nevasta neroadd, Mai bine cu lada goald $i cu nevasta marghioald. id. ib. 492, 493, 494. La
nevoie se cunoaste prietenul si la boald nevasta. id. ib. 499. Bine este sd asculli si sfatul unei
neveste. id. ib. 506. Nevasta cu mintea bund e bdrbatului cunund, id. ib. 508. Mai usor e a pazi
un cird de iepuri decit o nevasta frumoasd, id. ib. 509. Iqi bate dracul nevasta, se zice chid ploud
si luceste soarele (LADE).

3 Cf. Emil Petrovici, Rimele romartesti din punct de vederc fonologic In L. L. (1955),
p. 290 ; id. Fonemele limbii romdne, In L. ROM. v, nr. 2, p. 33.

4 Sufixul a provocat (regional) o derivatie asemandtoare In limba maghiard menyecske
`nevasta' ; menyeskiice 'nevastutd, nevestica', iar cu atributul pleonastic kis mic) menyes-
kiice, cf. Vl. Drimba, op. cit., p. 119.

6 Cu acest termer e denumit si animalul Mustela vulgaris. Are la bazd superstitia ca acest
animal, periculos pentru vite, poate fi Imbllnzit sau alungat prin aceasta numire alintatoare.
Yn ar. nivisture (DALAMETRA ; Cf. CAPIDAN, EL. SL. 75 ; T. PAPAHAGI, D.) ; megl. nivisul'cd (CAPIDAN,
MG. in 49, 207). Cf. bg. nevestulka `idem'.

6 Nevastoaicd din versurile : De nevdstuicd, de nevastoaica, De ursi, de ursoaicd (MAT.
FOLK. 591) este tin fel de joc de cuvinte, In legiiturd cu numele animalului nevdstuicd.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 185

Nevfistoi1 s. m. 1. tin'ar insurat (ALR h. 269, pct. 103, 290, 350) ;
2. (reg., la pl.) milli in primele vase sgptamini dupa nunta, (MARIAN, NU.
740 ; Cf. FRiNCU-CANDREA, M. 171).

Nevestese, - eases adj. de nevasta, al nevestei. Dragostile nevestesti
Mi to bagel pe feresti. JARNIK- BIRSEANU, D. 239. Portal nevestese Ii port
romanesc. FOLC. TRANS. I 99. In ar. n(i)vistescu (DALAMETRA ; Cf. CAPIDAN,
EL. SL.75 ; T. PAPAHAGI, D.) ; nivistescu (PAPAHAGI, B. 660 ; Cf. PASCU, D.
II 201 ; T. PAPAHAGI, D.) ; nivistesti s.f. pl. 'habits de fiancée' (PASCU, D.
II 201).

Nevesteste adv. ca nevasta. imbrobodita nevesteste lelea Safta scoate
apci. JUN. LIT. I 49, ap. DA MS. ; Cf. KLEIN, D.

Nevesteasea s. f. oratie de nuntA ce se cinta in Bihor, cind nun-
tasii due mireasa la casa mirelui (MARIAN, NU. 604).

Nevesteasca nume de sat in raionul Teleajen (Iorgu Jordan, Top.
rom., 180).

Nevesti vb. IV 1. intr. a duce vial A de nevasta. Eu, mamucd,
m-oi topi, Cit ce-oi prindea-a nevesti. T. PAPAHAGI, M. 67 ; 2. refl. (pron.)
a deveni nevasta, a se marita. Cela ce se va amesteca fetei ceia ce s-au ne-
vestit. INDREPTAREA LEGIT (1652), ap. TDRG.

Nevestie s. f. (rar) situatia de nevasta, timpul de dupl casgtorie la
femei. Da binele din nevestie, Un porcar it poste scrie. ARH. FOLK. I 165 ;
Cf. DL ; LEXIC REG. 21.

Nevestire s. f. faptul de a deveni nevasta. Din fecioara spre pofta
nevestirii inima a-i pleca. CANTEMIR, ap. TDRG.

Nevestit, adj. si s.n. faptul de a fi nevasta. Bucurci-te, nevestita
maicci Si neatinsd de nunta. DOSOFTEIU, ap. TDRG mS. ; Cf. LEXIC REG. 12.

MUIERE
Cuvint vechi in limba romana2 ( <lat. mulier), facind parte din fondul

nostru principal lexical (GRAUR, I.F. PR. 51, 68, 104, 125, 142), cunoscut
si rAspindit in toate dialectele 3, precum si in romanitatea apusean64.

1 Cu ajutorul acestui sufix motional (-oi) limba a creat un termen nou, cerut de nece-
sitatea socials.

2 Apare In documente slave vechi Inca de la 1491. Cf. I. Bogdan, Documentele
1, p. 488 ; II, p. 608, 610.

3 In a r. : mul'eare (WEIGAND, AR. II 318 ; cf. JAHRESBER. I 69 ; PAPAHAGI, B. 648 ; OBED.,
T. 361 ; MIHAILEANU DALAMETRA ; F. D. I 100, 101 ; CARAGIU, L. 131 ; T. PAPAHAGI, D.).
In In e g 1. : mul'ari (CDDE) ; cf. PAPAHAGI, M. IL 231 ; FAT-FR. I (1926), 8 ; GR. S. vs 170 ; CAPI-
DAN, MG. III 197). In i s t r. : mul'ere (MIRLOSICH, E. 65 ; cf. MAIORESCU, ISTR. 113 ; CDDE ; JAH-
RESBER. vi 283; GLAVINA, CAL. 74 ; POPOVICI, D. R. 128 ; PUSCARIC, ISTR. II 231 ; CANTEMIR, T.
171). In acest dialect intrat in fondul principal de cuvinte (COTEANU, ISTR. 22). Cf. Am h. 73
La sua muglie".

4 Cf. REW 5730 ; CDDE ; ROHLFS, harta nr. 30 : Die Namen der 'Frau' ; Al. Nicu-
lescu (recenzia lucrarii lui Rohlfs) In scL vIII, nr. 1, p. 119; 1. G. Dimitriu, La justesse de la
theorie de M. Bartoli concernant quelques mots roumains d'origine latine et leurs equivalents luso-
hispaniques, In Orb is X (1961), nr. 2, p. 462 ; C.R. RONI. 1 412, 424, 812.
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186 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In intelesul sau general, acest termen denume§te fiinta de sex femeiesc
(care a incetat a mai fi socotita printre fete), pentru a o deosebi de barbat.

Mujere 'mulier, femina' (ANON. CAR.). Legindu in temnita beirbati
si muieri. COD. VOR. 38. Barbatii si muierile, feciorii si featele . . . toti varn
sta impreuna. CORESI, EV. 113. Nu to mai boci ca o muiere. C. NEGRUZZI, I
56, ap. DA ms. Soacra mea, muiere rea, de mine grija n-avea. JARNiK-BIR-
SEANU, D. 171.

Cu acest sens, dupa ALRM r/ll h. 278, cuvintul e raspindit in Tran-
silvania (MI% nordul acestei provincii), in Banat, citeva puncte din Oltenia

partial in dialectele sud-dunarene.
In on. : Muera. cno.
Intelesul propriu eel mai uzual este insa acela de `sotie, femeie

maritata (cu barbat sau vaduva,), nevasta' 1. Jlluiere `uxor, conjux, con-
sors, marita, mulier' (LB.). Petrecindu not toti cu muierile si etc feciorii.
COD. VOR. 25. Sa fie fii (i) lui saraci si muierea (femiaia DOSOFTEIU) lui
vaduo. PSALT. 235 ; cf. id. ib. 275. Si cu muierea ta si cu toata femeaia ta
pasa la beseareca. CORESI, ap. GCR. 1, 24, Noe Si muerea lui si feciorii lui.
MELIA, 1688, ap. TDRG. TOO en muiari si, Cu eopii. CANTEM1R, HR. 256,
ap. DA ms. Lasati-mi muierea si casa. CAMILAR, C. 83, ap. DA ms. Soacra
nu mi-a dat muiere, Ca mi-o dat fagur de miere. Soacra nu mi-o dat nevasta ,
Ca mi-o dat floare-n fereastra. FOLC. TRANS. i 569; cf. id. ib. 129, 500.
Pentru-o scirba de avere, Luai o toanta de muiere. id. ib. 1-1 525 ;
cf. 386, 406. Carcirusei printre peri Mai, Thane, unde meriP Lasei-ma, 92,U
ma-ntreba Ca ma due la mindruta, S 'd-i due pere, sa-i due mere Doarei ea 7)7i-a
fi muiere. P. P. insoara-te [bade] ia-ti muiere, Nu umbla grin sat a cere ;
insoard-te, ia-ti nevasta, N-asculta pe la fereastra. In S.C.L.F., 1964, p. 194.

In aceasta acceptiune e atestat in ALRM h. 379, ca sinonim cu
soti e, f e m e i e, b or ea s a, avind aria de raspindire in centrul
i vestul Transilvanici, nordul Olteniei i Munteniei, in citeva puncte de-a

lungul Dunarii §i in dialectele sud-dunarene_ Cam aceea0 raspindire o are
cuvintul §i in ALRM I/II h. 380 (in sudul Dunarii e general) §i in ARL
h. 281 (aici partial in sudul Dunarii) 2.

Din harta comparativa ALRM Or 379 se desprind unele concluzii inlegatura cu sinonimiile: sotiefemeiemuierenevastaborea sa.
Muiere pare a fi in declin ; totu0 ARL h. 131 Muiere" ca element

lexical, prezinta §i o faza de rezistenta a termenului.
In regiunile uncle muiere are sens peiorativ au patruns mai u§or

f e m e i e nevast a, in locul lui. In regiunile unde nu-1 gasim de
loc, a fost Inlocuit de aceste doua concurente. In general, muiere 10 men-
tine teritoriul (o parte din centrul i vestul Transilvaniei, Banatul §i nor-
dul Olteniei).

1 In In limba Iatinii mulier a avul, la mceput, sensul general de femeie, mai tirziu el si-a
restrins intelesul si s-a limitat la acela de sofie 'femme, (pouse' (par opposition a virgo). (ERNOUT-
MEILLET, 606; cf. GRANDGENT, 18 ; IMIDAESCU, L. 184).

2 Exprimdrile explicative muierea unchiului (sotia unchiului)' din ALE I II
h. 168, precum si muierea fralelui meu `cumnatd' din ALE I it h. 264, la fel cuprind In ele
sensul de sofie a cuvintului muiere.
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188 TERMENTI DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Intrind in concurenta cu ceilalti termeni, termenul sotie rezisfa,
foarte putin : el e inabusit de sinonimele sale, deoarece, fiind intrebuintat
i cu intelesul mai larg de t o v a r a $, aceasta intrebuintare i-a slabit

forta semantics. (De obicei intelesurile largi ale unui termen distrug
sau atenueaza pe cele precise.) Vezi : Sot, sotie.

Femeie cu intelesul de `sotie', persists mai mult in estul teritoriu-
lui, cu tendinta de a patrunde si spre vest. S-ar putea ca sensul acesta sa,
se datoreasca influentei popoarelor care, obisnuit, aveau mai multe femei,
cum au fost pecenegii, cumanii, turcii etc. (Vezi la Femeie parerea lui
Wagner, completata de Kiparsky.)

0 precizare sau afirmatie categorica in aceasta privinta nu se
poate face 1.

Totusi putem afirma ca in general tendinta limbii de astazi
este de a inlocui pe muiere prin femeie, care pare mai expresiv. Aria aproape
compacts a termenului femeie din tara veche (in pct. 878 coexists ambii
termeni) se explica si prin influenta cohi2. Existenta lui muiere intr-o
arie compacta, din Transilvania si Banat (regiuni conservatoare), precum
si in dialectele sud-dunarene (inclusiv toata Romania), deci i stratigrafia
lui lingvistica pledeaza pentru vechimea faspindirea de odinioara a
acestuia.

Pentru nevastei §i boreasei vezi la acesti termeni.
In ALR h. 270 pe lined sinonimia cu s otie i ne v a st

din notele explicative ale diverselor puncte reiese ca termenul muiere
pentru nevastd este in functie si de virsta, fund intrebuintat mai ales catre
batrinete, dupa, trecerea unui anumit numar de ani de la casatorie. Si din
cauza acestei diferentieri (dupa virsta), termenul muiere cedeaza in favoarea
lui nevastd, ceea ce se verifica, si din nuantarile unor texte. Dar unchiului
Manole circiumarul ii perise neipraznic muiere a, strivitet de o bute

dupd cum spunea dinsul i se cuvenea i lui altet nevast a. SADOVEANIT 3.
Raportat la cosemanticul sau n e v a s t a (ALE ri/r h. 130 Nevasta

mea") m u i e r e apare raspindit in intreaga Transilvanie, fara partea de
nord, si sporadic in Muntenia si Oltenia, iar in sudul Dunarii in dialectele
meglenit istroroman.

Alaturi de b a r b a t, s o t, om (ALE II/I MN. pag. 83 [2695]
Soli "), m u i e r e apare in Banat, de aici, in prelungire, pe granita de
vest a Transilvaniei pina in Crisana, in partea de sud-vest a Transilvaniei

sporadic, in Oltenia si Muntenia. Cf. si ALR ir/r h. 166, pct. 899.
La intrebarea directs : Ziceti muiere`?" (ALE nir h. 131) s-a raspuns

cu acest termen pentru intregul teritoriu dacoroman, cu exceptia Mara-
muresului i central Moldovei. E general si in celelalte dialecte romanesti.

Cu aceasta harta, ajungem la alt sens al acestui cuvint. In primele
noastre texte de limbs, cuvintul se mentine cu toata autoritatea la cele
dou'a' intelesuri date de not pina aici. Cu timpul insa aceste sensuri an ajuns
s'a se degradeze in unele regiuni. Din acest motiv, pentru limba literara

1 En general les faits sont plus complexes, la reconstitution des aires plus delicate, et
plusieurs hypotheses peuvent se presenter a l'esprit". DAUZAT, GEOGR. 35.

2 Cf. Sever Pop, La designation du femme en roumain", In Orbis VII (1958), p. 37, 38.
3 Cf. N. A. Ursu, op. cit., p. 279-280.
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CAP. III. RUDENIA PAIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 189,

muiere e mai putin important decit cosemanticul sgu f e m e i e 1. Au
fcicut hanuri prin toate tirgurile pentru concicitul negutciforilor . . . tree&
tori, iarci nu ca sci mai conciceascd prin easele cu muieri ca mai 'nainte.
E. KOGAINICEANU, LET. m 217. Biblia ne povesteste de Samson cumcci
muierea, Cind dormea, taindu-i petrul i-a Nat toatcl puterea. EMINESCIT, P.
ap. TDRG 2. Muiere a ajuns, astfel, `femeie depravatg, rgutacioasg' 3;.
`Weibstiick, Dirne' (TDRG) 4.

Cu acest sens degradat, peiorativ i chiar injurios apare in doug
puncte distantate din Transilvania (182 si 362), in nordul Moldovei §i a
parte din Muntenia si Dobrogea. (Vezi harta.)

Degradarea sensului s-a extins ping si la animale. Muiere `iapg WA-
tring, slabg, neputinciosg, uritg si netrebnicg' 5. Cu sensul de `iapg' apare
si in nota de la pct. 987 a hgrtii mai sus amintite. Sg fie oare acesta un
sens latin conservat pe teren romamesc sau o dezvoltare paralelg in ambele
limbil Mulier la Plinius e intrebuintat cu sensul de `femelle du cheval,
cavale, jument' S.

Pentru felul in care este privity muierea (adicg pe soti e) §i pen-
tru aprecierile, uneori nu tocmai favorabile la adresa ei, redgm mai jos
citeva proverbe 7.

Derivatele numeroase ale termenului nostru sint in legaturg directg
cu sensurile date, dar se pare cele mai multe cu sensul ultim
( degradat).

Diminutive cu valoare hipocoristicg :
Muierusa s. f. Azi ifi fury ccildarusa, Mine-nsala muierusa. MAT.

FOLK. 500 ; cf. JAHRESBER. VIII 205 8.
Muiera0 s. f. Voi, muieri, muierafelor, nu vei mirarefi de cutare.

sEz. Iv 191.
Muierusea s. f. 1. femeie mica. Muierufca din Bercuf Cu pieptarut

eel mindruf, De ce dracul n-am aflat Ca to efti de mciritat? JARNiK-BiRSEANIT,

1 Cf. I. Coteanu, Realilatea obiectivd a fondului principal lexical, In scL ix, nr. 3, p. 401 ;
GRAUR, 1. F. PR. 23.

2 Cu nuanta peiorativa 11 Intrebuinteaza uneori si I. L. Caragiale. Cf. T. Maruta,
cit., p. 103-104.

3 Cf. A. Sulutiu-Carpeniseanu, Graiul ardelenesc in raport cu limba literard de peste Carpali
Sibiu, 1890, p. 9.

4 Cf. derivatul latin (eufemism) muliebria, care la Tacit are si sensul 'pudenda muliebria
(ERNOUT-MEILLET, 606), dar mai ales muliercula (la Cicero si T. Livius) 'femme de plaisir ;
maltresse'. E. Benois H. Goelzer, Nouveau dictionnaire latin-francais, Paris, XIe edition, s.v.

5 Sever Pop, Cileva capitole din terminologia calului, In DR V 212 ; cf. M. Sala, Asupra
metaforei reciproce, F. D. III 204.

6 L. Quicherat et A. Daveluy, Dictionnaire latin-francais, Paris, 55 edition, s.v.
7 Muierea necertatd E ca moara neferecatd, nu macind bine. ZANNE, P. II 277. Muierea judecd

pe dracul, fl scoate si dator. id. ib. 277, 279. Limba muierii, culit cu cloud asculisuri. id. ib. 281.
De muiere nu scapd nici dracul. id. ib. 283. Muierea a imbdtrinit pe dracul. id. ib. 284,286. Muie-
rea cinstitd, piatrd neprefuild id. ib. 294. Muierea fn(eleaptd, coroana bdrbatului. id. ib. 294.
.Muierea bdrbatd, avulia casei. id. ib. Leac la rand, muierea cea build. id. ib. 295, 296.

8 Muierus s. m. animal de sex feminin ; femela. lu bagel fn corabie de tot fealul de jiganii,.
den tot trupul cite doao; bdrbatus si muierus. PALIA, ap. DIILR II 348.

op.
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190 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

D. 371. Muieruseci, draga mea, Vai, acum de m-ai vedea. FOLC. TRANS. II
291 ; (cf. megl. nati'aruseci, muicirut§cci, GR. S. VI 170 ; PAPAHAGI, R. M. 54 ;
id. ib. M. R. 231 ; CAPIDAN, MG. ni 197) ; 2. femeie care exereita un farmec
deosebit, dra.guta",, plina, de feminitate 1; femeie neserioasa, uwar'a. Se
logodise cu o muieruseci d-alea care ziva fuge de bivoli si noaptea ii prinde
de coarne. ISPIRESCU, ap. CADE ; Cf. GL. M. ; 3. (la animale) femela,. Cf. MA-
RIAN, o. I 40, ap. DL ; 4. (metaforic ; la fazboiul de tesut) bucata de lemn
cu mai multe gauri care se baga in daltuitura barbatuplui pentru a fixa
pinza pe sulul dinainte (VAIDA ; cf. ALR 112 h. 478).

Muierula s. f. (LB).
Muierioar5 s. f. (LIUBA-IANA, M. 24).Depreciative §i peiorative
Muierancii s. f. 0 muierancd de fata Invirteste pe degete o seta de bar-

bati. FLORIN', ap. CADE ; Cf. PAMFILE, D. 110.
Muiereanil s. f. 111niereand atita astepta . . . se duce la o vecinci, ca are

treaba I. CR. I 115.
Muieroteii s. f. (ironic) 1. baxbat care se amestee6 in treburile muie-

re care se ocupa, en indeletniciri muiere ti (MAT. DIALECT. I 25, 81, 262) ;
2. om pasionat dupa, femei (CDDE). (1lujerotke `effeminatus' ANON. CAR. ;
cf. LB) ; 3. barbat condus de femeie (purtat de nas) (CADE).

Muieret s. f. (in Banat) (om) femeiatic (cosTIN, GR. BAN. II ; Cf. CADE).
Muieroi s. m. muieroaie (BULL. LINGU. XV 51 ; cf. GL. M.).
Illuieroaie s. f. femeie gras6, corpolenta. Dragostea de muieroaie Ca

si carnea cea de oaie ; Cum o pui la foe se-nmoaie. FAT-FR. II (1927), p. 90 ;
cf. GL. M. ; CDDE. In ar. murirocuie (CDDE ; cf. DALAMETRA ; T. PAPAIIAGI, D.).

Muiergiu s. m. afemeiat (C. v. I, 8, p. 34).
Aluierce s. f. 1. om muieratic, afemeiat ; 2. mole§it, slab ca o femeie,

fricos, mi el (CADE).
Muieraret adj. afemeiat. I-au scornit nume reiu cum sei fie 9nuieraret

arhimandritul. DOSOFTEIU, V. S. 22 ; cf. CADE.
Muieratie, -il adj. 1. afemeiat. Voinicul rusinindu-se de fapta

lui, ca set ajungd el asa de muieratic. ISP1RESCU, ap. CADE ; cf. GL. M. ; GRAUR,
E. 52 (in ar. MIIIAILEANU ; in megl. en alt sufix muVa-
rucia, ap. CDDE. ; MU/Cint6, ap. GR. S. VI 170) ; 2. de muiere, muieresc, feme-
iesc. Se vede [o pasi-tire] zicind en glas muieratic. CREANGA, P. 232 ; (deprecia-
tiv) Priveste-ti-i, acei tineri, cu zimbiri banale, cu simtiri muieratice, cu
soapte echivoace. EMINESCU, N. 113 ; 3. (neobt5nuit) care are inf6ti§are de
femeie. Mull din acei palicari muieratici, purtind fustanela filfiinda si
strinsci la mijioc. ODOBESCU, S. I 132, ap. DL. muieratic (CDDE ; cf.
CADE).

Muierelnie adj. §i s. in. (in Banat) afemeiat (CDDE) 2.
Muieret adj. muieratic (MAT. DIALECT. I 25).
Muierar adj. §i s. m. afemeiat, desfrinat ; muieratic (L. ROM. VIII,

(1959), nr. 2, p. 53. Cf. ar (en alt sufix) mul'iruscu (CDDE ; cf. PAPAHAGI,
1 Cf. lorgn Jordan, Note de lexicologie romeind, Iasi, 1949, p. 44.
2 Tot cu accst sens pare a fi si neologismul muliebru (cf. lat. muliebris, -e) creat de autori,

Tara circulalie in limbic. Cf. Iorgu Jordan, Un diclionar de neologisme rorMinesii din anal 1862,
in sn., 1, nr. 1, p. 60.

:

;

tnul'iraticu.
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CAP. 111. RUDENIA PRIN 1NCUSCRIRE (ALIANTA) 191

B. 647) ; mut' ir ascu ; mul' (MIHAILEANU ; cf. DALAMETRA ; T. PAPA-
HAGI, D.).

Muiericios adj. barbat care se amesteca, in treburile femeilor (tese,
coase, span', vase etc.) (MAT. DIALECT. I 23).

Muierese,-easy adj. 1. (de obicei peiorativ) de muiere, femeiesc.
intru scirbet era ruda muereasca. CORESI, EV. 129 ; cf. ib. id. 138. Era greu,
dar mintile muieresti scot din piatret zer. SLAVICI, ap. TDRG. Set to fereasca
dumnezeu, de beitaia muiereascet. ISPIRESCU, ap. CADE. in ar. mul'irescu
(CDDE ; Cf. OBED. T. 361 ; PAPAHAGI, B. 647 ; DALAMETRA ; T. PAPAHAGI,
D.). Megl. mul' ayes, mul'ures, -eased (CAPIDAN, MG. III 197) ; mut' iresc, mul'
resc (GR. S. VI 170) ; mul'ireasca `partea bisericii unde stau femeile' (GR. s.
VI 170 ; cf. PAPAHAGI, M. R. 231 ; CDDE).

Muieros adj. 1. afemeiat, muieratic. _Erica opreste pe barbatul muieros.
POLIZU, ap. TDRG ; cf. MAT. DIALECT. I 81 ; 2. slab de fire (ca o muiere). Va
plinge ca muierile, va fi muieros. GOROVEI, CR. S. 185.

Muiereste adv. ca o muiere, femeieste. Ku se lupta voiniceste, cu
puterea, ci muiereste, cu prefacatoria. SBIERA, P. 104. In ar. mul'ireaste,
mul'ereste (PASCU, D. I 120 ; cf. MHIAILEANU), megl. mul'areasti, mul'ireasti
GR. S. VI 170 ; Cf. CAPIDAN, MG. III 197).

Colective :
Muieret s. m. 1. Batrinetele cu sfatul, fleicaimea cu voiosia, si ?nuie-

retul cu zarva. DELAVRANCEA, ap. CADE ; (des ; ironic) Ce sa faci, bei, cu
muiereturile? TOMESCU, GL. ; 2. (invechit) femeie, muiere, eirid auzira
muiereturile despre vna ca asta, se adunara numai intr-o clipeala. ISPI-
RESCU, U. 51.

Muierlic S. M. (JORDAN, L. R. A. 190).
Muieris s. m. (in Banat ; CDDE).
Muierama s. m. (CDDE). In ar. mul'irame (PASCU, D. I 120 ; cf. T.

PAPAIIAGI, D.).
Muierime s. m. (ARHIVA, xiv (1903), p. 22) ; cf. megl. murdrimi (GR.

S. VI 170 ; cf. CAPIDAN, MG. In 197).
Verbale :
Muieri vb. IV refl. a se molesi ; a se face ca o muiere. [Noi] n-am

leisat satul si tirgul ca set venim in codru set ne muierim. GANE, ap. TDRG.
Frunzulita mar sucit, Baietii s-au muierit. §EZ. XII 81.

In on : Muier/eni, -estile, -is, -us, Muier/isul, -usul CDO.

BOREASA
Termenul are intelesul de `nevasta, femeie maritata, sotie, muiere'

si (rar) si pe acela de `femeie' (in general). Sec fii 'flora mamii mele mie
dulce muiere, Set fii nora mamii-n casa mie dulce boreasa. MtNDRESCU,
L. P. 90. Pe sub deal, pe sub peidure, se duce-o boreasa -n lume, Fugitet de la
barbat. BIBICESCU, P. P. 360. Dacet codrul frunza-si laset, Toti voinicii trag
acasa, La copii si la boreasa, La copii si la iosag, La boreasci mai cu drag

$i
$i
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192 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

La copii si la avere, Tot mai cu drag la muiere. RETEGANUL, TR. 34 ; cf.
FOLC. TRANS. I 447 ; ONISOR, D. 92 ; BIRLEA, f. 116. Tu is -ti de mind pe
boreasa card-te cu ea spre easel! COSMIC, P. II 243, ap. DL. Boreasa mea,
se lauda olarul, are o mindrete de gusd de (loud on mai mare decit a mea.
STANCU, D. 38. Cu aceleasi Intelesuri la : BARBUL, 40 ; AL. GEORGE, 31 ;
RADULESCU-CODIN CANDREA, T. 0. 70, 78 ; BUD., P. P. 43, 75 ; HANES,
T. o, 112 ; PAPAHAGI, M. 25 ; MUSLEA, T. o. 191 ; SCURTU, 11G. 294 ; JAIIRES-
BER. V 189, VIII 75 ; sEZ. II 23 ; MAT. DIALECT. 160 1.

Ca sinonim cu sot i e, f e m e i e, nevasta, cuvintal apare
in ALR h. 194, 271, 272, 281, apoi in ALR II /I h. 130, pct. 228. Aria de
raspindire este situata in fostul judet Tirnava-Mare Si in partile Fagara-
sului, unde se tie ca an existat odinioara boierii" din Tara Oltului 2.
(PAscA, T. o. 94). Nu apare in ALE Or h. 270, flind inlocuit prin nevastd,
iar in ALR h. 131 prin muiere. Atestarile din texte arata ca odinioara
cuvintul a avut o arie mai mare Si mai compacta. Yn lupta cu celelalte
sinonime, termenul (contras din boiereasd) apare ca o relicva a unor
stari sociale apuse. (La BUD., P. P. Si T. PAPAHAGI, M. 25 are Si sensul de
`stapina'.) In Transilvania el Si -a restrins aria, caci boierimea romans
de pe vremuri s-a asimilat in bung, masura cu cea maghiara, in fostele
Principate boreasa a avut de luptat cu jupineasti Si cocoand. Totusi pa-
tria" lui ramine Transilvania sau aproape exclusiv aceasta provincie.
Hodos (in M. D.) 11 socoteste ardelenism", iar M. Sadoveanu it intrebuin-
teaza pentru a reda mediul sau realitatile din aceasta provincie 3. In
graiul popular din Maramures Si Ugocea se intrebuinteaza frecvent.

Termenul Si -a largit sensul initial `boiereasa' , apoi s-a concretizat
Si s-a limitat Si la acel de sotie, nevasta', Si, dupes cit se pare, in timpurile
noastre tot prin largirea sferei (regional) asistam la slabirea acestui
sens, caci in MAT. DIALECT. I 160 inseamna `femeie (mai ales strains, necu-
noscuta)', iar CABA (in SAL. 86), 11 des numai cu intelesul vag de `femeie'.
In partile Nasaudului se adreseaza astazi, rar Si ironic, unei sotii 4 iar
Zanne (in P. IV 284) ii des Si sensul (depreciativ) `femeie cu moravuri
usoare'. Inceperea slabirii continutului semantic al termenului reiese Si
din faptul ca, regional, el se aplica, Si unei femei mai batrine, deci e sinonim
cu lele (ALE h. 203, pct. 156). In Muscel e atestat de Radulescu-Codin.
Din investigatiile noastre insa, reiese ca generatiile tinere nu-1 mai intre-
buinteaza decit foarte rar Si in deridere.

Derivatul (masc. refacut din fern. boreasd) boresar vaduv' (CAN-
DREA, T. o. 80) se indeparteaza destul de mult de la sensul de baza. ALR
iirr h. 269 atesta acest derivat cu sensul de tinar insurat' in pct. 343, 345,
deci in Maramures, unde, la fel, stim ca an existat odinioara boieri 5.

1 Cf. H. H. Stahl, op. cit., vol. II, p. 137.
2 Cf. I. Puscariu, Doua documente privitoare la revolta boierilor din Tara Fagaraului

in favoarea lui Mihnea vodd numit cel Rau, in Analele Acad. Rom.", S. II, torn. XXXII, p. 61
urm.

3 Cf. N. A. Ursu, op. cit., in Iasul nou", V, 1953, nr. 3-4, p. 279.
4 Cf. A. Graur, Notes d'elgmologie roumaine, In BULL. LINGU. vii, (1939), p. 126.

Cf. A. Filipascu, Istoria Maramuresului, Bucuresti, 1940, p. 85 $i urm. ; P. P. Panai-
tescu, lnceputurile gi biruinla scrisului in limbo romans, Bucuresti, 1965, p. 83.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 193

In comuna Deda, raionul Top lita, din Regiunea Mure§ Autonoma Maghiara,
avem §i derivatul diminutival, cu valoare hipocoristica, boresuiefi s. f.
(MAT. DIALECT. I 160).

CRESTIN(-A)
Crestin (< lat. christianus) in limba romans, pe lingo sensul de

baza 'adept al cre§tinismului', mai are §i pe acela de 'om, persoana, indi-
vid'. Acest sens este raspindit mai ales in istroromana (cf. PU§CARM,
ISTR. n 227 ; id. ib. m 103, 307), precum §i in alte limbi romanice (REw
1888 ; cf. CDDE ; ALESSIO, CONC. 25)1, apoi in albaneza, greats §i bulgara
(DA ; cf. BUL. FIL. vi 186) 2.

Am aratat mai inainte ca termenul om are §i sensul de 'sot, barbat'.
La rindul sau femininul lui crestin, adica, cresting, are, in limba veche, §i
intelesul de `nevasta, sotie'. Barbafii fi crestinele. CUV. D. BATR. 467.
0 fericali de sotii barbafi si crestinele 3.

Avem de-a face, probabil, §i cu o influenta bisericeasca.

GOSPODAR, GOSPODINA
Termenul gospodar de la sensurile : `domnitor ; om cu casa §i gos-

poda'rie ; stapinul casei (al gospodariei)', a ajuns prin generalizare §i
extensiune §i la sensul (reg.) de 'barbat, sot'. Ne-am intilnit cu gospodarul
dumitale. SADOVEANU, P. S. 38, ap. DA. Bucurd -te, tinterime, Ca s-al meu
gospodar vine. MARIAN, Y. 318. Cu aceasta acceptiune apare in ALR h.
269, ca sinonim cu tinar insurat in citeva puncte din Moldova de nord §i
Bucovina.

Femininul gospodind `doamna ; stapina casei §i a gospodariei ; fe-
meie priceputa in ale gospodariei' a ajuns (reg.) in acela§i fel la sensul
de sutie'. Tata' -sau . . . care stia sd trdiascd adusese gospodind in
casd. SADOVEANU, P. S. 139, ap. DA.

Dintre sensurile derivatului gospoddrie infra in preocuparile noastre
numai cel (regional) 'casnicie'. Gospoddria for nu era din cele mai fericite.
XENOPOL, ap. TDRG. De la acest sens, prin extensiune, s-a ajuns u§or la
acela de `familie', dat ca sinonim cu acesta in ALE h. 135, pct. 531
§i 605.

Dintre sensurile derivatului verbal a (se) gospoddri retinem pe acela
(reg.) de ' a (se) insura, a (se) marita, a (se) casatori'. Era un om
femeie care, nu de mult sa, gospodarise impreund. §EZ. vii 133. Niste oameni
mind odatd fiul sa-si gospoddreascd (= casatoreasca). SEVASTOS, NU. 58.

1 Cf. Cr. Nyrop, Grammaire historique de la longue francaise, Copenhague, 1913, vol. IV,
p. 155.

2 Cf. rus. xpecmusuun 'paysan, villageois' si ucr. chrystianyn (= liudyna)
(BUL. FIL. v 234).

3 Cf. N. Draganu, Doud manuscripte vechi, codicele Todorescu si codicele Martian, Bucu-
resti, 1914, p. 220, 235.

13 c. 48

iin
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191 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Etimologic, termenul este cunoscut aproape tuturor limbilor slave
(mmAILA, 1. 136). In limba roman'a se pare c5, provine din .rus. eocnodapb,
stapin, domn' (cf. bg., s. -cr. gospodar). 0 indicatie despre aceasta, ori-
gine este Si aria de raspindire a termenului (cu acceptiunile care ne inte-
reseazil), in zona de influenta ruso-ucraineana.

J UP IN (-E A S A)

Este unul dintre cuvintele intrate in limba romang, din timpul pri-
mului contact al romanilor en slavii ( < vsl. Z'upanu) 1.

In orinduirea feudala reprezenta titlul onorific dat boierilor, inal-
tilor demnitari, conducatorilor de orase, apoi negustorilor 2. De la acest
bens initial, cuvintul a derivat ulterior molt 3.

In acceptiunile care ne intereseaza aici e intrebuintat (in limba veche)
ca titlu de respect dat de sotie Warbatului ei. Ca Sara ingetcluia lui Avraam,
chemindu-1 pre el giupcinu (= domn BIBLIA, 1688 ; N. TESTAMENT, 1648).
COD. \TOR. 153. Sensul de 'sot' it gasim in versurile : De-ar da bunul dumnezeu
Sd fie pe gindul melt; Sd moarci jupinu Sd ramii numai cu mine, Ca sd
ntd nt eleg cu tine 4.

Ca termen respectuos fata de un om in virsta e dat in ALR. Or h.
202, pet. 350 si 354, fiind sinonim cu b a d e. Acest sens it constatam si
in versurile : doamne-n sat departe La tot olnu sd -i zici bade. P.P.

Termenul jiipineasci a ajuns si la sensul de `sotie, nevasta,'. Forlea
Ionutu si cu jupineasa-mea, Axenie, si cu feciorul meu, Timofie, si cu
fiica plea, Pelaghie [am cumparat cartea]. BIRLEA, 1. 182 ; cf. DIILR II 449.
Jupdneasa 1211 Caliu Marina, in ciumd s-au mutat cdtre viata de veci &pa
bdrbatul ei Mare Gavrild (a. 1741) D. POP, M. 34. De la not a treia easel
Tot suspind-o jupineasa, C-a bdtut -o barbatul, Ca s-a iubit en altul. PAU-
LETTI, S. 18 (La vocativ) : Au zis tats -setu cdtre femeaia lui : sotu [= sotie]
mieu, jupineasd! (a. 1760). GCR. 1.1 68.

Tot la vocativ se intrebuinteaza ca titlu de politete Jupineasei
soacrd mare Si jupine socru mare, Ne-am raga la dumneavoastrd. BUZILA,
N. 802.

Prin liirgire de inteles i prin trecerea de la o categoric social mai
putin numeroasa la alta mai numeroasa, termenul nostru depreciat
i degradat sensul 5, ajungind uneori cuvint de ocar6 (IORDAN,

1 Cf. S. Dragomir, Cileva urme ale organizaliei de slat slavo-romdne, in DR I 147, 149,
161 ; A. Rosetti, Stir dr. jupin, in BULL. LINGU. V 221, 222 ; id. L. R. III, 98; BOURCIEZ, EL.
194 ; minAiLX, 1. 132, 133.

2 Cf. Lucia Djamo 5i Olga Stoicovici, Din terminologia sociald a documentelor slavo-mol-
dovenesli din sec. a! XIV-lea si al XV-lea, in ROMANOSLAVICA, vi, (1962), p. 76.

3 Pentru peripetiile" cociale ale cuvintului cf. Gr. Scorpan, Cuvinle care dispar, iii
nou", III (1951), nr. 3-4, p. 164-175.

4 Cf. L. Saineanu, op. cit., p. 239.
5 Cf. cele notate de Budai-Deleanu : Nu lrebuie a sd mira cd Florescul zice strainului

jupinr", cad pe acele uremi aceastd tilulaturd se da nurna la boieri ; nu ca in zioa de astdzi la
fiestecare. BUD 4I-DLLE4NU, T. 1-16.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 195.

L. R. 308). Asistam deci la pierderea rangului" acestui cuvInt datorita
felului in care el §i-a schimbat sensul in diverse epoci 1. Asa se explica
sinonimiile :

a) jupin-b arbat; iubit, amant. I-a venit jupinul cu
chef. C. PETRESCU, 1. n 221, ap. DA. Friona verde lemn de spin, Vrea
mindru, zic jupin. Eu l-oi jupini de-oi vre, De nu cum i s-o code. FOLC.
TRANS. I 304.b) jupin-moneag (ALR h. 189, pet. 347).

c) j upineasa-bab (ALR h. 196, pct. 357 §i nota pct. 350).
d) (ironic)jupineasa-femeie maritata, sotie.Haida,

jupineasci, acasit, Ca to n-ai fata de viasci, Nici n-ai tol, nici n-ai perinti,
Batci-te crucea tolinei. MARIAN, SA. 147 ; cf. RADULESCU-CODIN, L. 99, 125.

Facind abstractie de diversele sensuri, termenul ca element
lexical de adresare era yin in graiul din partile Maramure§ului, ceea
ce s-ar putea explica prin prezenta numeroasa in trecut a evreilor negus-
tori din aceasta regiune. Cind populatia romaneasca se adresa chtre ace§tia,
adauga totdeauna inaintea prenumelui, ca termen deferent, pe jupine.
0 situatie, in parte, era §i in partile Nasaudului.

Der. on : Jupin-/ea, -eni, -esti CDO.

GAZDA

Termenul ( <magh. gazda 'stapin (bogat)' ; (reg.) `nevasta') in acceptiu-
nea care ne intereseaza denumete `capul familiei ; stapinul si stapina casei'2.
Cf. MARIAN, NA. 253 ; RETEGANUL, P. II 22, iv 5. Printr-o u§oarii, schimbare
de sens el a ajuns (reg.) sa, denumeasca `sotur, `sotia', `nevasta'. Cunoscuta
fiind preponderenta sotiei in conducerea treburilor gospodare§ti ale casei,
termenul s-a limitat mai mult la denumirea acesteia. Bondre Stefan si cu
gazda dumisale, Frosina, si cu fata lor, Deana, aceastci carte . o dais (a.
1770). BIRLEA, I. 11 : cf. id. ib. 41, 135, 136, 160, 239. (Un gospodar vor-
bind despre sotia lui) Nu-ti pot da reispuns pinci nu mi-oi intreba si gazda.

v 74. (Des in derivate) Am trimis pe gazdoaia mea. IORGA, S. D. xii
120 ; cf. BIRLEA, t. 2. (Fragmente din bocete adresate sotului decedat)
Bunuliucu meu gazdutel, Da haida pin-aceisutcl. GR. S. VII 15. Tinerelul
meu geizdut, Unde to duci de-aceisut. id. ib. 16. 0, gazduc'd, o, gazducci,
Leisatu-m-ai viiduucci. id. ib. 213.

1 ... les faits linguistiques, les faits historiques et les faits sociaux s'unissent, agissent
et reagissent pour transformer les sens des mots ; on voit que, partout, le moment essentiel
est le passage d'un mot de la langue generale A une langue particuliere, on le fait inverse, on
tous les deux, et que, par suite, les changements de sens doivent etre consideres comtne avant
pour condition principale la differentiation des elements qui constituent les societes". MEILLET,
L. 271.

2 Astfel se explica sinonimia f am ilie-ga z d 5, din ALP II1I h. 135, pct. 95.
3 Sensul (degradat) gdzdoaie `concubine' rAspindit prin Transilvania (cf. RETEGANUL,

P. V. 15) nu intra in prcocuptirile noastre.
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196 TERMENII INRUDIRE LIMBA ROMANA

CONSO(A)RTECONSOARTA
intrebuintati, rar, in literatura cults si in stilul juridic, ca neologisme

< it. consorte (lat. consors, -tis), acesti termeni denumese pe 'eel asociati,
Intova'fasiti ; cei ce impartasesc impreuna soarta', iar in cazul nostru spe-
cial pe aceia care sint cas'atoriti ImpreunA, ; deci ei sint sinonimi cu s o t -s o tie; bArbat-nevasta. Cf. print consort.

Pe-al tau nobil, bun consoarte, Il iubesc ca pe un frate. ALECSANDRESCU,
M. 190. Se intrebuinteaza mai mult fern. sg. `sotie, nevasta", uneori cu sens
hazliu sau ironic 1. Un gentilom o cere de consoarta. MACEDONSKI, o.
161, ap. DA ms.

CONSOT(-DATA)

Cam pe acelasi drum semantic cu sinonimul (partial) precedent
merge si acest neologism (din con- §i sof, soma, format dupe lat. consocius,
-a), al c'arui sens special, care intr'a in preocuparile noastre este 'eel sau
cea care este casgtorit(a) cu altul'. Ca satoria contractata de consocii care
.n-aveau incel virsta ceruta . . . nu se mai poate ataca. HAMANGIU, C. c. 51,
ap. DA. E un termen savant, care a circulat numai in stilul juridic.

HAZAICA
DA B. da cu sensurile : 1. stapina casei ; 2. familie. Fiecare familie

(omul cu hazaica lui) fade la masa . H. xry 450, in Somova-Tulcea. Sensul
al doilea credem ca nu este `familie', ci sotie, nevasta', asa cum 11 gAsim
$i fn RADULESCU -CODrN, TR. 135 (cf. rus hozjaika Wirtin'). Var. cazeica.

PERECHE
Pornindu-se de la realitatea ca sotul impreun'a cu sotia formeazti o pereche (cf. lat. xpart-

cula, -am), termenul denumeste 'cele cloud fiinte unite prin ea's:Rorie : barbatul si femeia'. A
Post odatd o pereche de oameni, ei n -aueau copii ci traiau bine si nevasta nu iesia din cuvintul
bdrbatului. ISPIRESCU, I.. 285. In cadrul acestui sens avem : perechea cea mud = tnsurafeii (ALR
nil h. 165, pct. 334) ; o pereche (ALRM TO h. 211, pct. 182, 334) ; o pereche (de tineri)
= miri (ALRM h. 363, pct. 49, 200 si 08). Mai denumeste 'fiinta care Impreund cu alta
formeazaopereche: bilrbat, femeie, sot, sotie, nevasta'. Sofia to astdzi, pe-
rechea-fi iubitd, 0 sd to rdpuie cu moarte cumplitd. PANN, P. V. i 56, ap. DA ms. e chiar nevasta
noastrd, Mi-e pereche. ALECSANDRI, P. P. 352.

1 In ceea ce priveste fluctuatiile: c o n s o art a- muiere-nevast a, care se produc
de cele mai multe on din motive afective, cf. Gr. Scorpan, Vocabularut lui Caragiale, in Iasul
nou" III (1951), p. 131-132 ; T. Marutd, op. cit., p. 108.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 1 97

URSIT (-A)
Termenul este In legilturd cu credinta mistico-superstitioasa din trecut a oamenilor de

la twit* despre ursitoare, un fel de zine, care Inca de la nWere ar prevesti soarta §i viitorul
oamenilor.

In seara spre Anul Nou, fetele faceau anumite vraji, ca sd-si ghiceasca pe eel ursit sau
predestinat a le fi sot. (Cf. PETROVICI, FOLK. ALM. 48 ; id. FOLK. SC. 128 ; SCURTU, UG. 157,
158 ; ARH. FOLK. I 145, 150 ; vii 111 ; ALR Of h. 241 ; id. II/I MN. pag. 74 [2653] ; ALRT if 35,
pct. 47 ; 93 pct. 192 ; 249, pet. 769 ; 254, pct. 791 ; 279, pct. 848.)

Cuvintul reprezinta participiul verbului a ursi (cf. ngr. 62f4 a, viitorul Op(m, a limita,
a determina, a prezice ; bg orisvam, -ur 'a prezice') devenit adjectiv substantival ursit
si ursita (rar : ursitor s.m. ; ursitoare s.f.) cu sensul de `logodnic', -d, (des) `sot.-sotie' (MARIAN,
SE. I 60, 61 ; cf. SE7.. V 169). Tu esti ursitul inimei mete. ISPIRESCU, L. 35. Fire-ai, dragd, fericitd,
Cd lu esti a mea ursita. ALECSANDRI, P. P. 137. Cind la o femeie i-a murif barbatul, ea zice : mai
am un ursitor, tidied mai am un bdrbat ". ALR Ij II h. 241, pct. 512 (note) ; cf. TORO.

ORTAC (-A)

Intelesul propriu al cuvintului este `tovard§, prieten, camarad',
uzual mai ales intre minerii din Transilvania.

De la acest sens, pornindu-se de la ideea ea §i sotii in casatorie sint
un fel de tovarki, cuvintul prin largire de sens a ajuns, regional,
la intelesul de `barbat, sot ; sotie'. fost bun si o fost rciu, Asta mi-i
ortacu meu. ALEXICI, C. P. 114.

Ortac 'sot, tovark : se zice §i de sotie' 1. In ALR tin h. 270 Nevasta"
in pct. 18 : ortaca mea.

Derivatul (reg.) ortacie este sinonim cu c o n c u b i n a j (COSTLN,
GR. BAN. I).

Tot prin largirea sensului de baza ortac a ajuns sa denumeasca §i pe
`fratele de truce' (ALE. MN p. 66 [2627], pct. 53), uzual mai ales la
vocativ (noDos, M. D.), iar in atmosfera semantics a nuntii ortacii mirelui
= frati de mire (MARIAN, NU. 425).

Intrebuintarea termenului aproape exelusiv in Banat §i in sud-
vestul Transilvaniei ne indica §i originea lui din s.-cr. ortak, `tovara§,
asociat' (cf. tc. ortak).

ROMAN (RUMAN)

_Mara de sensul social etnic §i general cunoscut, cuvintul are §i
unele acceptiuni care intra in domeniul cercetarii noastre.

1 Cf. Dr. I. Popovici, Poezii populare romdne, Balade populare din Banat, Oravita, 1909,
p. 123.
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198 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Astfel, mai into denume§te pe 'om (in general)'. Iata un exemplu :
Nu bagi de seams cum curge vremea, te pomenesti cu ei cogeamite rumani.
STANCU, D. 76.

De la acest sens vag, cuvintul a trecut, prin extensiune, azi atestat
numai regional, la acela de `barbat, sot'. Femeia zice : 7-mann meu (bar-
batul meu), rumane hail (mai barbate!). I. CR. III 53. illuierea . . . e
jumatate de cruce, rumanu (= barbatul ) e cruce intreaga, cruce de voinic.
JIPESCU, o. 79. Ma Nae, mai misca-te si tu, ma omule, de mai ad-on ban,
ca d-aia esti ruman la usa casei 2i zicea nevasta. IOVESCU, N. 39, ap. DA
Ms. Cu sensurile `om, barbat, sot' in TOMESCU, GL. (sinonimii des date §i
de ALR), iar numai 'sot' in L. ROM. x, nr. 4, p. 320.

In ALR. h. 204 (Barbat") alaturi de acest termen apare §i r u-
m a n (r o m a n) in citeva puncte (746, 878, 954 ; cf. §i note) din Mun-
tenia §i centrul Moldovei (pct. 536, 590, 592, 600 ; cf. §i notele). In h. 205
B arb a t" (la vocativ) it gasim numai in pct. 790 ; in h. 269 Tinar
insurat", in pct. 744 §i 890 (in note) ; in ALR ll/i h. 129 Barbatul meu"
in pct. 928, iar in 728 §i 888 roman apare alaturi de barb a t. In MN.
pag. 83 [2695] Soti" in pct. 886 §i 928 s-a faspuns muierea cu rumanul ei.

Faptul ca termenul apare mai des in Muntenia duce desigur spre
sensul social (din orinduirea feudala) al cuvintului, cind r u m a n, in
aceasta provincie, era sinonim cu i o b a g, e r b 1.

Deoarece darile se plateau pe cap", rumanul desemna i pe
pinul casei'. De aceea nu avem, cu aceasta acceptiune termenul romans 2.

VOINEA (VOINIU)
Are urmatoarele sensuri foarte apropiate intre ele : logodnic'. Iar

ea le graia : Nu mi-e fratior, nisi nepot de sor, Ci-i drag voinea-al meu.. .

Ca de l-ati scula, Pe drag voine-al meu, Vama v-o lua, Vama fora seams :
Fir si ibrisin si postav d-al bun, Sculuri de bumbac, Nunta Ca fac.
TEODORESCU, P. P. 86 (fragment din Colind de logodnica"). Acela§i sens
pare a se fi pastrat §i in fragmentul pe care-1 citam mai jos, cu toate ca aici
voinea apare ca nume propriu. (De altfel in limba romans e mai faspindit
ca nume de persoana. Cf. bg. Vojna, Vojno). Striga fata din cetate, La voinic
de aia parte, Vino, Voinea, de ma ia, Si ma trece Dunarea, Fa-ma sotioara
ta. GIUGLEA-ViLSAN, R. S. 191.

`Barbat -Ulnae nouveau mari" DDRF ; `barbat, tinerel de eurind
insurat (FRANCU-CANDREA, R. 65).

`Barbat' (cu intelesul de sot). Mai nevasta cu chindeu, Cum o duci
cu voina tau? MINDRESCU, L. P. 111. Dur, dur, dur, negrule, dur, Ca nu-i

ca sa te fure, Ci imi este voiniul meu, Voiniul men, stapinul tan,
Ginerel parintilor, Cumnatelul fratilor, TEODORESCU, P. P. 74. Si. : (reg.)
voiniu.

1 Cf. si 0. Densusianu, Evolutii semanlice (curs litografiat), Bucuresti, 1936-1937,
p. 46 47.

2 Cf. C. Giurescu, Studii de islorie socials, Bucuresti, 1943, p. 13", Si urm.; H. H. Stahl,
Contributii ..., III, p. 333 si urm.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 199

Cu originea si sensurile acestui cuvint s-a ocupat E. Petrovici In DR V
482-483, 900 care-1 explica din vsl. voinu 'miles'. Dezvoltarea semantics de la
soldat la sensul lui de mai sus, autorul o explica prin intelesurile pe care le are
cuvintul In sirbo-croatd (voiad 'miles' ; vojno `maritus'). Forma romaneascA
feminind se explica din vojno (ca in s/ovo > slovd ; trio > tirld; ocno > ocnd etc.),
iar voinea se explicil prin suf. bg. -ja, -jo, care formeaza hipocoristice.

Pentru numeroase onomastice, vezi cno.

ZESTRAS, ZESTROI
Acestea sint derivate de la zestre cu sensul `om care se merits ",

nu se insoara' (ciAusiANu, v.), 'care intra prin easatorie in casa sotieP
(L. ROM. XI, nr. 3, p. 263).

Se porne0e de la ideea de zestre, dindu-se astfel preponderenta
femeii. Cuvintele ar fi deci sinonime (partiale) cu t i n a r i n s u r a t;sot.

Zestroi pare a avea (datorita sufixului) §i o nuanta peiorativa cu
privire la eel care a ajuns sa accepte situatia respective.

EL, EA, DUMNEATA
Pronumele : el-ea, dumneata, al meu (ca §i cuvintul pereche) nu repre-

zinta tipuri lexicale §i nu sint propriu-zis termeni de inrudire, ci mai
mult un fel de substituiri ale acestor termeni.

El, ea in vorbirea femeilor de la tare, rar §i a celor de la oral, acest
pronume, la masculin, are §i sensul de `barbatul meu, sotul meu'. Asa -i
zice femeia bcirbatului ei : el, omu meu, dumnealui". FURTUNA, v. 91.
Dacci nu-i el acasa, ce pot ea fac etc? BUL. FIL. II 13.

Aceasta, inlocuire de termeni se explica prin pozitda inferioara a
vorbitorului fate de eel caruia i se adreseaza sau despre care vorbe*te
(IORDAN, ST. 122 ; cf. id. ib. L.R.C. 376). Invers : ea `sotie, nevasta'

Dumneata (mata, matale ; dumnealui, dumneaei). Ne ocupam mai
intii de forma pers. a 3-a a acestui pronume de reverenta, dumnealui
`barbatul meu' (uzual mai ales in vorbirea orkenilor, ca sinonim al lui
el din vorbirea populara) ; i dumneaei `sotia mea'.

S-ar putea ca acestea (mai ales eel masculin) sa-§i aiba originea
in titlul care se intrebuinta odinioara inaintea numelor proprii de boieri
sau a functiunilor pe care le indeplineau aceOia 1. S-a infatosat la curie
dumnealui postelnicul Andronache Zimbolici 2. Sofia boierului cind vorbea
en altii despre sotul ei spunea dumnealui, iar cei din jurul ei, mai ales
cei inferiori ei, au imitat acest fel de vorbire 3.

1 Cf. Al. Niculescu, Notes sur la structure de l'expression pronominale de la politesse, in
Cahiers de linguistique theorigue et appliguee", I (1962), p. 179 urm.

2 Cf. IORDAN, ST. p. 123.
3 Cf. lorgu Iordan, op. cit., cf. id. L.R.C. 376.
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200 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

De obicei se intrebuinteaza in absenta sotului sau sotiei. Rciposata
dumneei, nevastd-mea a dintii. CARAGIALE, ap. DA ms. Ai intilnit . . . pe
aide dumnealui? dumnealui" i-era barbatul). DELAVRANCEA, S. 216,
ap. DA ms. Iar sofia dumisale, Pe zebrele se punea Si la dumnealui privea.
GCR. II 337 ; cf. ALR h. 205. De cind 8-o dus barbatul, N-am dat gurd
la altul. De cind 8-o dus dumnealui, N-am dat gurd nimdnui. P.P.

Intrebuintat in prezenta sotilor, poate avea §i o nuanta, ironicg.
Sotul : Ce pot face eu? Dumneaei dicteazd in casd. Sotia : Eu as merge la
bal, dar nu vrea dumnealui 1.

Dumneata (mata, matale) e intrebuintat, regional, mai ales in adre-
sare, in cercul familiar §i intre rude. Mata 'mama' (ALR III h. 155) ; dum-
neata si tale sau matale 'tats (h. 152) ; dumneata *ate : frate mai mare'
(h. 162).

Uneori se intrebuinteaza pentru a evita denumirea care ar trebui
sa i se dea cuiva, tocmai fiindca, vorbitorul este con§tient ca nu-i este
ruda, adevarata : Dumneata vitreg' (ALR III h. 155) ; dumneata,
mata 'mama vitregg' (h. 156) ; dumneata *ate vitreg' (h. 161). Toate
aceste acceptiuni sint raspindite §i in graiul din jurul Nasaudului.

Notana cu acest prilej observatia interesanta pe care o face acad.
I. Iordan (ST. 46) in legatura cu valoarea diferit5, a variantelor acestui
termen : In sudul Moldovei (la Foc§ani), am simtit o deosebire (semantics
nu morfologica) intre aceste dou'd forme : o doamng, din mica burghezie,
spunea matale, mamei §i mata soacrei sale".

Scurtarea mata < dumneata, ca §i amestecul formelor de nominativ
cu cele de genitiv-dativ, se datoresc graiului copiilor.

Al meu Acest pronume e intrebuintat indeosebi de catre femeile
de la tara, cind vorbesc cu cineva despre sotul sau barbatul tor, in absenta
acestuia. In acest fel se evita, termenul `barbat' sau 'sot', iar adjectival
posesiv at meu devine pronume 2.

Mie mi-a spus at meu [= barbatul men] . . nu l-a mai vazut.
DELAVRANCEA, ap. TDRG. (La pl.) Ai nostri = sotii. D-apoi cind or veni
ai nostri? CREANGA, P. 13.

Jumiltate. Intre alte sensuri, acest cuvint are si pe acela de `sotie,
nevasta', intrebuintat mai ales in gluma. Vino set to prezint jumatd4ii mele,
care and respectd asa de putin. D. ZAMFIRESCU, R. 22, ap. DA. Ce ci s-a in-
timplat, babo? zise el, cum isi vdzu jumdtatea. ISPIRESCU, L. 96.

La acest sens cuvintul a ajuns poate i printr-o influents biblica.
ALR nu-1 inregistreazA, deci sensul nu este popular.

1 Cunosc din graiul popular de prin pdrtile Nasaudului acest mod de 1ntrebuintare a pro-
numelui de politete (la pers. II dumneata) intre soti, mai ales Intre parintii care au copii. Motivul
acestei Intrebuintari este dorinta parintllor de a obisnui pe copii Inca de mici cu o terminologie
(si ulterior cu o atitudine) reverentioasa atit fata de parinti, cit fata de fratii for mai marl.

2 Pentru diverse nuance stilistice, cf. IORDAN, ST. 127.
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CAP. Ili. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 201

SOCRU
Este general cunoscut cu sensul de `tatal unuia dintre soli in raport

cu celalalt sot' (denumirea incepind o data cu nunta). Etimologia : <
lat socrus 1. (Cf. si socrus non socra. APPENDIX PROBI, ap. CR. ROM. I 41.)

Cuvintul face parte din fondul principal lexical al limbii romane
(GRAUR, 1. F. PR. 142) 2. lath' citeva citate din literatura veche populara.
Poate set' pcirasca, la giudet. fi socrul pentru sudalma nurorii sale. PRAY.
237, ap. DA ms. Timus, cu oastea. . . n-au mai asteptat sit se adune cu
socrul situ, Vasile Vodit. M. COSTIN, ap. CADE. Se duse la. . . socru, ii scirutci
mina. ISPIRESCU, L. 39. Sit-i fac soacrei comcinac, Socrului ciiciulii-n cap.
JARNIK- BIRSEANU, D. 466.

Termenul (la pl.) denumeste pe `parintii unuia dintre soli in raport
cu celalalt sot'. Fata impciratului, cum, a ajuns la casa mirelui, i-au pliicut
palaturile si socrii. CREANGA, P. 86. Vezi : Corinteu.

ALR h. 261 Socru" ne atesta unitatea desavirsita a intregului
teritoriu al limbii romane 3, in ceea ce priveste denumirea acestei notiuni
i sensul ei precis.

Comp use :
Socru mare = tatal mirelui in timpul nuntii ; (pl.) parintii mirelui.

Sit-mi dai calul duntitale, Sts ma due la socrul-mare. GOROVEI, C. 381, ap.
DL. Iar mai spre-amiazi, din departetri Ivitu-s-a crescind in zdri Pavan
cu mire, cu ?ulnas, Cu socrii-mari si cu nuntasi, Si noucizeci de feciorasi
V eneau calari. COBUC, P. I 56. Bunts dimineata, socri mari! N. G. TISTU, B. 16.

In anchetele ALR termenul a fost provocat prin intrebare directs
(cf. ALR II/I MN. pag. 79 [2681]). Rezulta ca numirea este generals in daeo-
romilna. In cinci puncte dispersate s-a faspuns numai cu socru. Totusi
se gasesc si rare diferentieri, in sensul ca termenul este aplicat tatalui
miresei 4. (Cf. si H. II 14, in Blajan- Buzau.)

1 Termen reprezentat in toate dialectele romanesti sud-dunarene. Cf. PU§CARIU, ET.
WB. ; WEIGAND, V. M 21 ; POPOVICI, D. R. 152 ; ALR h. 261. In dialectul istroroman avem si
termenul (reg.) fast (FAT-FR. viii 45, 47 ; cf. CANTEMIR, T. 182) < s.-cr. last 'idem'. In ar.
forma socur (T. PAPAHAGI, D.).

De asemenea lat. socrus s-a pastrat i e raspindit in toata Romania (cf. TAPPOLET, 121,
122 ; REW 8054 ; ARHIVA, xxx 21 ; ALESSIO, coNc. 8, 44 ; W. Meyer-Liibke, Einfliihrung in das
Studium der Romanischen Sprachwissenschafl, Heidelberg, 1920, p. 156).

2 Sub forma szokrum, szokram a intrat si in graiul ceangau (MARTON, P. 561).
8 Raspunsurile : nene (pct. 285, 295), laid (pct. 289), tald sau socru (pct. 94, 308, nota

de la pct. 542), socru §i !cued (pct. 825) sint date mai mult in adresare ¢i contin o nuanta de
respect, ca ar. afendi (pct. 05, nota). Cf. Tatd. Pentru exemple similare (socru = Mid) In
it. $i fr. cf. TAPPOLET, 126.

Tot prin adresare se explica sinonimul (ironic) pddure( (In Poiana-Bihor), corn. R.
TODORAN-CLUJ. Cf. De-ar muri socrul sd-i iau locul!, se zice despre cine se asteapta la o
intimplare norocoasa (TDRG).

4 Socru le neveste (pct. 02, istr.) e un termen explicativ, iar tatcu (pct. 012, megl.) este
dat ca adresare reverentioasa. Cf. told. Socru mare = nas (parrain a un manage) din DDRF
(unica atestare) e o numire improprie sau poate o traducere gresita. Socru mare fratii mirelui
si miresei (H. II 14) e o extindere ciudata, ocazionala si exagerata cu tendinta de a valorifica
rudeniile ping la ramurile cele mai indepartate.
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202 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Socru or& 1 = tatal miresei ; (la pl.) parintii miresei (H. 245,
In Beilicu-Constanta ; cf. DENSUSIANU, T. H. 242 ; CLOPOTIVA, II 411 ; ALR
III MN. pag. 79 [2681], pct. 105, 272, 284, 514, 876 2.

Tatil soeru 3, i se zice socrului de catre ginerele (sau nora) adoptat (a)
prin ca,s'atorie i deci venit(6) in casa socrului 4. E un termen respectuos 5.

Mention6m i derivatele : soerisor s. m. (MARIAN, NU. 76) si (reg.)
socrie s. f. Acesta este atestat mai into in ANON. CAR. (sokrie) §i are sensul
mai frecvent de `parintii nevestei sau ai baxbatului' cum reiese din citatele
urmnoare : Hai sa mergem la socrie Pe gostie, C-o trecut un an in post De
cind la socri n-am fost. DENSUSIANU, T. H. 174. Vere, cind te-i Insura, Ginere
nu to baga, Ca ginere la socrie E ca ruda la cocie. FOLC. TRANS. I 71 ; cf. id.
lb. II 351, 361 ; PAMFILE, C. T. 91 ; CADE.

In ar. sucril'4 1. socri marl ; 2. rudenia de so cri ; socrime (PAPA-
HAGI, B. 708; cf. T. PAPAHAGI, D.).

Megl. sucril'il S. f. socrie (PAPAHAGI, M. R. 253 ; cf. CAPIDAN, MG. III
269) ; (col.) sucrimi s. f. socrime : socrie (id. ib.). Ar. sucrime s. f. = socrie
(PAPAHAGI, B. 703 ; cf. DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D.).

S 0 A CR A

Este, dupa cum se stie, mama unuia dintre soli in raport cu ceralalt
sot ( < lat. socra) e, Rind atestat din cele mai vechi texte. Vindeca soacra
lui Pettru. CORESI, EV. 57. Soacra etc trei nurori. CREANGA, P. 3 ; id. ib. 4.
Tinarei m-am maritat Si rea soacra-am capatat. JARNIK-BIRSEANU, D. 170.
Ceici mi-a dat-o [pe mindra] soacra-mea Ca sa din casa cu ea. BAL. OLT. 41.

In ALR h. 262 Soacra" acest termen apare pe intreg teritoriul
limbii romane 7, afirmind ca si la socru, uniformitatea deplinA a termino-
logiei noastre fundamentale de rudenie vitalitatea termenilor 8.

1 Adj. mic aici arata un grad de rudenie subordonat, secundar.
2 Socru mic unchiul mirelui (ALR MN. pag. 79 [2681], pct. 260), pare a fi o numire

improprie, data prin extensiune sau numai ocazional.
3 Socru in acest caz, devenit adj., arata reverenta, politeta, cf. fr. beau-pere (TAPPOLET, 123).
4 Cf. N. Iorga, Istoria romdnilor din Ardeal qi Ungaria, vol. I, p. 25.
5 Cf. pentru limba franceza C. Regnier, Sur un emploi de seigneur qui manque a Gode-

froy, In Romania" LXXXI (1960), p. 522-524 ; id. A propos de sire, seigneur beau-pere".
In Romania", LXXXIII, (1962), p. 117-118.

6 Este de asemenea cunoscut si rdspindit in toate dialectele romanesti sud-dunarene.
In a T. si m e g 1. : soacra (PUCARIU, ET. WB. ; Cf. POPOVICI, D. R. 152 ; PAPAHAGI, B. 698 ; id.
M. R. 116 ; JAHRESBER II 135 ; WEIGAND, AR. it 329 ; DALAMETRA ; CAPIDAN, MG. in 269 ; GB. S.
VII 200 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR iiit h. 262). In i S t r. : socra, socre (MIKLOSICH, R. U. 45 ; cf.
JAHRESBER. VI 344 ; MAIORESCU, ISM. 123 ; PUKARIU, ISTR. III 133, 325 ; ALR h. 262). IR acest
din urma dialect am gasit, atestat o singura data, si sinonimul punila (< s.-cr. punica `soacra')
cu precizarea : punita ai maia ale mul'are : poc socra Si maia omului (om 'sot, barbat', n.n.).
Cf. FAT-FR. vii, 1933, p. 44, 47. Termenul exists in toata Romania (vezi trimiterile pentru Socru;
cf. si A. Graur, op. cit., In BULL. LINGU, VIII 219, 220).

7 In pct. 285 si 335 mama (cf. nota) ; in pct. 825 soacra, dar in adresare muica (cf. nota);
In pct. 273, 289, 295, 890 mama §i soacra (cf. si notele acestor puncte). Ca si la socru, aceste
denumiri stilt date obisnuit In adresare (cf. -Alei, maicd, soacra-mea, Ian deschide porlile qi
intinde foalele. BAL. OLT. 50) si cuprinde in oarecare masuril si o nuanta de politete. Sub forma
m6m6m, `soacra', a intrat si In graiul ceangau, uncle coexists alaturi de anyossam (MARTON, P. 560).

8 Se confirms, In aceasta privinta, principiul : cu eft un cuvint se pastreaza mai mult
natural cu acelasi inteles cu cit se extinde pe un teritoriu mai mare al aceleiasi familii
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 203

Regional, printr-o transmitere a inrudirii (cf. germ. Verwandtschaft-
siibertragung), ocazionata de nunta, se numesc soacre §i surorile mirelui
sau femeile care u sint neamuri ; rudele maritate (N. G. TISTU, B. 14, 15,
89), precum i ajutoarele miresei (RADULESCU-CODIN, LIT. TR. 105).

Compuse:
Soacra mare = mama mirelui (ginerelui) in timpul nuntii. Bung ziva,

soacra mare, hi aducem norisoarci. FOLC. TRANS. I 95 ; cf. RETEGANTTL, TR.
175 ; MARIAN, NU. 181 ; ALR i/n h. 262, pct. 780 (note) 1.

Soacra mica = mama miresei (ALR iin h. 262, pct. 780, in note).
Distinctia dintre cele doua soacre, in acceptiunile date, se vede si din
urmatoarea chiuitura, obisnuita la nunti Bucura-te, soacra mare, Cd-ti
aduc o nora tare. Bucura-te, soacra mica, Ca rcimii fara nimica. P. P.

Mama soacra, i se zice soacrei de eel adoptat prin casatorie (ginerele
(sau nora) venit (a) in casa soacrei) 2. Numirea arata o anumita reverenta ;
cf. fr. belle-mere (TAPPOLET, 124).

Adevarul ca limba este oglinda vietii omenesti, se verifica la acest
cuvint, caruia din cauza antagonismului atit de frecvent dintre s o a-
c r d si nor 63 u lipsesc, aproape complet, diminutivele hipocoristice.

Socrita s. f. (rar) diminutiv cu seas hipocoristic al lui soacra
(CADE ; Cf. DL) 4.

Soerioara s. f. (in adresare ironica) Hei tu, socrioara mea; Atita
grade -m dat. T. PAPAHAGI, M. 114 (diminutiv cu nuanta peiorativa).

Socruluta s. f. Hei, tu socruluta mea, Ca en nu o-am omorit. T. PA-
PAHAGI, M. 112.

A socri vb. IV tranz. (familiar) a mustra, a cicali, a certa (pe cineva).
Bombanea si socrea pe toll, din casa 5; cf. cuusANu, GL; ARH. OLT. xx 275.

Socreala s. f. (clAusiANu, GL.).
Strasoacra s. f. mama soacrei (cuiva). In corn. Ighiu, rn. Alba-Iulia.

de limn, cu ant mai constants, mai sigura, sau mai comund este no-
tiunea la a carei exprimare serve§te..." TAPPOLET, 5. Acest adevar se aplicd Intocmai la ter-
meni ca : socru, Irate, sofa, cuscru, ginere, flora etc.

1 Soacra mare = nasa (la marraine") In DDRF e o traducere gre§ita In loc de 'belle-
mere'.

2 Cf. N. Iorga, op. cit., p. 25.
3 Reddm mai jos elteva proverbe, expresii §i versuri In care soacra nu e pusd Intr-o

lumina tocmai favorabild. Soacra cu nora trdiesc ca pisica cu qoarecele. ZANNE, P. IX 147. I-a
murit soacra, se zice despre tine e supdrat fdra motiv, sau e prea vesel. id. ib. 612. (Yntimpinare
la vremea mesei). 1ti trdieqte soacra, se zice ginerelui sau norei, caci ei nu sint bine nutriti de
soacra §i de aceea accepts bucuro0 invitatia la masa altora (PAMFILE, C. 52.) Nu-mi sla soacra
pe cap. id. ib. Gala ca o camaqd de soacra, se zice despre ceva neterminat (TDRG). De-ar fi nora
rea cit zece, pe soacra tot n-o-ntrece. FOLC. TRANS. II 175. Soacra soacra, poamd acrd, De te-ai
coace cit te-ai coace, Poamd dulce nu ti-i face ; De te-ai coace-un an yard, Tot eqii acrd §i
°wird' ; De te-ai coace-un an ,s -o zi, Tot ca mama nu-i mai fi. P. P. (In argou) Soacrd = patefon
(din cauza zgomotului ce-1 face, vorbind mereu ; IORDAN, ST. 367 ; cf. BUL. FIL. IV 136).

4 (Reg.) socrifd = bucdtareasa la nunta (RIDULESCU-CODIN).
5 Cf. Matei Ion Caragiale, Crai de Curtea-Veche, Bucure§ti, 1929, p. 73.
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204 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

GINERE
Termenul are dou5, sensuri bine precizate.
I. Warbatul casatorit (Schwiegersohn) in raport cu parin ii solid

sale : Lasci set ia gineri si cumnati doauei surori (ms. sec. XVI), ad. L. ROM.
xv, 1965, nr. 4, p. 445. Greii cu ginerii carii featele lui urea sei ia. PALIA
(1581), 71. Cine e. . . ginerele impciratului? BIBLIA (1688), ap. TDRG. Anton,
ginere-sau. (1614). GCR i 45. Am o singurei fats vedea eu pe tine mi-oi
alege de ginere. CREANGA, A. 7. Amindoi ginerii impeiratului se scularci cu
oaste si vents in ajutorul socrului lor. ISPIRESCU, L. 154. Frunzet" verde de.
holburei, Greu fi ginere si norei. FOLC. TRANS. I 447.

In ALR III h. 259 Ginere", cuvintul e atestat cu o impresionanta.
uniformitate lexicara in intreg dialectul dacoroman, aroman §i megleno-
roman 1. Termenul difera dupg, regiuni numai fonetice0e.

II. (Reg.) Ginere (adesea, §i in derivatul ginericit) 'mire' (rar) 'lo-
godnic' Brautigam". Cu acest sens e cunoscut §i in sudul Moldovei 2.
Ca unui ginere pusemi cununi, si ca o nevasti imfreisetimi cu frimseate 3.
Vine ginerele si gotitele intrarit cu el in nuntcl. CORES', TETR. 55r/14 (editia
Florica Dimitrescu, Bucure§ti, 1963). In toate duminecile de dupa logodnci
pins la nunta, ginerile merge la mireasa cu plocoane. Pins, ap. DA. Care
este mirele, JIIirele, ginerele, Sara el teancurile Set-si ia postavurile. ALEC-
SANDRI, P. P. 176. Mai multi se uitet la mireasa decit la ginere. ZA.NNE, P.
IV 452. Ginericei 'mire' (GRAUR, REVIGA, 165) 4.

Cu ambele intelesuri : fiancé" §i gendre" se ga,seste cuvintul §i
in albaneza sub forma aenaep 5. Cu sensul de 'mire' se af15, §i in unele
carti religioase 6 ; cf. §i MARIAN, NU. 175, 176.

In ALR Tin h. 256 §i 258 Mire" = ginere §i ginerica, in intreaga
Oltenie §i in Muntenia ; in ALR It/I h. 165, pet. 836: mireasa si ginerile,
iar in pct. 886 : ginerile cu mireasa. In ALR h. 258 Mini ", in pct. 986
s-a raspuns pentru aceast5, notiune cu ginerile §i ginerica" ; deci ginericit
`mireasa'. Subiectul anchetat se pare c5, a creat un feminin adhoc pentru
mireasa. Presupunerea este infarita §i de pluralul ginerei" de la pct. 596.

Cu pronuntarea regional5, gunere (GR. s. vi 238), junere (TEAHA, GR.
75) apoi (des) junere prin contaminare cu june, de care se apropie §i ca
sens. Impreunet on Muntean Adam, junere setu. IORGA, S. D. XIII 90 ; cf.

1 Aceastd unitate dintre toale dialectele romane§ti ne-o atesta §i textele. In a r. : dzinire
(WEIGAND, AR. II 301 ; cf. JAHRESBER, II 103 ; PAPAHAGI, B. 589 ; CAPIDAN, AR. 250, 330 ; MIHAI-
LEANU ; DALAMETRA ; GR. S. IV 59 ; T. PAPAHAGI, D.) : In m e g 1. : zinir, ziniri (WEIGAND, VM.
9, 18 ; cf. PAPAHAGI, M. R. 143, 167 ; GR. S. VII 229) ; In i S t T. : ginere (mmonEscu, ISTR. 106)
iener(e) (GR. S. IV 412); finer (JAHRESBER. VI 390 ; cf. CADE) CU fonetismul influentat de yen.
zenero (GR. S. II 321, 322). Cf. Zet. In ar. (rar) yambro, cf. gr. rzti.f3p6c `gendre' (T. PAPAHAGI,
D.). Vezi : Mire.

Cf. Iorgu Jordan, Lexicul graiului din sudul Moldovei, In ARIIIVA, XXVII, 1921, p. 191.
3 Cf. Spiridon, Clndea, op. cit., p. 72.

Cf. P. Todoran, op. cit., p. 46 ; acad. E. Petrovici, Baza dialectal) a limbil noastre
nationale, In L. nr. 5. p. 72 ; DIACONU, R. XIX.

5 Cf. I. A. Candrea, Din epoca de formafiune a limbii romane, in But. Soc. Fil". I, Bucu-
reW, 1905, p. 24 ; cf. id. L.A. 144 ; SANFELD, L. 37.

6 Cf. I. Milan, Limba carfilor bisericesti, Blaj 1914, p. 269.
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206 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

WEIGAND, K. M. D. 84 ; VICIU, SUPL. GL. ; MAT. DIALECT. I 260 1; ALR Or h.
256, 258, 259, unde se inregistreazA §i rostirile : giunere, jinere §i zinere.

Ginere 'cumnat', uneori complinit de ginere de sorel `cumnat (sotul
surorii)' (DA), e un calc dupg s.-cr. zet `gener sororis vir' 2, ceea ce confirms
Si extensiunea geografica, a acestui sens numai in Banat (cf. ALR Or h.
263 Cumnat", in pct. 5, 76, 77 : ginere (acest sens §i in megl. pct. 013),
iar in pct. 12, 28, 30, 35, 69 : ginere de sord).

Probabil a§a se explic6 sau tot prin influent sud-slava §i ar.
(reg.) ginere de sord (partial §i in megl.), din aceea§i harts, iar prin extin-
dere i ar. cliniri di proti cusurini = ginere de vary primarg, 3.

Dar sensul de `cumnat' it avea ginere (rar) §i in limba latina. S5, fie
oare acesta un exemplu de conservare a sensului latin pe terenul limbii
romane ? 4.

Cuvintul face parte din fondul principal lexical al limbii romane
(GRAUR, t. F. PR. 142). Etimologic < lat. gener, generum (idem.). Singular
nou ginere < pl. gineri. (Cf. J. Byck et A. Graur, L'influence du pluriel
sur le singulier, in BULL. LINGU. I 42.)

Pentru sensul II, cf. alb. amass', ngr. ycy.Pp6c, bg. zet `ginere
i mire'.

Termenul latin e pastrat in toatsa latinitatea apusean5, (REW
3730 ; cf. CDDE).

Ca §i in cazul celor doi termeni anteriori, §i aid lipsese diminutivele 5,
mai ales cele hipocoristice. Atesfarile putine care exists apar fie in contexte
ironice, fie depreciative.

Ginera s. m. (SPERANTA, ap. TDRG) Vai de-acela fecioras care merge
gineras, C4 pune cloputu-n eui, Porunce-i nevasta lui. P. P.

Ginerica s. m. 1. mire. Fleteclul ce se coisatoreste se numeste ginerica ;
fata = mireaset. H. II 14, in Blajani-Buzau ; cf. ALRM h. 356 (cu arie
compacts in Muntenia) ; 2. diminutiv al lui ginere. id. ib., pct. 690 ; in ar.
(Cu alt suffix) gzinirac (PAPAHAGI, B. 589 ; cf. DALAMETRA ; PASCU, D. I 81 ;
T. PAPAHAGI, D.).

Gineroalefi s. f. (rar, in gluma) 1. mireasa". Ginerile en ginerioaica.
TEODORESCU, P. P. 362, 363, 364 ; 2. numele diavolului in descintece (§Ez.
xix 198).

Ginerel s. m. 1. diminutiv al lui ginere ; 2. (la pl.) ginerele §i mireasa ;
mirii (ALRM. h. 362, pct. 596).

Gineri vb. I (rar) 1. tranz. a face pe cineva ginere. Ar fi poftit dum-
nealui sci-1 ginereased, fiindcel avea trei fete. ISPIRESCU, L. 105. Au fost

1 Cf. I. Conea, Observalii ale unui nespecialist asupra graiului din Clopotiva, in CLOP0-.
TIVA, ii 507.

2 Cf. explicatia data de E. Petrovici, Comunicdri, in DR. V 900.
8 Cf. M. Caragiu-Marioteanu, Influenta dacoromdnd asupra graiului unei familii aromOne

din R. P .R., In F.D.1 94; cf. id. lb. 105.
4 Comme tous les noms relatifs a la famille de la femme, le nom de gendre" n'a pas

1e forme fixe en indo-europeen". ERNOUT-MEILLET, 393.
Cf. Dupd moarte, si cal de ginere, se zice cind yin nacazurile unul dupa altul (ZANNE,

P. is 619). Ginerile, porli toatd ziva in spate, seara tot el zice cd a ostenit (id. lb. iv, 374).
3
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CAP. III. RuDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 207

ginerit aici. GRAFUL, I 14 (in Gorj). 2. Intranz. a duce viata de ginere ; a se
casatori. Gineriu-as gineri, De cosit nu stiu cosi. FOLC. TRANS. I 410 ; 3. refl.
(despre ginere) a se stabili, dupa, casgtorie, in gospodaria sotiei sau a
socrilor. Cind se ginereste feciorul. . . . se duce el in casa i-n averea fetei 1.

Ginerie s. f. (Gsinerie ANON. CAR.) = calitatea de ginere. Primesc cu
bucurie.. . gineria ce-mi dai. ISPIRESCU, ap. TDRG. Ginerie, ginerie, Ca ruda
de la cocie. FOLC. TRANS. II 491.

Ginerire s. f. actiunea da (se) gineri 2.
Ginereascil s. f. (toponim) partea dintr-o mo§ie. (cDo).

Z E T (Z A T)

Este un Alavonism intrebuintat in dacoromilna, ca termen de cancelarie In limba vechilor
docurnente avind sensul de `ginere'. (Cf. bg., s.-cr. zet `idem' ; DR V 900.) 3

Adica eu Dragomir zat Ionaqcu (a. 1719). URICARIUL, ap. DA MS. Scris-am eu Teinase diacu
zet popii lui Constantin (a. 1756) 4 Enachi zat lui Gulieno vel Comis. LET. iii 244. Tuadir zet
Nistur, §EZ. V 173 ; cf. REW CRIT. IV 86.

In on. : Zetu, Zetica. coo.

NORA.
Este sotia considerate in raport cu parintii sotului.
N-am venit. . . a imp arti feciorul de tats-sciu... noru de soacra-sa.

CORESI, EV. 205. Fata se va scula asupra maicii ei, nora preste soacra ei.
BIBLIA (1688), ap. TDRG. Citu-i lumea si tara, Nu-i slujnica ca nora, Ca ea
unde-o mina mere, Si simbria nu s-o cere. DETcou, P. P. 31. Mai badita,
mai Ina, Decit nora mine-ta, $i cumnata soru-ta, Mai bine, mindrut, m-oi
fa Fir de iarbei-ntr-o dumbrava. FOLC. TRANS. I 287.

Forme vechi nor(u) atestate frecvent in textele din sec. XVI se mai
pa'streaza, de obicei in legatura cu adj. posesiv, rar §i singure5.

Nor = norus. ANON. CAR. Baba Dochia a avut nor, $i ea a batjocurit
pe noru-sa. PETROVICI, FOLC. ALM. 93 ; cf. H. xviri 248, in Nevricea-Cara§ ;
BULL. LINGU. v 141 ; GR. S. V. 45. Pentru astfel de forme cf. notele hartii
260, din ALR I/II.

1 Cf. H. H. Stahl, Rudenia spirituald din naqie la Dreiguq, in Sociologic romaneascil I,
(1936), nr. 7-9.

2 Cf. H. H. Stahl. Sistemul onomastic Dragusan (Regula ginerii pe curie "), in Arhiva
pentru stiinta si reforma socials" XII (1934), p. 83 -95; cf. id. Conlribu(ii . II, p. 125,
129, 151.

3 YR istr. termen de circulatie generals pentru notiunea de ginere (JAHREMER, vi 390 ; cf.
MIKLOSICH, R. U. 64 ; POPOVICI, D. it 167 ; PU§CARIU, ISTR. III 114 ; ALR Or h. 259) pe care 1-a
Inlocuit (PU§CARIU, ISTR. ii 234). jet (FAT-FR. VII (1932), p. 11 ; Cf. CANTEMIR, T. 168). Atestat
partial si In megl. (on. S. VII 229).

4 Cf. P. P. Panaitescu, Manuscrisele slave din biblioteca Academiei R.P.R., vol. I, Bucu-
resti, 1959, p. 59.

5 Formele etimologice nor si sor (fate de nora si sore care sint analogicetrecute la de-
din. I) au Yost si de curind atestate (in febr. 1965) de I. Stan si V. FratilA de la Facultatea de
filologie a univ. din Timisoara, in corn. Armenis, rn. Caransebes, cu ocazia unei anchete dialec-
tale : mi-e nor §i mi-e sor.

Si :

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



208 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Nuor : Ea a avut o fluor (< forma de gen. dat.). PETROVICI, FOLC.
ALM. 92.

Norord. capatat nororci, De gindesti ca ti-i surorci. MARIAN,
NA. 632. Ei isi imbratisara copiii fi nurora. ISPIRESCU, ap. TDRG. Malca,
asa era numele nurorei lui jupin Strul. CREANGA, P. 114. E un singular nou
din pl. nurori 1, prin analogie cu surora.

Nonorile au bocit-o. sEZ. XXXI, )(Ix 52. Aceasta, variants e rezul-
tatul unei disimilari (r r > n r.).

Etimologie : < lat *norus (= 1. cl. nurus) > noru > nor transformat
in nora. Nurus non nura. APPENDIX PROBI, ap. CR. ROM. 141. A avut acela§i
tratament ca §i soror ; pl. nurori prin analogie cu surori < sorores (DHLR I
78). Soru < soya, ca i noru > nora (deci o forma analogica, care a in-
locuit forma mai veche noru); cf. MIHAILEANIT, L. 217 ; TAGLIAVINI, ORIG.
203, 204. Forma veche a decl. IV, s-a pastrat in noru-mea 2.

Termen comun intregii romanitati apusene (REw 6000 ; cf. Meyer-
Liibke, Einfilhrung . 72, 189 ; CDDE).

Ca situatie geografica, in ALR h. 260 Nora" cu o perfecta unitate
pe intreg teritoriul dacoroman, inclusiv in dialectele aroman i megleno-
roma' nil 5.

NOM (ALR I/ll h. 264, pct. 5, 12, 75) §i nora de frate (pct. 28, 30, 45,
69) cu sensul de 'cumnata ; sotia fratelui' (reg. in Banat) este un talc
dupe, s.-cr. snaha `nurus, fratris uxor' (DR v 900-901) 4.

0 bung parte din derivatele hipocoristice, mai ales cind vorbe§te
soacra despre nora, au un sens peiorativ sau ironic 5.

Noruca s. f. Soacrci sa zis asa : Hai norucii, nora mea, Cind in
easel ti -ai d'intrat, TTasele nu lc -ai spcilat, In case, n-ai maturat. T. PAPAHAGI,
M. 110 ; cf. FOLC. TRANS. I 466 ; (cu sens hip.) Sci vet fiu norvcci eu. B.....,1LEA,
c. P. ii 26. in megl. (en alt sufix) noriAci (CDDE.).

Noruta s. f. Cu norufa ce dintiie Da se, -ti faci o coconita De dus
ape, la temnitcl. T. PAPAHAGI, M. 45.

Nurioara (var. norioara) s. f. (peiorativ) Gata-i, mama, otrava?
Mare curvy -i noru-ta! Puiu mamii, Simioa[ne], De trei zile-i in dospalci
,Se, o dau la nurioard. T. PAPAHAGI, M. 114 ; (hip.) Nurioard ca-si tocmea,

1 Cf. J. Byck et A. Graur, L'influence In BULL. LINGU, i, p. 34.
2 A. Graur, Notes .. BULL. LINGU, VIII, p. 219, 220.
3 Atestari In texte : In a r . : nor', nora, nor(u) (cf. WEIGAND, AR. II 320 ; PU§CARIU, ET.

WB ; CDDE ; CAPIDAN, AR. 378 ; MIHAILEANU ; DALAMETRA ; PASCU, D. I 128 ; GB. S. IV 59 ; T. PAPA -
HAGI, D.) ; In m e g 1.: flora $i nor-sa (CAPIDAN, MG. III 208: cf. WEIGAND. vie. 23 ; PAPAHAGI,
M. R. 139) ; In i s t r. : termenul latin de flora" s-a pierdut, fiind Inlocuit cu neveste (MIKLOSICH,
R. U. 64 ; cf. MAIORESCU, ISTR. 106 ; PU§CARIU, ISTR. III 317).

4 Acest sens este atestat (partial) In ar. megl. (PU§CARIU, ET. WB. ; cf. DALAMETRA ;
JAHRESBER. II 126 ; DENSUSIANU, ANT. 101, 102, ALR III h. 264, pct. 06, 08), probabil tot prin
o influents slava.

5 Cf. Nici nora fold, nici soacra mumd. ZANNE, P. IV 514, 516, Merge nora la finttna,
Cu camasa soacrii-n mind aruncd -n baltd o-data, Na-o soacra, cd -i spalatei, aseaza pe-o
nuia, Ctinii htraie la ea. P. P. Cf. $i balada Nora si soacra. TEODORESCU, P. P. 623-626.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 209

Nurioara-si logodea. TEODORESCU, P. P. 617. Fire-ai mamii norioard. DOINE,
287, ap. DA ms.

Norulita s. f. (ironic) Nord, norulica mea... Eu de lucru iti voi da
Acele si cosarca. CATANA, B. 162, ap. DA ms.

Nororea s. f. Eu nu te iau nevestea, Ci te iau eu nororea. CORCEA, B.
104. *i : norurea s. f. MAT. FOLC. 1252.

Norisoara s. f. Bund ziva, soacra mare, aducem norisoard. FOLC.
TRANS. I 95 1.

SNAIA
Dupa cercetarile noastre este atestat o singura data (COSTIN, GR. BAN. II) cu sensul de

'nora ; nord (de frate) ' = nevasta fratelui (DR. V 900, 901).
E un sirbism care apare regional in Banat < s. -cr. snaha 'nurus, fratris uxor' 2.

CUMNAT(-A)
Termenul cumnat3 denumeste : a) pe fratele sotiei sau al sotului ; b)

pe sotul surorii ; c) pe sotul surorii sotiei ; d) pe sotul surorii sotului.
Cumnata (fem. format de la masc.) denumeste : a) pe sora sotiei

sau a sotului ; b) pe sotia fratelui : c) pe sotia fratelui sotiei sau a sotului.

',Cumnatia"
este deci o inrudire prin alianta. Se ferird de Bogdan,

fiind Cantemirestilor cumnat. LET. II 302. 8-au intors cumnatd-ta c'dird
norodul ei. BIBLIA (1688), 192, ap. DA. 0 cumnata a sa, muiare fratine-sdu.
VARLAAM, C. 23. Cumnatelor, zise ea intr-o zi . . nu putem trai in casa aceasta.
CREANGA, P. 12. Trdia in pace, fi liniste cu sofia fi cumnatele sale. ISPIRESCU,
L. 8. la seama, cumnate, bine. Cei iai sora dingd mine, Cu dinsa sti trdiesti
bine. BUZILA, N. 819 4.

Iesi afard soacra mare De iti vezi pe norutare. COSTIN, GR. BAN. 147, aici e un caz de
paragoga.

2 Cf. E. Petrovici, Comunicari, In DR V 900, 901.
3 Sinonim (In Pravila liii Lucaci, ca unica atestare) svedenic (avind probabil, la baza

v. sl. *svasta `sora sotiei' + suf. -nic, iar t < d). Cf. I. Rizescu, op. cit., p. 444-445.
4 In a r. m e g 1. : cumnat,-6 (WEIGAND, AR. II 312 ; cf. id. vm. 15 ; JAHRESBER. II 117 ;

CDDE ; MIHXILEANU ; DALAMETRA ; PASCU, D. I 72 ; PAPAHAGI, M. R. 121 ; CAPIDIN, AR. 332 ;
id. MG. III 85 ; GR. S. III 206 ; T. PAPAHAGI, D ; In i s t r. cumndt (JAHRESBER. VI 257 ; MAIORESCU,
ISTR. 102 ; considerat ca pierdut (PU§CARIU, L. R. 232, id. ISTR. II 237) ; iI regasim In CANTEMIR,
T. 163. Cumnata (pastrat partial ; Cf. PU§CARIU, Ism. II 237 ). Masc, curiddo (< it. cognato),
f. curidde cu diverse variante fonetice (MIKLOSICH, R. U. 26, 64 ; JAHRESBER. vi 258 ; MAIORESCU,
ism. 102 ; PU§CARIU, ISTR. II 232 ; id. lb. III 108, 307 ; id. L. R. 232 ; ALR Or h. 263, 264 ; AIS

h. 30). Cf. si s. -cr. (ciacavian) kunada 'cognata' (L' Italia dialettale, VI 108).
Pentru no%iunea de cumnal(d) avem (reg.) in ar. $i biginac, -6 (DALAMETRA ; cf. CAPIDAN

AR. 217 ; T. PAPAHAGI, D.) ; In megl. baginac (PAPAHAGI, M. R. 192 ; Cf. GR. S. III 186), bad
zdnac, bddzinac (CAPIDAN, MG. III 31) < tc. badjinaq 'beau-frere ; mari de la soeur de la femme'
(Revue des Etudes Slaves, I 50), cf. (reg.) s.-cr. bg. baianak idem. (I. Popovie, op. cit. p. 609).

In ar. §i meg.: (reg.) sin (i) facia 'cumnata' (PAPAHAGI, M. R. 63 : cf. CAPIDAN, MG. I 85,
II 56, iii 266) < gr. o-uvvupciaoc 'idem' (GEAGEA, E. 406 ; Cf. T. PAPAHAGI, D.).

Tot In megl., ca adresare a femeilor catre cumnati sau care copiii $i rudele acestora, avem
fdrtt (PAPAHAGI, M. R. 79 ; cf. GR. S. us 393 ; CAPIDAN, MG. III 126). Poate din fartate sau din
/'rate In pozitie atona, sau prescurtat din (rate. Cf. prin Transilvania : frai-meu.

In i s t. (reg.) : diver (puscAruu, IsTR. III 294) < s.-cr. djever 'idem'.

14 - 0. 48
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210 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Ca situatie geografica,, termenii cumnat, (ALR I/II h. 263, 264) sint
raspinditi pe intreg teritoriul dacoroman, intr-o arie compacta, in fostele
Principate (partial si in dial. aroma,n), apoi in pa,rtile sudice si estice ale
Transilvaniei (femininul se extinde sporadic in aceasta provincie
ping la nord si vest). In restul Transilvaniei si in Banat uniformitatea ter-
minologiei e intrerupta, de sinonime, aproape toate din limba natiunilor
conlocuitoare 1. Aria intrerupta in aceste regiuni ne arata ca odinioara,
cuvintul a fost raspindit si aici 2.

Sensurile pe care le insiram mai jos sint cazuri izolate si au o arie
semantics mica. Le-am putea numi accidente semantice", rezultate dintr-o
stare psihologicA de insuficienta, atentie pentru cuvint, sau din increnguirea
rudeniei multiple si variate a cumna,tiei. Unele sint date in adresare, deci
cuprind in ele si ideea de respect, dar in acelasi Limp sla,besc mult coati-
nutul semantic al termenului de bazg ; altele sint calcuri dupa, alte limbi,
iar altele provenite din atmosfera semanticA a nuntii.

Cumnat ginere' sau `ginere de sofa' (ALRM i/11 h. 372) este raspindit
numai in Banat, la aromani si meglenoromani. Cf. Ginere.

Cumnata 'nora', 'nora, de frate' (ALRM i/n h. 373), se intilneste si in
Banat si la aromhni. Cf. Nora.

Cumnat 'cuscru' ; cumnatei `cuscra,' a fost atestat in Hunedoara.
Frafii, surorile miresei si mirelui ins4 zic parintilor respectivi cuscru-cuscrei,
iara unii altora cumnat-cumnatei". DENSUSIANU, T. H. 236 ; cf. ALE i/ri h.
264, pct. 129.

Cumnat `neic6' cind e mai ba,trin decit mine" (ALE I/H h. 263, pct.
18 in note) ; cumnat =lelira, daca, e mai mare (cf. ALE I/Ti h. 264, pct. 874,
in note). Cumnatii mai marl se zic neicutu-lelifa, cei mai midi leicuca-
leicutu" (H. II 256, in Ciobanu Constanta).

Cumnat 'brata' ( < s.-cr. brata `frate'), in ALR i/H h. 263, pct. 56 ;
cumnata 'seca," ( < sirb. seta `sore') in ALR I/II h. 264, pct. 56. Cumnatei
`sofa' in ALR i/H h. 264, pct. 85. Cumnat *ate' (H. v 298, in Mrtcesu de
jos Dolj).

Cumnat `cumatru' (ALE i/u h. 220) ; cumnatei `cumatra'(id. h. 221).
Cumnat `unchi (sotul m'atusii)' (ALE i/u h. 166) ; connata `m"atusa (sotia
unchiului)' (ALE iin h. 168) 3. Cumnat zic ginerelui tori yeti! sau verisoarele
miresei ; cumnatei zic miresei verii sau verisoarele ginerelui (u. LT 248, in
Godeni-Muscel).

Cumnat de mina (cf. sirb. ru'oni dever `idem' ; PETROVICI, FOLK. ALM.
148) 1. insotitorul miresei (PETROVICI, FOLK. ALM. 38, 52, 53, 55, 56 ; cf.
ALR HA h. 162, cu aria de raspindire in toata, Oltenia) 4 j 2. chemgtorul
la nunta' (ALE it/i h. 161 pct. 2, 836, 848 ; in nota ultimului pct. s-a corn-
pletat : si ginerele si mireasa are cumnat de mina") ; (in Oltenia) vornicel,

1 Cf (reg.) draghincu 'cumnat' (in Vlasca) c. v. ii, 30 : cf. bg. Tiparinirio
2 Toute aire qui apparait aujourd'hui disloque et fragments forrnait autrefois un tout

DAUZAT, GEOGR. 38.
3 Si In istr. (pct. 02) cumndla.
4 Cf. St. St. Tutescu si P. Danielescu, illonografia satului Catanele" din jud. Doljiu,

Craiova, 1908, p. 132, 133 ; V. Popovici, illonografia comunei Palas, Caransebes, 1914, p. 67.
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212 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

vatajel la nunta, numit, in Muntenia, cumnat-de-ginerica (SEVASTOS,
NU. 74).

In Mehedinti cumnatul de mina se nume§te stircioalei (DOINA, II 17).

Derivate le lui cumnat(a) sint relativ putine cu circulatie mica
in graiuri.

CumnacioarA s. f. (hip.) DA.
CumnAtea s. f. (hip.) [Trebuie] la cumndfele Cirpe vristatele. FOLC.

TRANS. I 89 ; cf. MARIAN, NU. 66.
CumnAtel s. m. (hip.) Fa colaci maxi de doi saci, Pentru cumncitei

burlaci. ALECSANDRI, P. P. 97 ; cf. FOLC. TRANS. I 89 ; cf. megl. (Cu alt sufix)
cumnat§uc (CAPIDAN, MG. m 85 ; GR. S. m 206).

CumnalicA s. f. Asta ziceam si eu cumneiticeii. ALECSANDRI, T. 1098,
ap. DA. Cf. in megl. cumneit§icei (CAPIDAN, MG. m 85 ; GR. S. m 206).

Cumnfitie s. f. (rar) inrudirea dintre cumnati §i cumnate (LB) ; cali-
tatea de cumnat(a).

CumnAtese -eases adj. de (la) cumnat(a) ; al cumnatuluisau cumnatei
(MARIAN, NU. 66).

Cumnficiuni 1 s. f. (rar) rudeniile din cumnatie. Disearci in inima loru
cumneiciunile (rudeniile) loru dimpreunei 2.

Cumnate§te adv. ca cumnatii ; In felul cumnatilor. Il credem pe
Nicolae Costin, cind ni spune cumneiteste ce om bine crescut era acest copi-
landru. IORGA, L. I 111, ap. DA.

CumnAti vb. IV refl. a se face cumnati. Eu trag nddejde sd petrec cu
sore -ta sei ne cumnictim. RADULESCU-CODINT, t. 234 ; cf. MARIAN, NU. 66.

cumnati vb. IV refl. avind acela§i sens cu cumnati. AS' dea pe so-
ra-ta de nevastei, ca i-or da-o si s-or incumneiti amindoi. SBIERA, P. 137 3.

IncumnAtit, -A adj. ajuns cumnat(a) cu cineva (DA).
IncumnAtire s. f. (abstract) actiunea de a deveni cumnat (MARIAN,

NU. 66).
Se §tie cA, in lat. cl. cognatus 4 avea sensul de `ruda de singe' (blut-

verwandt) ; `ruda'. In latina populara §i-a restrins intelesul, a luat un sens
mai concret : `barbatul sorei' sau invers `sotia fratelui', deci ruda prin
alianta. (DHLR.) i 188 ; cf. TAGLIAVINI, ORIG. 176 ; GRANDGENT, 18 ; mufARscu,
L. 184, 196).

Schimbarea de inteles s-a facut sub influenta lui compater, consocer.
Cind compatres, consocri sint colegi in calitate de tati, de socri, cognati
pot deveni colegi in calitate de iii ai cuscrilor". GRAUR, E. 81-82.

Termenul este comun intregii romanitati (REw 2029 ; cf. CADE).
Puterea de raspindire §i de conservare a sensului din latina populara a lui
cognatus ne-o arata faptul ca acest sens s-a pastrat nealterat in toate limbile

1 Cumnaltne (-meu), prin analogic cu taitine, fraftne, (DR. IV 898) este forma (regionals)
de genitiv-dativ.

2 G. Seulescu, Glosarul Psaltirii in pro=d a lui Dosorteiu, In Buciumul RomAn", II
p. 105.

s Cf. lorgu Jordan, Compuse romonesti cu In-, in BUL. FIL. ni 64.
4 Cf. DR. I 425; BULL. LINGU. IV 183; L. ROM. Ix, nr. 1, p. 80.
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CAP. Iii. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 213

romanice apusene. (In REW nu gasim cazurile de alterare semantics, rele-
vate de not in limba romans).

Vitalitatea termenului este dovedita §i de patrunderea lui in alts
limbi vecine. In. bulgara (reg.) kumnat §i (cu articolul romanesc) kumnatul 1;
in graiul armenilor din Galitia : Eumncit (BEM II 1703) ; in ucraineana :
kumnat (CDDE ; cf. ALR h. 263, pct. 364) i in graiul ceangau : kumn4ta,,
kumnata, unde coexists alaturi de sogorasszony §i unde (partial) 1-a inlocuit
pe aceasta 2.

Ca vechime, termenul apare mai intli in documente slavo-romane
din Tara Romaneasca in 1469 3, iar in Moldova in 1470 4 i in 1507 5 ;
iar eumnatcl este atestat intr-un document din Moldova din 1589
(BOGDAN, GL.).

SOGOR(-ITA)
Sensul de baza al cuvintului ( < magh. sogor 6 `idem') este `cumnat'

(BARBUL, 53 ; Cf. AL-GEORGE, 35 ; CABA, SAL. 101 j BETCOU, 50 ; IZVORA§UL,
xn 159, xv 335, xvi 148, xxv 131). Am primit eu, Dumitru Coinae... de
la Dumitru Cozma, fogorul stiu (a. 1707). IORGA, S. D. XII 82. Na, fogore,
banii fie, Sora sci-ti fie sotie. MINDRESCU, UNG. 104.

In ALR Or h. 372, apare cu aria de raspindire in tot vestul terito-
riului dacoroman (inclusiv Maramure§u1), de unde coboara in interiorul
Transilvaniei pins la mijlocul §i sudul acestei provincii. Cu acela§i sens
§1 cu o arie ceva mai redusa gasim §i femininul fogoritei (ALRM i/n h. 373).

Patrunderea §i persistenta acestui termen de rudenie in limba ro-
mans se datore§te convietuirii poporului roman cu minoritatea maghiara
din Transilvania.

Atestarea termenului in localitatea rde§ti din regiunea Suceava se
datore§te unei emigratii de populatie romaneasca de dincoace de munti
acolo 7.

Prin largirea sensului, influentat de verbele magh. sogorosit; sogo-
roskodik 'a (se) inrudi, a (se) incuscri', cuvintul a ajuns sa denumeasca
(regional i izolat) §i grade de rudenie mai indepartate, ca : 1. unchi (sotul
mat4d) in ALR Or h. 166, pct. 251 ; 2. prieteni de aceemi virsta : insura-
m-as insura Hida tare n-as lua. Cea frumoasa nu-mi prea place, Cif prea
multi Sogori imi face. Cind ma due eu pe 'Wild, Tot fogori si fogorice, Eu
ma bag in fogodau, Tot fogori fi fogori de-ai mei. FOLC. TRANS. I 196 ; 3.
(in gluma, prin part ile Nasaudului) nada sau barbatii care iubesc aceemi

1 Cf. A. C. Hogas, Raportul dintre lexicul dacoromdn neobulgar, In ARHIVA, XIV (1905),
p. 368 ; I. Barbulescu, Elemente romaneqti In limba slava din satul Novo-Selo (Bulgaria), In
ARHIVA, xxviii (1921), p. 101 ; CANDREA, EL. 407 ; DR III 231.

2 Cf. Gyula Marton, Schimbdri semantice petrecute In graiul ceangbilor din Moldova sub
influenta limbii romdne, In scL xi, nr. 4, p. 925 ; cf. id. P. 561.

3 Cf. P. P. Panaitescu, Documentele Tarii Romaneqti, (Documentele I, Bucuresti,
1938, p. 269.

4 Cf. I. Bogdan, Documentele ..., I, p. 152, 154.
5 Cf. M. Costhchescu, Documents moldovenefli de la Bogdan-Voevod, Bucuresii, 1940, p. 70.
6 Cf. Alexics Gyorgy, Magyar elemek az oldh nyelvben, Budapesta, 1888, p. 95.
7 Cf. H. Mihaescu, Din morfologia numelor proprii romanesti, In ARHIVA, XXXVIII (1931),

p. 293.
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214 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

fata sau femeie. $ogore, de-ai crepa-n cloud, Tot drcigula eu ti -oi lua -o, Sogore,
de-ai crepa-n tri, Tot drcigula-a mea a fi. P. P. 4. (unica atestare) copil ;
frate (cf. SD., unde pare a fi o interpretare gre§ita a sensului de baza).

Circulatia termenului e atestata §i de cele citeva derivate pe care
§i le-a format pe teren romanese :

Sogoran s. m. Al meu neica e codrean, Cu papa de sogoran. ARH. OLT.
HI 391 ; cf. COSTIN, GR. BAN.

$ogorime s. f. (col.) 1. calitatea de cumnat ; prieten ; 2. adunare,
numar mare de prieteni (DA ms.) 1.

Forme feminine derivate de la masculin, in ALRM h. 373.
Sogorfi s. f. pct. 305.
Segorita §i §ogorita s. f. (in aria lui sogor).
$ogorintfi s. f. pct. 283 (poate o apropiere fonetica de cuvinte ca,

logodinta, nizuinta, credinta).
$ogoreana s. f. pct. 278, 320.

TA T Ai s A

Senstil de baza, al termenului este `cumnata' (cf. ANON. CAR. ; LB. ;
KLEIN, D., H. xviii 27, 279 in Gradi§tea Mica §i Borlova din Banat ;
MOLIN, GR. BAN. 196 ; id. R. B 11 ; BUD, P. P. 15 ; BIRLEA, C. P. 27 2 COSTIN,
GR. BAN. II ; L. ROM. xiv, 4, p. 441). Augusta. . . multe doseidzi suferea de la
Eudoxia, cumnatet-sa sau teitetiset-sa. §INCAI, HR. I 80, ap. DA ms. Teitaisei,
tutu -te, Oare cum te-ai Indurat De-asa iute ne-ai lasat. FOLC. TRANS. I 218.
Teitaisei S-o cumnatei, Lath' usa descuiatel, Set te vetd cum esti culcatei. P.P.

Aria acestui termen ca sinonim al lui cumnatei, corespunde aproape
in intregime cu aceea a lui Bogor, -ifei, cu care se intretaie (ALRM I/1-1 h. 373).

Prin largirea sensului Maisel a ajuns §i termen de adresare catre o
femeie mai tinara (cu 'manta de dragoste). A§a, pare a reie0 din exemplele

draga mea, Nu te tare sup eira, Ca mindret ca dumneata nime,
lumea. JARNIK- BIRSEANU, D. 25. Jupineasei tettecisei, Nu-mi da sfintet

samatisa, Ci deschide podisorul, oala cu grosciorul. BUD. P. P. 62 3.
Tot prin largire de sens termenul a ajuns sa denumeasca §i pe `sora

mai mare ; lele'. Tettoiscl, `altere Schwester' (JAHRESBER. Vol 318 in
Muntenia), `lele' (ALRM h. 286, pct. 174) ; `epitet unei femei, ca
sora' (so).

In ALR h. 264 Cumnata" pct. 131 (in note) s-a raspuns : TA,-
tai§a i se zice cind e mai batrina". De la acest sens termenul a alunecat u§or
spre acela de 'matu§a', atestat de texte tot cam in aceea§i regiune (HANES,
T. o. 125 ; cf. GR. S. 139) §i cu derivatul (trunchiat) tisa quatu§a' (id. ib.).

1 Pentru valoarea sufixului, cf. Elena Carabulea, -AME §i -IME in limba romdno, in
S.F.C. I p. 68.

2 Numai aid : lataiq s. m. `cumnat' (< forma fern.).
3 Yn versurile : Tataigei qi curnatra, Lasa nqa descuiata (MARIAN, NA. 434) probabil e o

noua extindere a sensului la `cumatra' sau, fiindca tataiga i-a botezat copilul, Ii este In acela0
timp §i cumdtrd. Ar putea fi un pleonasm.

Tin

Tataisd, Nu-i
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 215

Gheorghe Stefan, pentru Vasile Cornaci, etc teitetisci-sa, cu Nastaca, fata lui
Cornaci, ce au fost dupet- unchiul sau Mti rut (a. 1655). L. ROM. xiv, nr. 4,
p. 441 ; IORGA, S. D. xi 91. Sensul matu§a' it gasim raspindit in centrul
Transilvaniei §i in Maramure,5 (ALRM h. 236). Se pare ea acest sens
ci§tiga teren in detrimentul sensului de baza. Poate contribuie la
aceasta §i suf. -usa.

Ca origine, termenul provine din numele unor plante 1 din familia
Composeelor 2, cunoscute §i in Valea Ampoiului, rn. Alba-Iulia. Poate in
legatura, §i cu culoarea alba a acestor flori. Cf. dedita.

CALINA
Termenul are sensul de `cumnata', Rind (reg.) sinonim cu acesta

v 298, in Mace§u de Jos-Dolj ; cf. id. xiv 66, in Cioara-Teleorman ;
IZVORA§UL, V 22, in Oltenia ; PASCA, GL. in Rudari-Dolj ). Exists §i dife-
rentieri, chiar in aceeasi regiune. Cumnata mai in virsta zice ceilinet cum-
natei mai tinere, iar cea mica Si zice celeilalte lelila (in comunele Goicea-
Mare, Mace§u de Jos §i Golenti-Dolj).

In unele parti termenul serve§te §i ca adresare : Ca/ind isi zic femeile
intre ele. I. CR. II 163 (Boureni-Dolj) :

Forma ciblei probabil cg, este aceeasi cu ca/ina, prin sincopare in
pozitie atona in fraza sau prin metateza. Cilna isi zic cloud cumnate (beir-
batii fiind frati), Si mai rar allele. i. cR. n 163 (in Boureni-Dolj), deci in
aceea§i localitate unde e uzual ccitina. Tot a§a se explica §i varianta cinlei,
cu acela§i sens (C. v. II, nr. 2, p. 30, in fostul judet Vlara).

Situatia geografica a cuvintului, care se af15, in preajma zonei de
contact influents bulgareascA ne explica §i originea lui < bg. kalina 1.
numele arbustului Viburnum opulus ; 2. sora mai mica a barbatului.
Numele poate fi in legatura cu calina" `fructul sau floarea arborelui
numit damn (Viburnum opulus), stiut fiind ca unele nume de botez la
femei sint mime de flori 3. Despre acest fruct este vorba in versurile :
Rumens ca calina, Nu neagrei ca tiganca. BIRLEA, C. P. 52 ; cf. §EZ. m 90 ;
TEODORESCLT, P. P. 287 ; TIPLEA, P. P. 94.

ZNAICA
Atestat o singurii data : znaica 'nevasta fratelui', deci are sensul de 'cunmatii.
E un talc (in Banat) dupii s. -cr. snaha 'nurus, fratris uxor'. Snaa dup5 forme ca :

taica, mated, braicd, fraicd, soruicd etc.4.

1 Cf. Spune-mi mama adevarat, Cu ce apC m-ai scaldat, Cu apC de Midis, SC -mi pelrec
lumea cu griji. TIPLEA, P. P. 39. 0 struluc de Midis, illintuitu-te-ai de griji. niaLEA, c. P. 136. Eu
incd m-of face, M-oi fa leitaigd alba si m-of duce prin cea iarbd. T. PAPAHAGI, M. 94.

2 Cf. Z. C. Pantu, op. cit., ediiia a II-a, p. 305.
3 (Reg. ) Galina = nume propriu de femeie (PAMFILE, J. xi 135).
4 Cf. E. Petrovici, op. cit., in DR. V 900.

in

(H.

si

+icy,

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



216 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

FA Sit).
Termenul are sensul de 'cumnat'. Pasii (sg. fasiu) sint doi insi care

ou de muieri doud surori. M., 25 ; cf. COSTIN, GR. BAN. ; MOLIN,
R. D. 11 ; PETROVICI, CAR. 46 ; CADE (toate in Banat).

DA 11 explia, ca adjectiv substantivat din expresia cumnat fasiu,
cu omiterea substantivului cumnat. Format din fasci prin suf. adj. -iu.
Rudenia celor doi barbati e Incrucisat6 ca o fasa, peste copilul infkat.
Explicatia aceasta ni se pare artificialA. Adeva,rata etimologie pare a fi
cea data de V. Bogrea 1. Cuvintul exista, in limba sirbo-croafa, : faga sau
pa,§a i fa§o, cu acelasi sens ; deci avem a face cu un imprumut slay.

pas6u.
Pcisai sint `barbatii a doug surori' (PIRA, CHI. 320). Ni 1-a mai

.comunicat oral si acad. Emil Petrovici.
Cf. < s.-cr. pahnog 'cumnat'. Cf. DR v 730, beiginac.

CUSCRUCUSCRA, CUSCRI
Aceste cuvinte exprimsa gradul de inrudire al socrilor si soacrelor intre

.ei. Taal (la pl. p6rintii) unuia dintre soti, in raport cu parintii celuilalt
sot ; mama unuia dintre soti in raport cu parintii celuilalt 2.

Luo-sa doua 7nuiare cuscr'd lui Teodor, Irina. Ce se prinde... si
cuscru (Pravila lui Lucaci) 3. Nuntele ce sd vor face dentru singe ames-
tecat, ce sci zice den cuscrii... sau cumdtrii... PRAY. MOLD. 120 b, ap. DA.
Au feicut pace Brincovanul-vodd si cuscru -sau. LET. II 319. Sci n-aib parte
de frate-men... si de socru-meu..., de cuscru-meu... (a. 1773). GCR. II 98.
M-au VazUt cuscrii cum dormeam? CREANGA, P. 11. Incep a veni una cite
una... cumnatele, cuscrele, nanasele. MARIAN, NA. 135 ; cf. GL. M. ; cf.
Pochinzer.

In ALR I/II h. 265 Cuscru" si h. 266 Cuscrg" constathm o unifor-
mitate lexicala in intreg dialectul dacoroman ; la fel in ar. i partial in
megl. Persistenta cuvintului Inc 6 din limbo, latina, ne arata, puternica lui
-vitalitate. Consocer, -eri 'le pere du gendre ou de la bru'. Consocrits,
`la mere du gendre ou de la bru' 4. Lat. consocrum > cuscru (DHLR ir 25,
.34) ; lat. *consocra > cuscrci (Dm); cf. Revue des Etudes slaves, II (1930),

1 Etimologii, In DR III 731.
2 Termen comun tuturor dialectelor romanWi : cuscru, cuscrd ; In a r. (pu§cAruu, ET.

IVB. ; MIHAILEANU ; DALAMETRA ; PAPAHAGI, B. 96, 295 ; PASCU, D. 1 158 ; T. PAPAHAGI, D. S. Pu§-
cariu, G. I'ascu Si T. PAPAHAGI, dau Si forma : cuscur, jar T. PAPAHAGI, D. : para-cuscru, `frere
.ou soeur d'un ou d'une parente par affinite ; In i s t r. (MAIORESCU, Ism. 103 ; Cf. JAHRESBER.
VI 260; POPOVICI, D. R. 162; PUSCARIU, ET. WIL ; CANTEMIR, T. 163), In m e gl. (PAPAHAGI, M. R.
207; Cf. GR. S. III 208; CAPIDAN, MG. III 9b).

Yn istr. (partial) : sfidok (pu§cATuu, ISrR. tit 108, 109)< s. -cr. svejdok Zeuge' ; 'testis,
testimoni'. Diver vezi Dever.

3 I. Rizescu, op. cit.
3 L. Quicherat, A. Davelay, E. Chatelain, op. cit., s. v.

LIUBA-IANA,
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 217"

p. 187, nota 2) 1. Acad. Al. Graur plead, de la forma consocrum explica
cu ajutorul derivatelor schimbarea primului o > u, precum si sincoparea
celui de-al doilea o. Prin analogie sincopa s-a introdus la cuvintul de bazg,,
pentru a elimina confuzia (con- > cu, identic cu prepozitia en). Cf. GRAUR,.
E. 82, 83.

Se gaseste si in albaneza, : krushk, -8 (DA ; cf. PUSCARTU, L. R. I 264)
apoi, partial, in romanitatea apuseana, ( < consocer *consocra (REAP 2166)..

Din romaneste, cu.vintul a trecut si in unele limbi vecine sau conlo-
cuitoare : bg. (reg.) kuskrd kuskra 2; magh. kuszkra, kuszkura, kusz-
kora, kuszkruy (BLEDY, INIT. 61 ; cf. omAGru, I 623) ; in graiul ceang5,u din
Moldova : kruskd `soacrA', kruskul 'socru' (WICH1VIANN, 85), lcruszka `cuscr57
(MARTON, P. 560) ; kuszkra 'cuscra,' (scl, xiv, p. 382) ; in dialectul sasesc din
Transilvania : kuscra 'cuscroV, kusker 'cuscru' 3.

Sensurile de mai jos, aproape toate regionale, unele chiar improprii,.
sint creatii ocazionale, datorite atmosferei semantice a nuntii. Unele din
ele se indeparteaza mult de sensul de baz5, al termenului din cauza extin-
derii (uneori chiar a confuziei) rudeniei bogate provenite din incuscrire._
Aceasta atrage dufa sine si confuzia de terminologie, incit asistam la
ceea ce am putea numi o ade-varatg, c o nt agiune s em anti c
raspindita in toate dialectele romanesti, cu privire atit la termenul de
baz6, cit si la derivate.

surorile miresei si mirelui Inca zic ptirintilor acestora cuscru-
cuscret" si chiar intre ei se numesc asa. DENSUSIANU, T. H. 236 ; cf. MARIAN,.
NU. 65. Cuscrii = neamurile mirelui (CLOPOTIVA, II 411). lesi, mireasti, din
cdmard, Stringeti cuscrii de pe- afara. BIRLEA, B. I 185, ap. DA.

Chiar si oaspetii de la nunt6 i invitatii care yin, Vii, in general, toti
nuntasii primese aceasta denumire 4. S-au dus in cuscri = s-au dus la
nunt5, (DENSUSIANU, GL. T. a.). Vin cuscrii = yin nuntasii (id. ib.). Vin
in cuscri = yin la nunt6 (ALR Tin h. 255, pct. 255 5).

1 Cf. Karl H. Dahlstedt, Trois termer exprimant la parente, In Orbis", XII, 1963 1,
p. 246.

2 Cf. A. C. Hoga$, op. cit.; I. Bd'rbulescu, op. cit., in DR III 232.
3 Cf. G. Klaster-Ungureanu, Relatiile economice-sociale dintre romdni si sari oglindite

In vocabularul dialectului sdsesc, In Revista de filologie romanica $i gem-mica", II (1958), nr. 2,.
p. 114.

4 In unele parti numai dupd Indeplinirea unor formalittiti (hora cuscrilor ") se adreseazd :
cuseru - cuscrd! ; cf. Em. Novacovici, Din comoara Banatului II, Gravita, 1926, p. 50 $i urm.

Tot ca termen de adresare, deci cu pierderea completA a continutului semantic, in versul
la asculta, cuscre, incoa! [zice Novae care un turc necunoscut]. BAL. OLT. 95. Aceea$i situatie
in : cuscre! (adresare catre unchi). Cf. ALR r/ii, h. 166, pct. 345.

5 Acest sens e cunoscut (partial) nu numai In dialectul dacoroman, ci $i in eel aromdn
(WEIGAND. AR. II 312 ; Cf. DALAMETRA OBED. T. 348) $i istroroman. Cf. ALR 255, pct. 85,
96, 103, 835, 05, 06, 08 si (note) 02. In legatura cu acest sens trebuie pus $i acela de 'neam,
ruda' al lui cuscru, cuserd, cunoscut (partial) in dialectele sud-dundrene.

In a r. : cuscru; cuscri slut rudele de la mine" (ALE. h. 255, nota de la pct. 07) ;.
In i s t r. : cuscri 'neamuri' (PUSCARIU, ISTR. III 226) ; in ALE h. 265, pct. 02 pentru notiunea
de cuscru (cu sens de baza) : pri idler u, iar pentru cuscra, in h. 266: prifdtelit f. Cf. s.-cr. pri-
jatelj 'Freund' (= rude, neamuri), cu acela$i sens, fern. s.-cr. prijatelfica 'Freundin' , cf_
Moriz Heyne, Deutsches 1Vorterbuch I, Leipzig, 1905, s. v. ; In m e g 1.: cuscru, cuscri = ztrb-
tunii `rucld, rudenie, neam', cf. ALR i/ii h. 265, 266 , pct. 012 ; DR VII 125.

i
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218 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tot cuscri sint numiti (reg.) flacaii si fetele care fac anumite servicii
cu ocazia nuntii. Sinonime : terfari, chemat or i, vornicei,vatafi, drusce, vatajite, vornicite. Cind fu joi de cat&
sara, Pe Chiva o-ncredintara. Cind fi ziva simbetii, Cuscrii Chivi fi veni. . .
Sa-ntoarcem hinceile, Sa dai apit cuscrilor, C-asa-i data fetelor. . . Piti voi,
cuscri, bunitei si-napoi intorcatei. FOLC. TRANS. I. 83. i noi v -orn da Pe
soruta noastra Pint, viii plati Cuscrul-talerul, .iIirel- galbenul. id. ib. 98 ;
cf. BUZILA, N. 804, 823 ; FRiNCU-CANDREA, M. 131 ; MARIAN, NU. 65. 66 1.

In directs legatura cu preparativele de nunta s-a nascut si sensul
(reg.) cuscru `petitor' (la fats). A fost aseara la noi un cuscru, dar nu mi-o
placut de el. will, GL.

Sensurile : cuscru `cumnat mai departat' si cuscra. 'cumnata mai de-
partat52, date numai de LB se explica prin amestecul terminologiei
ocazionate de ceremonialul nuntii. Fratii si surorile mirilor sint cumnati
intre ei, iar parintii for sint cuscri. Sensurile de 'cumatru' si 'cumatra'
(CABA, SAL, 88 ; cf. ALR h. 220 si 221, pet. 103, 361, 932) s-au nascut
prin transformarea rudeniei cuscriei in cumetrie 2 cf. Cumeitru.

Termenul avind o familie semantics atit de imprastiata, e firesc sa
aiba compuse, dar mai ales derivate numeroase.

Cuscrii-mari parintii mirelui (Buzill, N. 804 ; cf. DENSUSIANU,
T. H. 236) 3.

Cuscri-mici parintii miresei (DENSUSIANU, T. H. 236).
Cuscra-buns (ALR iin h. 266, pct. 80) este dat, probabil, in adresare,

cu o nuanta afectiva.
Cuscrita s.f. cuscra, mica (MARIAN, NU. 65).
Cuscior S. nl. (GRAUR, E. 41, 83).
Cuscrisor S. m. cuscru mic (tatal miresei) (MARIAN, NU. 65).
Cuser4oara s. f. cuscra, mica (id. ib.).
Cuserulet s. m. cuscru mic. Pa, cuscrulet, cum te-ndemnai eu.

HEM 2039.
Cuserulita s. f. cuscra mica. De cumva ai zari la hord. pe surata

Floarea or pe cuscrulita Adriana... spuni-le sanatate. JIPESCU, o. 131.
Cuscran s. m. cuscru (ALE i/H h. 265, pct. 298, 302) ; (pl. col.) cuscrani

(ALE i/ll h. 265, note la pct. 295, 355).
Cuscrie s. f. 1 (abstr.) inrudire prin alianta Intre cuscri ; incuscrire4.

Rogu-va, dati-o lui, sa-i fie muiare, sa tocmim intre noi cuscrie. PALIA (1581),

1 Cu acelasi sens in istr. (PCICARIU, ISTR. it 217 ; cf. id. ib. III 227, 228 ; FAT. FR. mit
104). Sinonime : s f i d o c, dive r. In ar. cuscroane 'insotitoarele miresei in ziva nuntii'
(PASCU, D. I 158: DALAMETR.k ; T. PAPAHAGI, D.). Meg). CUSCT flaceiii de la nunta' (PAPAHAG!,
M. R. 131).

2 In istr. (partial) cumatru e sens de bazii pentru `cuscru', iar botra pentru `cuscra'.
Cf. ALE h. 265, 266, pct. 01. Ca o curiozitate amintim traducerea gresita in dr. a fr. com-
pere", cu sensul de 'tovaras, complice' (in actiuni rele) : Nu e de mirare ca qarlatanii sd aibd
soli, cuscri (comperi). GHICA, A. 696, ap. DA.

3 Daca insd ncinasul miresei, cu oastea acesteia se duce si aduc mirele, atunci parintii
miresei shit numiti cuscrii marl" (DENSUSIANU, T. H. 263).

4 Cf. Tudor B. Popescu, op. cit., p. 25.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 219

137. ictra lui hatmanul... intrase in gind cuscria.cu V asilie-vodd.
LET. I 295 ; cf. IORGA, D. B. I 43 ; ZANNE, P. Iv 330 1; 2. (rar) petrecerea ce
are loc cu ocazia incuscririi (PAscu, s. 182) ; 3. (concretizat la pl.) cuscrii.
Ceia ce-si curveisc Cu. . . cuscriile (= cuscrele mum.) acesta se cheama singe
amestecat. PRAV. 667, ap. DA ; 4. cumnatie mai departata, (LB) ; 5. (fig.)
afinitate, inrudire. Este cuscrie intret limbs roma/imaged si infra cea slove-
neascd. P. MAIOR, IST. 247, ap. DA.

Cuscrenie s. f. cuscrie (1). Cu toatet cuscrenia ce ei aratei ca ar avea
cu dinsul, nu poate Mica datoria postului sau. C. NEGRUZZI, I 281, ap. DA ;
cf. JIPESCU, o. 37 ; ALR h. 265, notele la pct. 103, 305, 308, 355. Cuscrenie
groasa Intr -a noastrei cases, se zice cind se indragesc ruda cu ruda (ZANNE,
P. Iv 329).

Cuscreturi s. f. (pl. col. peiorativ) 1. rude protejate de catre un func-
tionar mai inalt ; 2. functionari subalterni GL.).

Cuscri vb. IV refl. (invechit) a se inrudi sau lega prin cuscrie. Cu
minia se incruscreste necazu. CALENDARM (1844) 59, ap. DA.

Cuscrire s. f. inrudire prin alianta ; (negativul) : necuscrire
s. f. Cf. DA.

Incuscri vb. IV refl. a se face cuscru (sau cuscra) cu cineva, a se
inrudi prin cuscrenie ; a fi sau a deveni ruda, prin alianta cu cineva 2.
Sa: vit incuscriti &dire ei. BIBLIA (1688) 131, ap. DA. Celalalt fecior. . . set is
fata lui Cantemir. . . sei se incuscreze. LET. II 266. Hai, ne-om, incuscri $i
ne-om nemuri. MARIAN, NU. 55. Cd ne-am dauzit Ca s-o dincuscrit. FOLC.
TRANS. I 92 ; Cf. GL. M. fncuscra vb. I (DA).

Ineuscrit, adj. inrudit prin cuscrenie (cu cineva). Boierii. . . cei
mai multi, erau incuscriti cu polonii fi cu ungurii. C. NEGRUZZI, ap. DDRF 3.
(Negativ) : nelneuscrit, -à (DA).

incuscrire s. f. inrudire prin cuscrenie. L-ar fi putut scuti pe dinsul
de onoarea unei incuscriri cu Timus. IORGA, L. LI 579, ap. DA 4.

incuscrit s. n. inrudite prin incuscrire. vorba pe-ncuscrit (DA).

TATA VITREG
Este, cum §tim, sotul cu care s-a recasatorit o femeie vaduva sau

divortata, in raport cu fiii acesteia. Tot omul trebuie sa fie milos
Mira seiraci. cu cit mai virtos, dard, tata7 vitreg fi muma mastehd extra
fiiastrii lor. GCR. 1 277.

1 in a r. : cuscril'e (DALAMETRA Cf. PAPAHAGI, B. 257; id, M. R. 207; PASCU, D. I 158 ;
T. PAPAHAGI, D.) ; in m e g 1. : cuscrirei (PAPAHAGI R. M. 39; Cf. GR. S. III 208 ; CAPIDAN, MG. III
90) ; (Cu alt sufix) cuscurloc (CAPIDAN, MG. i) 192 ; id. lb. In 90). Col. in a r. : cuscrame
LEANU ; Cf. PASCU, D. I. 158, T. PAPAHAGI, D.) ; in m e g I.: cuscrimi (PAPAHAGI, M. R. 150 ;
CAPIDAN, MG. III 90 ; GR. S. III 208).

2 In a r. : ncuscredzit vb. I ref. (DALAMETRA ; Cf. PAPAHAGI, M. R. 207; T. PAPAHAGI,
D. ; PASCU, D. h. 158); In m e g 1. : cuscrez vb. I refl. ; §i : ancuscrez (CAPIDAN, MG. in 90 ; cf.
PAPAHAGI, M. R. 207 ; GR. S. III 180).

3 Ar. ncuscrat (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI D.).
4 Ar. ncuscrare (MIHXILEANU ; Cf. T. PAPAHAGI, D.).
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'222 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In ALR avem doug hgrti Tatg, vitreg" : h. 153 cu intrebare
indirecta §i h. 154 cu intrebare direct& 1.

Dupg ALRM Or h. 214 (intrebarea indirectA) termenul eel mai cu-
noscut i raspindit in dialectul dacoroman este tats. Ceilalti termeni sint :
.tatued, taica, Wei vitreg, tats master, tats -al-doilea, tete, vitreg, ma'stioi.

Termenii : baci, bade, mos, dice, unchi, (partial) tete, (rar) ma §i
,dumneata sint dati in adresare mai ales de copiii care n-au crescut de mici
impreun'a en tatal vitreg. Termenii ag (pct. 87) §i aeo (pct. 75) credem ca.
sint magh. atya `tats' cu pronuntarea din Banat (t' > e) 2.

Terminologia pentru tats- vitreg este destul de bogata. Poate s-a
recurs la atria termeni §i din sentimentul de contrarietate al copiilor care
i-a silt sA, nu se exprime prea afectuos fate de tatal nenatural. (TatucA
apare numai In pct. 357, iar tatic in pct. 744.) Flora terminologiei este mai
bogat5, in Transilvania, probabil datorita vietii de familie mai consolidate
aici sau poate din cauza influentei maghiare. In Moldova, Muntenia §i
Oltenia se intrebuinteazA aproape exclusiv tats.

Harta 154, cu intrebarea directa, define§te propriu-zis ter-
menul nostru.

In expresia tats vitreg, cuvintul vitreg este acela care da semnificatia
nuantatg a compusului. Referit la tats, el apare cu sensul de adjectiv (cf.
germ. stief), Rind raspindit in intreagg, Muntenia, Moldova de sud, Buco-
vina §i, sporadic, §i in alte regiuni (vezi harta alAturatO.

Vitreg derive din lat. vitricus, substantiv intrebuintat de Cicero,
Ovidiu §i Pliniu cu sensul ce-1 are astgzi in limba romans 3. Apare, atit
in texte, cit §i in ALR, §i ca substantiv 4, nu numai in funetiune atributivg.
8-au gasit Velicico, cu sfatul vitregului sau fi au purees sa vie
in Iasi. LET. III 66. Ifia fiind blinds Si pleeata la vointele vitregului si a
maicei sale, se of la slobodet. BELDIMAN, 0. 3, ap. DA ms. ; cf. DR III 802.
sGitriu = tats vitreg (§Ez. xx 108, cu rostirea din Banat) ; jitreg (cu ros-
tirea de pe la Nasaud, in BULL. LINGU. vI 138). Ca substantiv apare in ALR

h. 153, pct. 255 §i 361, dar mai des in h. 154 (puncte izolate din Mara-
mure§, Nasaud, Cluj, Turda §i Bucovina), deoarece a fost obtinut prin
intrebare directg.

Sub forma vitrig a intrat in limba bulgarg, (in satul Novo-Selo ;
vezi ARHIVA, XXVII 101).

1 Pentru a putea face mai bine comparatia Intre raspunsuri la aceste douti Intrebari,
am completat harta 153 si am Intocmit harta 154.

2 In a r. : laid, (partial) afendi para -fendi ; In m e g 1. : laid, ; In istr. : ducao.
Vezi : Tata.

3 Cf. Quicherat-Daveluy-Chatelain, op. cit., s. v. Termenul latin, conservat In romans,
este putin reprezentat In Romania, fiind Inlocuit prin patraster ; sard. bidrigu, -a ; birdiu, -a;
cal. vitriche `padrino' ; vitrica `madrigna' ; noures bridiku; galluric bitricu ; sassaric bidriggu;
In Lucania meridionala hitrika; cf. alb. vitkur sau vitk REW 9400 ; cf. M. L. Wagner, op. cit.,
p. 20 ; ROHLES, DIFF. 32 ; TAGLIAVINI, ORIG. 309, 333 ; ALESSI°, CONC. 48, Pentru raspindirea
termenului latin In Romania, cf. ROHLES, DIFF. harta nr. 15, Der Begriff `Stiefvater'.

4 V itreg(d) arata si raportul dintre fratii surorile provenite din parinti diferiti. CIO
sau dintr-un laid, si deosebite mame se nasc, sint vitregi. LEG. CAR. ap. CADE, cf. Frate, Sord.

Miron...
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 223

in pct. 856 alaturi de tata-vitreg avem §i tata fiastru. S-a pdstrat
deci filiaster din latina tIrzie cu valoare de adjectiv, pierzinduli intelesul
primitiv §i devenind sinonim cu vitreg. (Vezi : Fiastru.)

Perifraza : tats -(de-) al-doilea o gasim raspinditd sporadic in dia-
lectul dacoroman ne aratd prin numeral ca nu e vorba de tatal
natural, primul tatd. Vezi Mama vitrega.

Tata ist, sau aist de-al-doilea (din pct. 387, 508), cu adjectivul de-
monstrativ intre substantiv §i numeral ordinal.

Tata aista (din pct. 412), cu disparitia finalului de-al-doilea : adj.
demonstrativ, aratd, in opozitie cu tatd", pe NCO vitreg.

Pentru tata de scoarta (din pct. 573) vezi : mama vitrega.
Individ (pct. 582) e un cuvint literar (cf. fr. individu), cu nuanta,

peiorativd, insultdtoare, ceea ce ne lamure§te §i nota de la acest punct.
Omu (pct. 510, 538) `stif fater' pet. 363 ( < germ. Stiefvater), romanu

(pct. 526, 590) sint rdspunsuri datorite faptului ca eel intrebat nu eunoa§te
termenul, sau ca avea motive sd. ironizeze.

Mon (pct. 667) termen reverentios, dat probabil in legAturd §i cu
virsta 1.

MAMA VITREGA
Este numitd, astfel sotia tatalului considerate in raport cu copiii

dintr-o cdsdtorie anterioara. Parintii vitregi fi muminile masteha (a. 1685).
GCR. I 278.

Reiese din acest citat, ca §i din altele, ca mastehet era legat de mama,
iar vitreg se aplied mai mult tatalui, ceea ce ne confirm §i hartile ALR.
Aceasta fata buns era horopsita, si de sora cea de scoarta si de mama cea
vitrega. CREANGA, P. 283. A fost un om fi-0 avut o fata si un copil. S-o murit
inuma -sa. o luat alta muiere. 0 luat mums vitrica la cei doi copii. PETROVICI,
FOLK. ALAI. 82. Mama vitrega e aceea care e adaurata. BULL. LINGU. v 148 2.

Gasim insd, §i forma substantivatd. Vitrigul si vitrega catre fiastru
si fiastra se socotesc spita intiiu. PRAVILA (1814), ap. TDRG. Vitrega intreba
pe copii cum an nimerit de s-au intors. ISPIRESCU, L. 334. Muierea aceasta,
precum sint mai toate vitrigile, uric pe feciorul barbatului situ. MARIAN, o. I
182, ap. DA ms. (Cu rostire regionald) Jitriga `mama vitregd,' (BULL. Lnvou.
vi 195).

1 Yn dialectele romanesti sud-dundrene : in a r. : laid (pct. 8) ; para-fendi (05) : (masc. <fern.
ndiarcd, nearcd) nercu (06, 09 ; cf. si ALR I/II h. 133, pct. 010; MIHXILEANU, DALAMETRA,
CAPIDAN, AR. 339 ; T. PAPAHAGI, D.) ; tata nercu (07 ; cf. DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D. vezi : Mama
vitregd; in m e g 1. : laid maVi sau laid rna,lic (012, 013) ; laid flat (GR. s, III 394) ; In i s t r. :
oeohu, oeahu (01, 02 ; cf. POPOVICI, D. R. 157) < s.-cr. oeuh 'idem'.

1 n a r. (termen de circulatie generals) : nearcd < lat. noverca 'matrea : id. est matrinia ;
patris uxor secunda' (CGL, ad. ROSETTI, L. R. /3, 182 ; cf. MIHXESCU, L. 217 ; CDDE ; REW 5970 ;
PAPAHAGI, B. 191, 650 ; MUIXILEANU ; CAPIDAN, AR. 149, 274, 339 ; PAPAHAGI, D. ; CANDREA,
1.. A. 81); la DALAMETRA : mama neared. Forma flared cu n din alb. nierke. In m e g 1. : Rata
mums (GR. S. in 394 ; id . ib. yr 170). Vezi : Maqtehd.

§i
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224 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tot substantivat apare si in ALE I/II h. 157 pct. 24 (in Banat). In
restul punctelor, unde mai e intrebuintat, determinantul apare numai ca
adjectiv : mama vitrega. La fel si in ALE II/I h. 133 1.

Sub forma vitrigti a intrat (reg.) $i in limba bulgara, (ARHIVA, xvi
368: xxvm 101).

In ALE avem trei harti cu tilul mama vitrega 2. In ALE h. 156
f fMana5, vitrega" ('belle-mere') cu intrebare indirecta, si h. 157 Mama
vitrega" (maratre") cu intrebare directa. In ALE n/I h. 133 Mama vi-
treed, (maratre") cu intrebarea : Cind un barbat, caruia i-a murit nevasta,
se insoara a doua oara, ce fel de mama e nevasta a doua pentru copiii care
fi are de la intiia ?".

Terminologia obtinuta prin h. 156 este mai bogata. S-a raspuns
cu mama (sau mums) in Tara veche", Bucovina, sudul Transilvaniei

o parte din Banat. Tot in aceste regiuni avem compuse, derivate si
prescurtari de la mama :

Mama masters (pct. 118), mama bunti (pct. 592), mama vitrega, (pct.
700), mama &Wind (pct. 255), mtimica (pct. 780, 815), maica in citeva
puncte faslete din Transilvania si Banat, ma stihoaie in pct. 93, 295. Vezi
$i Mama.

Urmatorii termeni, dati toti ca adresare : lele (lelifti, leicti,
nand, neni, doda, babtt, bobs, mtitusti, se gasesc aproape numai in Transil-
vania. Numai lele §i mtitugi depasese in citeva puncte hotarul acestei pro-
vincii. Aceasta bogatie de terminologie in Transilvania denota aici o
viata de familie mai complexa si mai variata deeit in restul

In harta 157 ALR Mama vitrega" (maratre") cuvintul nu mai
are sinonimele i bogatia de sinonime din harta 156.

Cu mama de-a doua (numeralul variind intre : a doua, al doilea, a
doilea etc.) s-a raspuns numai Intr -o parte a Moldovei.

Pornind de la faptul ca pentru copiii famasi orfani de mama, noua
mama nu mai e cea buna, cea dintii, ci prin opozitie cea de-a doua,
s-a spus la un moment dat : a doua mama" sau mama a doua". Aceasta
expresie a putut sa se fixeze cu atit mai mult, cu cit ea se putea intrebuinta

cind era vorba de tata (tata de-al doilea) i avem un pendant" in sofa
de-a doua", frate de-al doilea".

In punctele (foarte apropiate) 556 si 573 s-a raspuns cu mama de
scoarld. Imi este cunoscuta aceasta numire si din regiunea Nasaudului.
De sigur ea are la baza un element afectiv, aluzia ironica la adresa vitregei.

Prin Moldova avem si mama de plop (care nu tine de cald, dup5,
cum nici lemnul de plop nu da caldura multi). Com. prof. T. NAUM.

In pct. 856 alaturi de mama vitregti apare si mama fiastra. Termenul
fiastra reprezinta pe latinulfiliastra cu sensul de 'fan, vitrega'. E un raspuns

Cf. sinonimul (barbarism) fAra vitalitate : maratrd (< fr. mardtre). Pdrea c-asteapla
in natura cea maraIrd. EMINESCU, ap. Al. Rosetti, Studii linguistice, Bucureti, 1955, p. 50.

2 Terminologia din texte pentru dialectele sud-duniirene e cuprinsa ,Si In aceste harti,
care o mai completeaza terminologia cu atestari de mai mica eirculatie. In a r. : mama
(06); dada (07), cf. dodd ; paramand (05); in m e g 1.: mamu masti (012), mated nuigterd (013).
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226 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

izolat, o extindere a lui fiasted", la acest raport de rudenie. (Vezi :
iastru. )

Termenii : lata (pet. 777), femeia ceia (pct. 526), femeia asta (pct.
590), par a avea o nuanta, ironica.

Restul teritoriului se imparte intre vitrega .i mastehd, cu derivatele,
respectiv mama vitrega §i mama masteha.

Aceemi repartizare geografica o constatam i in ALR h. 133
Mama vitrega,". Examinarea hartilor amintite mai sus pe de o parte ne
lamure0e de ce autorii ALR au gasit cu cale se grupeze materialul de limba
in trei harti deosebite, iar pe de alta parte ne ingaduie sa facem o con-
statare destul de interesanta. Si anume de ce terminologia hartii 156 este
mult mai bogata decit aceea a hartilor 157 i 133 ?

Tinindu-se seams de raspunsurile deosebite care s-au primit la cele
trei chestiuni, se poate vedea ca, data limba (la langue) este o institutie
sociald, un instrument de comunicare a gindurilor i sentimentelor indi-
vizilor vorbitori, vorbirea (la parole) 1, care reprezinta modul de exprimare a
individului in societate, e in functie de persoana careia el i se adreseaza ;
sau, in cazul nostru, de prezenta sau absenta persoanei respective. Cu alte
cuvinte, individul nu poate intrebuinta termenii la libera lui alegere, ci
exprimarea lui e conditionat'a adesea de un factor exterior, de
persoana careia i se adreseaza, deoarece Intre faptele psihologice §i cele
de limba exists o strinsa legatura.

ME S TEMA (MAST IMA)
Este sinonim en (mama) vitrega §i are adesea o nuanta peiorativ5.
Iata citeva citate incepind cu secolul al XVIII-lea :
Feciorul si fata le slut... fecior vitregului si masteha (Pravila lui

Lucaci) 2. Feciorul de se va impreuna cu mastehd-sa, face singe amestecat.
PRAY. 847, ap. DA ms. Murind tatal tor ramaserei [copiii] cu mastihd.
DOSOFTEIU, ap. TDRG. Intrind in vrajba cu mastiki-sa Martina, zic unii
.944 fie otravit. CANTEM1R, ap. CADE. Acum inteleg ca toate le-a pus la tale
mastiha mea, pentru cuconul ei, ca sa ma lipseascd de dreptul de intii-ndscut.
SADOVEANU, D.P. 65, ap. DA ms. Da cum 912G mi-oi cinta, Ca mi-o murit
maicufa, i mi s-a-nsurat tata. Rea masteltai mi-o luat, Poate n-are
sat. SCURTU, 11G. 189. Mastilta 'mama a doua' (H. xi' 289 (in Suceava),
`mama vitrega' (BIRLEA, C. P. 141,167 ; cf. T. PAPAHAGI, M. 111 ; IZVORASUL,
XVI 359 (in Maramure§) ; GL. M. ; AL. GEORGE, 53 ; ALR I/TI h. 217).

Termenul e intrebuintat §i in functie atributiva (ALR Er/I h. 153).
Credem ca prezinta interes §i mentionarea variantelor regionals

foarte numeroase ale acestui cuvint :
Mastie. Aceasta, mastie plea foarte rau pe baieii ramasi, de mama.

SBIERA, P. 169 ; cf. §EZ. :Kix 43 (in Bucovina) ; COSTIN, GR. BAN.

1 F. de Saussure, Cours de linguisliqur generale, Paris, 1931, p. 30.
2 Ch. 1. Rizesu, op. cit., p. 443.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 227

111astima (poate prin constructia cu pronumele posesiv. masti-mea,.
ca mama mea) SD (in Botoani).

Mastina (prin disimilare < mastima ). Dar mama lui, care era mastind,
nu voia cu nici un chip set dea mosneagul un vitel baiatului. FEZ. VII 17
(Botosani) ; cf I. CR. vii 155 (Vaslui) ; ARVINTE, GL. 46.

Maseina, mastina; (cu t palatalizat). MARIAN, ap. DA ms.
Masters (probabil prin contaminare, COTEANU, D. 52 ; sau cu in-

terventia accidentala, a lui r, pentru evitarea hiatului, pornit din graiul
copiilor care nu pot rosti pe r). Ca-i de vina maica-ta, Maicei-ta,
mastera ta, Eu am zis ca te-oi lua, Ea mi-o spas ca nu te-o da. JARNfK-
B1RSEANU D. 257 ; cf. ALR III h. 157, pct. 26, 122. Folosit mai ales ca atri-
butiv pe linga mama; in intreg sudul Transilvaniei (ALE III h. 133).

Mastega (pentru evitarea hiatului h > g ; cf. maduha, maduga.
CADE, sau prin contaminarea mastehei vitrega). latacul mastegei sale..
COSMJC, AE. 195, ap. DA ms. 1.

Mastica. (poate o contaminare cu vitrega) DDRF.
Maste, cu var. masti (prin contragere vocalica ; cf. Fie-mea). ALR

III h. 133, pct. 013, 365, iar in pct. 235 atributiv pe linga mama.

Avind atestari vechi in texte §i o circulatie atit de mare in graiuri, e
firesc ca fi format §i numeroase derivate, unele care inlocuiesc (reg. )
chiar cuvintul de baza.

Mastihoaie s. f. (cu suf. augm. depreciativ) Izvcau§uL, xv 335 ; cf.
MAT. DIALECT. I 261 ; TEAHA, GR. 241 ; LEXIC REG. 71 ; ALRM i/n h. 217, pct.
93, 295 ; ALR n/1 h. 133, cu arie de raspindire in vestul

M4tioaie s. f. (var. lui mastihoaie, in Banat : m4cioafte, mastioane,
mascione, mostioane). Omul se insurol de-a doua oars si aduse o mascioane
indracita in casa. Mascionea, ca mai toate mascionele... nu tacea nici un
pie din gura. MARIAN, O. I 14, ap. DA MS. ; cf. H. xvin 146 ; CADE ; C. V. III,
nr. 5, p. 21 ; ALR III h. 153 (toate in Banat).

1116stihuca s. f. (hip.) Tuturor le-ai fost mamuca, Numai mie masti-
huca. BtRLEA, C.P. I 67.

Masceaufi s. f. Nu mi-e astei can't' mama, Ci masceaua prea amara.
COSTIN, GR. BAN. (Cu. schimb de sufix depr. ; cf. codau, drangau).

MWeh s. m. 2 (Cu var. mastih, master CADE ; cf. ALE i/n h. 153 ;
masc., intrebuintat §i ca adj., (< fern. mastilta) = tats vitreg) Constantin
nu apudi set facet ceva ca set se cunoaset, ca-1 otravi masteltu-situ, Martinu.
MOXA, ap. DA ms. Ce indreptare se poate astepta de la un vitreg si mastelt
ca acesta. TICHINDEAL, ap. CADE ; cf. Millie Tata vitreg", in puncte razlete
ale Transilvaniei.

1 Forma ma.Ftighie 'mama vitrega' la C. Caragiali, pare a fi o creatie personalA a scrii-
torului. Cf. Al. Niculescu, Primii noqtri dramaturgi, Bucure§ti, 1960, p. 171.

2 in cazuri mai rare, ca §i vitreg, termenul se apnea copiilor (frati surori) care slut
nascuti din acelasi tats mame deosebite, sau 'flyers.
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228 TERMENII DE /NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Mastihoi s. m. (cu var. mastihoi ; in Banat mastioi-mastioi) Cu suf.
motional -oi, poate i cu nuanta augmentativ-peiorativa 1. In ALR, cu
raspindire in Banat si Transilvania (mai ales in partile vestice) unde se
intrebuinteaza numai acest derivat. Cf. MOLIN, GR. BAN. 194 ; CADE ; CAN-
DREA, T. O. 82 ; SCURTU, UG. 297 ; LEXIC REG. 71; TEAHA, GR. 241 2.

Master s. m. (derivat motional < masters) = tata vitreg (intre-
,buintat atributiv). Cf. si bg. mamex 'tata vitreg' (ivausiit:LX, f. 231) 3.

In ALR i/n, cu raspindire in Transilvania sudica.
Masteroi s. m. (Tats) mci.steroi. ALR h. 154, pct. 831. (Sufixul

cu nuanta peiorativa.)

Din cercetarea ALRM hartile 223 ,Frate vitreg", 217 Mama
vitrega" si 214 Tata vitreg", dar mai ales din ALR n/I h. 133 Mama vi-
trega", se pot desprinde unele observatii. Cuvintele masteh si mastehit
(cu variantele i derivatele for regionals) sint raspindite numai in Tran-
silvania, Banat si (rar) Bucovina. Numai doua raspunsuri avem atestate
peste frontiera acestor provincii

credem
mastera sau vitrega" in pct. 836 si

mdstioi in pct. 837. Aceste forme ea an fost aduse aici din Transil-
vania de catre ungurenii" descalecati stabiliti in aceste depresiuni
sub carpatice.

In restul teritoriului dacoroman e raspindit sinonimul vitreg.
Repartizarea geografica a termenului ne-ar indreptati sa ne gindim

pentru etimologia cuvintului la magh. mostoha, mostoha, mustuha (KNIEZSA,
344). De fapt atit la noi cit si la maghiari, mastehei provine de la slavii
(dacici) care an trait odinioara in nord-vestul tarii noastre, deci dintr-un
grai sud-slav rasaritean, care a servit ca intermediar intre dacoromana

maghiara, mai precis bg. mastaha 4.
Origine slava' au si termenii din dialectele sud-dunarene 5.
Din compararea hartilor amintite cu cele compuse sau completate

de noi reiese in chip clar delimitarea dintre aria lui masteh,, -ci i vitreg,
Cind subiectul anchetat a raspuns la intrebarea cum i se zice unui tata
vitreg" cind acesta nu e de fata, vitreg, -ei i masteh, sint oarecum pro-
vocate, dar apar in mod firesc, acolo unde se intrebuinteaza.

Vitreg, -à (tata mama frate) e raspindit in Oltenia, Muntenia,
Moldova, Bucovina, Maramures i, sporadic, prin centrul Transilvaniei.

1 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie romdnd, Iasi, 1949, p. 9-10.
2 Mastihoi 'tutor', atestat numai la CARA, SXL. 90, se explica prin faptul ea fatal master

este un fel de tutor" pentru copii vitregi.
3 Metaforic master `stup fara mated' (ALR I (serie noua) h. 268, pct. 27).
4 Cf. Acad. E. Petrovici, Corespondentele romdnelti ale grupurilor bulgare gt, id, In L.

291 ; id. Toponimice de origine slavo-bulgard pe teritoriul R.P.R., In c. L. (Cluj), II 32; id. Ra-
portul dintre izoglosele diatectale slave si izoglosele elementelor slave ale limbii romdne, In ROMANO-
SLAVICA, Yu (1963), p. 12 ; cf. mnan.X, I. 125, 129, 231.

5 In m e g 1.: ma.§ti < sl. mateha (CAPIDAN, MG. II 185 ; III 185) ; In i s t r. : mdfehc
(PuscAntu, ism. in 290, 314); maciche, mafehe (CANTEMIR, T. 170) ; mdeeha (POPOVICI, R. D.
123 ; cf. JAtmEsnr.a. vs 281) < s.-cr. maeeha `Stiefmutter' ; toti acesti termeni apar si In hartile
ALR. Cf. si the BArbulescu, Originea celor mai vechi cuvinte institurii slave ale romdnilor, In
ARHIVA, XXIX 1922, p. 11.
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 229

Deci odinioard cuvintul a fost rdspindit pe intreg teritoriul dacoroman.
Considerdm deci pe vitreg, ca avind arie majors, fatd de mafteh, cu
arie minors. Deci mastih fatd de vitreg este o inovatie ulterioard.

Cele afirmate aici sint valabile si pentru harta nr. 157 Mamd vi-
trega" din ALE i/n.

Se pare ca termenul mastih, -a (mai ales sub forma femining) cis-
tigd tot mai mult teren in detrimentul lui vitreg, -a, probabil si sub
influenta nationalifatilor conlocuitoare (maghiarii si ucrainenii) si a
populatiflor inconjuratoare (ucraineni, rusi, bulgari, sirbi). In adevdr, in
ALE 'in h. 157 Mamd, mastehd" termenul mastih ( -a) a inlocuit pe
vitreg", la fel si in h. 154 Tatd vitreg". Chiar un scriitor ca Sadoveanu,
exponent in mare masura al graiului moldovenesc, intrebuinteazd, in
aceastd harta, cuvintul masteha, nu vitrega, sau mama de-a doua, uzuale
in general in Moldova.

Ace lasi progres al lui masteha, fatd de vitrega se constata si din ALE
WI h. 133 Mamd vitregd". In intreaga Transilvanie, in Banat si in Bu-
covina avem masteha §i derivatele sale. Aria tine linia Carpatilor si trece
muntii numai in cite un punct din fostele judete Gorj si Mehedinti, unde
termenul a fost adus de ungurenii" pdstori din Transilvania 1.

Rdspunsul mama vintrici, cu n epentetic (ALE 'in h. 157 pct. 516,
ar fi poate o dovadd cs termenul incepe sd nu mai fie destul de bine

cunoscut, sau poate reprezina o analogie cu vintric, singura forma atestatd
numai in acest punct pentru vintre (ALRA1 ill h. 61).

FIASTRU FIASTRA
Termenii pdstrati cu sensul for initial din limba latind : filiaster,

-trum 'fiu vitreg' ; filiastra, -am 'flied (fats) vitrega', si cunoscuti intregii
romanitdti apusene (REw 3297 ; cf. CADE, DELBReCK, 471)2.

Iatd, spre ilustrare a circulatiei cuvintului in limba romans, citeva
exemple : Vitrigul si vitrega catre fiastru fi fiastra se socotesc spita
COD. CALIMACEEE, ap. TDRG. Duca Voda s-au 'insurat fi au luat pre
o fats a Doamnii Dabijoaie, hiastra Dabijii-Vodia. MAG. 1ST. m 8, ap. DA.
Avind [Dabija] un hiastru al sau... facut de doamna Dabijoaia cu BuhuF.
NECULCE, ap. TDRG. aceasta marturie am scris-o eu, popa Vasile, hiastru'
Sandului Ciomirtan (a. 1810). URICARTETL, xxn 117, ap. DA. Atuncea, dintr-o
data jupin Agapie Ciornohut a cunoscut in vad pe fiastrul situ, cu zece on
doisprezece slujitori. SADOVEANU, F. J. 706, ap. DL. Fiastru = vitreg (cf.
G. N. Niculescu-Varone, Monografia satului aulesti, Bucuresti, 1945.
p. 108).

1 Cf. D. Prodan, op. cit.
2 Apare mai Intli 1ntr-un document slavo-roman din anul 1471, apoi In Pravila lui

Lucaci. Cf. P. P. Panaitescu, Documentele p. 275 ; 1. Rizescu, op. cit., p. 442-443.
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230 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

(Figurat) Nu-fi mai scurge ochii tineri, dulcii cerului fiastri. M. EMI-
NESCU, in poezia Galin". i fiostru, hiostru (in Bihor). §EZ. vra 180 ;
(invechit) hiostru, -tra 1.

In on. : Fiastru. CDO.
In functiune atribativa. : Tocmai ca insisi pre feciorii lor, a.yia sic se

nevoiasca cu toata puterea fi nevoinla a creaste pre feciorii fiastri (ms. a.
1685). ap. GCR. I 278.

Tot atributiv, cu sensul de vitreg, -a', apare i pe Rugg' alti termeni
de inrudire, deci §i-a pierdut din sfera sa semantics intialg, ajungind sa
denumeascA, pe orice vitreg" din famine. In ALE i/n h. 154, pct. 856 :
taut vitreg tats fiastru ; h. 157, pct. 856: mama vitregli mama fiastrci ;
h. 161, pct. 1 : frate fiastru, iar in nota de la pct. 856 : frate fiastru sorer
fiastra.

In baza atestarilor de mai sus, ace§ti termeni nu mai pot fi socotiti
savanti (um. FIL. vi 9-10). Faptul cá in ALR apar izolati §i numai in
functie atributivA denot5, c5, nu mai au puterea de circulatie pe care
dupa, cum arata textele se pare cá an avut-o in trecut. Le-a luat locul
vitreg, -a fiindcg acesta era mai expresiv mai reprezentativ, fiastru
amintind in mod nepotrivit, §i de fiu.

VADUV
Este §tiut c5, este barbatul (sotul) rgmas farg sotie (prin moarte sau

divort), care nu s-a mai cas'atorit. Este intrebuintat des §i ca adjectiv.
Tot ca adjectiv §i (rar) substantiv era intrebuintat §i in limba lating :
viduus, fiind pgstrat in toate limbile romanice (cf. REW 9321).

De va fi alt preot Si-i va muri preuteasa fi va rtiminea vciduu. 1NDREP-
TAREA 57, ap. TDRG. A doua nuntli . se incheie de comun intre un vciduv
si o fats mare. MARIAN, NU. 776. Sint fetele unui frate al ei... de mai multi
ani acum VCidUV SLAVICI, ap. CADE 2.

Termenul, cu diverse variante regionale §i derivate, e faspindit in
intreg dialectul dacorom'an §i aroman (ALE i/u h. 279 3), facind parte din
fondul principal lexical al limbii. romane (GRAUE, I. F. PR. 55, 68,73).
In aceemi hart5, apar (reg.), citeva sinonime : b a b a r, pct. 800 ; b u r-
1 a c, in citeva puncte din Moldova §i Dobrogea ; vliduv §i rAma s,
pct. 357 ; vaduv §i r 'a* m a § o i, pct. 361. Rcimas : Daca vrei sa ai ncicaz,

1 In a r. : hireastru, hireastra (PAPAHAGI, B. 613 ; Cf. MIHXILEANU ; DALAMETRA ; CDDE ;
PASCU, D. 1 100 ; CAPIDAN, AR. 299 ; T. PAPAHAGI, D.) ; In i s t r. : pdsMrc 'flu vitreg' ; pdstarke

vitreg5.' (POPOVICI, D. R. 115 ; Cf. PU§CARIU, ISTR. III 290, 319 ; CANTEMIR, T. 174).
Cf. s.-cr. pastor& `Stiefkind'.

2 (Fig. cu sensul `lipsit de ceva, liber, gol') In curind scaunul Moldouei e vdduv. DELA-
VRANCEA, A. 54 ap. DL. Firul rupt se bagel prin cocletul vdduv. PAMFILE, IND. 280, ap. TDRG.
Yn ghicitori : tarazmic(a)= vAduv(a) (ALRT II 47, pct. 76).

3 In a r. : veduu (PAPAHAGI, B. 740 ; Cf. DALAMETRA ; MIHXILEANU, PASCU, D. I. 183 ;
GR. S. IV 60 ; T. PAPAHAGI, D.) ; In m e g 1. : ubdavel, ubduvef, udovit derivate din fem. ubduvila
`vaduva' (CAPIDAN, MG. I 127 ; id. III 311 ; cf. ALR rill h. 279). Cf. bg. vdovica. Yn acest dialect
(Tunica atestare) avem bik'ar `vAduv, holtei' GR. S. Di 189). Cf. bg. tc. bekiari,. In i s t r. :
odovat, udovdf (PU§CARIU, ISTR. III 318 ; cf. JAHRESBER. vi 374 ; CANTEMIR, T. 184 ; ALR lin h. 279).
Cf. s.-cr. udovac `idem'.
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ATLASUL LINGVISTIC ROMAN I (AIR I)
VADU V

sosj

HARTA 26

Vacluv,vaduf (vedur,recial)
Icickw (vddlot,vidicv)
Vadoi
Vickvoitveduvonidiroi
Kidan
Kirk (rjaidividup etc)
Kiduvar (viekari)
Bur /ac
Bihar/
Oclovif (Ubdav4 etc)
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232 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Du-te dupd un reimas ; Dacci vrei sa ai nevoi, Du-te dup-un vaduvoi. P. P. ;
Cf. LEXIC REG. 13.

Fiind extins pe un teritoriu asa de mare, termenul si-a format deri-
vate cu circulatie vie in graiurile populare, dar avind, aproape Coate, sensul
termenului de bazg.

Vadan s. m. si adj. ( < vechiul yacht + suf. -an). Tata -sem ra'mas
vadan, Trait-a numai un an. RETEGANTJL, ap. CADE ; cf. ALRM I/11 h. 388,
cu o mica arie in jurul fostului judej Buzgu iii apoi in diverse puncte raz-
I*. Cf. n. pr. Avaddnut (probabil < viideinuf) in St. fi cerc. stiint. XIII
(1962), Iasi, p. 212.

Vaduoi s. m. si adj. (derivat de la fem. cu suf. motional -oi ; var. reg.
vadeloi, vadioi) Veduhony VidUUS'ANON. cAR.11f-am ma'ritat tina'rei, numa
cle 17 ani, i -am luat va'duoi. GRAIUL, 392 (Slobozia-Tecuci). [Era] mciritatel
de curind dupci un veldeloi batrin. CREANGA, A. 96 ; cf. §EZ. v 170 (Suceava) ;
ALRM i/u h. 388, rgspindit in Moldova si o bung parte a Transilvaniei
,de nord.

Vgdoi s. m. (contras din vaduvoi) in pct. 93 si 573.
Vaduvoi s. m. si adj. (cu suf. motional, uneori peiorativ, -oi)

dGheorghe $tefan Voda, cind era boier, Inurindu-i giupineasa, an reimas
vaduvoi. NECULCE, ap. CADE. Mai vazut-ati ca la noi, Fete maxi cu vaduvoi?
§EZ. n 217 ; cf. CANDREA, T. O. 85 ; viitcoL, V 101 ; MOLIN, GR. BAN. ; BiRLEA,
C. P. II 13 ; COSTIN, GR. BAN. ; PETROVICI, CAR. 50, 140. Dupg ALR rgspindit
in Banat si Oltenia, cu var. reg. vaduvoi §i vaduvoi 1.

Vaduvar s. m. (vtncoL, v. 101; cf. ALR, puncte izolate in Arges,
Sibiu si Maramures) cu var. vaduar.

VAdular s. m. (poate prin analogie cu madua-madular). PACALI,
MR. 147.

Vaduvior S. m. (BULL. LINGU. m 19) 2.
VAduvese, -eases adj. de vgduv. Faceri bcirbcitesti, faceri vaduvesti,

faceri de mos batrin. com. SAT. V 196.
Vaduvie s. f. starea de vaduv(g). Doamna Neaga ramasese in veicluvie

cu un fecior. ODOBESCU, ap. CADE. Tudor, dupd o vaduvie trista. . a dat
peste o iubire nouei si s-a hotel?* sei se insoare a doua oars. GALACTION, o. I
111, ap. DL. In ALR pag. 69 [2638] apare rgspindit sporadic in intreg
dialectal dacoroman.

VAdanie s. f. starea de vgdan(g). Surorile an sotie si ele nu-mi crede
mie, Ncicazul din vadanie. PAMFILE, C. T. 21.

VAD UV A

Este general raspindit cu sensul de `femeie famasg farg barbat (prin
moarte sau divort)'. Se intrebuinteazg si ca adjeetiv.

1 Sub forma vfclfvoj a intrat in graiul ceangAu din Moldova, unde e pe cale de a-1 disloca
pe cosemanticul ozvegyember. Tot aid avem sinonimia termenilor romane$ti: burldk vedevoj
<MARTON, P. p. 558, 561, 564).

2 Yn ar. (Cu alt suffix) viduqcu (T. PAPAHAGI, D.).

II/I MN.
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234 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Termenul deriva, din lat. vidua, cunoscut in toata Romania (REW
9321) si apare Inca in perioada patriarhatului ca o denumire necesara
pentru femeia lipsiM de sot 1. Vadua si saraculu omoriret. PSALT. 195 ;
cf. id. 162, 235, 303. Veni o muiare vdduo. moxA, 372, ap. DA ms. Multe
miduo era in zilele lui Ilie. CORES', ap. CR. ROM. I 176. $i vor fi femeile voastre
widuve Si feciorii vostri sdraci. BIBLIA 1688, ap. TDRG. Cela ce va sa se preo-
teased si va lua muiere vaduvol sau slujnied. INDREPTAREA, ap. TDRG. Multe
blasteimuri au luat [Ion Voda] de la sdraci pentru vdcarit, ales de la babele
cele vaduve. LETOPISET, ap. CADE. A luat [de sotie] o baba vaduva. GCR. II
348. Md vede ca -s o vdduvd sdrmand. CREANGA, P. 28. Desi calea spre treizeci
Si opt de ani, vaduva Irimiei era ined frumoasa si parea tincird. SADOVEANU,
o. VII 90, ap. DL. Eu holtei, mindra vaduva, Dorul plinge -n zori de ziva.
JA_RNIK-BIRSEANU, D. 104. Cind o fost in zori de ziult, Fost-o . . . si vadud.
T. PAPAHAGI, M. 97 2. in on. (prin Transilvania) : Viiduva.

Cu diverse variante regionale si derivate, e raspindit uniform in
Intreg dialectul dacoroman si in aroman (ALR i/u h. 280) 3. Are abia doul
sinonime (perifraze) izolate ; f a t a s a, r a c a (pct. 90) ; cf. serake vidua'
(ANON. CAR.) ; f e m e i e r am as a, (pct. 355). Au cumpeirat [cartea]
jupineasa Hodoru Marica, rd'masa lui Hodoru Nicoard. BIRLEA, I. 25,
241 ; cf. BUD. P. P. 81.

Compuse
Vaduv (a) de pale = barbat (sau femeie) ramas citva timp MI%

sotie, care este obisnuit, prin Transilvania, este un talc semantic dupa,
magh. szalmaozvegy.

Derivatele pe care si le-a format sint mai numeroase decit ale cores-
pondentului lui masculin, cele mai multe au ca si la acela sensul
de baza, al termenului.

Vadana 4 s. f. si adj. 1. (des cu nuanta peiorativa) vaduva. Dard
galesi ii sint ochii, Ca Si ochii de vcidanit. EMINESCU, ap. CADE. Lund, tuna,
stew vieleand, Neam de fire de vddand, De ce dorurile mele, Spusu-le-ai la
stele? GOGA, P. 80. Te-a iubit ca pe-o cucoana, Te-a lasat ea pe o vadan'd.
JARNIK-BIRSEANU, D. 160. Cu arie compactg in Moldova, izolat i In alte
pArti (ALRM h. 389 ; cf. id. I* h. 193 ; 2. (reg.) fan', cazuta, deflorata,
care a nascut copii din flori. Stinsu-mi-s-ar fi lumina, Mai nainte de-a fi
da mina, Decit sa ramin vadanci, Fara cant', feird hrand, Fara mild de
bdrbat, Spre batjoeurd din sat. BUGNARIU, N. ; cf. MARIAN, NA. 10 ; id. NU. 773.

1 Cf. A. Isacenco, op. cit., p. 73.
2 Cu sens figurat giber, gol, vacant'. De se Intimpla de moare mitropolitul sau episcopul,

mitropolia sau episcopia ramin vaduve, cu ce rinduiala si politica se fac. LETOPISET, ap. CADE:
Al mor(ii frig, tncepe sa le-nghele si vaduv tronul de granit ramine. NEcuLuTA, T. D. ap. DA ms.

3 In a r. : veduaa (WEIGAND, AR. II 337 ; Cf. DENSUSIANU, ANT. 106 ; JAHRESBER. II 142 ;
PAPAHAGI, B. 362, 740 ; CAPIDAN, Mt. 231 ; PASCU, D. I 183 ; GR. S. IV 60 ; T. PAPAHAGI, D.) ; In
m e g I. : ubdavila, ubduvila, uduvila (< bg. vdouica) (cf. CAPIDAN, MG. I 127, in 311 ; GR. S.
VII 217 ; ALR h. 280) ; In i s t r. : odovile ; udovile (< s. - cr. udovica `idem') (cf. PUSCARIU,
ISTR. III 318 ; JAHRESBER. vi 374 ; CANTEMIR, T. 184 ; ALR. Ij II II. 280). t4

4 Intrat In fondul principal de cuvinte al graiului ceangilu : vadcina; dubletul maghiar
ozvegyasszong pe tale de disparitie (MARTON, P. 561, 564 ; cf. SCL VI, p. 335, 336).
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CAP. III. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANTA) 235

Vadanca s. f. (cu suf. motional -mica) 1. vAduv5, (intr-o mica arie
din nordul Transilvaniei, ALR I/11 h. 389 ; cf. id. h. 193) ; 2. fat sau
femeie necasatorit5, care a nascut copil din flori (scuRTu, GL.), cf. vAdana
(2). Sens rAspindit prin partile Nasgudului ; cf. ALR 'in h. 280, pct. 215
(in note). Var. veidoanca, pct. 229.

Vaduvoanca s. f. Vaduv6 (ALR I/11 h. 280, pct. 266).
Vaduvoaie s. f. (cu var. din Banat veiduvoane) Vaduva. Tu,

pe linger sting, Set se facet brinza bunci, Set nu fie usturoaie, Ca gura de vci-
duvoaie. P. P. ; cf. VAIDA ; CABA, SAL. 94 ; MOLIN, GR. BAN. ; COSTIN, GR. BAN. ;
in ALRM I/11 h. 399 si ALRM h. 193, Cu aria in Banat.

Vaduoaie s. f. (prin contractie vocalic5, vddoaie) vaduvg (in citeva
puncte r5,zlete din Transilvania, ALRM 'in h. 389 ; cf. id. WI h. 193).!

Vaduvitfi i s. f. (invechit) 1. vgduva,. Tatcilu saracilor fi giudetulu
vacluolora (veduvitelor DOSOFTEIU). PSALT. 126 ; 2. vaduvioarg (cu dimi-
nutiv afectiv) Acolo-i Bujor culcat, La Anita va'duvita, Ce-i der yin tot cu
vedrita. ALECSANDRI, P. P. 156. E Novae, Baba Novae, Cu nepotul sau

Fecioras de veiduvitcl. PASCULESCU, L. P. 256. De cu sara -am fost
fetitcl, Miez de noapte nevcistutcl, In ziuci sint vaduvita. Din balada George"
in ziarul Gutinul I, Baia-Mare, 1899, nr. 4, din 24 aprilie.

Vaduvioara2 s. f. (cu nuant5, afectivA) Uite-asa o vaduvioarcl, Mi-ar
plcicea. CO§BUC, F. 86, ap. DA ms. Cind se invirtea in loc, tinind pe vaduvioard
de mijloc, strinsd la piept, ai fi zis ca vintul ii poarta. GANE, N. II 194,
ap. DL.

Vaduviscil 3 s. f. (cu nuanta afectivg ; cunoscut de not din StingAcea-
Mehedinti).

VaduucA s. f. (reg., in bocete) 0, gazduca, o, gazduca, Lasatu-m-ai
vaduuca. GR. S. VII 21.

Vfiduuta s. f. (var. vaducci; tot in bocete) Tinerelul meu ga'zduta-,
Unde to duci de-accisulet, A ma lasa singurutd, Tincirci fi veicluutei? Mi-e
rusine de lumgclei, 54 ma strige vacluutei, Ca mi-s tare tineiruta. GR. S. VII
16. 0 geizdutei, o gazdutei, ;Svtimu eu ca is vadurci, Si-n casd, Si pe-afcirutcl.
id. ib. 48.

Derivate verbale
VAdani vb. IV tranz. si intranz. (rar) a vaduvi, a ramine vgdan(6).

focul pe-mpciratul, Ca mi-o omorit beirbatul, Copiii mi-a saracit,
Pe mine m-a veiclanit. I. CR. vni, 247 ; cf. MARIAN, r. 526.

Vaduvi vb. IV (cu var. reg. vcidui, rar, prefixat) 1. tranz. si refl. a
(se) face, a (se) rasa vaduv(a). Inclarcit cu potera, viiduvesc cucoana.
MAT. FOLK. 383. Sofia ti-am vacluvit, Copiii ti-am seireicit. CORCEA, B. 51; cf.
id. ib. 50. [Moarte] pe unde gleisuesti Casele le pustiqti, Nevestele-m

Vacluvila 1. nume de peste (Idus melanotus ) CADE ; 2. plantele : Mulcata- dracului
(Knautia longifolia) floarea vdduvelor (Scabiosa atropurpurea). Cf. TDRG.

2 Vdduuioard nume de peite (Idus melanotus), DL ; cf. DM.
3 In a r. (cu alt sufix) : viduqca vaduvioara" (DALAMETRA ; Cf. PASCU, D. x 183 ; T. PAPA-

HAGI, D.).
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236 TERMENII DE 1NRUDIRE IN L1MBA ROMANA

inveiduiesti. Sotu to l-ai vaduit, Ce rau mare si -am gresit, Soro, de l-ai
nitpustit1. Copil mic mi-am scirticit, Pe mine ni-am vaduvit? BIBICESCU,
P. P. 345 2 j 2. intranz. a ramine, a deveni vaduv (a) ; a trai in vaduvie, a
duce viata de vaduv(a). Doamna to sd vciduveascit, Nectmul tau sd cali-
ceasca. ALECSANDRI, P. P. 181. A leisat. . la patul mortii ca solul ei sd nu
velduveascci. ISPIRESCU, L. 306 3 j 3. tranz. si refl. a deveni vaduva (prin
nasterea unui copil din flori). S-o vaduit fata. ALR i/u h. 211, pct. 93.

VAduvire 4 s. f. (rar) 1. faptul de a (se) vaduvi. (Fig.)[Apicultorul]
va cunoaste semnele vaduvirii stupilor, ramasi farei mated. ECONOMIA, 143,
ap. DA Ms. ; 2 starea de vaduv (a) ; -vaduvie. (Fig.) 0 moarte ne-nduratet a
vrut a-1 secera muzele vor pringe, ritmase-n vaduvire. MACEDONSKI, 0. I
43, ap. DL.

Vfiduyit, -5 adj. care a ramas vaduv (a). Voduvita sa mama it crescu
cum putu. EMINESCU, N. 40. Vciduvci vcicluvitei. GR. S. VI 96. (Rar, prefixat)

fete-mbatrinite neveste-nvitcluvite. SCLF, I 215 5.
Vaduiese adj. de vaduv(a). Se duse si lepacici gios... vesmintele

ei fi luci pe sine vesmintele vaduesti. FILIMON, ap. CADE.

Comparind intre ele hartile ALR, ajungem la urmatoarele concluziuni :
formele vaduv, au fost raspindite odinioara in intreg dialectul daco-
roman (si aroman), dovada fiind uniformitatea acestora in Oltenia si
Muntenia si urmele razlete din intreaga Transilvanie si din Moldova.

Fata de aceasta arie veche, conservativa, avem fazele inovatoare
(ariile minore) cu derivatele.

Forma vciduoi (vcidaoi, raspindita in intreaga Moldova este
derivatul cu sufixul -oi, provenit probabil din Transilvania.

Forma veiclanc'd cu arie mica in nordul Transilvaniei, presupune o
faza mai veche vcidanci, careia ulterior i s-a adaugat suf. -ca. Aceasta
forma (veidanca), banuim ca sta la baza cuvintului vadana, raspindit in
toata Moldova, fiind adus aid din Transilvania. Faptul ca forma mas-
culine din Moldova este vetcluoi, se datoreste diferentierii genului masculin
i cel feminin, care se simte mai bine in formele vaduoi, vcidanci.

1 Cf. I. C. Chili mia, G. 1. Pitiq qi cerceldrile sale de folclor, in SCLF II, 78, 81.
2 (Fig.) 'A Vasa pe cineva singur, a lipsi de ceva'. Curtea noastrd-oi pardsi, Pe mama oi

vdduvi. BIBICESCU, P. P. 303.
3 In a r. viduescu, nuiduescu (DALAMETRA ; Cf. PAPAHAGI, B. 753; T. PAPAHAGI, D.).
4 In a T. : viduire (3ALAMETRA : Cf. T. PAPAHAGI, D.).
5 In a r . (n)viduit, -td (DAL.kMETRA : Cf. PASCU, D. I. 183; T. PAPAHAGI, D.).
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NAIVANA
Cuvintul denumeste in special persoana care asista la botez (boteaza

si tine copilul in brate) : nas de botez1 (rar) pe aceea care cunun5, pe
cineva : nets de cununie 2. Deci persoana (si implicit termenul) nu este
inrudit direct cu familia cAsatoritilor.

Institutia ngsiei" are o veche origine. Nasii primeau in termino-
logia Latina diferite numiri, dupa functiunile pe care le indeplineau :
afferentes, sponsores, fideijussores, patres spirituales, paranymphi, suscep-
tores 3. Echivalentele latine in limba romans sint : nenasch = compater,
patrinus (ANON. CAR.) ; ncinaf (la botez) = testis baptismi, pater lustricus,
levans e baptismo (LB.). La inceput aceste atributiuni le aveau p6rintii
copiilor. Din motive religioase i sociale factorul economic nu poate fi
neglijat, ele au trecut asupra altor persoane (MARIAN, NA. 163). in coe-
ziunea familial, institutia nasiei" are un rol important. La romani inru-
direa dintre nasii i finii botezati (sau cununati) de ei a devenit in cursul
timpurilor destul de puternica ba, in unele parti, se crede cg, aceasta este
chiar mai puternic6 decit cea de singe (SEVASTOS, NU. 26-27 ; cf. BUZILA,

. 792). Tata ce spune un fin, nasei, care voia ia de Varbat : Set ma ierti
nasd pe mine, Nu ma pot iubi cu tine, Nici sd fin barbatul tau. Un fin
3-0 nasci a se iubi, N-a fost si nici n-a mai fi. MARIAN, NA. 173.

Rudenia din nkie avea un caracter conservativ. Nun e de regulA
cel ce a botezat pe ginere. Daca, e mort, u ia locul un fecior al lui, numai
dacA nu are pe nimeni, sau nu vrea, isi alege alt nas ; de multe on pentru
aceasta se intimplg, neintelegeri" 4. Aceasta rudenie spiritual6 e consi-
derate ca neamari taxi, rude tan, ca fratii" 5.

Probabil din timpul cind nasul avea autoritate nediscutabil5, asupra
finilor, dateaza i cineva proverbe sau expresii (unele figurate) in legatura
cu aceste raporturi 6.

Cf. H. H. Stahl, Contribufii H, p. 135, 138, 145.
2 Cf. id. ib.
3 Cf. Martigny M. L'abbe, Dictionnaire des antiquites chretiennes, Paris, 1889, s.v.
4 Cf. G. I. Piti§, Casatoriile la romanii saceleni, In Convorbiri literare", 1891, p. 913.
5 H. H. Stahl, op. cit.
6 Nasul boteazd, nasul culeazO, ZANNE, P. IV 481. Eu sift nasul lui! = eu li voi veni

de hac. id. ib. 483. Tot nasu-si are nas = fiecare gaseste pe cineva care sä-1 puns la punct.
id. ib. 482. ,5i-a gdsit nasul; a dat de sau (peste) nasu-sau = a gasit pe cineva care s5 -1 poata
opri de la anumite lucruri ; a o OIL a fi invins. Cf. CADE ; cf. si sensul figurat (regional)
nanasd 'nuiaua de batut copiii'. iar lua mama ruinasa din coardd si iar ne jndpdia. CREANGX,
A. 40. Sens raspindit §i prin partite Nasaudului. Pentru dial. aroman cf. T. PAPAHAGI, D. S. V.
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240 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMAN,

Nanas (< nunas, iar acesta diminutiv din nun) apare prima dat'6,
atestat intr-un document din Moldova in 1615 (BOGDAN, GL.) ; nas < nanas
(prin haplologie) 1 apare in aceemi perioad.a.

Tata citeva citate pentru cei doi termeni : Botedzatoriul, anume
nanasul (Ms. sec. XVI) ad. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 445. Citi se boteaza de un
nets. aceia nu pot unii Mire alfii sa se ia. iNDREPTAREA LEGE( (1652), ap.
TDRG. Sci fie altul nanas sa puie cununile. §APTE TAINE (1645), ap. TDRG.
Si eu ce am g dsit de nasii mei, nu strac nemica, ce intaresc (a. 1717). IORGA,
S. D. xii 235. Fie oricine ti-a fl, nanas, dar stiu c-a nimerit-o bine de ri -a pus
nume Chiricd. CREANGX, P. 149. Rcidvan cu mire Si nuntasi, Cu socri marl,
si cu nanctsi. copuc, B. 19, ap. DA ms. Sit ma duc cunun Si sa fiu
nunasul bun. HODOS, P. P. 296. S 'd trdiesti, nanasu/e! Sol trdiesti ca frunza-n
munte. S'd cununi mirese multe, Ce li -i zice sa to asculte! FOLC. TRANS. I 246 2.

Rar (in Transilvania) servete Si ca termen de adresare oamenilor
de aceemi virsta, sau catre altii mai in -virsta. Aleu, nunas Marcule, De
cind mama m-o pout Astd ciudd n-am vazut. ALEXICI, L. P. I 10. Hu credo
nasule, ca cineascd a gura. . . la pogace. TICHENDEAL, F. 10, ap. DA ms.

In ALRM h. 299 ,,Na § (la botez)" se disting dupa zone bine precizate
ale cuvintului : nas in toata, Muntenia §i Oltenia, apoi in eiteva puncte
limitrofe acestor provincii Si in o parte din sudul Moldovei 3. In restul
teritoriului dacoroman, deci in toata partea nordica, avem nanas, ceea ce
ne araa conservatismul Si omogenitatea in acest caz a graiului nordic 4,
precum Si faptul ca nord-vestul Transilvaniei merge, din planet de vedere

1 Afirmatia (puscAniu, ET. 306) ca nas e un nun" mai putin important (mic, subaltern")
decit nunas, minas, deoarece el nu participa la ceremonia casatoriei, ci numai la botezul copilului,
nu prea reiese suficient din texte si din ALR. Ar putea fi un sens regional izolat.

Pentru sensul invechit si gresit interpretat de ms. DA `dar, cadou', al lui nag,. cf. D. Mar-
meliuc, Elimologii, In L. ROM. xi, nr. 6, p. 645.

2 Yn dialectele sud-dunarene, in m e g 1.: (termen de circulatie generala) mantis, munus
(< bg. mamus 'idem'). Cf. N. Gerov, Resnik na balgarski ezik, S.V. Cf. PAPAHAGI, M. R. 121 ;
cf. id. R. M. 54, 77 ; GR. S. VI 164, 170 ; CAPIDAN, MG. 145, 46 ; id. ib. In 180 ; ALR h. 216,
267, pct. 012 ; ALR ii i MN. pag. 79 [2682]. Cf. si metafora sintagmatica : (in astronomie) drumu-
mumusului (In dr. calea nasului) = calea lactee, drumul lui Traian, calea robilor etc. (PAPA-
HAGI, M. R. 211 ; Cf. GR. S. VI 160 ; F. D. II 233). In ar. mimus(6) fartatulur (PAPAHAGI,
M. R. 261); In i s t r. : diver (CANTEMIR, T. 164 ; cf. ALR III MN pag. 79 [2682]. Cf. s_-cr. djever
Brautfiihrer ; Schwager ; Sekundant'. .5'antul (GLAVINA, CAL. 71), scintolu (Popovicr, D. R.
147). Cf. it. sdntolo 'idem' (AIs i h. 35, pct. 378, 397, 398); friulan santul'; s. cr. santul; yen.
santel seintla. Cum (FAT-FR. xiii 30 ; cf. ALR III h. 267, pct. 01) < s. -cr. kum Cumpdru.
(POPOVICI, D. II. 147 ; cf. PUSCARIU, ISTR. III 300 ; ALE Orr h. 216, 367, pct. 02) < it compare
'idem'. Cf. Ars i h. 35, pct. 397,398 ; cf. si s.-cr. kunpar (L'Italia dialettate, vr 108). Suth
ALR Or h. 216, pct. 01. Cf. s.-cr. sutal, sulla `nas-nasa' (Rev. de et. slaves, X, 196) ; sutti
m., sulla f. (Ivan Popovie, op. cit., p. 587).

8 Sens regional : nas(6)= cel care cununa (asa isi zice el si tot asa Ii zic finii) ; nuntasii
zic insa nun(6) (-mare). Corn. I. STAN, Bucesti-Tecuci.

4 Pentru situatia geografica a lui nanas in raport cu alti termeni cf. S. PUscariu, Les-
enseignements de L'Allas Linguistique de Roumanie, in Revue de Transylvanie", in, nr. 1 ;
id. Le r6le de la Transylvanie dans la formation et revolution de la langur rounraine, Bucarest,
1938 (Extrait de La Transylvanie") ; E. Petrovici, Transilvania, vatra linguistied a romdnis-
mului nord-dunarean, in Transilvania", nr. 2, 1941, p. 102, 106 ; Al. Rosetti Sur la mithode
de la geographie linguistique, In BULL. LINGU. xi!, 106-112.
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242 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA RUMANA

lingvistic, cu Moldova'. Aceemi repartizare intre nanas -nas §i in ALRM
h. 374, precum §i in ALR II /I MN. pag. 79 [2682] Na'na§ule (la nunta)".

Sufixarea (cu -as) arata tendinta de afectivitate §i o viatg, de familie
poate mai consolidate in anumite regiuni, spre deosebire de altele.

Restul raspunsurilor pe care le dam mai jos sint sporadice §i izolate.
In pct. 270: nanas mos. MOf poate in adresare, cind nana§u1" este §i
inaintat in virsta.

Neinas la botez (din harta noastra) in citeva puncte din Moldova
este o precizare pentru a-1 distinge de ndnasul de cununie din ALR 'in h.
267, pct. 359.

Nunas din pct. 24 este important cad ne arata ca ?ulnas derive din
nanas, printr-o faze rezultata in urma asimilarii devenit nanas, §i apoi a
aton din prima silaba devenind a, nanas.

Cumatru din pct. 65 este numirea data naqului" de catre parintii
celui botezat. Explicatia reiese §i din notele lamuritoare la diferite puncte
din ALR rin h. 216 ALR II/I MN. pag. 70 [2644], pct. 102, 105, 886.

Tata-nasul din pct. 180 este o forma, compusa, obipuita in adresare.
Se gase§te i la H. n 256 (Ciobanul-Constanta) : Nasul se zice: tata, tica
nasal sau tetea-nasu (H. xiv 378, Luncavita-Tulcea) ; tica nasal se zice
la batrinul ce boteazd (id. ib., Turcoaia-Tulcea). Aceti termeni, tot din
domeniul inrudirii, se leaga de nas ca un fel de atribut intaritor al res-
pectului fate de acesta.

Nan din pct. 618 provine, desigur, din graiul copiilor, care it aplica
numai na§ilor de la botez (BUL. PHIL. IX 202), dar dupa, ce au ajuns adoles-
centi 11 inlocuiesc cu nas, nasli 2 ; cf. i PAMFILE, CIM. (GLOSAR). Vezi :
Nand ; cf. L. M. Wagner, op. cit., p. 9.

In ALR II/I MN. pag. 79 [2682] la intrebarea indirecta : Cum ii zic
mirele §i mireasa nunului la nunta ?" s-a faspuns in general cu : ncq, nanas.

Comacule! din pct. 64 provine probabil din magh. koma `compater',
cf. ins/ i s.-cr. kum `na§' ; kum6e 'fin'.

Nanaf mare (pct. 349) a aparut probabil din necesitatea distinctiei
ce trebuie sa se face la nuntile unde sint doua perechi de na§i dintre care
una de obicei mai instarita sau apropiata mirilor §i prin alts legatura
de rudenie poarta numirea de nanq mari". E o numire raspindita §1
in folclor, cf. Nelms mare, Sfintul soare. T. PAPAHAGI, M. 119. (Reg., prin
Transilvania de nord) _Yetas mare = nana§ul din partea mirelui. Cel ales
din partea miresei poarta numirea de nanas.

Jumatate de nas se zice, regional, celui care reteaza, parul copilului.
(MARIAN, NA. 410) ; numit (tot reg.) nas de-al doilea (pz. Ix (1905), p. 160),
iar in sudul Moldovei nan (corn. I. STAN, din Buce0i-Tecuci).

Starisfat (sirbism in Banat) = nun mare (cf. Th. N. Tripcea, op.
cit., p. 47) ; cf. §i starog svata `nana§ul eel mic ; al doilea nana§' (PETROVICI,
CAR. 120, 167) < s.-cr. stari seat. 1. socru ; 2. insotitorul mirelui la aducerea
miresei (LTA).

1 Cf. G. Istrate, Originea limbii romdne literare. Noi contribulii, In Analele sLiintifice
ale universitalii t Al. I. Cuza a din Iasi", (serie noua) VI (1960), p. 69.

2 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie romdneascd, In scL my, nr. 1, p. 11-12.

I/II

§i

§i

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. .IV. RUDENIA CONVENTIONALA 243

Puterea de circulatie a termenului nanas nap (cuprins in fondul
principal lexical al limbii noastre ; cf. GRAUR, Y. F. PR. 52, 68, 104, 142) §i
vitalitatea lui 1 ne-o atesta nu numai textele §i hartile ALE, ci §i deriva-
tele sale.

NAsie s.m. 1. (dim. al lui nas cu sensul de baza de care ne-am
ocupat). Scoal'nevasta ma gateste, ca neificu ma poftefte. MAT. FOLK. ap.
DA ms. ; cf. ALE II/I MN. pag. 79 [3682], pct. 605, 723, 728 ; 2. (dim. al lui
nap, cu sensul de cumatru). ALE I/II h. 220, pct. 887.

AT4e1 s. m. (hip.) CADE.
INT6n4e1 s. m. (hipocoristic ; cu varianta nincisel) Ia vina- ncoace la

nindselul sa to pupa el! CREANGX, P. 24. [I-am gatit] vro doi nanapei si vro
doi diverei. CORCEA, B. 67, 68.

Nan4ue s. m. (des la pl.) numire data de catre fini la copilul (sau
copiii) nanqului. Com. SABINA TEIUS Cuzdrioara-Dej.

Na0e s. f. (rar) legatura de inrudire dintre nasi si fini. Taste si altd
ruaenie de pre cununie, care se cheamd. . . nasie. PRAVILA MUNT., ap. CADE..

taiat to nafia, _Dar mi-te domnia? §EZ. vIn 167. Wasie de basting =
(in Oltenia) nkia care se mo§tene0e din tata in fiu. Com. I. DONAT
Craiova 2.

N4asea s. f. (reg.) numele unui dans la nunta, numit §i hora nasului
GR. s. vii (1937), p. 244, 247 ; cf. LEXIC REG. 42.

Nana§ie s. f. na§ie. Neneshie = cognatio spirituals. ANON. CAR. Cd
doard imprennatd cu cheltuieli. RETEGANITL, ap. CADE. (Var. nun asia
< nunas). Oamenii care n-au napi salt data si au, le umbla ran sub nuniasice
lor. NOVACOVICI, ap. CADE.

Nfi§i vb. IV intranz. a boteza sau a cununa (pe cineva) ; a fi nap.
.Asta i-o nafit si le-o pus sirma la cap Si cununia. M. Celarianu, Polca pa
furate, 237, ap. SCL %IV, nr. 1, p. 18 ; cf. LB §i DL.

Nfina0 vb. Iv. tranz. §i intranz. 1. a na§i. LB ; 2. (fig., reg.) a certa
pe cineva ; a-1 bate. Com. SABENA TEM§ Cuzdrioara Dej.

I N T 4 i t s. n. faptul de a nali. Ce-o sd mai dansez . . . la nuntd! Stif
ce iau en nasitu! (I. Peltz, Actele vorbaste, p. 273) ap. scL.!xiv, nr. 1, p. 18.

1 A p5truns, cu acelasi sens, In limba altor popoare. Ucr. (intrat din graiurile din Tran-
silvania sau din Moldova) nana.§Ico (MIKLOSICH, W. 17 ; Cf. CANDREA, EL. 408; CRINJALX, R. 353.,.
438 ; KNIEZSA, 895) ; pol. nanagko (ARHIVA, VI (1895), p. 671, cf. D. R. viz 143); magh.
nands, nands (BLEDY, INFL. 70 ; cf. VI. Drimba, op. cit., In F. D. 1 114 ; I. Damian, op. cit.,
p. 44 ; In graiul ceangau nag, -a; `oaspeti de la nunta ; nuntali' (WICHMAN, 102).

Liviu Onu Imi comunic5, In leg5tura cu aceste Imprumuturi romanesti In limbile straine,.
ca fonetismul Imprumuturilor (toate au, In prima silaba, na-) ar putea fi un indiciu asuprat
vechimii, In limba romana, a formei nanas, nanasd. Dupa parerea d-sale, neinaq, nanasa ar
trebui puse mai degraba In legaturd cu nand (din regiunile de vest). Peste termenul vechi, mos--
tenit din latina, nun, s-a impus nanaq (1i forma derivata : nas). Forma nuna$ se explica prin con-
taminarea lui Mims cu nun, Ii n-ar reprezenta forma de baza a lui nanaq.

2 Cf. H. H. Stahl, Contribufii II, p. 133.

J'i -ai
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:244 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

NANA$ A. NASA
Este corespondentul feminin al lui neinas nas (avind aceleasi

atributiuni ca i acesta). Nelnasa < nunasa ; rasa < nanasa (prin haplo-
logie) 1. Apare atestat in general, ca naf (minas), in aceleasi texte,
din aceeasi epoca. Neinasd : a. de botez : mater lustrica, b. de cununie :
matrona testis matrimonii (LB) 2. Nice nasu-tau, sure -ta sau fratele, nice
nasa frate-tau sau sore& sci se ia, ca iaste singe mestecat. PRAVILA (a. 1640),
ap. GCR. I 90. Botezindu-o ii fu soru-sa nanasa. DOSOFTEM, V. S. 45. Au bo-
tizat... s -au fost nanasa Codroe din Beirubeisti (a. 1764). IORGA, S. D. xi'
235. Lingei pat, zimbind, stet mama, Adormindu-si copilasii, Ceimelsulei
cu matasci Le-a cusut mina neinasii. GOGA, P. 81. Cind nasa m-a sceildat,
Atunci reiu m-a bleistelmat. ALECSANDRI, P. P. 379. 0 nanasa, Braga mea,
De ri -ar fi sacat mina, Cind mi-ai pus to cununa, $1, mi-ai tinut lumina,

JARNiK-EIRSEANU, D. 171. Mult ma intreabei nanasa : pusul-ai
pinza? FOLC. TRANS. I 191. Nasa stie, nasa sei vie, se zice despre eel care nu
se poate lipsi intr-o imprejurare de cineva, care-i cunoaste gindurile
tainele (ZANNE, P. iv 484).

Ca faspindire geografica (cf. ALRM h. 300), termenul nanasa (ca
si nanaf) cuprinde partea de nord a intregul-ai teritoriu dacoroman (Tran-
silvania si Moldova), iar nas(4) este raspindit in intreaga Muntenia si
Oltenia, precum si la hotarele imediat apropiate ale acestor provincii.
Aceeasi repartizare a lui nanasa i nasa se constata in ALRM u/i h. 207
Nanasa (la nunta)". Deci formele de baza (neinas-nanasa) se gasesc in
Transilvania, de acolo au inaintat spre sud, sud-est i sud-vest, unde azi
gasim numai derivatele sale. Cf. si ALR II/I MN. pag. 79 [2683].

Amestecul de termeni nasa §i moasei (pct. 874) se datoreste faptului
ca copilul mic este dus la botez in unele parti ale tarii atit de nasa,
eft si de moasd (sage-femme").

Aceeasi explicatie trebuie s-o propunem i pentru raspunsul baba
din pct. 45 si 09, stint hind ca in unele regiuni baba are si sensul de moasei.

Nanasei de botez, din citeva puncte dispersate, este o precizare nece-
sara distinctiei intre aceasta nanasa de cununie.

Termenli cumatra- nanasa -nasa devin uneori sinonimi din cauza ca
nasii sint numiti cumetri de catre parintii celor botezati sau cununati,
i inners. Cf. cumatra (pct. 65), cumatra mare §i nasa (pct. 200), cumatra

mare sau nanasa (pct. 385). In unele regiuni nasa §i cumatra reprezinta
aceeasi persoana 3.

1 S. Puscariu, Rumanische Etymologien, Halle, 1903, Sonderabdruck aus Zeitschrift
far Romanische Pliilologie" XXVII, p. 744-745. Iorgu Iordan explica pe naq(d) prin caderea
lui a (devenit mai Intli f), a carei urmare imediata a fost lungirea lui n (datorita contragerii celor
doi n veniti In contact direct unul cu altul). In adevar In citeva puncte din Moldova se inre-
gistreaza de ALB formele : nnaq nnaqa (BUL. PHIL. Ix 202-203).

2 (Regional) nanaqa are unele atributiuni chiar si la moartea finilor (cf. H. H. Stahl,
-Contribufii , II p. 135).

3 Ctrma toata a acestei mici ceremonii (cumatria) o are viitoarea nanasa, cumatra
lehuzei care de obicei este nuna cea mare". A. Lambrior, Obiceiuri gi credinfe la romani;
-cumatrille, In Convorbiri literare", IX (1875), p. 3.
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246 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Nand (pct. 618) este corespondentul feminin al lui nan din
acelmi punct.

In ALR II /I pag. 79 la intrebarea : Cum u zic nunei la nunta,
mirele §i mireasa ?" s-a faspuns in majoritatea cazurilor cu nanasa, mai
putin cu nasa (cunoscut in aria acestuia) 1.

In pct. 349 avem compusul nanasil mare : Sa trdiesti ncinasci mare,
Si finutii dumitale, Sa trdiesti si sa cununi, Tot cu pene de pauni, SA' cununi

botezi Cu pene de pciuni verzi. SCURTU, UG. 171. Sciraca ndnasa mare
Citi-i iarna fared n-are, in S.C.L.F., 1964, p. 168. Vezi : Ncinas mare.

Tot compuse desigur aparute in limbajul copiilor sint : mica-
nasd, (H. II 256 in Naziru-Braila) §i data -nasa (H. II 320, in Surdila-
Braila). Primul element al acestuia poate reprezinta, prescurtarea din dadaca
nasa : cp. bita: maica bita2.

Dat fiind rolul important al ncinasei (nasei) in eadrul nuntii §i
in eel al victii sociale a finilor, precum §i legAtura sufleteasc6 strinsA
dintre ace§tia, este explicabill frecventa diminutivare hipocoristica
a termenului in numeroase forme.

NfiOca s. f. 1. dim. al lui nasa. Doamne, n'dsica dragd, Nu cumva
vorbesti in saga ? MARIAN, SA. 36. Nu stii, ncisied ceva! S-a bolncivit nevasta.
TEODORESCU, P. P. 336 ; cf. id. ib. 342 ; ALRM. n/i MN. pag. 79 [2683], pct.
605, 723, 769 (cu var. ndsicci in pct. 728, 886) ; 2. dim. al lui nasa `cum'atfa,'
(ALR I/11 h. 221, pct. 887).

NanaOca s. f. (varianta nindsicd ) Doamne, nindsicd dragcl! Nu
cumva vorbesti in saga ? De micuf m-ai botezat, De mare m-ai cununat.
MARIAN, SA. 36 ; cf. CADE.

NfingOta s. f. Ncinaf mare, Sfintu soare, Nandsild lunitd. T. PAPA-
HAGI, M. 119 ; Cf. GRAITIL, 11 123 ; MARIAN, NU. 211.

NAOta s. f. (cunoscut de not in sate din jurul Craiovei).
Weuta s. f. Foicicd, foaie latci, Nosicutcl Rada. . Hai on mine

la ogradd, Ncisiculd Rada. TEODORESCU, P. P. 342.

1 Raspunsul de la pct. 64 find (dupd nuntd: cumatrd)" apare confuz, cad Tina este
mireasa pentru nasi, iar cumatra poate fi ndnasa.

2 Termeni pentru nanasd nasa In dialectele sud-dunarene, in a r . (termen general)
In m e g 1. : (partial) nun nund (vezi la acest termen). In a r . numai In pct. 09 : baba; In
m e g 1. mdmusd, mumusa (GR. s. vi 164, 170 ; Cf. CAPIDAN,41%1G. III 180 ; ALR III h. 217, 268,
pct. 012 ; ALR pag. 79 [2683]. Vezi : Ndnas-nas; In 1 s t r. : botra (JAHRESBER. VI 196 ;
cf. POPOVICI, D. R. 147). Dupa ALR I/II h. 217 si 268, ca termen general. In FAT-FR. VIII 110,
dim. botraluld `nain'isica', Cf. s.-cr. botra 'Patin, Gevatterin' ; cf. Rjecnik hrvatskoga iii srps-
koga jezika s.v.

Cumb (POPOVICI, D. R. 147) < s. -cr. kuma 'idem' ;.
Sdntola (popovici, D. R. 147) < it. santola 'idem'. Cf. AIS I h. 36, pct. 378, 397, 398.

E foarte probabil ca toll acesti termeni de origine italiand sa fi patruns in istroromana prin
intermediul graiurilor locale slrbo-croate. Cf. s. -cr. santolo, -a (Ivan Popovid, op. cit., p. 587).

Swddvifa (ALR III MN, pag. 79 [2683]. Cf. s. -cr. svadbica 'insotitoarea miresei'.

MN.
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CAP. IV. RUITENIA CONVENTIONALA 247

Nan 4uesa s. f. 1. dim. al lui nanasa. Neineisuca Braga mea, Spuneti-oi,
on of teicea, Spuneti-oi pe neinasu Ca mi-o cumpeirat ;cultic? FOLC. TRANS. I
565 ; cf. TDRG ; 2. vezi : Ncinasuc.

Nfinasea s. f. numele unui dans popular la nunta (N. REW. ROM. IV
120). Termenul deriva din ucr. nanaska `nanasre, acesta la rindul lui im-
prumutat din limba romana, (CANDREA, EL. 408) 1.

NUN NUNA
Termenii denumesc perechea (de obicei sotul i sotia) care cununa

pe miri, si in aceasta acceptiune sint sinonimi cu ncinas-neinasci, nas-nasci..
Aceasta sinonimie, provenita si din amestecul atributiunilor, este redata,
atit de dictionare (Nunas = nas ce boteaza, i cununa, COSTIN, GR. BAN..
II : nuna sau nas i nunasd sau nasci sint cei ce m-au botezat LLUBA-IANA,.
M. 25) cit si de ALRM I/11 hartile : 299, 300, 306, 374, 376.

Nun sau nunul mare (la cununie) `paranymphus, architriclinis,.
testis matrimonii' (LB). Nunul i nuna se mai numesc nuni-mari, cind_
este numai o pereche de martori, cind insa sint doua, sau trei perechi de
acesti martori, se numesc nuni-mari, perechea mai de frunte, mai cu.
autoritate, pe cind celelalte perechi se numesc nuni mici". (MARIAN, NU. 20)..

fn ceea ce priveste etimologia, rom. nun < lat. (graiul copiilor)
nunnus (= nonnus) meu (termen de respect) ; cel care a crescut
un copil' ; nonni `parinti adoptivi'. Termenul nonnus nu apare in latina
clasica (GRANDGENT, 22). La baza lui sta o forma, balcanica 2 nunnus-
nunna ; cf. alb. nun 'Jim (la botez)' ; nune `nasa (la botez)' ; n,uneri `nasie'
ngr. v6vvoc 'nu§ la botez sau cununie' ; f. v6vvoc ; bg. nunko (masc.)
nunka (fem.) 3, sl. rag. dundo unchi, bade, nene'. Cf. cal. nunne `padrino'
sard. nonnu `Taufpate, Gevatter' (cf. L. M. Wagner, op. cit., p. 21), apoi
si in alte dialecte italiene (ALESSI°, CONC. 35), precum si in citeva limbi
romanice apusene (REw 5817).

Tata citeva mentiuni din textele romanesti mai semnificative : Graf
lor. . . impleti vasele de ape aduceti nunilor. CORESI, ap. GCR 317..
Mirele se duce cu nunul si nuna la mireasci si, de acolo la bisericd. H. I 25 (in
Botosani). Vreau sa to cunun, C-am jurat sa fiu azi nun. ALECSANDRI, P. P.
114. Ajunga -te voia buna, pe dumneata, jupine nune mare, si pe dumneata
jupineasci flume'', mare. TEODORESCU, P. P. 168 ; cf. SEVASTOS, NU. 23. Tine,.
doamne, pe nunu Sa mai cunune unu, Tine, doamne, pe nuna Sci mai

1 Ucr. namdko (§i nanaska) este pus de alti cercetiltori in legatura cu slovacul nenka,
nenika (KNIEZSA, 895).

2 Cf. Petar Skok, La terminologie chretienne en slave; le parrain, la marraine el le
in Revue des Etudes Slaves" X, 1930, p. 199 ; cf. §i recenzia lui E. Petrovici, la acest
studiu, in DR. VII 350-363.

3 Aceste forme au intrat In limba bulgard din limba romana. Cf. T. Capidan, Raporturile
lingvistice slavo- romdne, In DR III 233.

`tatal
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248 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

cunune una, $apte perechi cu asta! FOLC. TRANS. it 187. Yana mare, sic
traiesti, Sd cununi si sci botezi. id. ib. I 566 1.

Dupg ALR I/II h. 267, nun este raspindit in Muntenia, in special in
partea de nord si sporadic in Moldova.

Nun mare este cunoscut in Moldova si in citeva puncte din Muntenia.
Pentru nas nanas, vezi mai sus.
Ncinas de cununie (din pct. 395) este o precizare si nu pare uzual.
Pentru cumcitru (din pct. 65) si cumatru mare (din pct. 80), ca si-

nonime cu nun si nun mare, vezi : Nanas nay.
Pentru nunci, (ALE I/II h. 268) termenii cei mai uzuali sint nunti

mare, nasd §i netna0 ; urmeaza apoi : cumatra, cumatra mare. Ariile de
raspindire ale acestora coincid aproape Cu ale corespondentelor for mas-
culine din h. 267 Nun" 2.

Se mai numesc (reg.) nune (numai la feminin) fetele care merg cu
mirele dupa mireasa, numite in alte parti drust e, s u r o r i de
mire sau de mireasa. Cf. MARIAN, NU. 232-233; VAIDA ; ALR II/I h.
162, pct. 141 3.

Derivatele de la nun(a) sint, de asemenea, numeroase :
Nunas S. m. (MOLIN, R. B. 11 ; Cf. COSTIN ; GR. BAN. II ; ALR i/n h. 267,

pct. 24).
NunAsel s. In. [I-am catat] o nevastcl-n patru muchi $i vro doi nuneisei.

CORCEA, B. 91.
Nunasa s. f.1. dim. al lui nund, (moLIN, R. B. 11; cf. ALR iin h. 268,

pct. 24) ; 2. dim. al lui nunci `cumatra' (ALE I/II h. 221, pct. 24).
Nunut s. m. (LADE).
NunutA s. f. (MARIAN, NU. 208).
Nunisoara s. f. Nuniloarci tot sd -mi zica". GRAIUL, 1 334 (in Indepen-

denta-Covurlui).
Nuneasca s. f. hora care se joaca la nunta, numita i hora nunului.

(DIACONU, R. xx) sau hora miresei (ii. Iv 89, in Ciobanu-Constanta) ; me-
lodia dupa care se joaca aceasta hora. Cimpoierul zice nuneasca, iar nun-
tcqii joaca roata imprejur. SEVASTOS, NU. 152: cf. ALRT II 249, pct. 769.
Cu varianta regionals luneasca (prin disimilare). c. v. n, nr. 3, p. 36.

Numisi vb. IV tranz. a pored pe cineva. Asa-1 nuncisesc, da numele
bun e altul. Com. A. cocA-Oravita-Banat, ap. DA ms.

Nuneste adv. ca nunul ; in cinstea nunului (N. G. TISTU, B. 15).

1 In dialectele sud-dundrene, In a r . (termen de circulatie general's) : nun-nund (WEI-
GAND, AR. it 321 ; Cf. MIHXILEANU ; DALAMETRA ; PASCU, D. it 131 ; PAPAHAGI, B. 83, 667 ;
CAPIDAN, AR. 274 ; T, PAPAHAGI, D. ; ALR h. 216, 217, 267, 268 ; ALR II/I MN. p. 79 [2682],
[2683]. Ca nunul la nunta = ca nasul la nunta : respectat si ascultat de toti nuntalii. Nunul
e considerat ca parinte spiritual si ca educator pentru cei cununati sau botezati de el (T. PAPA-
HAGI, D., S. v.). Cu derivatele (rare) : nunil' e 'calitatea de nun, de nas ; nasie ; cumetrie' (DALA-
METRA, MIHXILEANU ; Cf. T. PAPAHAGI, D.) Fi nuname nalilor la nunta' (T. PAPAHAGI, D.).
Tot In ar. (partial) nun(d) 'cumatru, cumatra' (ALR. i/D h. 220, 221, pct. 05, 09 ; cf. ALR II/I

pag. 70 [2644], pct. 010) ; In m e g 1.: (partial) nun-nund (PAPAHAGI, R. M. 56 ; cf. GR.S.
vi 175 ; ALR I/II h. 216, 217, 267, 268, pct. 013) ; In i s t r.: nono < it. nonno 'padrino'
(cf. P. Petrocchi, Nuovo dizionario universale della lingua italiana, vol. II Milano, 1891, s. v.).

2 Cf. $i (unica forma si atestare) meseleucd = nund (LEXIC REG. 71, In comuna Girisu
de Cri§, raionul Oradea). Din investigatiile noastre reiese ca are sensul de druFd.

3 Nund `alunea, semn pe corp' (TEAHA, GR. 247) este o apropiere asimilare cu alund.

I/II

'invitatii

MN.

(?)

si

ri
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CAP. IV. RUDENIA CONVENTIONALA 249

CUMATRUCUMATR A
Terminologia de inrudire a lui cumatru, deriva, din actul botezului

§i al cununiei.
Cei ce boteaza se fac cumetri cu parintii celui botezat, iar cei ce

cununa se fac cumetri cu parintii celui cununat 1.
Dictionarele noastre redau numai sensul prim, adica rudenia cu-

metriei care deriva din botez, iar ALE i/n h. 220 reda acest sens numai in
notele de la pct. 273 §i 792.

Cumatru `compater, patrinus' ; cumetra `commater' (ANON. CAR).
Cumatru 'testis baptismi, vulgo compater' ; cumatra `femina testis

baptismi, vulgo : commater' (LB ; cf. KLEIN, D.).
Aceasta, inrudire conventionala, ca §i cea din na§ie, are in popor un

caracter conservativ destul de pronuntat. La roman, in unele parti, in-
rudirea prin botez este considerate mai puternica decit cea de singe. Dace
un frate sau o sofa boteaza altui frate sau altei surori, ei nu-§i mai zic
frafi, badica sau lelica, ca mai inainte, ci cumatru, cumcitra (MARIAN, NA.
172). A§a ne explicam caracterul afectiv al termenului din expresia : Se
uita la el cu ochi de cumatru (4). PAMFILE, J. III, ap. GL ; cf. ZANNE
P. iv 321.

Pravilele vechi pedepseau amestecarea de singe" intre cumetri.
Ceia ce-fi curvaresc Cu cumetrele, aceasta se cheamei singe amestecat. LON-
GINESCU, LEGI, 667. Are fi tori preofii cumetri cu parintii pruncilor cifi
boteath in popoarele lor. §APTE TAINE, ap. TDRG. Cumatru ?ulnas feciorului
(ms. sec. XVI). ad. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 445. Cantemir Voda era cumatru
en cuscrul-sau Loan Racovica. LET. II 268. L-au poftit sa-i boteze un eucon,
ca sei-i fie cumatru. id. ib. 52. Nu voia nimeni sa se prinda cumatru si
boteze. SBIERA, P. 187 2.

1 Cf. I. Climescu etc., Obiceiurile juridice poporane din districtul Bacuu, In COLUMNA,
1882, p. 579.

2 in dialectele sud-dunarene, In a r. : (partial) masc. cumbar `cumatru', fern. cumbard
`cumatril' ; (tot partial) nun - nund. Vezi la acesti termeni, In m e g 1.: (partial) masc. mdnus
fern. mdmusd (ALR III h. 220, 221, pct. 012 ; cf. ALR II/I MN. pag. 70 [2644], pct. 012) ;
(tot partial) cum, alma, In pct. 013 < bg. Kum, kuma `idem'. Vezi : Nanas-naq ; In i s t r. :
fem. botra (MAIORESCU, ISTR. 95, 102 ; Cf. PUBCARIU, ISTR. II 237, Iii 108 ; CANTEMIR, T.
159 ; ALR Or h. 221 pct. 01) Cu dim. botrifa, botralu!d (MORARIU, CIR. Iv 21). $i : subotra
(JAHRESBER. II 150, cf. vi 196). Cf. s.-cr. botra Gevatterin'. Vezi : I anaqd-naqd.
De asemenea compdru (MIKLOSICH, R.U. 25 ; cf. MAIORESCU, Ism. 101 ; PUBCARIU, Ism. III.
108, FAT -FR. XI 198 ; CANTEMIR, T. 163 ; ALR III h. 220, pct. 01); cf. it. compare 1.
parrain ; 2. compere. Vezi : 1 611aq-flan cum (JAHRESBER. VI 257 ; Cf. PUSCARIU, ISTR. III
108 ; CANTEMIR, T. 163), In fondul principal lexical (COTEANU, ISTR. 21); cf. s.-cr. Kum
`Pate, Gevatter' ; cumetru (MAIORESCU, Ism. 102 ; cf. FXT-FR. V 67), cumdtru, cumatru (JAHRESBER.
VI 257 ; Cf. PUSCARIU, ISTR. III 108, 307 ; CANTEMIR, V. 163 ; F. D. IV 161) ; cumdtru (F. D.
IV 161). Yn ALR Or h. 265, pct. 01 : cdmdtru 'cuscru' ; cumetra (MAIORESCU, ism. 102 ; cf. MI-
KLOSICH, R. U. 26) ; diver (ALR II/I MN. pag. 70 [2644], pct. 02). Vezi : Nana. -nas ; sulla 'cumatra',
sutdl `cumatru' (ALR Or h. 220, 221, pct. 02) ; cf. s.-cr. ciacavian masc. sutal. fern. sulla
` parrain, marraine de bapteme ou de confirmation' (Revue des etudes slaves X 190, 191) ;
svddif a 'cumatra' (ALR III MN pag. 70 [2644], pct. 02) ; cf. s.-cr. svadbica 'prima fats Insoti-
toare a miresei'.

sa-i

§i

'Patin,
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250 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Ca situatie geografica, cumeitru, -tret e raspindit intr-o masa compacts,
pe intreg teritoriul daeoroman, afara de Oltenia si frontiera de vest (Banat,
Crisana i Maramure.). Odinioara se pare &á aria lui a fost intreg teri-
toriul, asa cum ne atesta ALRM HA h. 195, in care it gasim si in aria actuala a
lui nas, -a ; neinas,

La raspindirea mentinerea termenului a contribuit desigur
aplicarea lui in alte domenii decit acela al Inrudirii. In regiunile unde el
lipseste e inlocuit, in general, de termenul nas, -ei, sau neinas, Aceasta
,disparitie i Inlocuire se datoreste, probabil, nasiei de basting. Hasul, -a

asumat rolul cumeitrului, -ei, care, pierzindu-si functiunea o data cu
ea, a facut sa dispara cuvintul din aceste regiuni.

Ca si alti termeni similar! (var, cuscru, cumnat etc.) prin largirea
intelesului de baza, i termenul nostru isi pierde mult din continutul se-
mantic initial, asa inch asistam la o adevarata contagiune sema n-tica, sau mai bine-zis transfer de sens, sau trasmitere
de i n r u d i r e (Verwandtschaftsiibertragung) 1.

De altfel, in general, la rudenia spirituala (nas-fin-cumatru) se con-
stata des amestecul terminologiei in toate dialectele limbii romane. Aceasta
si din pricina unor atributii comune ale celor pe care fi denumesc. Legatura
de rudenie se simte atit de apropiata, incit, la un moment dat, contribuie

ea (alaturi de diversele ceremonii, ca nunta, botezul, cumetriile etc.) la
amestecul i incrucisarea termenilor 2.

Amestecul (regional) al terminologiei cumatru nas, cumeitra
credem ca provine din faptul ca parintii in multe parti iau de nasi

pentru fiii for tot pe aceia care i-au cununat i pe din ii. Acestia nasii
parintilor devin, in acelasi timp, pentru parinti, i cumetri (MARIAN,
NA. 171).

Cumatru nanas (H. xvu 100, in Hateg) ; nun, nas (MARIAN, NU. 209).
Nun! sint cei care cununa, iar cumetri cei care boteaza.

Se mai numesc intre ei cumetri parintii copilului, aceia care 1-au
tuns (MARIAN, NU. 209). Consideratia de care se bucura cumatrul ( = nasal),
care e socotit ca un fel de-al doilea tata, se vede si din faptul ca acesta,
dimpreuna cu adevaratul tata, in unele pa*, merge la petit pentru cel pe
care 1-a botezat 3.

Cumatru, -a apare (reg.) cu sensul de nas, nun, si in ALR I/H
hartile : 216, 217, 220, 221, 267, 268 si ALR II/I MN. pag. 79 [2682] : aceasta

1 Aceasta detasare de sensul primitiv al termenului se gaseste si In limba franceni
1. compere `nasul In raport cu nasa' ; commere 'nap In raport cu nasul' ; 2. persoane unite prin
prietenie (In fabulele lui La Fontaine) : compere le Renard ; commere la Cigogne. (Vezi si in limba
romans cumatra caprd sau cumatrul lup. CREANGX, P. 30, si urm.) ; 3. commere 'femeie gura-
livfi ; palavragioaica', cf. chr. Nyrop, Gramm. hist. de la langue francaise, IV, p. 172.

Aceasta curioasa schimbare de sens, tot la termeni de Inrudire spirituala, se gaseste si
In italiana (TAPPOLET, 144), precum si In uncle limbi slave (Revue des etudes slaves, X 198,
199). Cf. si magh. Komaasszony `cumiltra ; nasa ; fins'.

Cazuri similare prezinta si terminologia unor parti ale corpului omenesc, case, fiind
2§ezate foarte aproape unele de altele, este indiferent pen tru sens pe care anume le denumeste.
Cf. A. Zauner, op. cit., p. 342 ; cf. mai non Vasile Arvinte, Din terminologia corpului omenesc :
.sold, coapsd, pulpd (pe baza ALR), In sCL xiv, nr. 4, In special p. 449 si 451.

3 Cf. Gh. Pavelescu, Cerceldri folklorice in sudulijudefului Bihor, In ARE. FOLK. VII 62.

-a.

-a.

§i

nasa

-a, -a
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252 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

poate si din pricina intrebarii (Cind ti-a nascut nevasta, cum ii zici la
omul care iti boteaza copilul ?"), care a putut indrepta atentia celui in-
terogat asupra situatiei din preajma botezului, nu de mai tirziu, caci la
botez, eel care boteaza este , intr-adevar, nas" (pentru toata lumea),
numai dupa aceea devine cumatru" (si numai pentru pa'rintii copilului)
(Iorgu Iordan, in BUL. Fir,. ix 200).

Sinonimia : cumatru, = cuscru, -a (ALE h. 305, pct. 103, 361,
932 ; cf. ALRM h. 306, pct. 361, 932) se explica prin faptul ca rudenia
cuscriei se poate transforma in cumetrie atunci cind o ruda de-a mirelui
invita pe toti cuscrii care au participat la nunta, in casa sa, la o cina. Celor
care au participat la cina li se zice cumetri in loc de cuscri 1. Cel care invita
la dna, daca e din rudeniile mirelui, poarta numele de cumatru mare, iar
participantii se cheama cumetri. Daca u invita o ruda de-a miresei, aceasta
se cheama cumatru mic.

(Reg.) Cumetri maxi sint numiti nunii (de la botez) ai mirelui, iar
cumetri mici sint nunii miresei (LIUBA-IANA, M. 25 ; cf. MARIAN, NU. 712 ;
ALR I/II h. 221, pct. 690 in note). Si voi sa-mi traiti Cu cumatrul mare, Cu
finii dumitale. FOLC. TRANS. I 96. Nevada faleaf'd Sede dupd masa, Cu
mirelul ei Si cumatrul ei, Si cumatrul mare. id. ib. 100. Si not sd gh,icim.
Pe cumatrul mare si... pe cumatra mare. id. ib. 103.

Regional, se zice rudelor mirelui si miresei cumetri 2, apoi cumnatul
de mind care are un rol important la nunta (PETROVICI, FOLK. ALM. 55) ;
chiar fratelui tatalui (ALE I/u h. 220, nota de la pct. 98) ; surorii tatei sau a
mamei (ALE 'in h. 221, nota de la pct. 98) sau a unei rude mai indepartate
(ALE. VII h. 220 si 221 nota de la pct. 283).

Ca termen de respect si adresare se da (reg.) mai ales in popor, celor
de aceeasi virsta, in semn de prietenie, amabilitate sau bunavointa ;
vecin, prieten. Mai bine sa ma iau eu cu politica pe linga el, sa mi -i fac
cumatru. CARAGIALE, ap. CADE. Citeva cumetre se stringeau in fiecare sand
si stateau la pinda. SADOVEANU, o. I 444, ap. DL. Zi, cumatre Zaharia, ce se
mai aude cu comoara? C. PETRESCU, R. DR. 244, ap. DA. Hai cumatra, cum o
fi, Cd cumatru n-a mai sti. sEZ. I 219. A strica cumatria = a strica prietenia,
a se certa (ZANNE, P. Iv 322). Tot en acest sens apare si in ALE Or h. 202 ;
cumatru = bade (nota de la pct. 387), apoi in h. 220 cumatru = prieten
(pct. 776), iar in pct. 347 (note) ca termen de adresare, sinonim cu unchias 3.

Cumatru, = cumnat, (in ALE 'in h. 220 si 221 pct. 49). Sensul
acesta deriva, poate, din cumnat de mina, care este in unele parti nasul
al doilea (PETROVICI, FOLK. ALM. 56) 4.

Cumatru, = fin, -a (in citeva puncte razlete din ALE I/Ir, h. 220
si 221). Numirea deriva din nasia care se mosteneste (nasia de basting),
cind aceleasi persoane boteaza sau cununa, atit pe parinti cit si pe fii,

1 E. Novacovici, Dirt comoara Banalului, Oravitu, 1926, p. 50.
2 Id. ib.
3 Situatie asemAnatoare In unele limbi slave (dial. ciacavian), unde Kum, Kuma servelte

ca termen de adresare /litre cunoscuti sau vecini apropiati (Revue des etudes slaves, X, 191),
precum In italiand (ARHIVA, xxxi 225).

[Nuntasii] se Intorc la casa cumnatului de mina, unde se da prinzul si se zice c5 a
luat cumetre lo". Cf. V. Popovici, op. cit., p. 67.

r/rt
Or

i
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CAP. IV. RUDENIA CONVENTIONALA

fncft cumetria cu finia se confunda sau se incrucipaza, iar termenul fin
ajunge la valoarea semantics a lui cumatru 1. In unele cazuri s-a aratat
in notele din ALR 01 h. 220, pct. 856, 878 ca se face distinctie intre : finul
cel batrin (= tatal) i finul eel tineir (= fiul).

Forme le comcitru §i comeitrei (ALR 'in h. 220, 221, pct. 93) se explica
prin schimbul dintre o u din prefix, iar formele (rare) cumncitre-cumncitra
(ALR rr/I MN. pag. 70, pct. 812) prin contaminare cu cumnat.

Ca dovada despre vitalitatea cuvmntului citam mai jos §i citeva sensuri
din alte domenii 2 ; cf. §i mai multe proverbe in ZANNE, P. iv 321-323..

De§i, ma cum am vazut, termenul este intrebuintat in mai multe
acceptiuni, derivatele pe care §i le-a format sint in legatura cu sensul
de baza.

Cumatra§ s. m._ diminutiv al lui cumatru (cunoscut de not din
partile Nasandului).

Cumetrel s. m. (cu var. cumalrel; in adresare catre o persoana
drags) Noapte buns, cumetrele, Feri-te-ar sfintu de rele. ZANNE, P. iv 323.
Da ce ai, cumatrelule. I. CR. II 348.

Cumetrita s. f. (Cu var. cumeitritei) Si bcidita Cu lelita Se dose la cumei-
trip, Cumeitritai ma jeliiu. MARIAN, SA. 66 ; cf. CREANGX, P. 29. Sci ramiie
cumetrita, Fa, cumeitrei, fa, Sa dea neicutii gurita, TEODORESCU, P. P. 336.
Sei to getsese seincitoasci, Voichito, si pe dumneata, cumetritei! C. NEGRUZZI, S.
m 18, ap. DL.

Cumetrie s. f. (cu var. cumeitrie) 1. inrudirea spirituals dintre cumetri.
Nu,ntele ce se vor face dentru singe amestecat ce se zice den cuscrii sau den
cumatrii, ce va fi din svintul botez. PRAVILA, 859, ap. DA. Dacel moare finul
se pierde cumetria. ZANNE, P. iv 357. In ar. muri cumbarlu (= 1. finul ; 2.
nmul) dusi cumbiril'a (= cumetria) (JAIIRESBER- n 169: cf. ZANNE, P. IV
357) ; 2. petrecerea ce are loc cu ocazia cumetriei 3. [Prototopul] nemica
n-au areitat, nece veritul de osfestanii, nece de impartituri, nece de fratii,
nece de cuscrii, nece de cumcitrii (a. 1628). IORGA, D. B. I 43. Cumetria fu

1 Situatie asemanatoare cu comae, `cumatru', din ALR III MN. pag. 70 [2644], pct. 64
pentru care cf. s.-cr. kumaee, `filleul'.

2 Cumdtrd `femeie care birfeste' (LADE). Acest sens se confunda cu cel peiorativ al lui
leli /d. Ce mai cumdtra = ce mai lelita I Cumdtrd 'porecla data unui profesor care obisnuia s:71
vorbeasca mult' (atm. FIL. V 222).

Mahalagiii Intre ei se adresau cu acest termen, la fel negustorii catre clienti.
Implicind In sine ideea de viclenie, rautate, termenul se intrebuinteaza In unele povesti

populare : cumdtra vulpe. Cf. calabr. cumare Rosa (sm.. VIII, nr. 1, p. 121), megl. (In argou)
cumetru = siret (PAPAHAGI, M. R. 89) ; Cumdtra = dans popular (H. II 119, In Glodeanu-Buzau
si H. Iv 10, In Baltatesti-Neamtu) ; Cumatrila = numele unui dans popular (H. II 158, In Jirlau-
Rimnicul Sarat), poate dansul de la cumetrie". Cu sita la cumdtra = foarte des (DA), fiindca
la cumdtra ai curaj sa mergi sa ceri Imprumut un obiect ; De-a sita cumdtrei sau de-a sita la cumd
tra, numele unui joc de copii (DA) ; Cumdtrd, numele plantei Geranium macrorrhizum" (DA).

3 Cu acest sens a patruns si In magh. : kumetria (BLEDY, INFL. 61), apoi In graiul ceangau
kumctrie (WICHMAN, 85 ; cf. scl, xiv, nr. 3, p. 385).

§i
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-254 TERMENII DE INRUD1RE IN LIMBA ROMANA

,chefoasa si plina de bunatiiti, Mei mofnegii se tineau bine. §EZ. n 200 ; cf.
MARIAN, NA. 195 1.

CumAtrie grass sau cumetrie in genunehi = petrecerea imbel§ugata,
copioasa, de dupg botez 2.

Cumetrenie s. f. cumetrie (2). Sa fii la cumetrenie dus Si-n capu'
mesei pus. FEZ. IV 157.

Cumetri vb. IV tranz. §i refl. (cu -var. incumetri, incumatri) 3 1.
(seas de baza) a (se) face cumetri, a (se) inrudi prin cumetrie. Tara de se
va timpla muiare lui a se incumatri (ms. sec. XVI), ad. L. ROM. lay-,
1965, nr. 4, p. 448. Trecut-au Ounce. cneazul Dimitrie Galicin Si au
botezat un cocon a lui Constantin Ducai voda, ce s-au incumetrit. LET. it
308. .71 rugit sit se cumetreasca, si ciobanul primi. ISPIRESCU, L. 208 ; 2. a (se)
asocia Cu cineva (mai ales la rele). Cu cinste este din partea dumitale sit
.te incumetrefti cu aide Marin Si Neagu la tilhitrige lor? RADULESCU-NIGER,
ap. TDRG.

Incumetrit, -A adj. (cu var. incumatrit) inrudit prin cumetrie. Era
odata o capra incumatrita cu un urs. SBIERA, P. 202.

Abstracte : Incumetrire s. f. §i Ineumetrit s. n., ap. DA. Incumetriri
.(= aliante) infracitoare. ODOBESCU, m 320, ap. DA.

Inca din sec. VII avem formele compater (cf. alb. kumpter > kunder),
commater. In toata Romania occidentald s-au pastrat descendentii lui compater (>
*c6mpater) si commciter (REW 2082, 2096). Compater e un termen crestin din
latina balcanied. COmpater si commciter au pierdut legatura cu cuvintele simple
paler si mater (fiindcd si ele dispdrusera din latina balcanied) carora le corespon-
deau In continut. Compater pierzindu-se, a rdmas numai commciter. Pentru designarea
genului s-a Intrebuintat terminatia -u, -6 : cumatru-cumata. In limba veche roma-
neasca s-a accentuat cene(e)tru ctime(e)tra, cu accentul pe prefixul corn- (corn-
mater < comniter), sub influenta lui compater. Aceastd accentuare o gasim atestata
de ALR On, harple 305 si 306, pct. 186, 190, 200, 772, 926, 940, 960. Aceste
puncte fiind limitrofe cu Regiunea Mures Autonomy Maghiard, s-ar putea Insa ca
aceasta accentuare sa fie influentatd si de magh. koma `cumatru', sau bg. kum
`idem'. Dar In limba romans veche sint atestate si formele cumatru, camatra (cf.
TDRG). Schimbare a > e se explica numai cu accentul In latina balcanica pe o.

1 Cf. A. Lambrior, op. cit., p. 3. Pentru importanta sociald a obiceiului, cf. Ion Const.
Chitimia, A. Lambrior, folclorist, in SCLF vr, p. 102. Cf. sic. jiovi r'e cumari joia cumetrelor',
un obicei similar cu al nostru. C. Merlo, Die romanischen Benennungen des Faschings, Sondera-
bruck aus Weller and Sachen, Heidelberg, 1911, Band III, Heft 1, p. 107.

Cumatria" si ritualele legate de ea joacil un rol important si in viata poporului sard, fiind
socotita ca o legilturd de prietenie pentru toata viata, cf. M. L. Wagner, Studien fiber den sar-
dischen Wortschatz, Geneve, 1930, p. 21.

2 Se numeste (reg.) cumatrie sau colacime si petrecerea care se face cind parintii dau nasilor
copilului for deci cumetrilor niste colaci. Se cheamd asa din cauza ca mai toll cei ce
iau parte la dinsa shit incumatriti" (MARIAN, NA. 242).

3 Exists o nuanta semantics Intre aceste cloud verbe. ... se pare ca free- insemneaza 'a se
face cumatru cu cineva', pe chid c- 'a zice cuiva cumatru' ; eel putin aceasta este tendinta limbii
acolo unde se cunosc amIndoud formele". Iorgu Jordan, Compuse romdnesti cu in-, In BUL.
FIL. III 63, 64.
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CAP. IV. RuDENIA. CONVENTIONALA 255

E apare in derivatele : cumetrie, cumetrenie, a se incumetri, care au atras accen-
tul pe e (a): cumatru, cumatra.

In conditiuni identice s-a dezvoltat paleoslavul kupetra 'cognata, belle
scene. Deci forma latind balcanied *animater este la baza cuvintelor romanesti
camatru, cumatra > cumdtru cumatra §i a cuvintelor slave kamotra, kamotra.
Commater este forma occidentald.

Forme le hipocoristice slave, balcanice kumi-i kuma se explicd prin
latinul balcanic animater, refacut dupd compater.

Acesti termeni de origine latind In limbile slave isi au originea in latini-
tatea balcanica in latinitatea patriarhatului din Aquileia 1.

Skok a ldmurit originea imprejurdrile in care s-a raspindit acest cuvint
la slavi roman. Pind la el, filologii, incepind cu MIKLOSICH 2, CIHAC,
TAPPOLET, 145, TDRG CANDREA 3, 1-au considerat in limba romans ca impru-
mut din slava, asa cum acum CADE Si DM. REW (nr. 2082) rdmine la
p5rerea cd ar fi slay (v. bg. Kamotru), firs a da explicatiile necesare.

Pentru originea latind a cuvintului, afara de Skok, s-au pronuntat mai
multi cereetiitori 4. Problema au elucidat-o in special Philippide, Rosetti apoi
S. Puscariu 5, care derive forma masculind din cea feminind, datorita rolului
important ce-I are cumatra" in legaturd cu nasterea, nunta etc. Tot de origine
latind ii socotesc DA Si SD.

CUMBAR A

(Rar) In dialectul dacoroman cu sensul de `cumatra' (I. CR. v 278, in Joraesti-Covurlui
si I. CR. vi 110, in Romanati).

Este Insa termen de circulatie in dialectul aroman, avind sensuri numai din domeniul
inrudirii spirituale 6.

Poate a intrat in dialectul dacoroman prin aromanii negustori, care veneau in nordul
Dunarii. Yn acest caz, ar fi un imprumut grecesc, raspindit de la oral la tars.

1 Cf. P. Skok, op. cit., ; cf. $i recenzia acestui studiu de E. Petrovici in DR VII p. 356-357 ;
B. CHMeHOHOB, .3a lialiOU Pymbacxu 8y.s u e thvtaapcnume HapoOu eoeopu, in OMAGIU, I. 800.

2 Franz Miklosich, Die slavischen Elemente im Runiunischen, in Denkschriften der Aka-
demie der Wissenschaften in Wien, Vol. XII, 1862, p. 27.

3 Elemente (aline disparate din limba romelna. (Curs litografiat) Bucuresti, 1932, p. 180 ;
cf. si CADE.

4 M. Gaster, op. cit., in REV. P. IST. I 29 ; cf. C. Diculescu, op. cit. ; PHILIPPIDE,
0. R. it, 637-638 ; Al. Graur, Corrections roumaines au REW, in BULL. LINGU. V 94 ; Al. Rosetti,
Slavo-romanica, in BULL. LINGU. VIII, p. 160-162.

5 Biala cumatra e departe, In Langue et Litterature", II (1943), p. 5-19.
6 Cumbar 'fin' ; cumbard cu derivatele : cumbarlike 'finie ; cumetrie' (DALAmEmA ;

Cf. GEAGEA, E. 337 ; ALR i/it h. 218, 219, pct. 06, 08) ; cumbaril'e 'cumetrie' (T. PAPAHAGI, D.).
Cumbar 'cumatru', cumbara 'cumatra' (MIHXILEANU ; Cf. PASCU D. I 206 ; ALR III h. 220, 221,
pct. 06, 07, 08 ; in pct. 05, 09 : nun, mina). Vezi nun, nuns.

Pentru schimbarea de sens (fin-nas-curndtru) vezi : cumatru. Etimologia ngr. xourcapOg
`Gevatter' (< it. compare ; lat. compater) ; cf. alb. kumbar `Gevatter' ; ngr. xouturcipa
cumatra'. Cf. BULL. LINGU. v 94.

:
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256 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

F IN FINN
In cadrul preocuparilor noastre finul este un element important, caci

se intilne0e atit la nordul, cit §i la sudul Dunarii, continuind o situatie
create o data cu cre§tinismul nostru, Inca din faza latina a epocii preslave
(BATTISTI, AVV. 63). Apare mai intii intr-un document slavo-roman din
Tara Romaneasca in anul 1512, apoi in 1578 : fiin 1, derivind din lat. bal-
canic * filianus, un derivat din filius (CANDREA, EL. 407, 408 ; cf. GR. S. II
314). Cf. alb. fijan ; s.-cr. pilijin (< filiolus) 2 j cf. i cal. figghianu 'fi-
glioccio', precum §i formele din alte dialecte italiene (REw 3296 ; cf. CADE ;
ALESSIO, CONC. 27).

Termenul denume§te persoana botezata sau cununata, considerate
in raport cu na§ii sau nunii sat E vorba de o Inrudire spirituals cu o nuanta
conservatoare destul de puternica 3. In unele regiuni cine boteaza pe copil,
acela 11 i cununa, deci va nazi la nunta na§ul mirelui, nu acela al miresei 4.

Fin 1. (din botez) : `filius baptismalis' ; 2. din cununie : `affinis'
(LB.). Vor fi botezat finul . . . De va curvi cu hind -sa (Pravila lui Lucaci) 5.
Mihail boteza fiinii. CUNT. D. BATR. I 387, 388. Ceia eel (i) curvet's° cu
finele, acesta se cheamet singe amestecat. PRAVILA MOLD. 94, ap. DA. Theo-
dosie, hinul svintului loan. DOSOFTEIU, V. S. 76. La botez, ciobanul deirui
finului Mu o oaie feiteitoare. ISPIRESCU, L. 208. Joacei finul cu fina De se
tremurei casa. BUZILA, N. 819. Foaie verde inule, Inbefte-ma finale.
Te-as iubi, zdu, eu ncinaM, Dar to m-ai botezat i ma tem c-a fi pacat.
HODOSITJ, 93. Doer' n-am fini d-a boteza? Ba n-am fini d-a boteza, Nici
n-am fini d-a cununa. PAMFILE, CR. 77. Invechit : fiin, hin 6. In on. :
Fin-a, Hine. CDO.

Raportul spiritual dintre nets §i fin, de la superior la inferior, reiese
§i din unele expresii sau proverbe, ca : Fin = 'eel invins Intr -o bataie' 7,
S-a seiturat final de nasu/ = 1-a batut bine (ZANNE, P. iv 361). Fa -1 fin =

bate-1 (JIPESCU, ap. DA) 8. Vezi : 141nas.
1 Cf. I. Bogdan, Documente privitoare la relaliile Tarii Romdnefli cu Braqovul in sec.

XV §i XVI, Bucuresti, 1905, p. 158; cf. BOGDAN, GL. 57, 223.
2 Cf. P. Skok, op. cit., p. 190, 195.
3 Cf. C. Xenia Costa-Foru, Cercetarea monografica a familiei, Bucuresti, 1945.
4 Cf. H. Stahl, Rudenia spirituald din rul#e la Draguq, In Sociologic romaneasca",

I p. 79.
5 Cf. I. Rizescu, op. cit., p. 445.
6 In dialectele din sudul Dunarii, in a r. : h'il'in, h'il'ina (PAPAHAGI, B. 615 ; cf. PE-

TRESCU, M. 155 ; MIHAILEANU ; DALAMETRA ; CDDE ; GR. S. II 314, iv 60 ; CAPIDAN, AR. 299 ; PASCU,
D. I 101 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR i/ii h. 218, 219, pct. 05, 07, 09), pentru sinonime vezi termenul
cumbar(a" ) ; in m e g 1.: cri§tinie 'fin', cristinica 'find' (on. s. in 204 ; cf. CAPIDAN, MG. us 81 ;
ALR h. 218, 219, pct. 012) < bg. krdstnik `Gevatter', influentat de criVin. Cum 'fin', cuma
'find' (ALR i/ii h. 218, 219, pct. 013) < bg. kum 'cumastru' kuma 'curnatra' ; In i s t r.: fiuota
'fin' ; fiuoto, 'find' (ALR III h. 218, 219, pct. 01). Cf. it. figliozzo figlozza 'idem' (P. Petrochi,
Novo dizionario univ. della 1. it. s. v.) ; cf. s.-cr. (ciacavian) Niko 'fin' ( Revue des etudes slaves
X 195) ; fijoza ; ven. fiozza (A. Cronia, Elementi latino-italiani nel lessico di un dialetto
eacavo, In L'Italia dialettale VI 108 ; AIS I h. 37, pct. 368, 378, 398, 399).

Sutla 'fin, fina' (ALR Or h. 218, 219, pct. 02). Cf. s.-cr. sulal, sutla `nas-nasa' ( Revue des
etudes slaves, X 195, nota 3); cf. it. (dial) santal, santalo, santala 'fin, fina' (Ass, I h. 37). Pentru
schimbarea de sens cf. TAPPOLET, 144. Vezi : cumdtru.

7 Cf. S. Armeanu, Argot ieqean, in BUL. FIL. iv 134.
8 Cf. lorgu Iordan, Note, In BUL. FIL. iv, 174.

I/II
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CAP. IV. RUDENIA CONVENTIONALA 257

Dupg ALR h. 218 si 219 termenii consacrati Si raspinditi in mod
unitar pe intreg teritoriul dacoroman sint fin si find.

In pet. 65 Si 103 s-a faspuns cu nepot nepoatd ; in pct. 360 cu
nepot, nepoatd de fin, precizindu-se in note ea asa i se zice copilului botezat,
iar fin i se zice tatalui copilului ; in notele de la pct. 270 (numai in harts
218) copilului vedem, ca i se zice si fin §i nepot. Confuzia, sau mai bine-zis
precizarea deosebirii dintre acesti termeni provine din faptul ca nasul celui
botezat, cind boteaza pe fiul ace stuia, nu-i zice fin, ca tatalui sau, ci-i zice
nepot. Denumirea aceasta o cunosc si din partile Nasaudului.

Termenii fin mic §i find mica, in pet. 112, exprima distinctia ce o fac
nasii intre finii dintii (parintii) si cei de-al doilea (copiii), eaci tot ei i-au
botezat.

Amestecul termenilor fin (a) cu ndnas (a) si cumcitra din ALE II/I MN.
pag. 79 [2682] , pct. 64 provine tot din nasia comuna a parintilor si a copiilor
acestora 1.

Vitalitatea 2 Si circulatia cuvintului este confirmata si de derivatele
pe care si le-a format.

Fink s.m. (cu var. reg. hinic ; JEPEscr, o. 22, 147). In on. Finis CDO.
Finiefi s.f. (PAMFILE, J. III 88).
Finicel s.m. Cheamci nepoti si finicei, Pind-n patruzeci si trei. TEODO-

RESCU, P. P. 142.
Finicea s.f. Da (colaci) la fini si finicele, La nepoti si nepotele.

BURADA, DOBR. 135 ; cf. TEODORESCU, P. P. 154.
s.f. (TDRG).

Finisor s.m. (cu var. reg. hinisor) Ai de-ati boteaza un finisor.
GRAIT_TL, I 51 (Dolj). Finiloruie ! dar ce-ai luat finei. §EZ. vII 6; cf.
TEODORESCU, P. P. 271 ; MARIAN, NA. 167.

Finisofira s.f. Colea-n vale la izvoare, Ieste-un nas -o finisoara.
SEZ. II 220 ; cf. id. VII 6 ; MARIAN, NA. 167 ; PAMFILE, J. III 88.

Finite s.m. (MARIAN, NA. 167).
Fintica s.f. (MARIAN, NA. 167).
Finulet s.m. (cu var. reg. hinulet ; JIPESCU, o. 37).
Finit s.m. (DOINE, 175, ap. DA).
Finut s.m. Tucu-te, nanasci mare, Si pe fina dumitale, C-ai o find

Ca o lumina, Si -un finut Ca un pomut. FOLC. TRANS. I 570 ; (pluralul
arata fiinte de ambe sere, alcatuind un grup unitar) Sa traiesti nanasci mare
fi finutii dumitale. SCURTU, UG. 171 ; cf. MARIAN, NA. 167 ; id. SE. I 13 ;
T. PAPAHAGI, M. 105.

In on. : Finut. CDO.

Pentru explicatia acestui amestec" sau, mai bine-zis, schimbare de sens, vezi : Cumatru.
2 Din limba romans termenul a patruns si in ucr. : fiin, fijin `Taufkind des Taufpathen' ;

fi/ina 'Tauftochter, (MIKLOSICH, 'W. 15 ; Cf. CDDE ; SCHELUDKO in B. A. II 144 ; CR1N-
JALA, R. 261) ; apoi in graiul carasovenilor : filjen 'fini', ri/jEna 'find' (PETROVICI, CAR. 101).

- C. 48

:

:

Finicie4

1

Taufkind'

IT
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258 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Finfita s.f. Ittindra, cind to -i marita, Trimite pe cineva, Pe trei pease
de pdun, Sa ma due sa to cunun. Sa imi fi [i] mindrci, finuld Pe citu mi-ai
fost dragutd. HETCOU, 69 ; cf. SEVASTOS, NU. 336 ; PAMFILE, J. m 88.

Finie s.f. rudenia dintre fini nasi. Taste si altd rudenie de pre cu-
nunie, care se cheamd . . . nasie sau finie. PRAVILA MUNT. ap. CADE. Sci
se taie ndsia, Sci ramiie finia. MAT. FOLK. 60.

Der. on. : Fini§, -el. CDO.

si
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BADE
Termen polisemantic din fondul nostru principal lexical (GRAUR

i.F.PR. 48) avind diverse aceeptiuni. Atestat in onomastics din sec. al
XV-lea (HEM).

Cu sensul de baza 1 bade denume§te (mai malt in adresare §i ca ter-
men de respect) pe `fratele eel mai mare (dintr-o familie)'.

Bede vel bade `frater major natu' (ANON. CAR. ; cf. KLEIN, D. ; LB)
Bade fratello maggiore' (MAN. Gorr.). Drept aceea loan Vodei s-au dus in
Moldova, uncle era Vodei bade situ, Moise... Si de acolo [trecu]... la al
doilea bade al sau, la Petru Voda, carele era om de biserica fi mitropolit in
Kiovia. . loan Vodei acesta au fost frate dulce Cu Gavriil-Vodel ; porecla
le-au fost Moghila, fi au fost din vechia familie domneascd, frati en numifii
Moise fi Petru. §INCAI, HR. II 21, ap. DA. In regiunea Nasaudului numirea
de bade se a fratelui mai mare dintr-o familie, de catre toti ceilalti frati
i surori mai mici. Precum intr-o familie exists un singur tats sau mama,

aka exists numai un singur bade. Pentru ca acest bade sa, se deosebeasel
de ceilalti frati, urmatori lui (care pentru fratii mai mici sint tot bade),
acestora li se adauga dupg bade §i prenumele : badea Ion, badea George etc.

In ALR h. 162, se dau urmatoarele sinonime teritoriale : n e n e,nenea al mare, neica, nana, baciu (Cu derivatele), tete,ceace, aciu, frate, fratele al mai batrin, fratele
al mar e, b a b a. In megl. bebe, bebi. Vezi : Frate 2.

De la sensul de mai sus, cuvintul a ajuns u§or sa denumeasca pe
`fratele vitreg' (desigur tot mai mare ca virsta). Cf. ALR h. 161 in
citeva puncte din centrul Transilvaniei §i in citeva din Moldova.

Tot ca termen de adresare .i respect, se da numirea de bade (in spe-
cial la tara sau de catre ors eni satenilor ceva mai batrini) unui barbat mai
in virsta. (Corespondentul feminin : lele ; cf. KLEIN, D.) Gheorghe Stefan

1 Nu este tocmai usor sa stabilim sensul de baza" al acestui termen. Uncle dictionare
pleats de la sensul 'adresare si respect ciltre un om mai In virsta' ; altele raporteath acest
sens mai Intli la 'fratele mai mare'. Noi am plecat de la acesta din urma, avind In vedere exten-
siunea geografica circulatia In graiurile populare, precum Incadrarea lui In sfera preocu-
parilor noastre.

2 Termeni corespunzdtori In alte dialecte : in a r. : neare interj. Neare Hristo Trate!
(< alb. njeri `om') (Cf. PAPAHAGI, ET. 15 ; cf. T. PAPAHAGI, D.). Biro (vocativ de la bir 'flu bray'
< alb. bir 'fiu' ; T. PAPAHAGI, D. ; cf. sm. xiv (1963), nr. 3, p. 411) ; In i s t r. : barba (FAT-FR.
xi, p. 20). Vezi : Unchi. Cf. G. Bertoni, L'elemento germanico nella lingua italiana, Genova,
1914, p. 82. In m e g 1.: bebi 'apelativ pentru un frate (sau o persoand) mai mare' (COTEANU,
p. 270, 289).

Or

'in
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262 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Voda, trecind cu oastea. . . prin Boman. . . un bivolar batrin al /ui an iesit
inainte dintr-o crismei fiind bat beat). . . si an inceput a ride Si a bate
in palme si a zice : Dragul badei, Stefan Voda, mai bine ifi, Sede in domnie
decit in boierie. Asa se' mi to porci!". NECULCE, LET. It 206, ap. DA. Ba
nu, bade Ipate, n-aibi gija ; nu ti-oi cere vreun lucru mare pine' pe-acolo.
CREANGA P. 151. Bade, badie, badifa [catre] barbat mai in virsta sau

[catrei un strain' (FORTUNA, C., ap. GL. ; cf. CARDM, CINTECE, ap. GL. ;
GL. M. ; BOGDAN, GL.). Bidie `[se zice] unei persoane mai in -virsta (dar
nu prea batrina, caci atunci fi zice mos)' 1. Rau -ii, doamne, -n sat departe,
La tot omu s zici bade. P. P. Adesea (la vocativ) cu nuanta ironica,
sau amenintatoare : Hei, hei! . . . nu to -am ftiut eu ca-mi esti de acestia, ca
de mult faceam feliul! . Dar traind ,si nemurind, te-oi sluji en, mai
badeo! CREANGA, P. 236. In ALR h. 189 Mosneag", in pct. 364:
mosule, baiter, ; in pct. 522: mosule (in note) ; badica, badita. Ca termen de
adresare la un om mai batrin apare iri ALR i/n h. 202, raspindit in nordul
Transilvaniei si Moldova, si avind urmatoarele sinonime teritoriale : b a cmos, batrin, nerve, jupin, unchi, taica, tete, dede,nana, uica, cumatru, frate, prieten, neica, geage,
t i z, 1 al a, dome.

Poate acesta e i sensul din BUL. FIL. v 209: termen oficial intro-
buintat intre membrii societatilor studentesti bucovinene". Un ecou al
acestui termen popular patruns in societatea culla este : badea George, nume
pe care-1 dadeau prietenii i cunoscutii scriitoruhli nostru George Cosbuc.

De la sensurile aratate ping aici in cere restrins, familiar, si prin
extensiunetermenul a trecut usor la denumirea altor rude, intrind, astfel,
direct in sfera termenilor de inrudire 2. Astfel avem : balm 'unchi' (GR.s.I
135) ; bade `unchi' (fratele tatalui ; in ALR iin h. 165, pct. 159, 268, 359,
596) ; unchias §i bade ibid., in pct. 217, 270 ; unchias §i badiuca in
pct. 357.

Bade `unchi (sotul matusii)' in ALR i/u h. 166 apare in 14 puncte din
Transilvania de nord si in pct. 798 (Vilcea). Punctele mai numeroase din
aceasta, harta, fate' de harta 165, se explica prin faptul ca acest `unchi
(sotul matusii)' nu este rude' de singe ea `unchiul (fratele tatalui)'. Deci
extensiunea aplicarea termenului este in functie si de apropierea gradului
de rudenie. 0 dovada mai mult ca, la inceput, el n-a servit ca termen de
inrudire.

Aceasta afirmatie este valabila si pentru ALE iju h. 153, unde gasim
termenul cu sensul de `tata vitreg'. Pentru aceasta notiune s-a faspuns cu
,)bade", in mai multe puncte din aria acestui termen. Numirea an dat-o
copiii mai marl constienti ca eel denumit asa nu-i tatgl for adevarat.
Cunosc aceasta intrebuintare si din regiunea Tali de sus a Somesului Mare.

Folosit mai ales de fete (des in adresare), termenul denumeste pe
qubitul, ibovnicul, dragutur acestora. In aceasta acceptiune, el are o mare

1 Cf. lorgu Iordan, Dialeclele ilaliene de sud si limba romdnd, in ARIIIVA, xxxv (1928),
p. 27.

2
firtat

Bade nu inseamml o rude' de singe, ci o rude' de alegere, o rude' conventionali1, de acelali
fel cu cu surald" (HEAL). Afirmatia e gre.ita, cad bade" intra si in atmosfera de rudenie.si
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264 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

putere de circulatie. HEM arata, ca in colectia lui Jarnik-Birseanu se gaseste
bade", cu acest sens, de 150 ori, afara de formele diminutivale. Eu cunosc
firea badii, Ca en mine s-ar iubi, Dar nu cuteaz-a grai, Dorul destainui.
Cuteazd, bade, gr'defte, 3i cu mine to iubeste, JARN1K-BiRSEANU, D. 50. Afar,
pleat, scar, ba, La badea gura i-ei da. STAN, M. 144. Treci, doamne, anul
curund, Sd vie badea de molt. Pentru tine, bade, bade, Carnea de pe mine
arde. ONI§OR, D. 40. Se intrebuinteaza de multe ori in corelatie cu mindra
sau lele. Bade-nalt ca fi-un husar, Le lea piny la pieptar, Badea mindru
Si voinic, $i mindruca de nimic. JARN1K-EtRSEANU, D. 431.

De la acest sens bade" a alunecat usor la acela de 'tinar insurat'
(ALR I/II h. 269, pct. 49) $i apoi la acela de : 'barbat, sot' (in dialogul) :
Terinte : Voichica! Voichital Voichila : Cum ii beiclica? latei ma -s. Terinte :
Vreau spui, nevastuicet, ca eu Si cu cumettru ne ducem pin la tirg.
C. NEGRUZZI, ap. HEM. Badea. . . s-a sculat, pe ochi negri s-a speilat, iar
sofia dumisale... un stir alb in iini i-a dat. TEODORESCU, P. P. 148. Nici
lelea cu birneatd, nisi badea cu altite = barbatul sa fie barbat i femeia,
femeie. ZANNE, P. III 25. In unele cazuri sotia se adreseaza sotului in mod
ironic cu acest termen.

Alaturi de forma bade", avem varianta regionals (prin substituire)
badiu, cu derivate ca betdiuc(d), badiulut, badiuli a. Aproape totdeauna
e intrebuintata cu sensul de qubit, ibovnic, dragut'. Hei bait 'd, badiul meu,
Badiul meu, dritgulul meu, De cind not ne-am despartit, Pin-acum cind ai
venit, Tot en altul m-am iubit. JARNIK-BIRSEANU, D. 240, cf. noDwu, 73.
Trandafir cu cracu-n ape Plinge badiu de sa- neaca. FOLC. TRANS. n 51;
cf. POPOVICI, R. D. 164. De s-ar cese pinza-n pat, Ar umbla badiu-mbreicat
Da pinza se lese-n lemne, i badiu n-are izmene. GR. S. V 345.

In on. : Badiu. CDO ; Badiul, Badiuleasa (TEODORESCU, P. P. 538, 539).

Derivatele termenului bade sint numeroase, cu o bogata circulatie
in limba poporului, avind sensuri i nuance in legatura cu diversele sensuri
ale termenului de baza, si ca i acesta isi pastreaza (des) functiunea
de adresare. Aproape toate aceste derivate sint atestate si de texte, de
obicei in aria lui bade (Transilvania si Moldova). Uncle sint hipocoristice,
altele diminutivale, cu o pronuntata nuanta afectiva, iar altele mai
putine continua sa pastreze sensul termenului de baza. Se observe des
la aceste derivate procedeul reduplicarii sufixelor i valoarea intensive a
acestora, procedeu cunoscut si altor limbi 1.

Bildic(a) s. m. 1. frate mai mare. BMW, badicd, zise iarasi [fra-
tele] eel mic, ascultafi-met Si pe mine. CREANGA, P. 22 ; cf. H. xin 178, in
Tecuci ; IZVORAWL, V 15, in Salaj ; id. ib. xvna 70, in Some§ ; GL. M. ;
ALR i/n h. 224, cu raspindire in Moldova ; 2. barbat mai in virsta. Dumnea-
voastrd vet ducefi la tirfeirie? Acolo, acolo, badicule. MARIAN, NU. 702 ;
3. tats vitreg (ALR I/II h. 153, pct. 378, 554) ; 4. iubit, ibovnic, dragut.

1 Cf. PU§CARIU, ET. 313 ; K. Jaberg, Innovations elatives dans l'Italie du Nord, In Vox
romanica", II 1950, p. 66 si urm. ; B. Hasselrot, Etudes sur la formation diminutive dans les
langues romanes. Uppsala, 1957, p. 223.

§i
:

a-si
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CAP. V. TERMENI DE POLITETE SI RESPECT INTRE RUDE 265

Fd-md pastire nidiastrd, la badica pe fereastra, Sa auz a lui suspin, Lacramile
set -i alias. JARN1K-BIRSEANU, D. 134 ; cf. GL. M. ; 5. bfirbat, sot.

Cu sensurile *ate mai mare' si 'irate vitreg' a patruns §i in limba
ucraineanfi : badika (CANDREA, EL. 406-407).

In on. :Badica, Bfidic, Bfidica, Bfidicul. CDO.
Bfidicfit, s.m. bfirbat, sot. (Un bocet pentru barbat) : Badicutul

meu iubit, Frumusel mi to -am gatit, La lung drum mi to -ai pornit, Scoald,
badieutd scoald, $i-i iesire pin-afarei, Sa vezi oile cum sbiard. MARIAN, 1. 522.

Badie s.m. (des) 1. frate mai mare. Pamfile se lath pe un scaun.
[Soru -sa] i-aduse mincare in farturie, dar el sta cu ochii in jos fi nu spunea
nimic. Ce nu mininci, DUNAREANU, CH. 147, ap. DA., cf. ALRM
I/II h. 224 (cu aria de faspindire in Moldova) ; 2. persoana mai in virsta,
(I. CR. IV 369).

Intrat Cu ambele sensuri §i in graiul ceangau : begyi. c.L.v, nr. 1-2,
p. 122 ; cf. WICHMANN, 11). i : bidie (id. ib., cf. BUL. FIL. ix 194).

In on. : Bfidia, Badie. CDO.
Badies s.m. iubit, ibovnic, dragut. Mai badita Gheorgh,ies, Braga-

tafei badies. SEZ. VIII 190.
In on. : Bfidiq. CDO.
Bfidila s.m. (pfistrat azi numai in onomastics -HEM ; cf. cm).
Badiltiefi s.m. iubit, ibovnic, dragut. _Arai bdditd, badilucd, Dac-ai

avut gind de clued, De ce m-ai prins ibovnica. sEZ. in 19.
Bfidioi s.m. (ironic) bfirbat sau ibovnic bogat, dar neiubit. De cit en

badea badioiu, si ocolul plin de oi, Mai bine cu badea badicd, $i-n ocol
ZANNE, P. iv 249.

Badisel s.m. iubit, ibovnic, dragut. badild badisele, De la tine
port inele, De la ma -ta vorbe rele. LEXIC REG. 11.

Bfidi§Or s.m. iubit, ibovnic, dragut. Mai beiditd, b&lisor, Nu-mi tri-
mite-atita dor. Io-s copild tinerea, Dorul tau nu-1 pot tinea.110DOW, 21.
Bade, bddisorule, Nu lucra lucru hiaba, Ca mdicuta nu m-a da Dup-un cm,
ca dumneata. CARA, SAL. 85, cf. FOLC. TRANS. I 226 ; cf. GL. M.

In on. : Badi§or, - soars, CDO.
Bfidit(a) s.m. 1. frate mai mare. Ajungind in sat se duce drept la

irate -3.4u, ca facet bucurie. Bine v-am gdsit, Bine ai venit,
irate Danild!". CREANGA, P. 44 ; cf. H. XIII 178, in Tecuci ; IZVORASUL, V
15, in Salaj ; id. ib. xvni 70, in Some ; GL. M. ; CARDAS, CINTECE (glosar) ;
ALE I/II h. 224 (raspindit in Moldova) ; 2. barbat ceva mai in virstfi, (decit
cei care i se adreseazfi). $-apoi set fi vazut pe neobositul pdrinte, cum umbla
prin sat, din easel* in easel, impreund eu badita Vasile a Ilioaiei, dascalul
bisericii, un holteiu zdravcin, frumos si voinie. CREANGA, A. 2. (Adresare
propriei persoane) Se opreste el atunci poruncindu-si : He, boditd, is mai
stai $i-nddrcit coley s-o iai. LUNGIANU, B. 88 ; 3. (sens cu largfi, circulatie in
graiurile populare) iubit, ibovnic, dragut. Bcidifa cu sase boi, N-are ce cella
la noi, Dar badita eel c-o vacs, Nici-o sard set nu-1 treaed! Badifa ce-1 sdrdeuf,

badie?".

Mai

-§oe.

&Wild"

-a

nimicet,

sa-i
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266 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Zau acela mi-i dragut. JARNIK-BIRSEANU, D. 38. De badit, badil sa-mi fii,
Dar la not sa nu mai vii. C-ai venit numai o data ,S'-o vrut maica sa ma bats.
PAULETTI, s. 15. Chad cucul S-o mierlita, Ce-o sa facem, mai badita ? Ne-am
iubi, nu ne putem, Ne-am rasa, nu ne-nduram. FOLC. TRANS. I 49. Tot
ma-ntreaboi doruful Unde-mi Sede baditul. id. ib. 54 ; 4. frate vitreg (ALR

h. 161, pct. 512) ; 5. unchi (ALR I/ll h. 166, pct. 798 §i ALR i/u h. 165
pct. 596) ; 6. tata vitreg (Ala h. 153 : bade-baditule in pct. 798 :
tata badita in pet. 388) 1.

In on. : Brant, -a, -5, -oiu. CDO.
Baditel s. m. 1. iubit, ibovnic, dragut. Mai b'adifa, b'adifele,

Mi-ai furat mintile mele, Si cu dorul m-ai lasat, Tot in jale si banat.
P. P. ap. HEM 2686 ; 2. (rar) barbat ; sot. (DA).

Baditica s.m. 1. frate mai mare ; 2. persoana mai in virsta (DA) ;
3. iubit, ibovnic, dragut. .Frunza verde siminoc, Draga baditica, of !
Nu am parte, nici noroc, Sa fez cu puica-ntr-un loc, La o vatra, la un foc.
SEZ. I 73 ; cf. PAMFILE, J. II, ap. GL.

Badhic(a) s.m. 1. frate mai mare (ALRM h. 224, pct. 251, 255,
257, 280, 283) ; 2. persoana mai in virsta. Va duceli la tirfarie? Acolo,
acolo, badicule. SEVASTOS, NU. 327 ; sens des intrebuintat prin jurul
Nasaudului ; 3. frate vitreg (ALR iin h. 161, pct. 251) ; 4. unchi (ALE
'in h. 166, pct. 273, 283) ; 5. iubit, ibovnic, dragut. Bata-te, badiuca, bead;
Ziva de mini si de-alalta. FOLC. TRANS. I 183.

Badiulita s.m. iubit, ibovnic, dragut. Ba nu, badiulita, bade. TIPLEA,
P. P. 90.

Badiullit s.m. badiulita. Bade, badiulupul meu, De ti-i voia sa ma
Iasi, Spune-mi verde in obraz. BUD. P. P. 30. Mai baclita, badiulut, Vino,
draga, mai rarut. FAT-FR. a 28.

Alte der. on. : Badul, Bad/eseu, -eanu, -eni, -esti, -enti, Badoiu, Ba-
dioae, Badeanea. CDO.

Prescurtari si trunchieri
Dal s. m. (ciltre un barbat mai in Bai Davide" [zice popa] domnia

to lfi cu mine". Eu am zis : As firma dar sa tem, nu lin niminea si
pentru aceia nici eu nu indrdznesc ". IORGA, S. D. XIII 255.

Baie s. m. bai. 0 vinit baia Vasile. COSTIN, GR. BAN. ; cf. ALR h. 189,
pct. 156. : (var. reg.) Win = 1. bai ; 2. frate mai mare (1. ca. IV 369).

Biltil s. m. (< badifa) iubit, ibovnic, dragut. Cararufa din pddure, Batu-
hitif cu alune, Cu alune marunkle, Sd mearga bala pe ele. sEZ. I 73 ; cf. I. CR.
xiix 44.

s. m. (r. CR. ?cm 44) si bitica (DOINA, I 114 ; < badifa cu suf. -lea).
Biju s. m. (< bildita) 1. ibovnic, iubit, drAgut. Bita potcoveste, De

grea cale mi-1 gateste. §EZ. 146. Mas-am, NM, fn gradina Si m-a muscat o albind,
FAT-FR. I (1926), p. 55 ; 2. name dat (mai ales de copii) unui frate mai mare sau
unei rude nu prea In vIrsta (MAT. DIALECT. I 248 ; Cf. CARDAS, CINTECE (glosar).

1
acest

Badifa s.
sens.

m. Badicza = `uxor fratris' (cumnata) (ANON. CAR.).
si la

Nu 1-am
feminin.

gasit nicaieri
cu Poate fi un cuvint hipocoristic care s-a intrebuintat

r/ii

virsta).

'in
$i

calu-si

IjU
r/n

alli(i)

11511Ni
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CAP. V. TERMENII DE POLITETE SI RESPECT 1NTRE RUDE 267

Bi4a s. f. lele, nana (PAScA UL.). E o creatie analogy (< &Wild) ca Ufa < leli(d,
nu din &Mita, cum gresit se sustine in DR VII 155 ; (cu rostire regionald) ghitit
s. f. La femei se folosesc trel gradatiuni : lele, §i meituci1. Ce faci, babo? se
tntreabd acum ghita Marga lina. p'A.cALX, ap. CADE.

Sorule s. nI. (numai sub aceasta formA, la vocativ iubite, prieten ;
GL. M.) ( < beldiprule).

Ca situatie geografica, din ALRM (hartile 214, 223, 224, 232, 233,
285) rezulta ca bade cu sensul *ate mai mare' are aria cea mai mare in
Transilania nordica i centrals, apoi in Moldova (harta 224). Cu celelalte
acceptiuni (adresare, respect etc.), aria lui se mic§oreaza (inovatii). Locul
de uncle s-a raspindit pare a fi Transilvania, unde it gasim sub forma ne-
sufixata.

Cu toate acceptiunile pe care le are, termenul se gase§te in regiunea
conservatoare a partii de nord, in aria lui mire, lianas O. a altor termeni
din limba romans, care ne arata vechimea graiului din Transilvania. (Vezi
in aceasta privinta studiile lui S. Pu§cariu §i E. Petrovici citate la ter-
menul Navnanm".)

Geografia lingvistica ne da o indicate pentru o eventuala origine
slava nord-estica a termenului, pe care Ina n-o putem preciza. Bade"
pare a fi inrudit cu cuvintul slav corespunzator bare (bat'(j)a *ate mai
mare'), dar nici in limbile slave etimologia lui nu e clarificata. Cf. rus.
dial. batja; ceh. bat'ci; bg. dial. batjo, bate, toate cu sensul *ate mai mare'.
Forma slovaca e bat'a, batko unchi' ; 'frate mai mare', s.-cr. (reg.)
baect bato *ate; tats' (BERNEKER, SL. "NB. 46 ; Cf. TRUBACIOV, 21).

Miklosich 11 deriva din limba turca, dimpreuna cu magh, bcilya 'Irate mai
mare'. Probabil Ca, la origine, a ie5it din graiul copillor (KNIEZSA, 794 795).

N. Lahovary 2 11 aduce In legatur5. cu unii termeni asemanfitori ca
forma sens din unele limbi sau dialecte orientale (dravienc, caucaziene, ber-
bere etc.). Aceste asemandri nu pot fi decit coincidente, mai ales CA termenul
nostril are aria binecunoscutA in Transilvania si Moldova, unde nu avem in-
fluente din limbile amintite.

Daca forma badya ar fi o influents strilveche, atunci d urmat de y trebuia
sfi &vie pe urma z. Compara : viridia > varza ; media-die > miaza-
zi etc.

Formele ucr. badeo §i beidika ar putea fi de provenientfi romans (scuE-
LUDKO, BA. II 126).

BACI
Termen de respect, intrebuintat in vorbirea catre sau despre un frate

mai mare, o ruda sau un cunoscut mai In virsta.
Bacse `frater major natu' (ANTON. CAR.) ; cf. LB. Baci = frate mai

mare, in ALR 'in h. 224 Nene (Bade)" ca termen de respect catre un frate

1 Cf. I. Munteanu, op. cit., p. 141.
2 Op. cit., p. 313.

ghita

I/n

`tats,

si

§id_
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268 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMA ROMANA

mai mare. Sub forma baci" §i bace" e rlspindit in Transilvania nord--ves-
tic& si in cite doug puncte din Banat si Hunedoara.

Baciu frate vitreg (in ALR i/n h. 161, pct. 26 in Banat).
Baciu tat5, vitreg (in ALRM i/ll h. 214, cu raspindire pe frontiera de

vest a tarii noastre). Denumirea e data de catre copiii care n-au crescut de
mici impreuna, cu tatal for vitreg si au constiinta ca nu acesta e tatal for
adevarat.

Baciu unchi (fratele tatalui) (in ALRM iin h. 232, pct. 96 ; in pct.
339: baciu dulce").

Baciu unchi (sotul mUusii) (in ALRM 'ill h. 233, in mai multe puncte
din Transilvania vestica).

Baciu bunic (in ALR 'in h. 169, pct. 308 ; tat5, batrin, baciu", in
note).

Baciu mosneag (in ALR i/ll h. 189, pct. 100: mos, baciu" ; in
pct. 324: om batrin, baciu").

Baciu bade (termen de respect catre un om mai batrin, LB ; cf.
NOVACOVICI, C.B. II; ALRM h. 285, in aria lui `unchi' *ate mai mare').
Cu acest sens a intrat de la roman si in graiul sasilor (GRIGOROVITZA, 10).

DupA cum reiese din harti, cuvintul e intrebuintat atit ca termen de
inrudire, cit si ca termen de respect. La inceput el a fost intrebuintat in
viata pAstorilor cu intelesul de : 'seful ciobanilor ; eel care face casul'. Cu
acest inteles se easeste atit in dacoromang, cit si la aromani i meglenoro-
'Tani : ba6iu (T. PAPAHAGI, D.) ; la istroromani e nume de persoana : Bare
(PUKARIU, ISTR. II 278) 1. A existat poate si in graiurile preromane din
tinuturile noastre. Cf. alb. bats *ate mai mare, tovar6s' ; bac `fromager' 2.
Cuvintul fundamental, pastoresc, a cuprins in sine ideea de bAtrinete si re-
verentA, si s-a aplicat, prin extensiune si analogie, si la gradele de inrudire
amintite mai sus.

Dupd CANDREA, EL. 401 si DRAGANU, R. 71-72, cuvintul s-a raspindit prin
pastorii romani in limba popoarelor invecinate. Cf. s.-cr. ba5a 'Senner' ; bg. bat',
bau `Senner, Schafer, Kaselmacher' ; ba6jo `nerve' ; ceh. si dial. slovac baba
`Oberschafer' ; pol. dial. baca, bacza 'idem'. La sasi : Bitsch, Batsch (tot cu sens

10) 3.pastoresc, BR. R. 10) ; la ceangai : bacso `Greis, Alter, Vaterchen' (WICHMANN,
0. Densusianu In GR. S. Iv 149-152, si apoi in Aspecte lingvistice ale pas-

toritului (curs litografiat, Bucure§ti, 1933-1934, p. 14, 98, 232, 250, 254),
plecind de la tema bak- cu derivatul baki6i 'pastor' (prin sincoparea lui i §i redu-
cerea grupului k6 la 6) 11 considers de origine pecenego-cumana.

I. I. Busu 4 11 socote§te, cu probabilitate numai, autohton (preroman).

1 Cf. Th. Capidan, Raporturi albano romdne, DR II p. 459-60.
2 Idem, Limbd si cultura, Bucure§ti, 1943, p. 196-197.
3 Cf. Th. Holban, Influenfe romanesti in limbo polond, ARHIVA, xxxviii, 1931, p. 264-

265 : Mara N. Popp, Urme romanesti in viafa pastorald a Carpatilor polonezi, In Buletinul socie-
tafii reg. romdne de geografie, LIV (1935), p. 216; cniNJALX, R. 201-204 ; N. Lahovary, op. cit.,
p. 313 ; OMAGIU, I. 694 ; KNIEZSA, 71 ; DRAGOMIR, VL. 154, 176 ; L. ROM. yin, nr. 3, p. 20.

4 Raporturile limbii romdne cu albaneza qi substratul balcano-carpatic, In c. L. vii, nr. 1,
p. 117, 123.

iin §i
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CAP. V. TERMENII DE POLITETE SI RESPECT TNTRE RUDE 269.

Unii lingvi§ti ai notri fac distinctia intre intelesul de *ate mai mare'
§i sensul pastoresc al cuvintului. (Cf. DRAGANU, R. 71, 72 ; GR. S. Iv
150.)

In dacoromana, in acceptiunea care ne intereseaza pe noi, ALR Ii
inregistreaza raspindit mai ales de-a lungul hotarului dinspre Republica
Populara Ungaria, fara a depa§i undeva frontierele Transilvaniei. Este o
dovada mai mult ca 1-am reprimit ulterior din ung. bacsi, cu acela§i
inteles. Insa§i expresia Baciu dulce" din ALRM h. 232 pct. 339 pare a
fi o traducere fidela din magh. hies bacsi", intrebuintata mult de maghiari
in vorbirea familiars.

Din limba romana a intrat (reg.) §i in graiul ceangau bcics (sci, xiv,
nr. 3, p. 379).

Derivate
}Whit s.m. (ALRM I/H h. 224 pct. 103)
Bfichica s.m. S.M. (JAHRESBER. VIII 138 ; cf. LB).
Bacine s.m. (Brawv).
Bacita s.m. frate mai mare (prescurtat in Bihor. Corn. N. HAS

Oradea).
Der. on. : Baciul, Bacea, Bacila. CDO.

NENE (NEICA)
Cuvint din fondul principal lexical al limbii romane (GRAUR, 3. F. FR.

52), la origine apartinind graiului copiilor (IORDAN, ST. 26). Se gase0e
in limbile slave, de unde a patruns la noi, §i anume, dupa cit se pare, din
limba bulgara, deli cf. §i ucr. nenjo 'tata' ; magh. nene `lele, nana, matima ;
sora', mai mare'. Cf. i bg. nenja `matins' ; neni 1. tat& ; 2. numire data
fratelui mai mare de catre cei mai tineri ; s.-cr. nena 'mama'. Se gase0e
§i in graiurile slave regionals nena `tata' (PETROVICI, CAR. 144, 218 ;
cf. KNIEZSA, 894-895). Cf. §i pers. nand, tc. nene 'mama' (LOKOTSCH, ET.
WE. Hr. 1553).

Bazat pe exemple asemanatoare §i din alte limbi (mai ales din
punct de vedere fonetic) Iorgu Iordan 1 se intreaba, pe buna dreptate,
de ce n-ar putea fi o creatie pe teren romanesc in limba romana este mai
mult un termen de adresare, cu urmatoarea situatie semantica generala,

Termenul e titlul de respect pe care it da un frate sau o sofa mai mica
fratelui mai mare ; sinonim : b a d e. Acesta pare a fi intelesul fundamental
al termenului §i in aceasta acceptiune are cea mai frecventa intrebuintare
in limba romana.

Nene bade (H. II 256, in Ciobanul-Constanta). Nene, zic fratii
mai mici la cei maxi. H. xvn 351, in Tintari-ngaral ; cf. H. xvIll 146,
147, in Maidan-Banat. Eu am rcipus pe tata, lui neica dati drumul.
CARAGIALE, T. I 54, ap. DA ms. Scoala, nene, dragul meu, Ca nu stiu ce-am

1 Note de lexicologie romdneascd, In sa, xiv, nr. 1, p. 23.

:

: cite,

:

Q

:
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270 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

vazut en. JARNIK-BIRSEANU, D. 492. Au, nene si freitioare, ce set fie eist peicat.
PASCULESCU, L. P. 168, 209 ; cf. PUKARIU, L.R. I 48.

in ALE h. 162 Nene (bade)" e raspindit in masa compacta
in Muntenia, Oltenia si partile limitrofe. Nene pare a fi o faza mai veche
decit bade, caci e raspindit cu diverse sensuri pe intreg teritoriul daco-
roman. Cf. ALRM I/n h. 224 si 285 1.

Apoi, el are sensul de 'tata, 31-apeireisit nenea si-am reimas de
mama. DOSOFTEIU, ap. TDRG. Mama, zi sei vie nenea, ca sa-mi scuture lenea.
PANN, ap. TDRG. Numai nu-i asa milos [socru-tau], Cum al tau nene ti-a fost.
MARIAN, NU. 367. Au zis impeiratul ca tine m-a sccipa din gura
dupa acela m-a mania si. . . are set ma deie nenea cu bung sem% dupa acest
figan. SBIEREA, P. 125. Cind reimin pruncii de nene, Streinei is Ord vreme.
BtRLEA, C. P. 120. Ei tu, Gruio, puiul neichii, Ean tu bine imi porne,yte.
CORCEA, B. 109 ; Cf. TIPLEA, P. P. (glosar) ; sEZ. II 209 ; id. In 82 ;
T. PAPAHAGI, M. 20 ; WEIGAND, BAN. DIAL. 125 ; COMAN, GL. ; MARIAN, I.
321, 511.

in ar. neni `tata' (in limbajul eopiilor). DALAMETRA ; cf. T. PAPA-
HAGI, D. (< mbg. nerd `idem').

Sensul de `tata, vitreg' (ALRM i/n h. 214, pct. 160, 190, 295, 839)
se explica prin faptul ea atunci cind a intrat in familie acest nene", copiii
erau mari si nu i-au mai zis tata".

Tot ca termen de respect apare , nene" cu sensul de *ate vitreg'
(ALR i/n h. 161, pct. 158, 810, 835, 839, 878, 954).

Ca termen de adresare catre o sofa, 1-am gasit atestat o singura, data
In WEIGAND, K. M. D. 81 : neico Mario! (deci a devenit i feminin).

Termenul se aplica i unui barbat mai in virsta, adeseori ca apozitie
pe linga, numele de botez. Ciobanii zic nene in be de mos. H. In 38, in
Baneasa-Covurlut Eu asa am great en nenea Enache. (a. 1751) IORGA,
S. D. xn 61 ; cf. NOVACOVICI, C. B. II. .Dar neica Barbul cum tretieste?
ODOBESCU, I 74, ap. DA ms. ; ef. RADULESCU-CODEN, I. 250. Bre, mai neico
Stanciule, tu paralele. PASCULESCU, L. P. 242 2 j cf. ALR I/II h.
189 Mosneag" (in citeva puncte izolate).

De la acest din urma sens s-a trecut si la acela de `bunt', raspindit
in sudul i sud-vestul Transilvaniei si in Moldova (ALE lin h. 169).

intrebuintat in sens impropriu termen de adresare a unei rude mai
in virsta catre una mai tinara. Vin la nenea (sau la bidia) 3.

Tot In adresare apare rar i sensul de `socru' (will, GL. ; cf ALR
iin h. 261, pct. 295) si apoi cu acela de `unchi' in citeva puncte izolate din
ALR 'in h. 165 si 166. Explicatia unor astfel de cazuri, in care nu mai e
vorba de rudele respective, a dat-o Iorgu Jordan 4.

1 In megl. termen corespunzator : bebe (CAPIDAN, MG. 187 ; in 37). Vezi : frate.
2 Sinonim aproximativ" in megl. cicia `neica ; unchi' (PAPAHAGI, M. B. 67).
3 Cf. Iorgu Jordan, op. cit., in ARHIVA, XXXIII (1926), p. 182.
4 Nene este pendantul" lui told. Punctul de plecare pentru aceste numiri trebuie cautat

In obiceiul popular muntenesc de a spune fratilor surorilor, prin extensiune, tuturor
rudelor cunoscutilor mai In virsta nene respectiv tatd (BUL. FIL. II 211).

itn
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272 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANY

Termenul cu care fata se adreseaza catre flacaul pe care D. iubeste,
si pe care flacaul insusi it intrebuinteaza cind vorbeste cu fata despre sine,
este des folosit in graiurile populare. Ramii nene, sanatos, Crinisorul meu
frunios! Du-te, mindro, seinatoasa, Scinteioara mea frumoas.a. PAMFILE,
C. T. 115 Am avut o mindrulica Si mi-a fost cam tinerea, Draga neichii tur-
turea. BIBICESCU, P. P. 17. Ba eu, neica, oi jura, Ca m-am iubit cu dum-
neata, Cind eu, neica, oi jura, Si tu, neica, vei scapa. FOLC. TRANS. II 288.

Este des intrebuintat (la vocativ), in povestiri populare, pentru
exprima mirare, surprindere, nerabdare, admiratie, frica etc. In astfel de
cazuri termenul iii pierde intelesul pur lexical si devine un fel de interjectie.
Si cind venea ea, nene, dobora copacii.ISPIRESCU, L. 5. Si cinstesti Lavin, mai
neico! CONTEMPORANUL, I 456, ap. DA ms. Bine-i linga puiculita, Neica,
neiculita! ALECSANDRI, T. 195. Si mi s-au asezat la drum, mai nene.
LUNGIANU, B. 134. Si minca, nene, minca, Si bea Si se veselea. BAL. OLT.
48, cf. 361.

Derivatele lui nene sint diminutivale si hipocoristice, fiind
tura cu diversele sensuri de baza ale termenului. Predomina mai ales cele
in legatura, cu sensul de `tata,'. Ca si sensurile de baza, derivatele sint
intrebuintate aproape exclusiv in adresare.

Nenisor s.m. Mai avem treabd, nenisorule! NEGRUZZI, S. m 19, ap.
DL. (Cu valoare stilistica) Si nu trecu o clips pima nu veni, nenisorul meu,
o strasurica mindra. MERA, L. B. 191.

Nenific s.m. tata. Dragul meu, neniucul meu. MARIAN, 1. 511 ; cf.
TIPLEA. P. P. 113.

Nenic s.m. frate mai mare (ALE h. 162, notele de la pct.
750, 772).

In on. : Nenica. CDO.
Neniuctit s.m. neniuc. Neniucuful meu iubit. MARIAN, t. 511.
Neniuhle(a) s. m. neniuc. Nu ti-i, neniuluca, jele Pe mine-a and

vaduvi, Pruncii a mi-i saraci. TIPLEA, P. P. 8 ; cf. id. ib. 113.
Neniultit s.m. neniuc (TIPLEA, P. P. 113).
Neniut s.m. neniuc. Nenin,ful meu iubit. MARIAN, t. 321. i : (var.)

nenut s.m. Sa fii mamei de-ajutor Si nenutului de spor. MARIAN, NA. 318.
In. on. : Neniut(5), -a. CDO.
Niuniut s.m. tata (ARVINTE, GL.).
Ninictita s.f. iubita, draguta. Trece badea prin luncufa Si nu-mi

zice ninicuta, Pared nu i-am fost driagula. SEVASTOS, c. 148, ap. DA ms.
Niel s.m. (prescurtare din nenica) frate mai mare (ALE I/u h. 162,

pct. 900 ; cf. c.v. II. nr. 1. p. 32).
Nea s.m. (prin haplologie din nenea; adesea inainte de numele de

persoane). Nea Budulea avea un picior mai scurt decit celalalt. SLAVICI, ap.
DA ms. Sa vorbeascif Si nea Ion, ca fi el e om. CADE.

Nen s.m. (forma prescurtata, urmata de adj. posesiv) Chimp; se-nspai-
minta Si catre nen-sau graia. JARNili-BiRSEANU, D. 492.

1 Nene `procsenet' nu intra in preocupArile noastre (L. ROM. )(Iv, nr. 1, p. 24).
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CAP. V. TERMENI DE POLITETE SI RESPECT INTRE RUDE 273

Nentu s.m. (contopire a formei prescurtate nen cu adj. posesiv
tau) Met! spune lui nentu Chiriac sei nu cite de ce-a fost vorba. CARAGIALE,
T. u 19, ap. DA MS. ; Cf. SCL XI, nr. 1, p. 49.

In on. : Nentu. CDO.
Neica s.m. (<nene + suf. -ica ; cu sensurile date la termenul de

baz5,. Acest derivat §i-a format, la rindul sau, alte derivate, cu sensurile
diminutivale sau hipocoristice, aproape toate in adresare).

Neiculefin s.m. (Cu valoare stilistica) Unde mi se repezirei, neiculene,
ai arapi. ISPIRESCU, L. 107.

Neiculefina s.m. (CADE).
Neiculita s.m. 1. iubit, drAgut, ibovnic. Cimpul are pelinitel, Sufletul

meu neiculita. PASCULESCU, L. P. 250 ; 2 (in adresare ; cu valoare stilistica)
Xi se repezirei, neiculifec", niste palaturi meirete, ISPIRESCU, L. 104. (Adresare
catre sine insu§i) Haide, neiculitei, Tot de-a fugulifet", CA' nu e de stag, Ci de
trepeidat. LITNGLANU, B. 82.

Neiemor s.m. neiculit5,. Cu ce ocazie pe la noi? Dandanache :
cu ocazia eledzerii (= alegerii), neicusorule (1. L. CARAGIALE, in 0 scrisoare
pierduta; cf. DL).

Neicula s.m. 1. sot, barbat. Steinculei, nevastel mea, Tu s-asculti
de maicii-ta, Pin o veni neicula. MATEESCU, B. 97 ; 2. iubit, drAgut, ibovnic.

neiculd deparcior, trimite-atita dor. HODOS, P. P. 43 ; cf.
SCLF I p. 208.

Der. on. : Nen, Nene, -a, 1Venqti, Neneu, Nenu, -1 Neniteseu,
Neaica, Neicu, -1. CDO.

NANNANA (NAICA)
Cuvintul (la origine din grain' copiilor 1) face parte din atmosfera se-

mantics familiars Si serve§te cu termen de respect Si adresare.
Se gaseste si In limbile slave, cu sensuri apropiate de ale noastre : bg.

nenja `rndtuO, neni `frater natu maior' ; s.-cr. nana 'mama ; matusa' (catre o
femeie mai In virsta) ; ucr. nenja 'mama', Cf. alb. nene, nave ; tc. nene ; ngr. 71Ele
`mama' ; gr. vOcvvcc `matusa' (din partea mamei) ; berber. nanna `bunica, mama,
sora mai mare'. Sensurile din limba romans coincid mai mult cu cele din limbile
bulgara, sirba si maghiara ; deci termenul are etimologie multiply (cf. MIKLO-
SICH, E. 10, 31 ; DELBRUCK, 451 ; CANDREA, L. A. 123 ; CRINJALX, R. 352 ; KNIEZSA.
894-895 ; 1eIHAILA, I. 126 ; Arhiva Romelneasca V (1940), p. 268). Pentru nan(a)
`nas(ii)' cf. lat. nanna ninna, nonna (uEw 5817 ; cf. IORDAN,INTR. 128 ; SCL my,
nr. 1, p. 12). E cunoscut In romanitatea apuseana. In limba romans nan e
masculin refacut, iar naicd contaminare din s.-cr. naja (< nana) majka.

In on. : Nana, Nalea. CDO.

Desigur In legatura cu cintecul de leagan ninna-nanna (TAPPOLET, 68) ; cf. In limba
romans : nani-nani, sau locutiunea verbald a face nani 'a dormi' (sm. xi, p. 12 ; cf. L. 14. Wagner,
op. cit., p. 8-9).

18 - C. 48
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274 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In limba romans 1-am gasit mai des folosit in acceptiunea 'sofa mai
mare' §i de aceea eredem ca acesta este sensul s'au de baza.

Nana soror natu major' (Lm. GL. ; Cf. LEX. BOBS. ; §.KINEANU, T. ;
JATIRESBER. III 322 ; DENSUSIANU, GL. T. H. ; POPOVICI, R. D. I 166). Nana)
se intrebuinteaz6 de fratii §1 surorile mai mici cind se adreseazg surorilor
mai marl (DENSUSIANU, T. H. 326 ; of. TDRG ; CADE ; LEXIC REG. 66). Sora.
mea, Meigsalina, Ce tuni in easel, plingind. Iesi afar suspinind. Au, naica,
i s-a writ, Tot loalile scuturind? GIUGLEA-VILSAN, R. S. 30, 33 1. Atestat
(reg.) cu vocativul nanau 2. In ALE I/II h. 231 apare faspindit in Banat
§i Hunedoara (in aria lui nene).

Are §i sensul 'frate mai mare' (poate prin schinabare de gen). Nana,
nume ce se da fratelul mai mare (BOGEANU, GL. ; Cf. JAHRESBER. m 322).
Si-ncepe de-a povestia Lu frati-sau Lupu ce visa : Naica Lupule, Cunt
NO, vet veseliti Si de nima nu-ngrijifi. GIUGLEA-V1LSAN, R. S. 71.

Da la sensurile de mai sus, prin extensiune, urmat totdeauna de un nume
propriu, termenul a ajuns sa desemneze orice persoand In virsta (barbat sau
femeie).

Netted `termen cu care cei tineri numesc pe femeile mai virstnice decit ei' 3.
duc la nana Gheorghe, sd odd merge si el cu boii la noapte sd-i !mud. no-

CEANU, GL. Naica Marta s-a dus cu cop iii la stind. SLAVICI, ap. CADE. Nana Ion,
nana Chiva. GREGORIAN, CL. 189; cf. sIINEANU, T. 215 ; DENSUSIANU, GL. T. H. ;
POPOVICI. R. D. I 166; ALRM III h. 282, pct. 109, 118, 320; id. h. 286 (in aria lui
`sore mai mare') ; id. Ii. 285, pct. 1.

Tot ideea de respect si batilnete std si la baza sensului `matusa'
a lui nand (ALRM Or h. 234, pct. 337; id. h. 236, Intr-o mica arie la fron-
tiera de nord-vest a tarii)4.

Largindu-§i sfera, a ajuns sa, se intrebuinteze aplicat unei persoane
oarecare (chiar necunoscuta) devenind sinonim cu 1 e 1 e, n e i c a, n e n e,
b a d e. (La Grebena, in Banatul iugoslav, nand insemneaz'A 'bade' ;
cf. sa, xiv, nr. 1, p. 11.)

Nana se zice cind vorbe§ti despre o femeie sau to adresezi ei. DENSU-
SIANU, T. H. 144. Nand = lele, tats (CABA, SAL. 99 ; cf. PomPILru, BM.
1014 ; VAIDA). Nand = nene (in BahnaMehedinti) ap. DA ms. ; cf.
GR. S. v 122 (in fostul judet Gorj).

Un sens cu larg% circulatie in graiurile populare este acela de 'in-
mindrA, dragut5,', sinonim (reg.) cu 1 el e . nana ochisea,

Nuniai nu-i de legea mea, nana Potu-o prinde dreigura.
MARIAN, NU. 56. Cit cu pasu mi-am pasit, Alta naica, mi-am gasit. ALRT II
30, pct. 35 ; cf. id. ib. 29, 323 ; JAIERESBER, m 322.

Sensul (reg.) de `na§' §i `na§a," a lui nan, nana apartine, la origine,
vorbirii copiilor (BUL. FIL. IX 202) care dufa ce au ajuns adolescenti,

1 Cf. Joan, A. Rena, op. cit., 79.
2 Cf. M. Zdrenghea, op. cit., In omAoiu, I. p. 940.
3 Cf. Th. N. Tripcea, op. cit., p. 72.
4 M. Zdrenghea, op. cit.

Met
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CAP. V. TERMENI DE POLITETE $I RESPECT INTRE RUDE 275

inlocuiesc pe nan, nand cu nas, ?mgt. 1. Hasnasii, la care se mai zice Si
nano, nana. H. In 109, in rn. Covurlui ; cf. I. CR. IV 212 ; PANTILE, CIM.
47 ; ALRM h. 299 §i 300, pct. 618. In ALR h. 267 Nun", in pct.
590 apare la vocativ : nanule.

Poate influentat de sensurile similare din limbile popoarelor inve-
cinate, nan a ajuns (rar) §i la sensul de 'mama" (SAINEANU, T. 215 ; cf.
JAILRESBER. m 322), iar prin analogie, §i la acela de `mama vitreg'6' (ALRM

h. 217, in aria lui nand).
Derivate (diminutivale §i hipocoristice)
Namica s. f. 1. sofa mai mare (ALRM i/n h. 231, pct. 278) ; 2. matusa

(ALE 'in h. 234 §i 236, pct. 278).
Nfinuta s. f. 1. mg,tu§A (ALRM I/II h. 236 pct. 90) ; 2. iubit6, dfagutA,

ibovnicsa. Ncinutei de pe razor, Nu-mi trimite atita dor. HETCOIT, P. P. 78 ;
Cf. FOLC. TRANS. I 125.

Nanaie S. f. (BI L. FIL. IX 185).
In on. : Nanau. CDO.

BABU (BABA)
Termenul (reg.) pare a fi o creatie a graiului copiilor 2, fiind intre-

buintat des in adresare ca §i sinonimele sale nene §i bade.
Babu 'Rene' (in Sali§te Sibiu ; DA). Baba in loc de nene be zic

cei mai mici tineri, la frat,i, veri, rude si prieteni mai mari. H. V 129, in
Ciuperceni-Dolj. Babu se zice de fratele mai mic la cel mare. H. xvn 239,
in Orlat-Sibiu. Baba se zice (de obicei in adresare) fratelui mai mare sau
unui om in virsta. (Corn. M. VANCEA, Rudari-Dolj.)

in ALE I/II h. 162 Nene (bade)", in pct. 129: (la vocativ) babuc,
iar in pct. 860 : nene,

CEACE

Termen de respect cu care to adresezi unei persoane mai in virsta
(sirbism in Banat < eaea `tats'). Sinonime : n e n e, b a d e, t e t e.
Ceace zice fratele on sora mai mica fratelui mai mare. H. XVIII 269, ap.
DA. Ceace 'nene' (H. VIII 317, in Banat, ap. DA ms.). Ceace 'nene' (FIRA,
cm§, 316). Ceace, ciucea `badita,, bathe'. Ce face ceacea Ion? COSTIN, GR.
BAN. ; cf. LEXIC REG. 76 ; C. L. VU, nr. 2, p. 325 ; VICIU, GL. 25.

In ALE i/n h. 162 Nene (bade)" ca termen de adresare catre un
frate mai mare, intr-o arie compactg in Banat.

Ceace *ate vitreg' (ALR i/n h. 161 pct. 45, 75, tot in Banat). Sensul
a plecat, probabil, tot de la ideea de 'frate mai mare'.

Diminutiv : cei icd s. m. ( < sub. jajko).
1 Cf. Iorgu Jordan, Note de lexicologie romoneased, In SCL xiv, nr. 1, p. 11-12.
2 Cf. S. Purariu, Din perspectivele dictionarului, In DR I 83.

iin I/II

I/n

baba.
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276 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

PRIETEN (-A)

Termenul (< vsl. prijatell 'amic') nu este propriu-zis un termen de Inrudire, ci serveste
mai mult la exteriorizarea unor sentimente de afectiune, dragoste sau respect.

In aceste acceptiuni 11 gasim atestat (reg. si foarte rar) ca sinonim prin extensiune
i In mod tangential (de cele mai multe on In adresare), cu unii termeni de Inrudire. Astfel

de Intrebuintari rare shit un fel de accidente semantice ocazionale.
Prieten gconsanguineus' (LEX. 'Awns) ; 'oaspe ; ruda' (CANDREA, T. o. 83) ; 'tata vitreg'

(ALR Or h. 153) ; 'frate vitreg' (h. 161) ; 'bade' (h. 202) ; 'cumatru' (h. 220); Irate de cruce'
(ALR II/I MN. pag. 66 [2627]) ; 'firtat' (MN. pag. 68 [2630]) ; prietenprietenie 'fratie' (MN. [2632]) ;
prietene 'surori de cruce' (MN. pag. 67 [2628]) ; `surate' (Mng. pag. 68 [2631]) ; (numai la p1.) 'nun-

(ALRM lin h. 353, pct. 780).

LELE

Cuvint provenit din graiul copiilor §i raspindit in limbile slave, avind
sensuri apropiate de al nostru. Vsl. lelja `sora mamei' ; bg. lele 'matu§a,
lele' ; s.-cr. lelja `natu§a" ; ljena `sora mai mare' (MIKLOSICH, E. 28 ; cf.
DA ; MIHAILA, f. 126 ; SCLF VIII, p. 686).

In limba romana are mai multe sensuri 1. E folosit mai ales in adre-
sare 2, ca termen de respect §i, prin restringere, ca termen propriu-zis
.de Inrudire. Sensurile lui multiple Inca sint o dovada pentru originea lui
77 copilareasca" 3.

Ca termen de respect §i Inrudire e Intrebuintat de fratii §i surorile
mai mici cind se adreseaza unei surori mai mari.

Lele `soror senior' (LB.), sorella maggiore' (MAN. GOTT.) ; sofa,
mai mare, fats' (§uLuTfu, GR. 9) ; 'sofa mai mare' (SAINEANU, T. 199) ;
`sofa mai mare, tata' (§Ez. XXV 86).

Extensiunea sensului de la eel de Inrudire la cel de adresare §i res-
pect oglinde§te ramificarea §i dezvoltarea familiei, care, de la grupul
restrins (tata, mama, copii), cu vremea se inmulte§te ; in acela§i time ter-
menii, largindu-§i sensul, i§i pierd din valoarea for specifica de Inrudire.

in regiunea vaii Some§ului de sus §i pe la Nasaud i se zice lele surorii
celei mai mari din familie de catre toti fratii §i surorile mai mici. Pentru
a face distinctie Intre sora cea mare (lelea) §i celelalte care-i urmeaza ca
virsta, acestea din urma sint numite §i cu prenumele lelea Ana, lelea
Maria etc. Vezi : Bade.

1 Cf. Olimpia Gutu, Note etimologice, In L. ROM. xiv, nr. 1, p. 109, undo pentru termenul
nostru propune etimonul bg.

a Tot termen de adresare Intre frate neveste tinere (In Oltenia) avem : bia. Sinonim :
fa! Ce mai fact, bia? FAT-FR. xix (1944), p. 88 ; cf. CADE. Cf. si : ghia s. f. sg. = lele (provenit din
.aceeasi regiune) (LExIc REG. 80).

In ar. lele 'termen de adresare' (DALAMETRA ; cf. T. PAPAHAGI, D.).
8 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie romdnd, In BUL. FIL. Ix, (1942), p. 150-152.
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ATLASUL LINGVISTIC ROMAN I (ALR I )
Lele (lele bgerini)
LehAi
Leal

Mami (mimi
Maid ,

HARTA 33
LE LE
[5i /j

Uncheoaie
Moai
Nana
Sabi (baba
Baba 11703Si

Bunid
!lira
Doca
Dadi
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61gi (gaga)
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278 CAP. V. TERMFNII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In ALRM h. 231 Le le" (ca si derivatele sale) apare cu acest sens pe
intreg teritoriul dacoroman, cu exceptia Banatului, Olteniei si o parte a
Munteniei. Sinonime : tata, d a d 6, n a n 6, doda, doic gaga,
b o b .

Din ALRM i/n, hdrtile 217, 231, 234, 282 si 286 rezult6 c6 aria cea
mai extinsa a termenului lele este aceea cu sensul de `sora mai mare',
cuprinzind Transilvania PIA vestul si nordul acestei provincii), Bucovina
si Moldova, apoi o parte din Oltenia si Muntenia (h. 231). Deci sensul cel
mai vechi pare a fi lele = sora. In toate celelalte acceptiuni (ca termen de
adresare si reverentd), aria lui lele este mult mai restrinsa, din care motive
o consideram ca o inovatie.

Alt sens, destul de vechi, este acela de `matusa'.
Sub forma lealea e atestat intr-un document romano-slav din 1424

(cf. B. P. Hasdeu, Arhiva istorica I, a 1875, p. 19-20). Fratele si sora si
'unchiul si idea. PRAVILA, ap. TDRG. Sora maicii mele este-mi lelea mare,
iara vara premare sau va'rul premare al maicii mele este-mi unchiu mic si
lele mica. id. ib.

Compusele : lele mare `matu§a' §i lele mica `vara tatalui sau a mamei,
in raport cu copii acestora' servesc la nuanlarea si extinderea gradelor de
rudenie ; lele mica indica un grad de rudenie subordonat. Lele `amita'
(POPOVICI, R. D. 15) ; lele matusci, din BUD. P. P. 49, este un pleonasm. In
ALR fill h. 167 Matusd (sora mamei)" termenul apare in pct. 170, 217,
231, 357, iar in pct. 770, alaturi de mcitusci si tata. In ALR h. 168 MA-
tus6 (sotia unchiului)" lele (cu derivate) apare in aceleasi puncte si in
cele imediat apropiate, deci pe o arie ceva mai extinsa decit in ALR
h. 167. Aceasta, din motivul ca mcitusci din h. 168 indica o ruda de singe,
iar cea din h. 167 o rud6 prin alianta. Cf. si ALRM h. 287, pct. 218,
576, cu faspunsurile : lele §i matusa.

De la sensul de `m'atus'a' (care este si sinonim cu una din accep-
tiuni), ajutat si de ideea de virst6 termenul a ajuns usor sa se aplice unei
femei de virsta mijlocie sau (mi.) mai batrina. Lelea Catrina mai Linea
si pe tata ra'posatului sau barbat. CONY. LIT., ap. DA. Lelea Fira sta, Gheme
depana, Sfaturi insira Pentru fata-sa. COpUC, P. II 142. Lelea joaca
noapte, lar barbatu'i-e pe moarte. ZANNE, P. V. 382 ; cf. §AINEANU, T. 199.
Cu acest sens in ALR I/11 h. 203, hind raspindit in centrul Transilvaniei,
nordul Munteniei si Bucovina. Sinonime :mama, matus a, m a i cunchioaie, moas nana, baba, batrina, bunica,uin 6, doda, dada, doic 6, boreas 6, t 6 taisa, cum 6-tra, giga, bobd, tata, nevasta, bits, t'ote, bung,
s n aie, sec a. Tot cu acest sens ALRM i/ll h. 282 Baba", in citeva
puncte din centrul Transilvaniei, nordul Olteniei si Munteniei.

Se intrebuinteazd ca termen de adresare si catre o femeie necunoscut6
sau al cdrei prenume nu-1 stim 1. Folosit des in nordul Transilvaniei.

Denumirea de `mama vitregA' din ALRM h. 217, cu aria de ras-
pindire in Transilvania de nord si Bucovina, a luat nastere in cercul fami-

1 Iorgu Iordan, Dialectele italiene de sud si limba romdnd, In ARHIVA, xxxr 225 xxxv
27 ; cf. CLOPOTIVA, II 506.
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CAP. V. TERMENI DE POLITETE SI RESPECT INTRE RUDE 273

lial, fund provenita din limbajul copiilor ceva mai magi, care sint con-
stienti ca lelea" nu e mama for adevarata. Vezi : Bade.

Un sens raspindit in graiurile populare este acela de `iubita, mindra,
draguta, ibovnica' (cf. Bade). Peste deal, peste valcea, Mere badea cu lelea.
FOLC. TRANS. i 186. Hai, lele, sit ne iubim, C-amindoi ne potrivim. id. ib. 316.

Denumeste (rar) si pe sotia cuiva. Ara badea cu plugul, Aledurea cu
drumul, Vine lelea en prinzul. P. P. In cele mai multe cazuri serveste ca
termen de adresare (des ironic) al sotului catre sotie. Yl cunosc din partile
Nasaudului in exemple ca : Hei, lele, slaba purtare mai ai!

Poate do aici a ajuns sa i se degradeze sensul la acela de `femeie
depravata' (SAINEANU, T. 199 ; cf. suLuTiu, GR. 9) 1. Lele `femeie lumeata'
(sEz. xxiv 11). In poala baditii mete, A,S"ede-o lele de muiere. DOINE, ap. DA.
De aici si copil sau fecior de lele = bastard, fiu natural. Vezi : Copit
din flori.

Derivatele lui lele, des intrebuintate in graiurile populare, sint in
legatura cu diversele sensuri ale termenului de baza. Pentru a nuanta mai
bine formele diminutivale, se intrebuinteaza, des, ca si la bade, procedeul
dublarii sufixelor 2.

LeletIsa s. f. (JAHRESBER. VIII 205).
Lellea s. f. 1. soil mai mare (MARIAN, NA. 172 ; cf. LEXIC REG. 92 ;

IZVORASUL, XVIII 701 ; ALRM I/H h. 231) ; 2. matusa (ALE III h. 167, pct.
770 (note) ; cf. ALR h. 168) ; 3. adresare catre o femeie mai in virsta.
Copilas draga, ii zice [fata] Cine te-a adus aice? Cine m-a adus,
lelica, Nu to pot incredinta. KODIAK', P. 9 ap. DA ; 4. mama vitrega (ALR
III h. 156) ; 5. sotie. Atunci, mari, s-a culcat cu lelica intr-un pat. TEODO-
RESCU, P. P. 149 ; 6. iubita, ibovnica. Frunza verde frunzulica, Ce set facem,
tu, lelica? iubi, nu cutezam, Ne-am lasa, nu ne-nduram. JARNIK-
BIRSEANU, D, 61.

Leleofirea s. f. 1. diminutiv al lui lele ; 2. femeie depravata (LExIC
REG. 20).

Lelioara s. f. iubita, ibovnica, draguta. Plecai pe o ulicioara,
cu-o lelioaret. MAT. FOLC. 1202. Lelioarci de trei ori, Ia -ma -n brate

flori. FOLC. TRANS. II 330.
Leueioara s. f. Vai saraca leucioara, Ea ma culca, ea ma,

scoala Sa ma mintuie de boatel. P. P. (din reg. Brasov).
Lelicuta, s. f. 1. femeie mai in virsta. Scoala, lelicuta, scoala . MA-

RIAN, t. 543 ; 2. iubita, mindra, draguta. Lelicufa, de la belli, Nu da gura,
pi la tecti. SEZ. Iv 137.

Lelisoara s. f. 1. sofa mai mare (sAINEANU, T. 199) ; 2. femeie mai in
virstA, (id. ib.) ; 3. iubita, ibovnica, draguta. Draga fecioara fii-mi

Zara eu major, ti-oi fi badisor. BUDAI-DELEANU, T. 308. Le/isoarci,

1 In limba francezil o evolutie aproape paralela de la sensul lui garce" = fille en
general, la sensul peiorativ al lui fille (de mauvaise vie). Cf. MEILLET, L. 282.

2 in lArtile ALE derivatele se gasen cu acela0 sens §i In aceea0 arie ca cuvintul de
baza. Din aceste motive n-am mai notat la derivate §i punctele din harp.

I/II

11'e -am

Ma-
ntilni
si-mi old

lelioara..

leli-
soarci,

...

ti

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



280 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

lelisoarci, Nu leisa badea sd moard, Cd-i 2)&0 de dumnezeu Sa moard de
dorul tdu. PAULETTI, S. 26 ; 4. femeie necinstitd (sAINEANU, T. 199).

Le lila s. f. (eel mai viabil si mai rdspindit dintre toate derivatele
lui lele) 1. sofa mai mare. Adu-g aminte, leligt, de ceasul acela cumplit
l'ntru care tatcil nostru de moarte era gonit. KONAKI, P. 49, ap. DA ; cf. §io--
NEANU, T. 199 ; ALRM h. 231 ; 2. matusd, (ALR. Or h. 167, 168) ; femeie
mai in virsta 1; 3. (ironic) Waned sau mahalagioaied birfitoare. Le geisea
multe ponoase . . . precum fac lelifele[=gurilerele]. GOWAN, H. Iv 46, ap.
DA ; cf. sAINEANU, T. 199 ; H. II 203, in Constanta ; SD ; 4. (rar) mama
vitregd (Ara h. 156) ; 5. (sensul eel mai rdspindit) iubita, ibovnica,
dragutd. Tu, lelitd, Sci-mi mai fi[i] un an drcigufd. JARNIK-BIRSEANU, D. 44.

vai, Braga mea, Cind va veni simbeita . . . Tu pe-afard vei iesi $i-
amindoi ne-om drdgosti. FOLC. TRANS. II 330 ; 6. femeie de moravuri usoare.
Be tot uita asupra ei mereu . . . intocmai cum fac lelitele ce umblci sd momeasca
pe tineri. ISPIRESCU, U. 22 ; cf. §AINEAIsTU, T. 199 ; 7. (rar) cumnatd, (H. If
256, in fostul judet Constanta, unica atestare) 2.

Lelitica s. f. (LADE).
Leliteana s. f. (nu leliteanci, cum it da, DA) iubita, drAguta, ibovnica.

Ba dila ii, fdrmecat, De-o lelitcanci din sat, Ca- vrdjitoare. PAMFILE,
c. T. 106. Lelitcand din N &testi Giaba te mai fudulesti, Cd asard pe-noptat,
Pe drum mi te-am sdrutat. sEz. vial 29.

Lelitica s. f. 1. sofa mai mare (ALRM h. 231) ; 2. matusd
GL. ; cf. ALR I/II h. 168) ; 3. (des, prin pArtile Nassaudului) femeie mai in
virstd ; 4. iubita, minded, ibovnicd. Leliucd din doi pa-ring, Nu gr'cibi sd
te mdrig. P. P.

Leliu s. m. nume de batjocurd pentru barbati (PoPovici, R. D. I 15).
In on. : Lelea, Lelu, Lel/escu, -eiu, -easca, -esti, Leloia. CDO.

Prescurtdri si trunchieri
Lea s. f. (prin haplologie) 1. sora mai mare (BAINEANU, T. 199) ; 2. femeie mai

In vIrsta (id. ib. ; cf. GR. S. iv 1321. Des Inaintea prenumelui : lea Maria, DA.
Lied s. f. 1. soil mai mare. Tu, lied, cumpard niste pere. VICIU, GL. ; 2. ma-

tusa (ALR 1/ii h. 168, pct. 584, note).
Litii s. f. 1. soil mai mare (cat s. iv 240 ; cf. c. v. iv, nr. 5, p. 40 ; ALRM r/ir h.

231 ; M. Canianu, Poe:ii populare, Iasi, 1888, p. 247) ; 2. (atestat intr-un docu-
ment din Moldova din anul 1637) ; la BOGDAN, GL. Cu sensurile 'matusa ; femeie ;
sora mai mare' ; in GR. S. IV 240 'femeie mai In vIrsta' ; 3. iubita, mindra, ibov-
nica. Lila, sprtncenele tale Tare-s facute cu cale. SEZ. I 92. Lila, frumusica esti. id.
105 ; (des fnaintea prenumelui) Am purees de la Iasi, de la Putna, De la lila
Profira. §EZ. 148 ; cf. E. Sevastos, Cintece moldoyenesti, Iasi, 1888, p. 150 3.

Litfica s. f. (ALRM VII h. 287, pct. 412).

1 Cf. istr. lelile 'muiere ma'ritata de pulina vreme' (puscArtnr, ISTR. III 190).
2 Notam si citeva sensuri ale lui lelila, care nu intra In preocuparile noastre : Lelila = 1.

dans (In Dolj) H. v 395 ; 2. (eufemism) friguri, paludism (CANDREA, F. 144, 222) ; 3. termen
oficial Intrebuintat In relatiile dintre membrele societatilor studentesti bucoviene (am- FIL.
209) ; 4. barbat cu apucaturi femeiesti (comAN, Lelila Baldioard = (In Bucovina) o horii
(NICULESCU-VARONE, D. 111, ap. DA.). Lelila cu Camosoi= In (Bucovina) o Mora (id. ib) ; Lelila
Ioand = un joc, id. ib. Lelila de la Seacd = (Bucov.) o hors. id. ib.

3 Yn exemplul Lila, lila, copilifd, Mai an yard sugeai ltla, lily < copilild, cf. PASCU, c. 232.

I/II

I/II
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CAP V. TERMENI DE POI.ITETE $1 RESPECT INTRE RUDE 281

Leila s. f. (prin sincopare din leli(a) termen de inrudire (H. XII 262, In
RusanWii de jos Romanati). SCI traiesti Mule qi (ego. CHIRITESCU, ap. DA ;
(obisnuit Inaintea unui nume propriu; cf. BULL. FIL. I 119).

Linea s. f. (prescurtare din leliuca ) 1. sora mai mare (P.ACA, GL. ; cf. ALR/4
III h. 231, pct. 255); 2. matusa GL. ; Cf. PETROVICI, FOLK. SC. 145).

LEICA

Termen de adresare pe care-1 folosesc (in graiurile populare) fratii
Si surorile mai mici fava de sora mai mare. Leicil, zic fratii mai mici la
surori. H. XVII 351, in Brasov ; cf. SAINEANU, T. 199 ; ALRI h. 231 ;
(intrebuintat in sens impropriu) Ce-i veni fetei in gind? Zise fratelui sau :
urea -te, leica, intr-un eopaciu mare. ISPIRESCU, L. 336.

Sensul de `matuO,' in ALR I/H h. 168, pct. 770.
In linii mari, urmeaza cam acela§i drum semantic ca Si sinonimul

sau 1 el e, insa cu o circulatie mai redusa decit acesta.
Serve§te ca termen de adresare unei femei mai in virsta sau cind se

vorbe§te despre ea (§AINEANU, T. 199). Leica = lelita, tatg (GIUGLEA-
ViLSAN, R. S. 126-129). Olio, to leica, ce mai drat frumos de nord COSBUC,
B. 80, ap. DA. _Nevasta-sa, leica Masa, vine mereu pe la maicci-mea. STANCU,
D. 85 ; cf. ALR iin h. 196 pct. 772 §i nota, pct. 764.

Prin extensiune, ajutat Si de ideea de virsta, a ajuns la acela de
`mama vitrega', in ALR I/H h. 156, pct. 900 (in note).

Tin sens destul de raspindit este acela de `iubita, draguta'. Te des-
brae de scurteicei, Ca s-o dau pe la vreo leica. TEODORESCU, P. P. 337. Leica,
hei, suman roscat, Ce umbli noaptea prin sat, _De ciinii la tine bat. IIO-
DOSIU, 81.

In on. : Leica. CDO.

Derivate
Leictit s. m. titlu ce §i-1 dau cumnatii mai mici (H. II 256, in

Constanta).
Leicuta s. f. 1. (unica atestare) termen de adresare a cumnatelor mai

mici intre ele (H. II 256, in fostul judet Constanta) ; 2. lelita (3). Of, dreigufe
surioare Si leicute vecioare. PANN, S. II 63, ap. DA; 3. lelita (5). Cti de-ar
fi venit neicula, L-ar fi cunoscut leicuta. TEODORESCU, P. P. 320.

Leiculita s. f. 1. sofa, mai mare (ViINEANU, T. 199) ; 2. femeie mai in
virsta. Ce sit fie asta, leicutei? ISPIRESCU, L. 238 ; 3. iubita, ibovnica.
-1/-as bitga la tine-argat, Leica, leicuLita. TEODORESCU, P. P. 310.

Leicusoara s. f. iubita, ibovnica. Fa, leicutd, leicusoarei, la mai iesi
o leac- afara. BIBICESCU, P. P. 383.

(mesa,

I/n
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282 TERMINI! DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Forma : lief (prin asimilatie vocalica) si diminutivele leicuti, lieu-
toari sint date de Diaconu ca derivate din leica, 1. Lid este mai de grab5,
o prescurtare din lelicd, licuti < lelicuta", iar licusoarci < lica + suf.
-usoarci.

LercA s. f. lele, tat6 (PAMFILE, P. (glosar)). Poate e o rostire regionals.
Pentru etimologie, cf. bg. Vika 'cumnata' ; ucr. l'el'ka `tatuca,"

LOLALALA

Termenul face parte din aceeasi grupa de cuvinte, din graiul copiilor, din acelasi radical
ca si lele, leica. Cf. laid - laid (interj.) = nani-nani (ALE 10 h. 200).

Denumeste, In adresare, pe `sora mai mare'. Lola = `soror maior natu' (ANON. CAR.) ;
sora (vicru, ; tats (epitet respectuos dat unei surori mai marl). SD.

Si : laid lelicd, lelita ; adresare care o sora mai mare (LEXIC REG. 92 ; cf. ALR h.
161, pct. 584 (In note)).

DADA

Cuvint provenit din graiul copiilor, raspindit la popoarele vecine, avind sensuri apro-
piate de ale noastre. (Cf. bg. dada 'soil mai mare' ; s.-cr. dada `inamica; sora mai mare' ; magh.
dada; ngr. VT&VTOC `doica' ; alb. dale `serva.' (BERNEKER ; cf. LOKOTSCH, ET. WB. ; CAPIDAN,EL.
SL. 65 ; T. PAPAHAGI, D.). Cuvintul Isi arc originea In tc. dady `doica' ; cf. tc. dial. dada, dadl 2.

Cu sensurile cuvintului si corespondentele Iui In alte limbi s-a ocupat Iorgu Iordan 3.
In limba romans Intelesul de baza este 'sofa mai mare' si cuvintul (adesea complinit

prinlr-un prenume de femeie) e Intrebuintat In adresare si ca termen de respect 4. Nu se zice
nicaieri : e dada cu mine. Zise fratelui sdu celui mic : Taci cu dada, ba ietelul dadei. ISPIRESCU,
L. 335 ; cf. LM. GL. ; H. II 256, 301 (In fostul judet Constanta); H. ix 82 (Mehedinti) ; H. XIV
400 (Tulcea) ; IZVORA§UL, XIV nr. 3 ; I. GR. 11 109 ; §DU. ; 110D0§, M. D. ; GRAUR, REVIGA 163 ;
CADE ; ALR h. 164 ; cu arie de raspindire de-a lungul Dunarii, ceea ce ne-ar indica p origine
bulgara a termenului. Sinonime ; t a t a, lele (cu rostire reg.) ; dedd (H. xtv 453, In Tulcea).

(Reg.) Dada `sora mai mare care tine locul mamei defuncte 5, §i-a format si derivatele:
(cADE); dialled (GRAVE, REVIGA, 163 ; cf. IZVORA§UL, XIV nr. 3) ; dadina (H. II 256, In fostul

judet Constanta). Pentru der. on. cf. CDO S. V.
Ca si sinonimul sau 1 el e, a ajuns termen de adresare care orice femeie mai In virsta 6,

sau e Intrebuintat de catre femeile de la tarn Intre cle. Dada Irina... deschide-mi! DELA-

I. Diaconu, Folklor din Vrancea, In Ethnos" I, Focsani, 1941, p. 245-246.
2 Cf. Heinz F. Wendt, op. cit., p. 136.
3 Note lingvistice, In BUL. FIL. I 135-137.
4 Cunoscut si in dialectul aromEn (ca termen general) : dada 'mama'. Nu va dada s'mi

marita... Scoald, dado s' mi marita. SEVASTOS, NU. 83 ; Cf. DALAMETRA ; NIIFIXILEANU ; PAPAHAGI,
B. 17 ; DENSUSIANU, ANT. 104, 107, 114 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR tin h. 155, pct. 07, 09. Compuse
dado son = sora mai batrina ; dado moagg = mama batrIna (WEIGAND, AR. II 298).

5 Cf. Th. N. Trlpcea, op. cit., p. 72.
8 Sens cunoscut si In dialectul aroman (PETRESCU, M. 154 ; cf. DR it 517-518). Si : dada

mare, In opozitie cu dada mica 'mama mica' (DR II 517).

1/1I
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CAP. V. TERMENI DE POLITETE $1 RESPECT INTRE RUDE 283

VRANCEA, ap. CADE ; Cf. STANCU, D. 176 ; cf. LM, GL. ; §DU. ; PASCLI, C. 150 ; IZVORA§UL, IV nr. 3 ;
GR. S. in 342 ; ALR JAI h. 203 Lele", avind aria de raspindire aproape identica cu dada `sora
mai mare'. Din notele hartii reiese ca dada se intrebuinteaza pentru femeile care au virsta
cam Intre 30-50 ani. Sinonime : mat us a, lelita, mama, b a b t a t a.

Sensul de lubita, mindra, ibovnica' apare In exemplul Uite, dada, n-am murit,
trait de to -am Cubit. MAT. FOLK. 252 1.

DODA
Sensul initial al cuvintului, care serveste ca termen de respect Si

adresare, pare a fi 'sofa mai mare'.
Dode soror major natu' (ANON. CAR.). Dodd `sora, cea mai mare'

(H. Ix 82, in Mehedinti ; cf. WEIGAND, RUM. DIAL. 85 ; BULL. LINGU. V
147 ; ARH. OLT. Ix 59 ; ALR I/11 h. 164, cu aria in Banat Si Oltenia) 2. (Reg.)
Dodd, `fata, mare' 3.

Ca Si sinonimele sale l e l e , nana, d a d a , t a t doda a
ajuns termen de adresare Si respect catre o femeie mai Vatrin5,, o ma,tusb,
sau catre orice femeie. Lath, doda, nu mi-fi toarce, col s-a pus Sin-Toader.
MARIAN, SE. II 46. Doda Sevastita, matusa-mea, a vent calare. AL LUPULUI,
P. G. 16, ap. DA DM ; cf. LIUBA-IANA, M. 4 ; WEIGAND, RUM. DIAL. 85 ; VICIU,
GL. ; GR. S. V 120 ; ARH. OLT. IX 59 ; GREGORIAN, GR. OLT. 120 ; FIRA,
CHIS. 38 ; moDos, M. D. ; CADE ; ALR i/n h. 203, cu aria in Banat Si Oltenia
nord-vestica, ; h. 167. 168, pct. 805, 878 ; h. 196, pct. 18, 26.

Si-a format Si dim. dodita (GR. S. V 120). In on. : Dodita. CDO.
Tot in adresare e intrebuintat cu sensul de 'mama vitregV in ALR

r/H h. 156, pct. 839.
Un sens destul de raspindit in graiurile populare este acela de 'iu-

bita, mindra,, ibovnicg'. Aolica, dodo fa, Au to mi-ai facut ceva, De nu to
mai pot uita. TEODORESCU, P. P. 315. Pe coasta cu fragile, Mina doda vacile,
Ia-le, dodo, -n poienitel, C-acolo-i neica Ionia, Si tot face la furchitcl, Si le
vinde pe gurita. FOLC. TRANS. II 545.

Der. on. : Doda. Dod /escu, -eiul ; Dodu, Dodiea, Dodiesti. CDO.

DAICA (D
Termenul (din sub. dajka, dim. < dada) are sensul de `sorA mai

mare' (H. Ix 82, in Rudina-Mehedinti) Si parcurge aproape acelasi drum
semantic, ca si sinonimele sale : t a t a, l e l e , doda, d a d a , n a n a.
In ALE i/u h. 164, in citeva puncte din Banat Si Oltenia. Si : doicei (H. I/ 82).

Prescurtari ( < daicei) : died (H. II 256, in CiobanulConstanta) ;
data (H. xiv 453, in Tulcea).

1 In graiul tiganesc dada (< tig. dad) 'tata', §i-a luat pe a final, probabil din roma-
Constan-nescul laid (cf. Al. Graur, Les mots tziganes en roumain, in BULL. LINGU. II 146 ; B.

tinescu, Probe de limba si literatura figanilor din Romania, Bucuresti, 1878, p. 83, 35). laid aice
v-am adus, Da la dada hal de sus, Hasta carfulie. MARIAN, SA. 222, 224; cf. DENSUSIANU, T. H. 220 ;
T. PAPAHAGI, M. 84, 115 ; CADE.

2 In a r. : dodd 'sofa mai mare ; matusa ; bunica' (T. PAPAHAGI, D.) ; In m e g 1. : dodd
`sofa mai mare' < bg. doda (WEIGAND, VM. 50, 60 ; cf. PAPAHAGI, M. R. 210 ; GR. S. III 389 ; CA-
PIDAN, MG. III,

Th. N.
114).

3 Cf. Tripcea, op. cit., p. 72.

a,
s-am

s ,

-esti,
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284 TERMENII DE INRUDIRE IN ',MBA ROMANA

Se intrebuinteaza (des) ca termen de respect si adresare catre
femeie mai in etate. In LEXIC REG. 35 : doica. Asteapta cu ochii
set' scoatei daica Mitrana cartofii din spuzel. DELAVRANCEA, s. 40, ap. DA ;
Da-v-ar daica relelor. cf. PASCITLESCU, L. P. 71 ; ef. _Kau, cms. 318 ; TAFRALI,.
s. 9, ap. DA ; cf. H. II 256 ; xiv 400. Mai vino pe la noi, died Mario. C. v.
II, nr. 1, p. 32. (intrebuintat in sens impropriuvorbeste o femeie catre
cineva mai tinar) Cind te intorci, sei bafi, (Mica-, in poarta. STANCU, D. 360 ;
cf. GRAIUL, I. 67 (in Dolj) ; ALR iin h. 203, pct. 5.

Sensul de `matug' (des in adresare) are la baza tot ideea de batri-
nete. Doicei `doda, nana, matu§a' (FutA, ems. 318 ; cf. ALR I/n h. 167 (Irk
note), pct. 815: matu§a, data -i batrina ; doica, data -i mai tinara",
h. 168 (in note), pct. 805: matusa, doda, doica" 1.

Ca si unele din sinonimele sale amintite mai sus, a ajuns si la sensui
de qubita, mindra, ibovnica'. loana, loana, &vial Rana, Naiba te scoase-n
poiana. MAT. FOLK. 273 ; ef. GRAruL, I 82. Gheorghe Gheorghelas, Vin' la
doica, dragalas. ZANNE, P. VI 121. Aolica, dica Floare! TEODORESCU, P. P.
307. Si : daica s. f. GrUGLEA-VILSAN, R. S. 147.

Derivate
Daicuta s. f. iubita, mindra. Vazui sfirca, la o tia, i ma prapades'

diticuca. JABRESBER. VII 68 ; of. BUL. FIL. V 163.
Daiculita, doiculita s. f. 1. adresare catre o femeie ceva mai in etate.

Daiculita, fa, lelifet Rada, di matte mai fuseram orinduite sa vedem! GRAIUL,
213 ; of. LEXIC REG. 35 ; 2. Dar bine, deliculita, asa singurica cue, nu fi-e

urit? PLOPSOR, C. 54, ap. DA ; (des in refrene) Poicicei pelinita, Daica, daica,
daieuli a. TEODORESCU, P. P. 293. Dalai deliculigi, daica sau daica,
lita mea, mai. GRAUR, REVIGA, 163.

DIDA

Are aceleasi sensuri
afectiva

ca si doda (amindoud in Banat). Poate e o rostire regionall a lui
dodd, cu o nuantil ceva mai pronuntatd. Iorgu Iordan o socotestelpe bund dreptate,1"c,
Ablautserie" din graiul copiilor 2.

Did& maica ; fats mare, tatd' (cosrIN, GR. tikx, is). rasfira pe.nele, Ca dida
sprincenele. id. ib.

Yn ALR Tin h. 164, pet. 30, 77 (in Banat) dicta apare aldturi de nand, ca termen de respect
catre o sord mai mare.

TATA
Cuvint din graiul copiilor (DR, I 92), intrat in limba romans Inc a din

epoca fanariota (GALDI, M. 259) < ngr. tsatsa 'mama, matu§a'. Th. Ca-
pidan 3 sustine ca grecii 1-au Imprumutat din bg. new `soeur ainee'. Extin-

1 Din cauza asemanarii formale, in unele regiuni, s-au confundat scnsurile acestui cuvint
cu acela al lui doted `nourrice' Cf. ALRNI Or h. 307.

2 Note linguistice, in But.. FIL. i 137.
3 Recenzia lucrdrii GALDI, NI., in Langur et litterature, I p. 118.

o
bleosditi,

&lieu-

'mama,
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ATLASUL LINGVISTIC ROMAN I (ALR I )
Tata

M rata say lele (leh(,i)
Tall say dadi 45 5b."

Lek.
buCa

lilt 1
'I'''

Ea Lela;
Letti sail lag
Lifts
Lefici
Lehuti

M Nana
11111 1

Ooda

Agnuca
Dadi
Doici
Oida

Bobi
Gaga" (giga)
Pe nume

41 355

HARTA 34
TATA (LELE)
[46,9]

ISTROROMP NI
at (tu)
as (tu)

Lebra

si

-11
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286 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

derea geografica (numai in Moldova i Muntenia) ne confirms originea lui
greceasea.

Denume§te in adresare (rar Si ca termen de inrudire) pe sora mai
mare', fund sinonim, in aceasta acceptiune cu d o d a, d a d a, d a i cgaga, gaica, lele, leica, lola, nana. Serafina . . . aleargei
sa vesteasca. Tata Didino !" [catre sora mai mare]. BASSARABESCU, ap.
TDRG ; Cf. SDU ; CADE ; DL ; GALDI, M. 259 ; ALRM h. 231, faspindit,
sporadic, in Moldova, Muntenia Si Dobrogea ; (intrebuintat in sens impro-
priu) : Taci cu fata [spune o sofa, mai mare fratelui care plinge]. ARHIVA,
xxxm 182.

Un sens, des intrebuintat, este `mat46' (sora tatalui sau a mamei).
La inceput, cu acest sens cuvintul a fost intrebuintat numai de clasa bole-
reasca. Sub influenta culturii franceze, burghezia a inceput sa -1 inlocuiasea
cu tanti 1, sau chiar cu barbarismul tanta (francez tante). Tag Sultano,
la Viena nu ne oprim, decit la intoarcere [zice catre matusa]. BRATESCU-
VOINESTI, ap. TDRG. Noi copii am fost cresculi de o sora a tatii, de tafa Eliza.
BRAESCU, V. 2, ap. DA ms. De pe valea Oltului ne-a cazut oaspete numai
unchiul meu Glibunea, cu foga Aretia, nevast'd-sa. STANCU, D. 136.

In adresare, a ajuns sa, denumeasca o ruda mai batrina. Tap `Anrede
an altere Verwandte' (JAHRESBER. VIII 318 ; cf. wEIGAND, DIAL. GR. OPAL.
85). Dar unde to disci, fata Sevastifal [fata catre o ruda a mamei sale].
TELEOR, ap. TDRG.

Larginduli sfera, a ajuns sa serveasca ca adresare catre orice femeie
mai in virsta. Ce zici, fata Reveca, unde am putea sta pulin de vorbit? C.
PETRESCU, 0. II 93, ap. DL ; cf. GALDI, M. 259 ; ARBIVA, XXXV 27. In ALR
i/r[ h. 203 apare cu acest sens alaturi de sinonimele sale : 1 el e, dada
etc. in Moldova Si Muntenia. Din notele hartii reiese ca intrebuintarea
termenului este in funetie Si de virsta. In raport cu sinonimele sale, el se
aplica de obicei unei femei mai tinere, nu peste cincizeci de ani 2.

Sensul de `mama vitrega' apare in ALE h. 156, alaturi de sino-
nimul sau Si in aceasta acceptiune mama, in citeva puncte din Mol-
dova Si Muntenia. In raspunsurile din notele hartii se specifica intrebuin-
tarea termenului de catre copiii mai mari, care §tiu ca nu e vorba de mama
for adevarata.

Ca Si celelalte sinonime ale sale, a ajuns §i la sensul de `mindra,
iubita', Gura lumi-i sloboda, falo, Las-o-n pace sa vorbeasca, tato, Dra-
gostea sit ne traiasca, faf0. TEODORESCU, P. P. 319. Costica en ochii verzi,
Ce to plimbi printre livezi, Ori pe fata vezi? BIBICESCU, P. P. 318.

Prin largirea sferei, cuvintul a ajuns sa-§i degradeze sensul la acela
de 'mahalagioaica' 3 Si apoi (in regimul capitalist) 'proxeneta, codoa§a,
patroana a unei case de toleranta'. Fiind simtit peiorativ, u is locul tot
mai mult tanti, mai ales in limba orkenilor. (Cf. IORDAN, L.R.A. 96.)

1 Cf. Gr. Scorpan, op. cit., p. 134.
2 Sensurile de pind aici slut cunoscute §i In aromand (< bg. cece) (T. PAPAHAGI, D.; cf.

CAPIDAN, EL. SL. 84).
3 Cf. V. Gr. Chelaru, Din limbajul mahalalelor, in nut. FIL. IV 104.

a,

i/n

sa ti-o

I/II
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CAP. V. TERMENI DE POLITETE $1 RESPECT INTRE RUDE 287

Derivate
Titfica s. f. sora mai mare. Asculta Gulita nineacai hai ca ne as-

teapta titacele. ALECSANDRI, T. 408. Si : pipet. CHIAC,
Tatiefi s. f. Vin Si eu dupei tine numai deelt, numai sei vorbesc cevasilea

ratica. CARAGIALE, ap. CADE ; cf. GALDI, M. 259 ; TDRG ; CIHAC, II ; SD.
Tatacuta s. f. (cmAc,
Tit aie s. f. (cu var. talea) TDRG ; cf. PAMFILE, crm. (glosar) ; GALDI,

M. 259 ; SD.
TaieA s. f. (din incrucisarea lui toga cu daica)1 lele, tata (GRAIUL,

70, in Segarcea-Dolj) ; cf. GALDI, M. 256 ; (intrebuintat in sens impropriu ;
o femeie vorbeste catre persoane mai tinere) Acusi va fierbe taica o cafea.
STANCU, D. 357.

Tae s. f. (< pica ?) (in adresare ; catre o femeie batrina) Corn.
T. NAUM.

Iliea s. f. (prescurtare < fatica, prin haplologie) tata (DOINA,
114, in Bursucani-Covurlui).

Der. on. : Talea. CDO.

GAGA

Cuyint din graiul copiilor. In bg. gago `cumnat, unchi'. La un im-
prumut din aceasta limn,' ne duce si raspindirea lui, in zona limitrofa, cu
R. P. Bulgaria.

Ca termen de adresare si respect, el denunieste pe `sora mai mare'
(WEIGAND, DIAL. GR. WAL. 82, in Romanati ; cf. id. RUM. DIAL. 83, in
Gorj ; CADE, in Oltenia ; CIAUVANU, V. ; ALR. i/u h. 164, pct. 808, 810 ; in
pct. 792 (var. reg.) gigs; HODOS, M. D.). La v11COL, v. gaga ; cf. PAS-
CULESCU, L. P. (glosar) ; HODOS, M. D.

Denumeste si 'o femeie mai in virsta', fiind sinonim, in aceasta
acceptiune, cu : t a t a. 1 e 1 e, d o d daic a, dada. U, tu, gaga
Prohira! robotesti, hai? I. GR. III 75, in fostul judet Mehedinti ; cf. PAS-
CULESCU, L. P. (glosar) ; GR. S. V 120 ; CIAUFANU, V. ; HODOS, M. R. ; SD. ;
ALRM Or h. 286, pct. 792, 808, 810 si 890.

De la acest din urma sens, care, pe linga, respect, implica si ideea de
batrinete, a alunecat usor (in fostul judet Vlasca) spre acela de 'mama'
(WEIGAND, DIAL. GR. WAL. 82) si apoi spre acela de `matusa' (id. RUM.
DIAL. 83 ; cf. ALR I/II h. 168, pct. 792, 926). Gaga-mea loana nu-i acasa
c. v. III, nr. 5, p. 26.

In on. : Gaga, Gagu, Gaga. CDO.

1 Cf. Th. Hristea, Probleme de etimologie in DLRIII, in sm. xr, nr. 2, p. 246.

cu

I

II.

II).

'sorb'
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288 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

GAICA

Cuvint din graiul copiilor, contaminare din gogd daicd. Cu sens de baza, termen de
adresare catre sora mai mare sau catre o femeie mai In virsta. Sinonim, In aceasta acceptiune,
cu t a t a, 1 e le, d o d a (cinusrAzgu, v. ; cf. CADE ; HODO, M. D.). Dragul gaicai baiefas. I.
CR. ix 275. Na de la gaica o ma pune In carufa. MAT. FOLK. 91.

Ca si sinonimele sale tratate pins aici, are si sensul de lubita, mindra'. loand din lonele,
Da si neicdi floricele, N-are gaica port de dat. (Vilcea). sEZ. 1 290.

(Diminutivat) Gaieula s. f. s-a dus neica s-a dus, gdicu /ii nu i-a spus. GRAIUL, I
160, In Vlasca.

BOBA

E un termen de adresare respectuoasa. Bobo, adresare catre o femeie, de obicei In le-
gatura cu 1 el e (WEIGAND, DIAL. GR. VAL. 81),In Valea Tirnavel Mari se zice baba unei femei
maritate, trecuta de 40 de ani, In loc de lele, lelifa sau leica, de catre rudenii mai departate 2.

Bobd `bunica' (FRINCU-GANDREA, M. 98).
YR ALR gasim In harti termenul si Cu sensurile de mai jos :
Harta 156 Mama vitrega", In pct. 100 si 103 ; h. 164 Tata (lele)" (Ca termen de

respect pentru o sora mai mare), In pct.100, 164 : bobd, iar In pct. 103 : bobd, cu derivatul bobita ;
h. 167 Matusa (sora mamei)", In pct. 100.

Harta 168 Matusa (sotia unchiului)", In pct. 100 : bobd, iar In pct. 103 deri-
vatul bobuta.

Harta 203 Lele" (termen de respect pentru o femeie mai in vIrsta), In pct. 158 si 164.
DA II deriva din magh. bobdm (-asszony) bunica". Ar putea fi si din aceeasi familie cu

baba, venit pe cale slava.

MICA
Cuvint din graiul copiilor, prescurtat din mamica. Se gaseste intre-

buintat atit singur, cit si ca epitet si termen de adresare.
Cu sensul sau de baz5, se pare ea, denumeste pe 'mama'. Se zice mica

in loc de mama. H. xiv 400 in Niculitei-Tulcea ; cf. H. x 439 ( G2aurile-Putna).
Mico, fie ce-ar fi, nu vreau sa ma fuc fugariu, zise el catre ma-sa. CONTEM-
PORANUL, III 775, ap. DA. ms.

Cu sensul de `bunica,' in compusul mica batrina (H. x 439, in Muffle-
Putna).

Mica `msatusa, (sotia unchiului)'. Compus : mica mare matusa' (H.
xiv 400). Probabil aici apart in si derivatele : mieiea si micictita s.f., ambele
glosate cu matussa, mgtusicA", in I. CR. iv 269, in Bolintinesti si Bur-
sucani.

Nume dezmierd5,tor dat nasei (DL).
Termen de adresare rudelor : Rudele mai departate, cele batrine se

zic mica. H. II 256, in Ciobanul-Constanta.

1 Cf. Silvestru Moldovan, Ardealul I. Tinuturile de pe Olt, Brasov, 1911, p. 88.

leiu(d $i
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CAP. V. TERMENI DE POLITETE SI RESPECT INTRE RUDE 289

SECA
Termen de adresare a unui copil sau a unui om tinar catre o femeie

mai in virsta, care nu-i este ruda.
Sirbism In Banat ; cf. s.-cr. seka. Formatie hipocoristica, din sestra

4Schwester'. MIKLOSICH, EWS.
[Termenii de inrudire shit] : mama, frati, nasi, doda, brata, seed.

H. xvrn 5, in Comlo§-Torontal. Seca Lenca avea cloud fete si un copil,
era sirboaicei si vindea pege in piata Seca Lenca se bucura totdeauna cind
joi de cu searei, ne pomeneam cu el. SLAVICI, N. I 165, ap. DA ms. ; cf. ALR
h. 203 Lele", pct. 40.

Sinonime : 1 e 1 e, n a n a.
Seca 'cumnafa' (in ALR h. 264, pct. 56, atestat ca termen de

adresare).

T I Z (-A)

Termenul denumeste (des la masc. sg.) persoanele care poarta acelasi prenume sau
rar) care stilt de aceeasi virsta 1. De la aceasta denumire cuvintul a ajuns, tangential si prin
extensiune, Intre termenii de Inrudire. Cozma, tizul sau, Taste de la Ierusalim. DOSOFTEIU, V. S.
192. Unde este Grigorie al doilea bogoslov. ? Unde este celalalt tizul lui? MIRGXRITARE, ap.
TDRG. Aceastd vdcuitd [sfinta to Athanasia] pomenitd tiza fard-morfii. DOSOFTEIU, ap. TDRG.
Noi regasirn pe hrapitorul tiz at acestuia to egumenia Znagovului. ODOBESCU, S. 1 457, ap. DL. Rudele
mai departate cele tinere se zic,. . . nene, neicufule, goghe, tizd qi surdlica. H. II 256, In Constanta ;
(cu pronuntare regional5, In Banat) ciz, cizd (H. XVIII 5). Cei de o elate se tituleazd chizale sau
chiza. LIUBA-IANA, M. 4.

Termenul se foloseste si In adresare (cu nuan.ta afectiva) 2. Sd ne-nsofe0i si tu, tizule
De, sd ne-ajufi. LUNGIANU, B. 122. Cu acelasi sens apare In ALR Or h. 190, pct. 720 (in note);
980 : tiz; Tar In pct. 772 tizd, alaturi de suratd. Ca termen de adresare si respect se gaseste
alaturi de nene §i unchi in ALR Or h. 220, pct. 720 (In note). In regiunea Nasaudului cuvintul
are o vie circulatie In limbs. Apare rar In ALE, fiindca n-a fost provocat printr-o Intrebare di-
recta. Se Intrebuinteaza ca termen de adresare si Intre fratii si surorile de truce (HoDos, M. H.)

Etimologia : din vsl. tiz(z 'Cu acelasi nume'. Din limba romans a intrat si la sari : tis.
Namensvetter" (BR. R. 65 ; cf. GRIGOROVITZA, 45), apoi (reg.) in graiul bulgarilor din Banat :

'cu acelasi nume' 3.

1 Numai la feminin (in Cimpia Transilvaniei) : drusa < magh. drusza
2 Cf. Ion C. Sbiera, Familiea Sbiera, CerHauti, 1849, p. 7-8.
3 Cf. Stoico Stoicov, op. cit., p. 824, 830.

19 C. 48

muayn

'idem'.
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VI

TERMENI DIN ATMOSFERA
SEMANTICA A NUNTII
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DEVER (DIVAR)
Termenul este Intrebuintat cu ocazia nuntii. Mire le §i mireasa 1§i aleg cltiva feciori

(sau fete), care au de Implinit anumite functiuni Ia nunta (invita oaspetii, conduc mireasa la
biserica, duc plosca, luminarile etc.) 1.

!litre alte numiri, afara de dever deveri(d, ace§tia poarta §i pe aceea de 'frati (sau
surori) de mire (sau de mireasa)' ; In realitate, ei nu slut frati" sau surori". Se obi§nuie§te
In unele parti ca ei sa fie aleli dintre rudele mirilor (MARIAN, Nu. 215, 525).

Deci terminologia de Inrudire e aplicata la unii asistenti de la nunta.
Sensul cuvintului, inclusiv derivatele, devine labil din cauza amestecului terminologiei

rezultate din atmosfera semantics a nuntii. Astfel se explica sensurile §i sinonimiile :
Dever 'Irate de mireasa' (viciu, GL. ; cf. CADE), 'cumnat de mina' < s.-cr. ru6ni dever

(NOVACOVICI, F OLK. 101) ; 'Irate de mire' (PA§cA, ; 'cumnat, fratele sotului' (PETROVICI, CAR
66) ; `chemator la nunta' (ALE WI h. 161, In Banat); 'Insotitorul miresei' (id. ib. h. 162).

Derivate :
Deverita `sora miresei' (WEIGAND, BAN. DIAL. 118), 'sofa de mire' (viciu, GL.), 'paranimfa,

(NovAcovicr, FOLK. 101).
DeverleA s. f. (Dobrogea §i Braila) dever (H. II 245 ; cf. SEVASTOS, NU. 76, 83).
Etimologia : cf. s.-cr. djever 'Brautfiihrer ; Schwager ; Sekundat' ; bg. dever 'cumnat,

fratele barbatului'.

CORINTLU
(Maghiarism In Transilvania < magh. kurjant6 `chiuitor').
In Intelesul sau de baza, cuvintul (intrebuintat mai mult la pl.) denume to pe `chiuitorii

de la nunta, chematorii'. Cind cuscrii qi corinteii s-au lost avezat la odihnd. SLAVICI, ap. TDRG ;
Cf. LEXIC REG. 69.

Prin extensiune, s-a dat aceasta numire §i socrilor (and merg la nunta). Ni, cum vin
corinteii cu vase boi la car. VICIU, GL.

Prin largirea sferei, termenul a ajuns sa denumeasca `rudele miresei' (ARH. FOLK. VII 66,
120 ; Cf. TEAHA, GR. 216) §i 'nunta§ii care vin In urma Cu hainele miresei' (TEAHA, GR. 216).

DIRZAR
E numirea (mai mult la p1.) ce se da invitatilor miresei Ia nunta, spre a se ospata la

casa mirelui §i a duce hainele miresei. Tot aia se numesc §i tinerii care pazesc In prima sears a
ospatului mireasa, ca sa n-o Pure oastea mirelui (DENSUSIANU, T. H. 235, 236, 238, 242 ; cf. PE-
TROVICI, FOLK. ALM. 55 56).

1 Cu acelea§i atributiuni diver In istr. (Puc.kruu, ISTR. III 109, 226, 227 ; cf. FAT-FR. xIII a.
1938, p. 30). In acest dialect cuvIntul are §i alte acceptiuni. Cf. nas, cumnat, cumdtru, cuscru.

Si
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294 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Yn CLOPOTIVA, II p. 111, cuvIntul e glosat cu neamurile miresei". La acest sens el a
trecut printr-o usoara extindere e o Intrebuintare ocazionala, cad feciorii de obicei sint
rudele miresei.

E Intrebuintat Ca termen de dispret, cad invitatii miresei sint ospatati mai la urma,
dupa ai mirelui (DENSUSIANU, T. H. 316).

Derivat din dtrza (= zdreantA).

TERFARI

(Intrebuintat numai la pl.) Sinonim cu dirzar. Terfari 'comes sponsae' (LB); rudele
prietenele miresei (cADE). Terfaroaie s. f. pl. = rude mai de aproape ale miresei (PACALA,

M. R. 176). Terfarile s. f. pl. CADE.
Cuvintul reproduce numai tangential ideea de ruda. Numirea provine probabil de la

terfe" (= hainele miresei) (PACALA, M. R. 176). Ea cuprinde o nuanta peiorativd $i de dispret,
deoarece terfarii" sint ospatati mai la urma, dupa invitatii mirelui (DENSUSIANU, T. H. 337).
Vezi : Callunar.

CALTUNAR

(In Muntenia) Persoana care se alege dintre rudele ginerelui spre a-1 Insoti pe acesta
la casa miresei, In ziva nuntii, ducind unele daruri : caltuni, cizme, ghete, salbe etc. (H. Iv
88 ; cf. si II 119, 208, iv 158, vii 157); (la pl. calluncuq) barbati, femei, rude ale mirelui, care
merg cu carutele sa is mireasa de la casa ei (ALE nir h. 164, notele de la pct. 349, 399, 405).
Un cird de Want, halalaind ca dupa nigte callanari la nunta. M. CHIRITESCU, in CONY. LIT. xmvii
545. Si (In Banat) : calciuncir (H. Iv 177). Vezi : Terfar.

Derivate
(Termenul de baza e derivat din Callan 'ciorap', cu suf. -ar.)
Cfiltungureasa s. f. Daca nici ea n-o fi calfunareasa, d'apoi tine? M. CHIRITESCU, CONV.

LIT. xLivll 656 ; cf. SEVASTOS, NU. 309 ; H. II 208, iv 120, xi 402.
Callunarita s. f. (H. II 255).

OTFIAL (OTFEL)

Termenul (< magh. Way 'idem') denumeste pe vornicelul sau vatajelul de la nuntd,
fiind sinonim cu deve r, chemato r.

Oftial 'irate de mireasa' (vicru, GL. ; cf. COSTIN, GR. BAN.). Si : otfel (cADE); vilfeu Inso-
titorul miresei' (ALR WI h. 162, pct. 279, 325, 334 ; cf. h. 161).

§i §i

§i

§i

§i
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CAP. VI. TERMENI DIN ATMOSFERA SEMANTICA A NUNTII 295

POCHINZER
(Des la p1.) Pochinzeri (cu var. pochinzei) 'parintii alte rude ale miresei, care In

prima duminica de dupd nuntA, yin la noii Insuratei' ; 'rudele miresei' iv 68, In Bilciuresti-
DImbovita ; cf. LEXIC REG. 84 ; H. IX 278, In Brebu-Prahova) ; 'fratii miresei' xi 11, In Ali-
manesti-Olt ; cf. LEXIC REG. 84 ; C. V. II, nr. 4, p. 44 ; HODOS, M. D).

In ALR Liu h. 255, pct. 770 : pocinzeu-pocInzei se numesc rudele fetei care yin singure
Ia nunta".

Pochinzeii Indeplinesc anumite servicii legate de ceremonialul nuntii. Sinonim :
vornicel.

Feminin : pochinzerecisa (CO MAN, GL.) Cu var. pochincherecisa (LEXIC REG. 84).
Sensul 'cuscrii' (comAN, s-a Miscut prin extensiune, in legatura cu increngatura

termenilor de inrudire ce se nasc cu ocazia nuntii.
Etimologia : cf. bg. dial. pogazei 'idem' ; ucr. pokazeti = a zice, a arAta.

CHEMATOR (-OARE)

Chemdtor = vornic ; vornicel invitator ad nuptias" (LB). Sa ne fie insolita cu chematori
bucuria. DOSOFTEIU, V. S. 3. Ia iesi pin -afara, C -afard to cheama Doi-trei chematori. TEODO-
RESCU, P. P. 18 ; Cf. H. xviii 77; PACALA, M. R. 168 ; MARIAN, NU. 215 ; ALR h. 161, raspIndit
In Transilvania 1, iar In restul teritoriului dacoroman sinonimele mai uzitate shit : divA r,
cumnat de mina, vornic, vornicel, vatajel.

Yn tinutul Nasaudului chematorii chematoarele sint aleli In primul rind dintre rudele
apropiate ale mirelui si ale miresei.

Chemaloare = drusca. Noi, Inane, asa-m gindit, Ca ni-i chema chemdtoare. Ne-ai chemat
petrecdtoare. MARIAN, 1. 281 ; cf. id. Nil. 233 ; MINDRESCU, L. P. 195.

VORNI C2

FlAcau, ales de obicei dintre rudele sau prietenii mirelui, insarcinat cu invitarea oas-
petilor respectarea ceremonialului nuntii 3.

Care popd se va face vornic pre la nunte si va juca va imbla beat prin tirg... sd i
se is popia. GCR., ap. CADE. Vice au aflat toll oaspelii la masa qi pe femeia omului sezind in
capul mesei cu mirele, cu vornicul si cu preutul. SBIERA, P. 201 ; cf. ALR h. 161, pct. 192,
531, 574, 605.

(Des sub forma diminutivata) : vornicel. Ba, nu pot, cuconasule, cd -s vornicel de nunta
astdzi. ALECSANDRI, ap. CADE ; cf. ALR III h. 161, pct. 414, 520, 537, 551.

1 Yn ar. megl. calisar ; in ar. calisitor, -oare, in megl. fern. cdlisarcd (CAPIDAN, MG. III
56; cf. T. PAPAHAGI, D ; ALR ii /t h. 161). Cf. mbg. ko/esvam; gr. xocXeco-xocX6 `appeler ;
inviter'. Alte sinonime in ar. : cdsavyear; sihd8year (T. PAPAHAGI, D.).

2 Unii termeni care denumeau odinioard pc marii demnitari sau sfetnici ai divanului
domnesc, s-au aplicat persoanelor cu diverse atributiuni la nunta, tocmai pentru a da am-
ploarea si maretia cuvenita acestui important eveniment. Cf. valasel, apoi stolnic 'paharnic
la nuntA' (ALR II/I h. 164); cf. si fmpdrat, crai nou (pentru mire).

3 Intrat $i in graiul ceangau : nyrel vornikja (MARTON, P. 561) si vornik (scr, xiv, nr. 3,
p. 389).

§i
(H.

(a.

lilt

§i

§i
si

ii/i

§i

at..)
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295 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

(Derivat fem. cu suf. - easel). Vornleeasa = druKa. 0 inceput... dragostile a striga, De
la mini si cu mirese, De la vornici, vornicese. MARIAN, V. 72, ap. DA ms.

Pentru etimologie cf. vsl. dvoriniled `curtean'.

AT A 5EL

Vatasel, cu var. valdjel (cAoE)=vornic ; vornicel. Mirele si mireasa trebuie sa-si aleagif
vatajeii sau vorniceii druscele. MARIAN, NU. 206 ; cf. ALR HA h. 161, pct. 228, 365, 386.

Feminin : Cu var. vatajiid (LADE) = druscil.

DRU 5CA

(Reg.) Fata, de obicei aleasa dintre surorile sau verele miresei, avind diverse atributiuni
In legiltura cu ceremonialul nuntii 1. Cf. sord de mireasa. Mireasa ski tntre druscele sale. MARIAN,
NU. 230. Eu atunci, (*rate, m-oi duce, Dacd to (rate -i chema Tat stelele druscele, C-acelea mi-s
verele. TIPLEA, P. P. 5 ; Cf. RETEGANUL, TR. 15 ; ALR 10 h. 162 2.

Compus : druste de nanas = fete alesc de care nas dintre neamurile lui, pentru prestarea
anumitor servicii la nuntil. EuziLX, N. 894.

Derivat drusculifd s.f. (sEz. I 135).
Pentru etimologie : cf. vsl. druilka `prietenii' ; rus apyarc6a.

SF A 5CA

(Reg., In Bucovina) Femeia care face miresei servicii la nunta ; ruda care, In timpul
slujbei de cununie, stii la spatele miresei. Sinonime : vornicita, vattijita, drulca. In Bucovina
vornicele se numesc sfasce. MARIAN, Nu. 234. Vine-o sfasca de pe Ian Cu trei puisori de stan,
Unu-i rosu, altu-i verde, Bine sfascei i se cede. id. ib. 235 ; cf. 732. 51 (var) : svascd. id. ib. 235.

Etimologie : < ucr. caull a `nuna'.

1 Termen corespunzator In istr. : svabile (FAT -FR. XIII (1938), p. 104). Vezi : 1Vdnasd nasa.
2 Cf. P. Grapini, op. cit., p. 135.

vald;i1d,
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VII

TERMENI CARE EXPRIMA
IDEEA GENERALA DE RUDENIE
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BABALIC
Yn sensul lui primordial ( < tc. babalyk `paternitate, tata adoptiv ;

socru), cuvintul este un termen de respect, dat unui Vatrin, pe care it
poti privi ca tat5, n 31). Cu acest seas el s-a intrebuintat mai ales in
epoca fanariota. Pazvandoglu a zis ccitre Papa : II dria-ta, babalic, ai iesit
in plimbare!" Pasa a rdspuns : Asa, fiule". DIONISIE ECLESIARHUL, c. 186,
ap. DA.

Cu sensul care ne intereseaza, pe noi, acest cuvint e Intrebuintat
numai fn expresia din babaluc (babaluc) = din mo§i-stramo§i. Asa ne-am
pomenit din bcibeiluc (= din mo§i stramo§i), ea acest pcimint este al nostru.
Corn. LILDIA, ap. DA. Poate ca ar fi fost mai bine sec' fi tacut, sa fi lucrat mai
departe asa cum a pries din babciluc. CONTEMPORANUL, S. II 1948, nr. 104,
17/1, ap. DA MS.

Expresia e intrebuintat5, in Banat §i derivA din s.-cr. babaluk (babajko,
babaljko ) quo§ §i socru'. Cf. P. L. G. 1 139.

CIMOTIE
Cu sensurile de `ruda, rudenie, rubedenie, neam, neam indepartat'

(< magh. esemete csomOte, csomete, csomota, csimota `ramura, vrastar ;
rubedenie'). Au fugit Serban logofat cu toatd, cimetiia tor. (Cronicarii mun-
teni, I 444, cf. II 366). Recomanddri de pe la . . . cimotii de ale egumenilor.
URICARIUL, VII 119, ap. DA. Pe vremea mitropolitului Iacob, care era o
leacd de cimotie eu noi. CREANGA, A. 19. Sintem cemetie = dintr-un neam
(LcR,. v 374).

Si : fimotie, cimotie, cemetie, cimcitind (invechit : cemetie, ap. DA ;
Cf. GRAIUL, II 323 ; PAMFELE, FRATIA (00SaT) 1.

Se intrebuinteaz'a (partial) prin regiunile Cri§anei §i ale Maramu-
re§ului, dar nu-1 intilnim in ALR. in Moldova a fost adus de catre descale-
cgtorii maramure§eni (Pu§cARni, L. R. I 312).

FAMILIE
Cuvint international", f5,cind parte din categoria a III-a a fondului

nostru principal lexical (GRAUR, f. F. PR. 50, 68). In acceptiunea care ne
1 Cf. H. H. Stahl, Contribuiii..., II. p. 289.
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300 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

intereseaza, pe noi, cuvintul (neologism dup6 fr. famille; cf. lat. lit. fa-
milia), cu sensul mai larg, denume§te :

a) Forma de organizare a vietii in comun a oamenilor, constind din
grupul alatuit din soti §i copii (DL). In vremea aceasta a zilelor Aline de
/umind si fericire, cunoscusera multe din familiile tirgusorului. SADOVEANU,
O. iv 83.

b) Totalitatea celor care se trag din acela§i stramo§ : cash (a cutaruia),
neam. Acum numai Ruxanda rcimasese din familia lui Petru Rares. NE-
GRUZZI, s. 1 144, ap. DL. Loc. ad j. De familie (bung) = din oameni de
omenie sau (in orinduirile burghezA §i feudara) din clasa de sus a societalii,
din clasa exploatatoare, inrudit cu persoane din aceasta clash. Is oameni
de familie, nu le dit mina 54 steie de vorbot cu noi. §EZ. XXIII 47.

In ALRM h. 257 [ Sintem] rude", in pct. 532: familie, iar in
ALR ir/i h. 135 Familie", in pct. 260: neam.

Cu sensul mai restrins, cuvintul denume§te in special pe 'sot, sotie
§i copii'. Un sat de optzeci de familii. DA.

In inteles §i mai restrins denume§te numai `sotia §i copiii (cuiva)'.
Noe dreptul si cu familia lui. CANTEMM, ap. CADE.

Denumirea de familie se intrebuinteaz5, §i atunci cind a dispArut
unul din pArinti. A ramas vitduv, cu o familie numeroasa. (CADE).

Pentru sensul vechi al lui femeie familie), vezi : Femeie.
Termenul familie este raspindit pe tot teritoriul romanesc (ALR

h. 135) 1. i : (invechit §i vulgar) famelie (DA).

De$i e neologism 2, fiind insa necesar in limbd, creat In scurt timp o
familie bogata $i derivate, cele mai multe $i ele neologisme, iar altele mai putine

formate pe terenul limbii romane. Unele din ele sint, sau au fost, de duratd
scurtil sau efemeril. Deoarece acestea nu ating fondul problemei noastre, ne mul-
tumim cu in$irarea lor. Ad DA DL : familial, -6 Adj. (cf. L. ROM. Ix, nr. 1,
p. 61), familiar, -a, adj. $i adv. (cf. $i IORDAN, L. R. A. 164, 479) ; familiarism
s. n. (cf. $i P. L. G. I 186) ; familiarilate s. f. ; familiariza vb. I tranz. $i refl. ;
familiarizare s. f. ; ramiliarizat, -á adj. ; fami/ist s. m. ; familistru s. n. ; families
s-. m. (pAscA, ; familiant s. in. (des la pl., cf. MARIAN, SE. III 71); familiot s. m.
(cf. ngr. pa;.u.AE-r1q). ALECSANDRI, ap. GALDI, M. 187 ; familiarmenle
adv. (s. F. C. II 190, 195) ; ramiliarh s. m. `tata de familie' (cf. ngr. pallatapxylc)
termen provenit din limba cancelariilor (GALDI, M. 44) 3.

1 Yn dialectele din sudul Dunarii (inclusiv sinonime) : In a r. : rumeal'e ; in m e g 1.
famel'a. Vezi : femeie, nota 1. Megl. laird, pl. toifur (CAPIDAN, MG. III 288 ; cf. GR. S. vii 208 ;
ALR II I 11. 135) < bg. taj fci < tc. taife. Istr. famil'e, familiie, fameie (JAHRESBER. VI 213 ; cf.
PLICARICT, ISTR. III 310 ; MAIORESCU, ISTR. 104. GLAVINA, CAL. 71 ; CANTEMIR, T. 165 ; REW 3180) ;
drujina ( JAHRESBER, VI 210 ; Cf. POPOVICI, D. R. 108 ; ALR II /I h. 135) < s.-cr. druiina 'Hausgenos-
senschaft'.

2 Intrat $i in graiul ceangau : fOmilijn, unde coexistii alaturi de csql6d (MARTON, P. 560).
3 Dam $i citeva sinonime aproximative" rar atestate ale termenului familie.
Harabalie s. f. (col.) top ai casei (LEXIC REG. 29; In raionul Baile$ti-Craiova). Poate e
termen sau inrudit cu harabaie `cash, incApere sau carte mare (in dezordine)'. DL. Cf.

tc. araba.
Ichiacos `de famille, familier', V. A. Ureche, ap. GALDI, M. 196 (cf. negr. or.xtax6q).
Lamustie s. f. 'multime de oameni adunati la un loc ; membrii unei familii numeroase',

'oameni care lucreaza Impreuna' (LExic REG. 64, In raionul Vaslui, reg. Ia$i). DA 11 dB (In Tran-

III

III

§i

poq.itat.d.yr7;,

acelasi

si-a

5i

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 3011

GLOATA
De la sensul general §i de bazA, 'multime', termenul s-a restrins

a ajuns §i la acela de 'familie (mai ales cu copii multi)'. Sub gloats inteleg,
romdnii din Bucovina familia. MARIAN, SE. I 4 ; cf. PUSCARIU, ET. 376 ;.
GL. M. Gloats 'familie' (moLIN, GR. BAN. 193). Si va fi cericitoare pre beirbatu
Si pre toata gloata 1 (cf. ALR u/r h. 135, pct. 833).

Uneori cuprinde numai ideea de 'copii (in genere)'. Si va lua [fata]1
altulu [alt barbat] ; si cu el bine va vie si va face gloatci mestecatd. DR v 590.
N-are gloats, ii numai el cu femeia. worn, GL. 33. Y -avem gloate = n-avem
copii. T. H. 51. Foaie verde iarbei Wet, Scirbitu-i omu cu gloats, Pince-i
gloata mititea, Scirbitu-i si nice prea. Gloata dacd creste mare, Seirba sfirsit
nu mai are. .De-i fecior, it ia-n ceitane, De-i fats, noroc nu are. sEZ. vu 84,
in Bucovina ; cf. WEIGAND, BAN. DIAL. 119 ; §EZ. II 299 ; BULL. LINGU..
v 144 ; PETROVICI, FOLK. ALM. 41, 89, 136. Apare §i in derivatul glota0,
`membrii familiei' ( MARTAN, SE. i 4 ; cf. §EZ. v 157). Mai multi glota,si
copii (ai unei familii) (GL. M.).

Yn ALR pct. 18 din hartile 182 §i 183 termenul apare ca sinonim
a lui copil; in acela§i pullet din hartile 184, 185 ca sinonim cu b a i a t

Largindu-§i sfera intrebuintarilor, a ajuns (in Banat) §i la sensul de
`femeie' dezvoltare analogA, ca sens, cu aceea a latinescului familia >

femeie. (Cf. ARHIVA, a. 1926, p. 13 ; PUSCARIU, ET. 367) Gloatele (= femeile)
nu sint (teasel. DA.

Pentru etimologie : cf. bg. glota 'multime' ; s.-cr. glota 'familie,
copii' ; ucr. golota, poi. holota `cer§itorime, saracime'.

CELED
Termen cu o semnificatie istorico-socia16, avind ca baza vsl.

A luat nastere in perioada sclaviei patriarhale 2.
silvania $i Banat) cu sensul 'multime mare'.

Sarabalie s. f. teats, familie, teats numeroasa galagioasa (LEXIC REG. 38, In raionuA
Gura-Jiului, reg. Craiova). Poate o rostire regionald a lui harabalie, caci ambele provin din.
aceeasi regiune (Oltenia).

Talthe familie (toti ai casei) (CHEST. II 47/58, ap. DA ms., in Nocrich-Sibiu).
In dialectul aroman (termen de circulatie generals) : falcare s. f. 'les families qui se trou-

vent sous la dependance d'un aelnic; l'ensemble des families qu'unit le lien de parente (< lat.
* falcaria, falcarius) (T. PAPAHAGI, D.).

1 Cf. N. Cartojan, Cel mai vechiu :odiac romdnesc, In DR v 590.
2 Cf. V. Costachel, P. P. Panaitescu, A. Cazacu : Viala feudala in Tara Romaneasca of

Illsildova (sec. XIVXVII). Bucureti, 1957, p. 143-145.
In Vulgata" celiad e tradus prin familie, iar in traducerea ruseasca a Evangheliei",

prin slugi. Termenul desemna pe erobii roabele' din perioada patriarhatului. In antichitate
Keltis §i cults = genus Geschlecht". Pe o treapta noud de dezvoltare socials, termenul a in-
ceput sa Insemneze la bulgari, rusi, cehi altii `familie, copii ; oameni dependente. Cu evolutla
in timp a familiei el isi schimba continutul, cuprinzind in sfera sa si pe acei ce nu erau robi.
Cf. B. G. Grecov, Taranii In Rusia, Bucuresti, 1955, p. 132-138. Avem deci o evolukie
aproape paralela cu aceea a lat. famulus, -i, al carui derivat este familia.

iin
=
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-302 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

In limba romana nu s-a indepdrtat prea mult de sensul initial, cad
pe lingd `servitorimea dintr-o casa' (DA), 'oamenii care apartin acelea§i
-case' (CHEST. II 47/389), sensul cel mai raspindit este (des la pl.) 'copil,
bdiat'. Am destui cilezi = am destui copii (STAN, INT. 150 ; cf. CANDREA,
T. O. 80 ; GR. S. II 84 ; IZVORWL, V 16 ; BULL. LINGU, VI 191 ; SCURTU, UG.
204 ; BUL. FIL. IV 97 ; ALRT II 139, pct. 310 ; TEAHA, GR. 125).

Un sens apropiat §i tot atit de rdspindit este 'famine' 1 (uneori corn-
plinit prin : 'cu copii', sau `toti ai casei', sau `membrii familiei fard capul

; cf. LEX. BOBB ; POMPILIU, BM. 1007 ; T. PAPAHAGI, M. 138 ;
PETROVICI, FOLK. SC. 165, 167 ; L. ROM. VIII, nr. 5, p. 81 ; LEXIC REG.
90). In I. GR. xin 151 (Suceava) : neam de departe, famine 2. Sa fii
gazdd sandtoasei, cu chilediu de-a-mpreund ARH. FOLK. VII 54.

Dupd atestarile din texte, cuvintul pare a fi mai rdspindit decit ne
arata ALR, In care n-a fost provocat printr-o intrebare directd §i din acest
motiv apare numai ca sinonim cu copii, f a mili e.

Cu sensul de copii" in ALR I/II h. 181, pct. 98 §i 295 , apoi in ALR
h. 135, pct. 346. Cu sensul de 'copii (gemeni)' in pct. 98, ALR I/II h. 210
iar in ALRM HA h. 135 cu intelesul de 'famine' in pct. 76, 310, 334, 346
(Banat §i partea de vest). Si (reg.) oiled, cilediu, cileghiu, ciulegiu (ap. DA ;
shied (Nasaud) (BULL. LINGU. VI 191 ; cf. BUL. FIL. IV 97).

Cu exceptia exemplului din Suceava (unde poate a fost adus de cdtre
transilvdneni) 3, termenul e faspindit numai in Transilvania §i Banat,
ceea ce ne explicd originea lui din magh. cseled (= csalad) cu acelea§i
intelesuri ; dar cf. (mai ales pentru Maramure§) §i ucr. geafigh 'ai casei'
(SEMCINSKI, 77) 4. -Vezi : gazda.

Derivate (diminutivale)
Ciled'e§ s.n. (TEAHA, GR. 210).
Ciledel s.m. Avea jupinul gazdd Cinci sase ciledei, Mai marl, si mai

moiruncei. FOLC. TRANS. I 543.

CASA

Dintre sensurile multiple ale acestui cu.vint (care face parte din fondul
nostru principal lexical, cf. GRAUR, I. F. PR. 48, 74, 115, 142 ; < lat.
casa) retinem : `toti cei care locuiesc impreund ; familie'. Acest sens s-a
nascut deoarece mai de mult locuitorii unei case erau sub ascultarea unui
cap de famine. Set botezard, cu toatd casa lor. DOSOFTEIU, V. S. 126. Casa =
= familie (Gr. Ureche, Letopiseful Tariff Moldovei, editia P. P. Panaitescu.
Bucure§ti, 1955, p. 237). Acela§i sens §i in aromana (cf. T. PAPAHAGI, D.),
Om cu casa = om cu famine (DALAMETRA). intorcindu-se in Maramords

1 Cf. istr. &lad membri ai familiei ai casei' (Popoinci, D. R. 97); ferod `copii'
(PuscAmu, Ism. In 328) < s.-cr. eeljad `Gesinde ; Hausleute'.

2 Cf. I. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I, p. 15, 214, 216.
8 Cf. Ion I. Nistor, Bajenari ardeleni to Bucovina, in Codrul Cosminului" II-III

(1925, 1926), p. 445-533.
4 Cf. Lucia Djamo, Contributii la studiul lexicultzi documentelor slavo- romdne, In

Romanoslavica VIII (1963), p. 144.

familiei'

si

n /I,

'familie
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 303

luatu-si-au casele s-au iesit cu tolii din Maramords-. N. COSTIN, LET. I 91.
Casa s-a mai ingreuiat cu un mincelu. CREANGA, P. 6. Ai easel = membrii
familiei (SEZ. III 107). Cei de-aeasa = rudele de aproape, familia. Porun-
citu-mi-a maica. . . Sci ma duc la ea la cinee, Eu maichii i-am poruncit. . . Sei
tine cu cei de-acasa, Ca pe mine nu ma lass. JARNfK-BiESEANU, D. 179.
Casa urea = familie numeroasa. Doamnet avea de treab'a, bung fi milo-
stivei, cuconi cinci si cucoane trei fi-i era casa cam grea. NECULCE, LET. II
387. E x p r. A tine (sau a fi) de casa euiva = a tine de familia cuiva ; a
fi dintre oamenii apropiati ai cuiva. Bine, Ivane, du-te ; nu ri -i opritcl calea,
De-a putere-a fi, acum esti de casa noastra. CREANGA, P. 312.

Ca sinonim cu familie, in ALE II/I h. 135, pct. 29 : easel ; pct. 353,
836: casei-familie ; pct. 836 : casa lui completti .

(In conceptia orinduirii feudale §i burgheze) denume§te `totalitatea
celor ce se trag din acela§i stramo§; neam (bun sau mare) ; familie mare ;
dinastie'. 0 parte finea cu casa Ieremiei-vodei, iar alter', parte en casa lui
Simion-voda. N. COSTIN, LET. I 228. Poftim . . . Testemel de legat, Cu canaf
de mcitaset, Ca la cucoane de easel. SEVASTOS, Nil. 126. See to fereasca dum-
nezeu de casa Veidenilor (= de cei din neamul Vadenilor, de-al-de Vadeanu !)
PAMFILE, I. C. 399, ap. DA.

Derivatele de mai jos nu sint propriu-zis termeni de inrudire, ci numai
coroboreazh, In mod tangential, atmosfera semantics a acestei termino-
logii. Redam numai sensurile care ne intereseaza.

Casnie s.m. (invechit ; des cu functie adjectivala) om cu cash, cash-
torit ; sot. Pentru care vini se deispart oamenii casnici, ce sei zice beirbat
de feimeae-si . PRAVILA (MUNT.) 551, ap. DA; ef. GL. M.

CaSar s.m. (Invechit ; adesea cu functie adjectivala) 1. sot ; barbat
cashtorit. Cite 105 parale sa dee fieste-ce om &Isar ; holteiul cel en petrinfi
55 parale. CANTA, LET. m 178 ; cf. NECULCE, L. 396 ; 2. (la pl.) `soti (bar-
batul §i nevasta)'. De se va afla in mijlocu a betrbatu fi a femeie ce se zice
intre ccisari. (G. Seulescu, Glosarul Codicei V asile Lupu, in Buciumul
Roman" 1 437 ; cf. DA).

Casa§ s.m. casnic ; membru de familie, casean. Un om oarecarele
era casasu Si raddi 0 vie. VAELAAM, C. 280 ; cf. CL. M. ; MAT. DIALECT.
1 163.

Casatoriu s.m. (Invechit ; < lat. * casatorius ; cf. DIME 493, 494 ;
T. PAPAHAGI, D. 15) om cashtorit, cu familie ; sot. Vai de caseitoritul cela
ce nul [i] va destepta fomeaia din easel. (sec. 17). CUV. D. BATE. II 51. (Rar,
cu functiune adjectivala) Podobnic iaste omul ceeseitoriu, cela ce scoate din
vistiarul lui noaole si vechile. CORES', ap. DHLR II 494 ; ef. C.L. VII, nr. 1,
p. 133. Cu acela§i sens §i in aromana : casettor, -oare (DALAMETRA, ef.
T. PAPAHAGI, D.).

OGEAC

De la intelesurile de bazh (1. cos de sobh, chmin ; 2. corp de Wire,
corporatie), grin extensiune, urmind in oarecare mhsura drumul semantic
al lui casa, a ajuns sh Insemneze 'cash' ; familie'. Pe Gianu Mirza l-au luat
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304 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

cu tot ogeacul lui. N. cosTrN, ap. sm. 276-277, (= it emmena G. Mirza
avec toute sa famine) DDRF.

Cu acela§i sens in ar. ugeac. L'i si stinse ugeaclu = i s-a stins familia
(MMAILEANU ; Cf. T. PAPAHAGI, D.).

Etimologic : < tc. ocak `cheminee' (cf. LOKOTSCH, ET. WE. 1587).

FLAM A

Atestat o singura, data cu sensul de Vamilie (numeroasal)'. S-o clue
a munte cu toata flama. PAFA, GL. (Jina-Sibiu).

DA it da §i cu sensul de `multime', iar worn., GL.: atit flama de copil
se scald/.

Termenul are o dezvoltare semantic/ paralela cu gloat/. Prin exten-
siune a ajuns sa insemneze si `familie%

Etimologic : < lat. flamma 'flacard' (DA). Semantic explicatia este necon-
vingatoare. Poate dintr-un lat. *famu/a (neutru pl. al adj. famulus, -a, -um cu func-
liune colectivii). Din punct de vedere formal : famla > flama (prin metatezii).
Ca sens s-a pornit de la ideea de 'servitorime (mul(imea unei familii)'.

LEGATURA

Termenul apare In ALR ups h. 135 pct. 872 ca sinonim cu f am ili e.
E un termen figurat, care se explicil prin faptul cä membrii unei familii sint legati Intre

ei (prin singe, alianta, Incuscrire), ca un manunchi.

HEREDIE (HERE GHIE)

Termenul e glosat cu `familie, neamuri, rubedenii' si prezinta, aceeasi
evolutie semantics ca si gloat/, flama. A plecat toata heredia la plimbare,
la vunta. COMAN, GL. (in Hunedoara).

In DA (invechit) hereghie este dat cu sensul de `origine, neam'. lard
dintr-altd parte scrie hereghia de Moldova. M. COSTIN, ap. GIDEI, ST.
Lasind ghereghia (neamul) legii tatine sau. DOSOFTEIU, v. s. 101.

Poate fi un derivat abstract din herede. Forma ghereghie", pe care
o gasim la Dosofteiu, pare a indica o influent/ ucraineana, sau poate
cuvintul e chiar identic cu herede `mostenitor' (FRiNCIT-CANDREA, M. 101).
A venit cu toatcl herezia. MAT. DIALECT. I 23. (Neologism din lat. heres,
-edem `idem') sau din magh. eredni `a-si trage originea'.

Am avea in acest caz o influent/ ucraineana in Moldova §i alta latina,
in Transilvania, introdusa prin latini ti.
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FARA

Termenul are intelesul de `neam, ginte, natiune'. Nicolae. . . adund
beirbali din fara Si din prietenii sea. P. MAIOR, 1ST. 202, ap. DA. Cu sensul
de 'neam' are o intrebuintare restrinsg, numai in Tara Hategalui, mai ales
In sens negativ : rea fall de om = rgu neam de om (REV. CHIT. m 153,
ap. DA ; Cf. DENSUSIANU, T. H. 317).

Ca §i gintu (intrebuintat ping in sec. XVI), acest cuvint a fost inlocuit
In dacoromang prin neam. In dialectul aroman e curent intrebuintat (DA-
LAMETRA ; cf. MIHAILEANTJ ; T. PAPAHAGI, D.). Fard dupd faro = neam
dupg neam (PAPAHAGI, S. 149, 212). La fel, e cunoscut §i in meglenoromfing.
(GR. s. m, 392 ; cf. CAPIDAN, MG. m 125) §i se gase§te in toate limbile
balcanice : cf. alb. fare, bg. fara, gr. pocacc.

E un element preslav, vechi german < longobardul Ora `familie,
neam' §i existenta lui in limba romang se explica, poate, prin albanezg 1.

F E L

Dintre sensurile multiple (cf. DA) ale acestui cuvint (< magh. -fele)
r etinem pe cel de `neam' (cu sensul de popor, ginte'). Se va ivi imparatul
Hs. . . si va bucina si . . . atunci-1 vor vede(a) toti oamenii si toate feliurile.
cuv. D. BATH. II 456. Au biruit leul cel ce iast [e] den feciliulu Iudii. MELIA
1688, ap. DA. In acest din urm exemplu reds cuvintul gr. cpuX4] `tribus,
natio, genus'.

E x p r. De fel din = de neam, de origine, de kw, originar. DL., cf.
MAT. DIALECT. I 209.

FALIE
(Reg., in Transilvania de vest) In LB. cu sensul : `rudenie, neam : cognatio, propinqvitas,

consanguineitas : die Verwandschaft, Anverwandschaft, Freundschaft'. MI-1 Mlle sau felle =
est mihi cognatus. Felie `rudenie, consingenitate' (vAiDA) ; `rudenie, frCitie' (KLEIN, D.).

Sub forma felie 'familia' a intrat din limba romand in limba sasilor din Transilvania
03H. H. 60). Si : felie. .

Dupd DA < magh. fele, probabil influentat de s.-cr. fela 'fel, soi, neam'.

1 Cf. DENSUSIANU, T. H. 60-61 ; S. Puscariu, Local limbii romdne tntre limbile romanice,
Bucuresti, 1920, p. 38 ; Gh. Giuglea, Cuvinte si lucruri, in DR ii 396-398 ; Th. Capidan, Aro-
endnismele din dialectal dacoromdn, in Junimea Literard" XIV (1925) p. 275. si urm. ; id.
Limbd si culturd, Bucuresti, 1943, p. 327 ; G. WEIGAND, Albanische Einwanderung in Siebenbiirgen,
In BA. III 216 ; PHILIPPIDE, 0. R. II 641 ; PUBC.ARIU, L. R. 1 237 ; ROSETTI, L. R. 113 80 ; I. Siadbei,
Asupra raporturilor lingvistice medievale Intre estul si vestal romanic, in OMAGIU, I. 839 ; Gr.
Brincus, Paralele frazeologice romdno- albaneze, in sci., xi, nr. 4, p. 915.

20 c. 48
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303 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

FIER
Cuvintul tine de ocupatia straveche a pastoritului la roman : vitele

trebuiau sa primeasca un semn al stapinului, prin fier ars.
E glosat de T. Dinu, in Graiul din Tara Oltului (GR. s. I 137), cu

`neam, fire' : cunoaste-1 dupd hieru. In §EZ. II 186, i se da intelesul : 'fizio-
nomia unei familii ; semnul dupa care se cunoa§te un om din ce famine se
trage'. Tu dupti fier pare-ai fi de-alde Tdman. Sameni de pared ai fi rapt
din neamul lor. C. v. nr. 4, p. 43. Cu acest seas este des intrebuintat
prin tinutul Nasaudului. In DA avem numai expresia : a avea fierul cuiva =
a semana cu cineva. Gheorghe are fierul and -sei. PAMFILIE, J. II, ap. GL. In
ROSETTI, LETTRES, 42 e glosat : `marca cu fier TO01, apliCat6 pe un cal'.

De la fierul care se apnea, ca semn al stapinului pe o vita, s-a ajuns
ca acest cuvint sa arate, in mod figurat, asemanarile ce exists intre cei
de-un neam sau din aceemi famine 1. Cf. infierci, ap. DA.

F 0 AITA
(Reg., in Transilvania ; < magh. fajta `soi, fel') Cu sensul 'rasa,

neam, fel' (LExic REG. I 19), 'neam, soi' : Bund foaitd de om esti. L. R061. X,
(1961) nr. 2, p. 128. (Des cind e vorba de animale) Cumpeird-1, foait'd
bund. TEAHA, GR. 225 ; cf. C. v. iv, nr. 4, p. 33 ; MAT. DIALECT. I 42. Des
uzitat prin tinutul Nasaudului.

GET BEGET
Acest adj. invar. are sensurile : 'din mo§i stramo§i, neao§, neameste-

cat, curat'. Eu, get beget, sd nu am prilej de a fi in lard nici macar un cai-
macan. ALECSANDRI, ap. CIO. 1r 179. Ca locutiune : get-beget, coada vaeii =
neam vechi. Dumitrache infeitisa chipul de vechi boier moldovan, get-beget,
coada vacii, cum ii plideea lui sd spun& XENOPOL, ap. §Io. (Coada vacii"
e un adaos ironic batjocoritor).

Cf. tc. cect beget 'din mo§i in stramo§P.

GINT
(Invechit) Apare in primele noastre texte manuscrise din sec. XVI

(< lat. Bens, gentem ; cf. BULL. LINGU. V 99) cu sensul de 'neara'2. Cite
1 Cf. N. Draganu, Cuvinte si etimologii de rectificat, in DR 1 314 ; DA, sub aer II.
I cuv. D. BXTR. II 484 ; cf. Th. Capidan, Raporturi albano-romdne, In DR. II 531 ; Gh.

Giuglea, Crtmpee de limbd si Wald romidneascd, in DR II 621 ; S. Pu§cariu, Pe marginea carfilor,
DR V 763 ; 0. Densusianu, Limba romdnd In sec. XVI (curs litografiat), Bucure§ti, 1935-1936,
p. 92 ; PHILIPPIDE, 0. R. II 643 ; REV. P. IST. I 30.

ca -i
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 307

munci sintu iuo sei muncescu gintu omenescu. cuv. D. BATR. n 316. impara-
tiia to . . . in toate ginturele fi ginture. PSALT. 300. Cu sensul 'rude, familie' :
Plingeti dupa mine, fralilor gintul si cunoscutii mei. id. ib. 449 ; cf.
PSALT. SCH. 259. In textele coresiene a fost inlocuit prin r u d a
n e a m, deci geograficeste gint ne-ar duce spre nord, iar ruder spre sud.

Termenul e cunoscut intregii romanitati apusene (REw 3735 ; cf.
CR. R. I 724) Si e viu in aromanescul g'imtet (< alb. gjint) 1 'multime ; popor
natiune' (DALAMETRA ; cf. MMAILEANTJ ; T. PAPAHAGI, D.), sensuri pe care
cuvintul le-a avut odinioara Si in dacoromana : Totu gintulu cade-se a se.
adura. COD. VOR. 30.

Influentat Si de cuvintul slay neam strain Si
Si largindu-Si sfera, el Si -a pierdut vitalitatea. Intrind apoi, de timpuriu,
in concurenta sinonimica cu : limb a, neam, samint r u d
nor o d, incetul cu incetul a disparut din limba vie.

Termenul, alaturi de : giudef, ocinei, parte, agru, are Si o semnificatie
sociala caci reflecta o societate feudala cu puternice resturi ale obstiilor
satesti" 2.

GINTA

Dubletul savant (neol. < lat. gens, gentem) al lui gint, cu sensurile :
1. (invechit) neam, semintie, vita, familie : Neisceitoare a gintei lui Eneu_
ODOBESCU, m 40, ap. DA. Ginty teutonicei, id. n 98 ; 2. grup de oameni care-
provin dintr-un stramos comun Si formeaza unitatea de productie funda-
mentals a societatii primitive (DA). Pe-un ses larg sint adunate Ginfile din
Himalaia. COSBUC, P. I 72.

: sg. ginte (DL) ; pl. (invechit) ginte. DL.

LATINA

Cuvintul (ca Si lifter) a intrat in limba romana prin antagonismul
dintre ortodoxie Si catolicism. S-a intrebuintat in mentalitatea gresita Si
sovina din trecut, creata Si intretinuta de clasele exploatatoare. E un neo-
logism mai vechi, care a pastruns si in popor. Ldtinci `neam, natie' (pz.
xx 137, in Falticeni ; 'natie straina' (DA). In tinutul N6s'audului : rea Winer
de om = eau neam de om.

1 Tot In a r. $i g'intd; ginta §i ginte 'neam' ; apoi g'indd (PAPAHAGI, S. 216 ; cf. T. PA-
PAHAGI, D.), acesta din urma < alb. gjindje; ginsa 'neam' (< tc. djins `gendre ; rase') T. PAPA-
HAGI, D. ; In m e g 1.: zantuni (< zinture, pl. lui zintu, dr. gintu, cf. DR VII 125) 'familie,
ruder, neam, rudenie, oameni ai familiei' (CAPIDAN, MG. Di 334 ; cf. PAPAHAGI, M. R. 118, 133 ;
GR. S. VII 227 ; ALR WI h. 135); $i : zintunifd. Derivat zantunilpc `rudenie, Inrudire' (CAPIDAN,
MG. III 334 ; cf. GR. S. VII 227).

2 Cf. Istoria Romdniei, II, Bucuresti, 1962, p. 707-708.

§i

jezikii 'limba,

Si

jd

ei

;

a,

:
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X08 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Etimologic : < lat. latinus, -a, -um ; patruns la not prin influenta
altor limbi (cf. s.-cr. lcitinin ; alb. ljdtin, yeti ; fr. latin `catolic'), mai
curind poate din magh. latin, caci incerearile de catolicizare au venit prin
copresiuni din partea paturilor suprapuse 1.

Si : Mind. (DA).

LIMBA

Pe ling/ intelesul obi§nuit, cunoscut tuturora, termenul, in limba
veche, are sensuri care intra in preocuparile noastre. Limbci `popor, neam
.(strain) ; ruda' (coD. TOD. 239) ; PSALT. 428 ; CANDREA, L. 234 ; DR. V
590). Toate limbile s4 plciseze cu minute. PSALT. SCH., ap. DHLR II 451.
Milostenie se fdeu intru limba ( :r u d e BIBLIA 1688) mea. COD. VOR. 30.
De catre seiti fi gofi, fi de catre alp; vecini fi limbi ce era prin, prejur, Cd
,este fdeutd tam din clou'alimbi. GR. URECRE (cf. Al. Rosetti, Studii lingvis-
Vce, 27). Atita se unise acei romani de aici cu acei dachi, cit nu s-au mai des-
pcirfit intre dinsii nici and . . . au intrat prentre dinsii alte limbi. C. CANTA-
CUZINO, ap. I.L.R.L. 283. Toate fealurile de limbi fi de semiMii au un lucre
grozav si urgisit : furtisagul. LONGINESCU, LEGI 390 ; cf. Cronicari munteni,
11 376.

Se intrebuinteaza, in limba literal* ca arhaism. Veti arcita hdrnicie,
_Aparind tam cum se cuvine De turci sae alte limbe strdine. BUDAI-DELEANU,
T. 98 ; cf. id. ib. 84, 152. Un sultan dintre aceia ce domnesc peste vro
4M. Eminescu, Scrisoarea a III-a). Imp& afia sldvitului stapin al nostru,
biruitorul tuturor limbilor, sultan fi padisah Mehmed. SADOVEANU, Z. C.
89, ap. DL.

Sensul dublu de `limba-neam' se datore§te influentei vsl. jgzikic
`limba, glas ; popor, neam pagin', deci e un calc lingvistic 2. Dar intelesul
din limba veche nu e strain graiului popular. In RIDITLESCU-CODIN, L. avem :
_El a fdcut rdzboi cu toate limbile si pe toate le-am supus (p. 13). Bdtuse
.toate limbile de pe pdmint (p. 14). tot faceau de cap limbile astea (p. 77).
Cu toate acestea, mare bine fdcea el [Novae] neamului nostru ; ca se lupta
numai cu limbile can nu dddeau pace romdnului. RADULESCU - CODIN, TR. 21.
Derivate : limbatate s.f. = neamuri straine, lifte (VIRCOL, V. 95) ; limbo-
tenii s.f. pl. = popoare, neamuri de oameni (PANFILE, s. 197).

V. Bogrea 3 arata ca termenul nu e influentat numai de jczikii ; adau-
gind la exemplele din graiurile noastre populare i exemple eu intelesuri
.similare mediolatine, franceze, provensale §i italiene, el it aduce in legatura
cu lat. sermo §i patrius sermo.

1 Cf. N. David, .$coala Ardeleana, Bucureti (f. a.), colectia Contemporanul, p. 8 ; R.
Munteanu, Contribulia Ardelene la culturalizarea maselor, Bucure§ti, 1962, p. 12 §. u.

2 Cf. I. A. Candrea, V fella cuvintelor (curs litografiat), Bucuroti, 1932-33, p. 315 -
16 ; Iorgu Jordan, Note de lexicologie romdrul, In sm.. FIL. ix. 154 ; sCL xi, nr. 3, p. 609.

infelesurile cuvtntului limba, In Revista istorica", II (1916), p. 188.

.rfi

si

limba.

Strill

3
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 309

LIFTA.
Ca §i lcitinet, termenul i§i are originea in antagonismul dintre religii

diferite 1. E in legAtur6 cu Litva (Lituania), ai cgrei locuitori erau catolici,
deci de alt5, lege decit cea romameasc5, (ortodoia) ; ei erau. litve. Cu timpul
cuvintul a ajuns un fel de calificativ dispretuitor, uneori §ovin, pentru a
denumi mai ales `neamurile strain, §i apoi neamurile in general ; citeodata
§1 un neam invadator' (DA). Sdriti cu tolii pe liftele trufase. Viteazul
Stefan -vodet vd cheamet-n vitejie. ALECSANDRI, P. m 202. $i eu retrain, sa
mor pe-aici, Cu liftele pdgine. CO§BUC, P. 177. Multet litvet" fi norod din
alts lard mai vaut el pe la vatra GRIGOROVITZA, ap. CADE.

: litva, Wei (DA).

mAnAnic
Maghiarism, In Transilvania de nord, cu sensul `urmas, erede, posteritate, ruda, des-

cendent' (BUGNARIU, N. ; Cf. BULL. LINGU. II 55 ; DR I 270 ; KLEIN, D. ; T. PAPAHAGI,!M. 225), derivind
din magh. maradek 'idem' 2. Dard tine va tndrdzni din frafi sau din marddic sau din streini
sd o mute sau sc o fure [cartea], sd fie afurisit. (a. 1777) IORGA, S. D. xiii 208 3. Din mai-Mica
lui Hruqca Lupu. (a. 1857) id. ib. 159. MAradic Mu= neam rau (BUGNARIU: N.) ; cf. si vb. ma-
rdndi 'a rrunInea' (LE= REG. 71).

NATIE
Neologism ( < lat. natio, -onis), el apare mai into in LB., care del §i

forma natiune. E un cuvint international european, intrat in limba roma,n5,
in sec. 19 avind sensurile 'so!, fel, gen, specie, popor, neam'. Ca sd mai veld
si alte alte natii de oameni. GORJAN, H. II 29, ap. DA ms. Cind
citim in vechea carte a istoriei strdbune, Virtuti maxi, ilustre fapte, ale natiei
romane, Care inimei std rece? ALEXANDRESCU, M. 163. A vent noaptea,
doisprezece Cirjoclii, Turci, Tdtari, alte natii. GRAIUL, I 167. 0 natie (= neam
rein) de oameni uriti fi mari de mama focului. RADULESCU-CODIN, L. 29.
Si asta-i tot natie, zice el vorbind de un roman necunoscut. BIBICESCU,
P. P. XLV. Acest sens se pare ca -1 are §1 in ALE nft h. 135 Familie", unde
in pct. 102 s-a faspuns : ii natia noastrg". Dar se poate ca eel ce-a
faspuns sa fi facut tocmai distinctia aceasta fat6 de aceia care nu-i
sint neamuri, sau chiar fatg, de alte nationalitati conlocuitoare. In
adev'a'r, sensul din Transilvania are un puternic colorit politic, reflectind
antagonismele nationale care an existat in fosta monarhie austro-ungarA.

1 Cf. I. A. Candrea, Poreclele la romdni, Bueuresti, 1895, p. 89 92.
2 Cf. Gh. Alexics, Magyar elemek az ouch nyelvben, Budapesta, 1888, p. 114.
8 In aceasta acceptiune sinonim aproximativ" cu un sens rar al lui fir. Sti le hie pomand

Pd hiru fir n. n.), pcl marddic ptnd la a §epte sarnInflie (a. 1741). BIRLEA, 1. 110.

lui.

nafii. A
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310 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

S-a intrebuintat des in epoca de rivalitate §i ascensiune a burgheziilor
nationale din acest imperiu 1.

CADE §i DM dau, atit pe natie, cit §i pe natiune, ca neologism din fr.
nation. De fapt, a intrat in limba romana prin intermediul limbii ruse
(rusluauuu) 2.

Termenul e intrebuintat in argot : nal, natie = vere, amice 3.

NEAM

Este un termen cu sensuri multiple, care insa converg, toate, spre
aceemi idee. Vom da dup5, fiecare sens mai important citeva exemple ilus-
trative cu atestarile corespunzatoare.

Cu sensul teneratie, rind de oameni' : Neam merge si neam vine fi
piimintul in veac std. BLBLIA (1688), ap. TDRG. Poporul tine rudenia de
singe pinci la al treilea neam. MARIAN, NA. 182. lard flamura cea verde se
inaltd an cu an. Neam cu neam urmindu-i zborul fi sultan dupd sultan.
EMINESCU, P. 237. Sint patru neamuri de oameni de atunci. GRAIUL, I 117
(in Muscel). E x p r. Din neam in neam sau de neam si neam, sau in neam §i
(in) neam, sau din neam, din rfizneam= din generatie in generatie, din tats in
fiu. Cumpli cuvantu de nemu Si neMU. PSALT. 153. Copiii fiului tau . . . din.
neam in neam vor binecuvinta numele lui Zoroastru. BELDIMAN, N. P. II
116, ap. DA ms. Trebuie set fie vreo comoard, pititd undeva de vreun pldcin-
tar din neam, din rdzneam. KLOPSTOK, F. 192, ap. DA ms. Ping la noun
neamuri = intr-un viitor foarte indepartat (ZANNE, P. Iv 489). De doufi
neamuri = de demult, din vechime (id. ib.).

Deoarece mai multe generatii de oameni alcatuiesc o familie, cuvintul
a primit, prin extensiune, sensul de `familie ; cash ; totalitatea celor

prin singe sau alianta' ; Nyam = familia (LEX. MARS.) ; 'genus, stirps,
familia' (LB.). Vei merge la casa si la neamurile mele. PALIA (1581), 87.
Neamul lui sd nu iasd din domnie. NECULCE, LET. II 337. Al dracului sit fii
eu tot neamul tau. CREANGA, P. 25. Dar nu-i vrednic neamul tau Sd-mi cer-
nese eu portul meu. RETEGANUL, TR. 149. Mult ma-ntreabd neamul men De
norocul meu cel rciu. 11oDow, 69. E x p r. Neam de neam sau neam de neamul
meu (sau tau, lui etc.) = 1. (in propozitii negative, intarind negatia) nimeni
din familia mea (ta, lui etc.). Neam de neamul meu n-a mincat asa bucate.
CREANGA, P. 9 ; 2. (in propozitii afirmative) toti cei din familia mea (ta, lui
etc.) atit din ascendenta, cit §i din descendenta mea (ta etc.). Tamaddienii
. . . neam de neamul for an ratacit prin Barogan,. ODOBESCU, S. Ill
14, ap. DL.

Ern sens frecvent in trecut (in conceptia claselor exploatatoare de
altadata) este acela de `familie bunk, nobila ; aristocratie, boierime' : Sa -t

1 Cf. M. Radulescu, Nafie, naliune, C.V. III, nr. 6, p. 7-8.
Cf. C. von Sanzewitch, Die russischen Elemente romanischen and germanischen Urs-

prungst in Rumiinischen, In JAHRESBER. II ; cf. SD ; Gh. NIihaila, Observafii asupra influenfei
ruse In vocabularul limbii romclne contemporane, L. ROM. in, nr. 3, p. 29 ; SEICINSKI, 91.

3 Cf. V. Cota, Argotul apa§ilor, p. 15 (Fars an).

barn-
dill
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 311

ajtifi a se inalla pe scara sociald, scoli la neamuri, set-1 insori c-o fats
de boieri . . . . chiar si cu o fate din protipenda. ALECSANDRI, T. m 1453.
Vodei, inaintea bateiliei . . . chemase in sfat de-a valma neamurile" cu
miseii. SADOVEANU, o. I 4, ap. DL. A fi neamuri = a ajunge in rindul
boierimii. Cf. ZANNE, P. Iv. 490. L o c. a d j. De neam (bun, mare
etc.) care face parte din nobilime, nobil ; din rindurile celor bogati. Aristei
fiind de bun neam dintru aceastet cetate. HERODOT, 214, ap. DA ms. Am
incercat (condurul) ... la femei de neam si la cele proaste. ISPHLESCU, L.
307. Are case frumoaset, nevastei de neam, f-un Miat la Peril. VLAHUTA, ap_
TDRG. Doisprezece m-or cupride, Mai de soi si mai de neam. Nu ca tine-un
betivan. FOLC. TRANS. II 183. (De) neam prost (sau slab) = 1. de origine
socials modesta, din paturile de jos ; 2. prost crescut, Mann. Poate-i mai
bine sei fii de neam prost. GALAN, z. R. 155, ap. DA ms. Sinonim : neam
de traista (L. ROM. vm, nr. 2, p. 53).

Un alt sens (invechit) este acela de 'descendent saracit al unei familii
boiere§ti' (ROSETTI, P. 366, 367 ; cf. SD) 1. Hoteirim ca set fie socotit in
rinduiala neamurilor (a. 1793). URICARIUL, VII 56, ap. DA ms.

Sensul care intereseaza direct lucrarea noastra este acela de 'ma,
rubedenie, rudenie' : Le-au dat iar la neamurile lui mosiile. NECULCE, LET.
II 208 2. Un neam al miresei cheamet fata. SEVASTOS, NU. 48. E x p r. A fi
(sau a se face) neam eu cineva = a fi sau a deveni ruda, a se inrudi cu
cineva. Ti-oi da car cu sase boi Set to faci to neam Cu noi. HODOS, P. P. 149.
Neam cu neam trage la ham = rudele se ajuta intre ele. (Cf. ZANNE, P. IV
488). A fi dintr-un neam = a face parte dintr-o familie, a avea familie._
Toatet lumea-i dintr-un neam. Numa io pe nime n-am. FOLC. TRANS. I 26.
(A fi) neam bun cu. = (a fi) rudenie directs (T. H. 52)3. A fi neam dupa
Adam (si dupa Eva, ceva), sau a fi neam (de) a cincea (a sasea etc.) spits
= a fi ruda foarte indepartata, sau a nu fi ruda de loc cu cineva. Bran si
neamuri asa mai de departe, a cincea, a fasea spitet. RETEGANUL, P. I 30.

Un sens invechit este acela de `semintie, trib' : Neamurile lui Iz [drail]
se bucura-se. COD. VOR. 109. Nemu hitlenit fi preiubitori, semne cereti.
(Tetraevanghelul lui Coresi, editia Florica Dimitrescu, Bucuresti, 1963,
p. 59). Mohamed s-a neiscut la anal 560 din neamul lui Ismail. VICARESCU,
IST. 247.

Mult raspindit in limba comuna, uneori Si in cea literara cu o anumita
nuanta stilistica e sensul de `popor, natiune ; norod'. Tot un neam sint
moldovenii, muntenii Si ardelenii] fi o data desccilecati. M. COSTIN, LET. I
3. Cea mai dreaptet cauzit a neamului rometnesc : Unirea! sfinta Unire!"
CREANGX, A. 152. Sint inimet"-n inima neamului meu cint fi iubirea
si ura. COSBUC, P. I 5. Eu? imi apeir seireicia si nevoile Si neamul. EMINESCIT,,
0. I. 147. L o c. a d j. De tot neamul = de toate nationalitatile. Tram
in orasul acela oameni de tot neamul. DL. E x p r. De neam (sau de neamul

1 Cf. I. Cojocaru, Documente privitoare la economia Torii Rerranc§li 18(0-1850, vol. II,
Bucuresti, 1958, p. 1052.

2 Cf. I. Bogdan, op. cit., I, p. 251, 339, 341, 381, 479, 481 ; II p. CO2.
3 Ream neam, din e x p r. Ce ream riiu de oameri (FRINCU-CANDEEA , R. 38), ar putca

sa fie un fals rotacism in pozitie sintacticA, fiind atestat numei in accasta cxprcsie, sau o
Intre -n- -r-.

sa-1

$i-i
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312 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

lui) sau neam de ... = de origine, de nationalitate. Jder a aflat ca, de
neamul lui, acel slujitor e alvanit §i-1 cheamei Grigore Doda. SADOVEANU,
F. J. 521, ap. DL. Sint, pass neam de beduin, de la Bab-el-Mandeb
yin vind pe El-Zorab. co§Buc, P. 1 108. Ali trage neamul din ... =
a se trage din ... Streimosul nostr`Adam, Din care.; ne tragem neamu.
TEODORESCU, P. P. 1661.

Termenul face parte din categoria I a fondului nostru principal
lexical (GRAUR, i.F.PR. 52, 68) si a fost explicat din magh. nem, care are

sensul de 'gen, specie, semintie, soi, vita'. Grafia cu-vintului este iden-
tea in limba veche cu a lui fel, feali, de aceeasi origine.

11 gasim atestat Inca in primele noastre texte de limba din sec. al
XVI-lea. Cuvintul patrunsese i luase loc, ca sinonim, alaturi de r o d,
g i n t u, samint a. Dupa textele pe care le-am putut cerceta, cuvintul
era viu in Moldova, datorita, probabil, influentei maramuresene exercitata
in evul mediu.

Dupa ALRM I/n h. 252 si ALR WI h. 136 cuvintul se bucura astazi
de o puternica vitalitate in graiurile populare 2 , find raspindit pe Intreg
teritoriul dacoroma,n ; impreuna cu derivatele sale, el tinde sa is locul celor-
lalte sinonime Ca : r o d, ruda etc. 3. Termenul ne arata puternica influ-
ents a giaiurilor transilvanene asupra limbii de dincolo de Carpati.

*
1 Vitalitatea termenului si reflexele lui chiar si In alte domenii semantice, se vad si din

citeva sensuri si expresii care nu apartin sferei semantice In discutie : 1. 'specie, soi, fel, gen,
varietate'. Cf. EMINESCU, O. I 87, DENSUSIANU, T. H. 326, CIAU§IANU, V. ; 2. neam de ptine = va-
rietate de grlu. Cf. PAMFILE, D. 203 ; 3. neamul omenesc = genul urnan, speta umana, omenirea.
Cf. ALEXANDRESCU, M. 4 ; 4. 'categorie de oameni care au interese comune'. All Tudor. . . sd pund
capat puterii nesdtule a neamului ciocoiesc. STANCU, D. 10 ; 5. 'uniune de ginti In orinduirea co-
munei primitive' (DL) ; 6 (Invechit, neobisnuit) 'sex' ; cf. VXCXRESCU, P. 200 ; 7. (Invechit ; calc
lingvistic) gen [gramatical]. (In Gramatica lui Eliade si la Iordache Golescu, cf. IORDAN, L. R. C.
756; ILRL 464). Pentru diverse proverbe si expresii cf. si ZANNE, P. iv 485-489.

2 El a fost reprimit, regional, In limba maghiara nydm cu sensurile : 1. `rudenie, gene-
ratie' ; 2. 'ruda' (BLEDY, INFL. 71 ; cf. F. D. r 114). Din limba 'Tanana a Intrat si In limba sa-
silor : neam, 'neam, familie, origine' (BR. R. 37), apoi In graiul ceangau din Moldova (nydm), unde
coexists alaturi de dubletul atyafi (WICHMANN, 104 ; cf. sci. vr, 336); tot asa si derivatele :
nydunassz 'Inrudit' si nycimszcig 'rubedenie, Inrudire' (WICHMANN, 104 ; cf. c. L. v, nr. 1 2, p. 120).

a Sinonime pentru neam.si In celelalte dialecte :
In a r. (termen de circulatie generals) : fard, gintu, soi. Sinonime aproximative (de mica

circulatie) : Bimd 'neam' (MIHXILEANU) < alb. Dime `germoglio'. Damara 'rasa ; neam' < tc.
damar 'veine ; humeur' (T. PAPAHAGI, D.). Fise 'ruda' (MIHXILEANU) ; 'parents, parente (< gr.
p(mg) ; (Cf. T. PAPAHAGI, D.), y enos 'neam' < gr. yevoc 'idem'. (GEAGEA, E. 426 ; cf. T. PAPA-
HAGI, D.). Plasd 'neam'(SIukILEANu, cf. gr. TrAcanclormation ; creation'). Sireaud lagma, rind,

genealogie, neam ; domeniu' (GEAGEA, E. 406, 407) < gr. act,pLec, Gap& 'rang ; serie' (cf. T. PA-
PAHAGI, D.).

In a r. si (rar) In m e g I. : milete 'neam' (PAPAHAGI, n. 138 ; cf. minAILEAND ; T. PAPA-
HAGI, D.) < tc. millet 'nation'. Megl. milet 'neam ; soi' (OR. S. VI 166) ; vezi : Gint, rod ; In i s t r. :
(rar) parente `rudenie' (CANTEMIR, T. 174), it. parente 'idem'. Svati 'neamuri la nunta'. Cf. s.-cr.
soak 'Schwager' ; svast 'Schwagerin'.

$i
Sii
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 313

Termenul neam e intrebuintat ca particula negativa sau ca adverb.
Din expresii ca : fdrd neam de ban in pungd (sEz. iv 142), fdrd neam de tivitura
(GOROVEL CR. S. 173) s-a ajuns la sensul `de fel, de loc ; nici un N-am neam de
Nina = n-am Mina de loc (PAMFILE, J. II 156). Ei ce bine traiesti si la mine neam
sd to gindesti. IOVESCU, N. 107, ap. DA ms. (Des in Oltenia) Nu i-am dat turcului
neam, nici araci, nici sare. vIncoL, v. 63. Na ride neam; cautd -n dreapta, cauta-n
stinga, necun; clt despre fructe, neam. GR. S. yr 335.

Acad. Al. Graur (in GR. S. vi 334, 335) considera acest neam" ca adverbial
si intrebuintat independent de restul frazei (ca turc, ioc, sau tig. canci), deri-
vindu-1 din negatia maghiara nem 'nu'. Expresiile : neam de find, neam de ban,
trebuie intelese ca : un soi de Una...'.

Minas Lajos 1 arata ca acest neam (intilrire a nega(iei) n-are nici o legatura
cu cuvintul maghiar nem nu", ci cu romanescul neam, numai acesta provenind din
magh. nem `Geschlecht, Art, Gattung, Genus'. Autorul aminteste pe lat. gens
intrebuintat ca intarire a negatiei si pastrat in provensala veche si cataland. De
asemenea, alb. fare serveste atit ca intilrire a negatiei, cit si cu sensul de 'neam,
ruda'. Aceasta afirmatie o intareste paralelismul de sensuri dintre fel (< magh.
fele) si neam din limba romans (vezi : fel).

Mai recent Luiza Seche 2 pornind de la sensul expresiei neam de neamul
melt, demonstreaza ca aceasta ne duce la valoarea adverbiala a substantivului,
valoare necunoscuta in Transilvania. Autoarea ajunge la concluzia ca substantivui

adverbul neam formeaza un cuvint unit valoarea de adverb a cuvintului a
aparut pe teren romanesc prin urmare, nu se explica prin particula negativa
maghiara nem".

Iorgu Iordan 3 crede ca neam (negatie) si neam (subst.) este acelasi cuvint
(neam de... = saminta de ...) ca nu avem de-a face cu o omonimie, ci cu o
polisernie.

Raspindirea teritoriara a termenului neam Si frecventa lui intrebuin-
tare ne explica, derivatele, relativ multe pe care Si le-a format.

Neniurele s.n. pl. (dim. al lui neam ; rudd) De dont' de nemurele,
s-o-mplut trupul de jele. PAMFILE, C. T. 216. Set audd nemurelele de acasd.

SEZ. xxx 175. La TDRG : nemureal4 s.f.
Nemiit s.n. (dim al lui neam ; rudd) Copii mici in legeinut, _Nu stiu

eine nemut. SEZ. II 80.
Nernet s.n. (col. ) neamuri, rude. D-or veni de buns voie [boierii], ii

prindem en tot nemetul for aici. ODOBESCU, ap. TDRG ; cf. IIODOS, M. D. ;
C.I.L.L. I 120.

Nem(u)sug s.n. 1. leg6tur5, de famine; rudenie, inrudire. In puterea
nemusugului [calugarita] venea tare adesea pe la curtea botereasca . I. CR.
III 35 ; cf. STAN, 31. 312 ; 2. ruda, neam. Face pe nemusuguri set ridd.
PAMFILE, M. R. I 92, ap. DL. nemslig (LB ; cf. ALRM 'in h. 252,
pct. 160, 251 ; v,(i)emsag s.n. neamuri, rudenii ; rude. Nu-mi- scapd en tot

1 Magyar eredetit roman tcliszavak, in Magyar Nyelv" LIV (1958), nr. 1, p. 89-91 ; cf.
id. Zum ungarischen Worigut des Rumanischen, in OMAGIU, I. p. 845-847.

2 Despre etimologia adverbului neam", in L. ROM. xii, nr. 2, p. 147-150.
3 Note de lexicologie romdneascd, In scr. xiv, nr. 1, p. 20-21.

§i
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314 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

nemsagu/ lui. COSTIN, GR. BAN. II j Cf. ySi T. PAMFILE, I 60. i : nem(o)sfig
s.n. ALEM III h. 252, pct. 18.

Nemotenie s.f. (des la pl. col.) 1. rudenie ; inrudire. Minciuna...
arece nemotenie are cu gluma. TICBINDEAL, F. 158, cf. T.H. 51 ; COSTIN, GR.

BAN. II : TEAIIA, GR. 246 ; 2. ma, neam, spits. El nu era nici un fel de
nemotenie cu ea, putea deci... sei se cunune etc ea. cA..TANA, ap. TDRG ; cf.
CLOPOTIVA, I 78 ; T.H. 51 ; ALRM III h. 252, pct. 109, 112. (La pl., rar)
narnetenii (1. CR. iv 306: IZVORA§UL, xv 29 ambele in Vilcea).

Nemoti IV refl. a se inrudi. Cu care spunea postelnicul ca se nemo-
teste dupoi spitele pravilei (Adev. lit., 20 mai 1934, p. 3, col. 6), ap. scr,
xiv, nr. 1, p. 23.

Nemenie s.f. (arhaism) 1. ruda, ru(be)denie, neam. In satul Sohat
Teti, gasi pe unchii mei, pe verii mei primari, pe verii de-al doilea si toate
rudele si nemeniile noastre, toll, fciranii clacasi. DELAVRANCEA, ap. SCL VI,
nr. 1-2, p. 88 ; cf. CIAU§IANU, V. ; vi:EtcoL, v 96 ; C.I.I.L. i 120. Sint
cam nernenii. CIAU§IANU, GL. j 2. (prin extensiune) categorie, specie, soi,
breasla. Arheologi de fantezie, a caror nemenie a in,ceput a se-nmulti, la noi.
ODOBESCU, S. I 391, ap. DL.

Nem(u)i. vb. IV refl. a se inrudi, a fi din acelasi neam (TOMESCU,
GL. 279 ; cf. LEXIC REG. 37).

Nemuire s.f. boierie, noblete. Bursa nemuirea sau nobilitatea sa.
TICBINDEAL, ap. DA

Nemuri vb. IV refl. a se nem(u)i. Hai, ne-om incascri Si ne-om
nemuri. MARIAN, NA. 364.

Nemurie s.f. inrudire; rudenie. Nemuria &Imitate cobora pe calea
de din dos. SADOVEANU, ap. SCL xiv, nr. 1, p. 23 ; cf. TDRG.

Razneana s.n. (derivat cu prefix) ruda indepartata in linie ascen-
dents, stramos (s.F.c. 38, 39).

Der. on. : Neamis, Nemul, Nemoiul, Nemoianu. CDO.

N E M Z A T

Maghiarism regional (< nemzet `gens) in traduceri si, pc accastil cale, piltruns .i la noi.
Yu graiul motilor a ajuns prin calatoriile acestora in sesul Tisei, uncle i1i desfikeau vasele de
lemn. Din Banat nu cunoastem alte citate decit cel din Costin si nu stim dacil exists In
cercuri mai largi, sau c o influentii cultd.

Nyamzat 'genus' (LEX. MARS. 116, 117). Laudatz pre domnul tote nemzeturile1. Nu gift
ea sintem nemzaturi laolalta. STAN, 1st. 312. Niemzat, nemzet `neam, Blastamat sd fie neam-
neamzatu tau qi a 10. COSTIN, GR. BAN. II 2.

1 Stripszky H. es Alexics Gh., Szegedi Gergely enekeskonyve XV I szcizadbeli roman for -
ditdsban, Budapesta, 1911, p. 123, 217.

2 Cf. Tamas Lajos, Fogarasi Istucin kriteja, Kolozsvar, 1942, p. 99-100.

111S.

ruda'.
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 315

NOROD
LB. si DA ins. dau acestui cuvint (< vsl. narod6 ; cf. mioXiLX, 1. 144) si urmatoarele

sensuri, care intra in sfera preocuparilor noastre : `popor, gint, limbs, semin %ie, neam, natie,
rod, rudd'. Cestu gintu (sdmtnfd HUE, rudd COR 2, rodului nos., ntrod con.) fiilor tai cui me
svdtuiiu. psALT.11.44. Fostau, zice Unalia, pe vremurite lui Honorie, om din neamul acestora,
hatman vestit In vitejie : fost-au si altul dintr-acesta naiad, anume Aetie. CANTEMIR, ap. DA Ills.
De-acum stnteli cu tofuI un norod si o familie. BELDIMAN, N. P. I 22, ap. id. ib. ; cf. c. L. II
(1957), p. 75, 82.

OBIRSIE
De la intelesurile de baza topografice (1. izvorul unei ape ;

2.' culmea dealului ; 3. partea inalta din fundul Vail etc.) a ajuns, prin ana-
logie, Si, uneori figurat, la sensurile : locul unde s-a nascut cineva ; familia,
neamul din care se trage cineva ; originea (socials)'. Pentru incepeitura apos-
tolilor . . obirsie ucenicilor. DOSOFTEM, ap. TDRG. Nu vet', fudulifi si nu

obirsia voastrci. CREANGA, ap. CADE. Esti bun de limbiqie, Dar unde
dovada de-nalta, obirsie. ALECSANDRI, T. 1.1 81. Baba Rada avea nepofi care
invataseril, prin SCOU si se insuraserci cu femei bogate, facet' de care isi tainuiau
obirsia. PAS, Z. 1 191, ap. DL.

Sensurile date mai sus par a fi decit cele de bazA ( < -vsl.
obriaie.< *ob vrichu + suf. -ije).

P OR ODITA
Porodigi 'vita., saminta" ; teminem, progenies, propago, generatio'

(LB.) ; termen, proles, origo' (LM. GL.). Domni, carii sint de vita si poro-
ditet neaosi romani. §INCAI, ap. DA Ms. ; SD Si MAT. DIALECT. I 60 it dau

cu sensul de 'neam' ; MAT. DIALECT. I 286 cu sensurile : 1. descendent,
urma§ ; 2. mai multe familii inruclite (cf. PASCA, GL.). Yn ALRM u/I h. 135
in pct. (sirbesc) 37 pentru cuvintul familie, s-a raspuns cu poroditei. E Si
aceasta o indicatie pentru originea s.-cr. a cuvintului : porodica `urma§i',
familie'. Element slay mai nou.

ROD

Cuvintul a fost raspindit in textele noastre vechi, care au p6strat
sensul de tens' al vsl. rodit 'neam, familie ; origine, na§tere'. (Cf. miliAILA,
t. 129).

Reclam numai sensurile care intra in sfera noastra. De obicei, la sg.
col. cu sensul de `copil, prune, vlastar, odrasla, ; urma§, descendent,

§i

la-
tati fi-e
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316 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

progeniturg'. Sodomia nu naste rod. (Carte rom. de invaldturd (a, 1646).
Bucure0i, 1961 p. 143). Sel fie lui dreaptd ocina fi a tot rodul sdu (a.
1591). GCR I 38. [Mazilii] si rodul for nu pot fi pedepsiti trupeste (a. 1818).
GCR n 20. Ii pdrea ran ca pa'rdseascd sofia fi Set se clued in lume dupd

macar ca ea nu-1 imbucurase nisi cu un rod. SELMA, P. 225.
Un sens, invechit, este acela de : 'famine ; neam, ruda, vita? 1. Cit vor

fi dintr-acel rod (= neam MUNT.). PRAY. 940, ap. DA ms. Tecla era. . . de
rodu bunu si slavitu. DOSOFTEM, v. S. 26. Sa nu fie ca pdrintii lor, gintu
(rodu DOSOFTEM, rudd CORESI, sdmtingi HIM.) ran Si minios. PSALT. 155.

Tot in legatura cu sensul de mai sus este §i acela de teneratie'. Nu
se radica de gintu si gintu (de mold Si radii CORESI, din rodu in rodu DOSOFTEM,
den siam(ein)ta; in s'am'a(n)td 1nm.) fara reu. PSALT. 14. Sd fie pomand ei
si socului ei, Si a tot rodul ei, pind a Saptelea rod (a. 1751). BtRLEA, Y. 51.

In limba de azi a trecut pe primul plan sensul de 'fruct'.

RUDA
Evolutia i sensurile termenului rudd sint asem6n6toare §i:merg

paralel, in foarte multe privinte, cu ale sinonimului sara neam. Aceasta
sinonimie ne-o confirmsa0 unele citate, care, luate in parte, se incadreazI
in filiatia semantics de la neam.

Mai into mentiongm sensul (invechit) de 'genera-tie' : $i mila lui den
rudd in rudd. CORESI, EV. 192. Pomenird numele tau in toate rudele Si rude.
CORESI, ap. DHLR II 472. Vcizu by pre. . . fiii fiilor lui a patra mold.
BLBLIA (1688) ap DA ms. De aceea din neam in neam si din rudd-n rudd,
Toti oamenii de la dinsii s-au tras rudd. TEODORESCU, P. P. 182.

Un sens (tot invechit) este acela de 'popor, neam, trib, semintie'.
Aceasta e ruda ce cere Domnul. CORESI, ap. DHLR n 472. .Ruda omeneascd
id. ib. 0 radii necredincioasol. CORESI, EV. 76. [Enia] se muta etc toatoi ruda
lui, cu citi scdpase, in Cara Venetiei. MOXA, ap. GCR 158. Nemica numai
mila rudei meale... m-au indemnat spre aceasta, ca vazui in neamul nostru
multi . . . cu inv'araturi striine (a. 1644). GCR. I 97. .Ruda lui Israel (in sec.
xvi) = semintia lui Israel (astazi) 2.

Tata', sensul (Invechit §i popular) de 'famine, neam, vita' : Trufin-
du-se derep'ce ca se Linea de ruda lui Avraamu. CORESI, EV. 230. Nime din
ruda mea sa n-aibd a piri aiasta pird. cuv. D. BATR. I 77. De not de toata
ruda iaste ertat (sec. XVI). ROSETTI, LETTRES, 45. (Urmat de compliniri)
Un orn de rudd bund. CORESI, ap. DHLR n 473. 0 muiare de ruder; mare.
VARLAAM, c. II 11, ap. DA ms. 0 fats de ta'ran fi de rudd mica. id. ib.
1 285. De va fi orn de rudd buns, atunce scoatd den local lui o seams de

1 Sens cunoscut In istr. rod (PUSCARIU, ISTR. III 323 ; Cf. MORARIU, CIR. 84 ; CANTEMIR, T.
178 ; COTEANU, ism. 18, 23 ; ALE h. 136) < s.-cr. rod 'idem'. Tot In acest dialect 1i derivatuf
(slay) : rodbine ; rodvine 'ruda, neam ; rudenie, rubedenie' (porovIct, D. R. 145; cf. GLAVINA,
CAL. 76; PU5CARIU, ISTR. III 323 ; MORARIU, CIR. IV 9, 22 ; CANTEMIR T. 178 ; COTEANU, ISTR. 18)
< s.-cr. rodbina 'idem'. Roditel `parinti' (puscmuu, Ism. ID 323) < s.-cr. roditelj 'idem'.

2 0. Densusianu, op. cit., p. 47.

. . .

sa-si

i

nil
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-318 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

vreme. PRAVILA, ap. CADE ; cf. ZANNE, P. iv 574, 575. A fost odatei ca-n
povesti, A fost ca niciodatei, _Din rude marl, imptireitesti o prea frumoasci
fate. EMINESCU, 0. I 167.

In compusul (neobi§nuit) ruda-incepeitoriu s.m. = ctitor, intemeietor
de familie sau de semintie, stramo§ al unui neam. Sei-i facei pomeanele [lui
Avraam] si scirb eitoare de bucurie ca unui ruorincepaloriu. DOSOFTEIU, v. s. 217.

Abstracte indicind raporturi de inrudire.
Cu sensul : 'origine, nationalitate, neam ; clash socials'. De ruda

dein Pont. CORESI, ap. DHLR n 473. Aceasta se trage pre ruda din Laconia.
DOSOFTEIU, V. s. 9. $i fund unul din slugi de rudci grec. SIMION DASCALUL,
LET. 179. Leu era ruda: de armean. MOXA, 382, ap DA ms.

Sensul eel mai raspindit (care prive§te direct lucrarea noastra) in
limba de astazi este : `persoana care face parte din aceemi familie cu alte
persoane, unite intre ele prin legaturi de singe sau alianta' (DL). _Rudd =
consanguinitas, cognatio (ANON. CAR.). Ruda = consanguines (MAN. ooTT.)1.
Brincovamul . le era rudd. NECULCE, LET. II 269. Cela ce-si va sudui
pre o rudci si, suduiaste pre toate rudele sale. PRAVILA, 940 ap. DA ms. ;
-cf. CREANGA, P. 139 ; EMINESCU, N. 41 ; ALECSANDRI, P. P. 356. Tine, doamne,
mirele cinsteascei rudele. FOLC. TRANS. II 185. (In stilul juridic) Rude
din sus (ascendenti) parintii, mo§ii, stramo§ii etc.' ; rude din jos (descen-
denti) copiii, nepotii, stranepotii etc. ; rude de aleiturea (colaterale) `fratii,
unchii, nepotii, verii etc.' (EUJOREANU, coL. 477). Rudd colateralei (s.F.c.
U 33). E x p r . A fi ruda (sau rude) cu cineva sau a-i fi (cuiva) ruda =
a face parte din aceemi familie, a se inrudi (cu cineva). Toti sint ruda, ru-
denie, rubedenie, cuscri, fini, nasi, cci pe nume carat nu -si zic. DELAVRANCEA,
s. 222, ap. DL. Xi-e rudel, (ALE n/I h. 136, pct. 182, 769, 791, 848, 858).
A se tine ruda Cu (cineva) = a se socoti din aceeasi familie, din acela§i
neam cu (cineva) (DL). Pe ruda (si) pe s5mintil = 1. pe toti, unul cite unul,
fara, exceptie ; 2. peste tot (cf. DL). Am sei-i toe la cap, am sd -i zdrobesc pe
rudd, pe seimintcl = am sa-i distrug unul cite unul, cu toata generatia, cu
tot neamul for 2. Bazat §i pe citatul din domeniul pastoresc berbece de ruda
= de prasila, reproducator, apoi pe faptul ca u din ruda nu poate fi explicat
din vsl. rodic, G. Giuglea contests originea slava a termenului nostru
( < bg. dial. rodci, pron. maid 'neam, ruda' ; cf. mniAnI, f. 130) §i pro-
pune o baza autohtona traco-data *ruda sarninta, generatie'.

Termenul se bucura de o larga circulatie §i este vechi in limbg 3 j el
face parte din fondul nostru principal lexical (GRAUR, C. F.PR. 52, 68) 4,
dar sub presiunea lui neam, raspindit probabil din Transilvania pe
intreg teritoriul dacoroman, ruda se pare ca pierde tot mai molt
din vitalitatea pe care o avusese odinioara, in special in textele noastre
vechi (cf. ALRM 'in h. 252 Sintem rude" §i ALE II/I h. 136. Mi-e neam").

1 Cf. I. Ghetie, Consideracii asupra Evangheliarului din Petersburg, In scL xvn,
nr. 1, p. 72.

Cf. G. Giuglea, Probleme semantice. Expresii cu dublete lexicale. c. L. vii, nr. 1, p. 152.
3 A patruns §i In graiul ceang5u din Moldova rudd (WICHMANN, 124) unde se pastreaza

-alaturi de dubletul rokon (MARTON, P. 561).
Sub forma pSAa apare Intr-un document slavo-roman din Tara Romaneascii, din 1593'

dal. pl. p6A[e] Intr-un document din Moldova, din 1650 (BOGDAN, GL.).
4 Pentru diverse expresii §i proverbe, cf. ZANNE, P. Iv 569-575.

2
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 319

Comparativ, chiar §i derivatele lui mid slut mai putine §i mai de-mica,
circulatie decit ale cosemanticului sau ream.

Rudinie s.f. 1. ruda. Aceste . . . femei ldsard casele -si si rudeniile
si se duserd in strdimitate. DOSOFTEIU, ap. TDRG. Rudeniile, maica-ti se
of let scinatosi. NEGRUZZI, S. II 184, ap. DL; 2. legatura dintre persoanele
de aceea§i familie ; Inrudire. lardsi mai crede poporul roman a fi piedica
la clisatorie fi rudenia sufleteascci, precum : cumdtria, freitia, cumnatia.
MARIAN, NU. 64. (Jur.) Rudenia cea duhovniceascd = rudenia din botez ;
rudenia cea de iotesie = adoptarea de copii de suflet (BUJOREANU, COL.
710, 712).

Rutedenie s.f. (cf. §i s.-cr. rodbina) rudenie. As! abia intins
mina, sare ivdrul la usd, E-un congres de rubedenii, vreun unchi, vreo mdtusd.
EMINESCU, 0. 1155. Nu-si mai stie rubedeniile si cuscrii fifinii. SLAVIC', N. I
83, ap. DL. i : rebedenie s.f. Rebedenie la rebedenie trage. ZANNE, P. IV
569 ; cf. IZVORASUL, xv 29.

Rudisofirfi s.f. Diminutiv al lui rudd. Sinteti cloud rudisoare C-ati
uscat rufele la un snare, se zice despre o rudenie indepartata, sau inchipuita
( ZANNE, P. IV 573).

inrudi vb. IV refl. a fi ruda, cu cineva, a se face rude. vor da
in miinile celora ce sd rudescu cu singele fi va muri. BIBLIA (1688), 140,
ap. DA. Se rudea Vladislav cu imparatul. LET. I 288. Vezi, aci nu prey Stim
bine cum vine spita neamului, dar ftim de bund seamd cd ne rudim. GHICA, s.
267, ap. DA. Familiile noastre se inrudesc. SD. (Rar) Tr an z. A face pe
cineva ruda cu. .. De te va rudi, bine rudeascd-te, iar a de nu va vrea sa te
rudeascd , rudi-te-voi en. BIBLIA (1688) 193, ap. DA. i : (invechit) rudi v.
IV (ANON. CAR).

Rudeni vb. IV refl. (rar) a se Inrudi. S-au rudenit cu rdposatul.
L.L. VI 112.

Inrudit, -A adj. care este ruda sau a devenit ruda (cu cineva). Jude-
dud dupd asemuirea lor, aceste cloud numiri [grive §i graure] par a fi rudite,
ODOBESCU, III 29, ap. DA. Familii inrudite. SD. (Substantival) : Zn capul
satului s-au strins : Pdrinti si frati si inruditi Cu cei de tale pregatiti.
NEcuLuTI, T. D. 99, ap. DL. Si : (invechit) rudit, (cu negativul) :
ne(in)rudit, -a. DA.

Inrudire s.f. faptul de a se inrudi (cu cineva) ; rudenie. Din inima
for nu s-a fters purtarea n,ecuviincioasd a spinului, cu toate indreptdrile Si
inrudirea lui. CREANGA, P. 209. Si : (invechit) rudire (DA).

Inrudit s.n. Inrudire (DA).

SAMINTA
Ca §i la plante, la animale sau la om sdminta e punctul de plecare

pentru o generatie ; de la acest inteles, prin extensiune, s-a ajuns la acela de
generatie (care se na§te din saminta) i apoi la acela de neam 1.

1 La toate popoarele e foarte raspindita compararea fenomenelor din lumea vegetala
cu cele din lumea animala..." M. M. Pokrovski, ap. MIHAILA, 1. 129, nota 2.

fi -1
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320 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Sensurile care privesc discutia noastra slut, de obicei, invechite
populare.

Sensul (col. ) de copii, urma§i, posteritate, descendenti, progeni-
tura' : Nu vadmiu... seminfa lui cersitori Aire. PSALT, son., ap. DEMR II
473. Bunurile mele si toata averea mea, precum Si impeirafia mea, vor raminea
la cei strain dupa moartea mea, ca eu n-am, saminfa de barbat. RETEGANUL,
P. III 13. Ca d'oi scoate sabia, Ti-am prapadit saminfa. 'TEODORESCU,
P. P. 334.

`Generatie' Nu me voiu radica dein saminfa in saminfa. PSALT, HUR.,
ap. DHLR II 473. In neamu .,9i neamu (rod DOSOFTEIU, saminfa HURMUZAKI)
adevarul tau. PSALT. 258. Sci le fie pomana tuturor rodeniilor pina la al
eptelea saminfa. BIRLEA, I 81 ; f. id. ib. 89, 132, 141, 178.

Sensul eel mai raspinclit, insa, este de `neam, familie, vita; popor,
ginta ; trib' 1. Tare spre pamint fi-va seminfa (neamu PSALT. Son., rodulu
PSALT, VOR., ruda DOSOFTEIU) lui. PSALT. 240. Asa e si semenfia pre
spite (ms. sec. XVI), ad. L. ROM. xiv, nr. 4, p. 440, 445. Alta', saminfa (co-
RESI), alte limbi (COD, GASTER). C. L. II (1957), p. 83. Cuvintu impreuna
cats toata semenfiia romeneasca. VARLAAM, C. ap. Prefata. De ce mergi
inainte, numai peste pustieta4i dai ; parcel a pierit saminfa omeneasca, de pa
fafa pamintului. CREANGA, P. 201. Despre casa fi copii iti dais dreptate
cit despre mine, poli sa to culci pe-o ureche, ca nu ni-i saminfa d-asa Neamu'
nostru de zmei nu .stie ce-i sotia. LUNGIANU, B. 134 135. Neamfule, pierif-ar
vita fi-ar putrezi saminfa : Nu m-ai dus dud am fost mic, $i ma dud
cind is voinic. Nu m-ai dus de la maicufa $i ma disci de la dragufa. P. P.

: (derivatul, invechit) semintie. Seminfe (coREsi), nemuri (COD. von.),
sementii (COD. GASTER), ap. C. L. n (1957), p. 75. Semenlia `rudenia' (LoN-
GINESCU, LEGI. 416). Pregiur sta priatenii, saminfiile Si frafii. VARLAAM, C.
213, ap. DA ms. spuie anume batrinii si saminfaia f ara nisi o oprealiste
(a. 1671). IORGA, A. 259. Tatarii, seminfia care traia mai malt din jafuri

naviiiira in Moldova. ISPIRESCU, ap. CADE. Roman-voda fiind
semintie lui Cazimir, despre muma, au nazuit acolo, in Cronicari munteni,
I, 249.

Alt derivat : samintenie s. f. (s.r.c. II 103).
Etimologia : < lat.` semenlia, adaptare la vsl. plemen `saminta,

neam, trib'.

SINGE
Sferei semantice din disculia noastril Ii apartine, in dialectul dacoroman, numai sensul

metaforic al acestui termen : 'obirOe ; progenitura, familie, neam'. 0 =mil lubeqte fiul, cdci
este al ei singe, Gael I -a purtat la sinu -i, cad este viola sa. BOLINTINEANU, O. 202, ap. DL. E x p r.
Legaturi de singe §i rudenie de singe (nu prin aliantd) = legaturi de rudenie (apropiata) (DL).
Frnte de singe, vezi : frate. Glasul singelui inclinarea fireasc5 de dragoste pentru familie
(DL). De singe de neam, de familie. 1Iurise vecinul si hisase de moVentre fitlor gi nepolilor

1 Sub forma : szemunca 'descendent, progenituaa, generalie, rubedenie' a intrat §i In
limba maghiara (BLEDY, INF. 85).

si

fi prazi,

$i
Si
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 321

ura si vrajba de singe. EMINESCU, N. 3. Singe le apd nu se face = rudenia de singe nu se uitii.
a. C.REANGX, P. 38. A II de acelasi singe cu eineva (sau) a fi singele cuiva= a fi ruda cu cineva,
din aceeasi familie, din acelasi neam (cu cineva). Toata lumea-i dintr-un neam, Numai eu pe
nime n-am, Toald iumea-i dintr-un singe, Numa-a mea inimd plinge, Toald lumea-i dintr-o vita,
NIIIMI i0-s o ramdsifd. FOLC. TRANS. I 26 1.

S 0 I

De la sensurile sale generale : 1. fel; 2. rasa ; 3. varietate, speta,
gen (cf. CADE), acest termen a ajuns uwr prin extensiune in sfera
semantics a inrudirii, avind aici sensurile de : 'neam (bun sau rau) ; vita,
(de oameni), semintie'.

Este avut fi de soi inalt. STAMATI, ap. sIO. E de soi taranesc fi cu gar-
gcluni de cucoanci in cap. GANE, ap. CADE. Dar ciocoiul, C-asa i-e firea fi
80iUi. TEODORESCU, P. P. 296. 0 semintie de oameni din acest sat . . . spun
ca se trag . . . din Transilvania. Soiul li se tine inainte : fata galbagioasa,
ochii tulburi fi vorba adusa cam pe nas. sEZ. Iv 16. Uite-te mindra la soi,
Nu te-amesteca -n gunoi, Uite-te mindra la vita, Nu te-amesteca -n tarifa. P. P.

Termenul (< tc. so/ 'race ; noblesse' ; cf. bg. soi ; s.-cr., alb. soj ;
gr. 66.0 e viu in sudul Dungrii 2.

SPITA

Termenul (in sens figurat) inseamna §i 'grad de rudenie, generatie'.
Asa e Si sementia pre spite, af la-se suindu fi pogorindu (ms. sec. XVI),
In L. ROM. xiv, nr. 4, p. 440. Tats -mie an na scut pre mine . . . iata este o
spits tats -mie Si en. De acia eu am pre fiin-mien, iata acuma dodo spite
cu tats -mien. INDREPTAREA LEGIT, ap. TDRG. Fiecare nastere se numeste
spits (CODUL CALIMACH) ; spitele se socotesc dupa numoirul nasterilor (cop.
DONICI) 3. In legiuirile not spitele se numesc grade. Grad de rudenie =
raportul de apropiere intre rude (DL). lard elalti a doua si a treia spits
multi an fost. CANTEMIR, HR. 93. Erau Si neamuri asa mai de departe, a
cincea, a fasea spits. RETEGANUL, P. i 30. Spita neamului = arborele
genealogic. Ma intreba de tats, mama, frati, surori, parc-ar fi voit set-mi
afle spita neamului. GANE, N. II 90, ap. DL.

1 Cf. in a r. : him di un si'ndze = sintem rude (T. PAPAHAGI, D.) ; In i s t r. : sanje =
neam, rubedenie, familie, norod, popor (MORARIU, CIR. IV 24; cf. Gind romdnesc I (1927), nr. 11,
p. 222 ; FAT -FR. IV (1929), p. 69, 162, 217).

2 In a r. : (cu circulatie generals soi, sole (JAHRESBER. 1 23 ; cf. DALAMET'RA ; MIHXI-
LEANU ; OBED. T. 369 ; WEIGAND, AR. II 329 ; PAPAHAGI, S. 246 ; CAPIDAN, AR. 175 ; DR VI 187 ;
FAT -FR. I 150 ; CARAGIU, L. 70, 133 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR II/I h. 135, pct. 010). In ALR I/II h.
255, pct. 07 §i nota pct. 08, cu sensul de `nuntasi ; neamuri la nunta' ; In m e g 1. soi (PAPA -
HAGI, R. M. 64 ; cf. id. M. R. 251 ; GR. S. VII 200 ; CAPIDAN, MG. III 270).

3 Cf. Tudor R. Popescu, op. cit., p. 16.

21 C. 48
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322 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

i sensul de `neam, semintie, inc g apare destul de bine conturat.
Au dintr-a draculestilor spita au fost? sn CAI, IIR. II 134, ap. DA ms. Dar
dupa nas li se cunostea spita. AGIRBICEANU, ap. DA ms.

Pentru etimologie : cf. bg., s. -cr., rus. spica.

VITA

De la un sens de bazg ca : `ramura, vita unei plante' ( < lat. vitea),
termenul a ajuns (figurat i prin extensiune) la denumirea unei familii
sau a unui neam 1, in comparatie cu nobletea unei plante, ceea ce rezultg
§i din textele : Ba eu zau nu te-oi lua, Desi tata m-ar lasa, Ca vita mea
nu-i ca a ta, Vita mea-i de grin de vara, A ta, lele, de sa caret'. Vita mea de
grin ales, A ta, lele, de ovelz. HEM. 842 ; cf. MARIAN, NU. 33. Nathan al doua-
zed si treile den vita lui David. DOSOFTEIU, v. s. 102. Din a ta vita; si neam
Este-un pruncut de haram. BiRLEA, C. P. 159 ; JARNIK- BIRSEANU, D. 249.
Na-va apa apa din para'u, Ca mirele-i din neam ran, Na-va apa din fintina,
Mireasa -i din vita bung. BUZILA, N. 816 ; cf. CABA, SAL. 73. E x p r. II
tra9e vita = tine la neamul sau (ZANNE, P. iv 686). L o c. a d j. De vita
= 1. de neam bun. Poate-i fi auzit ce-au patit altii mai de vita, decit dinsul.
CREANGA, P. 81. Mai de soi Si mai de neam, Nu ca tine-un betivan, Mai de
soi Si mai de vita, Nu ca tine-o rameisitcl. FOLC. TRANS. 11348 ; 2. rudg bung,
de singe. Balaban Si cu lonitei, Ce-i este nepot de vita Si fecior de Novcicitci.
P. P., ap. DL.

0 S

In sfera preocuparilor noastre intra numai sensurile (fig.) 1. `neam, familie, semintie,
vita'. In zilele acestut Alexandru vodd radicatu-s-au de la fara ungureasca Stefan oarecarele, de
s-au lost facind os de domn. SIMON DASCALUL, LET. 212. Un urmaq din osul lui [Stefan] vodli
BX LcEscu, M. v. 251, ap. DA ms. E x p r. A H din os (stint) = a fi din neam domnesc, din neam
mare. A murit incredinfat os stint. SADOVEANU, ap. CADE ; cf. ZANNE, it 382 ; 2. urmas, des-
cendent, progeniturA. E o nedreptate strigdloare la cer sd to porfi astfel cu un os boieresc. CAMIL
PETRESCU, 0. II 662, ap. DL.

LINIE

Neologism juridic din sec. XIX (cf. fr. lignee `neam, viata, urmali') cu sensul : 'sirul de
persoane Intre care exists o legiitura de ruclenie ; filiatie'. Linia este dreaptd sau laterald. Cea
dreaptd cuprinde pe ndscdtor si ndsculi (suitori coboritori) cea laterald cuprinde rudeniile
laturale". BUJOREANU, COL. 560. Nepot in linie dreaptd. DL.

1 Vifd sinonim cu neam apare mai !nth intr-un ms. din sec. al XV I-lea. Cf. L. ROM. xiv,
nr. 4, p. 445.

vita"

02-1

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE AUDEN IE 323'

GENERATIE

Cuvintul a intrat in lim135, ca neologism (cf. fr. generation) dar
psatruns in graiurile populare.

Sensuri : 1. posteritate, rind de oameni ; (invechit) ruda. Proximi-
tatea rudeniei se stabileste prin numarul generatiilor. HAMANGIIJ, C. C. 159,.
ap. DA. E x p r. Din generatie in generatie = 1. din tata, in fiu (DL) ;
2. grad de filiatiune in linie directs. Bunicul, tat& Si fiul apartin la trei
generatii deosebite. CADE.

: (invechit) generatiune.

Termeni rani sau efemeri

Pe linga termenii amintiti ping redam m ti jos citiva, care n-au &eft o.
valoare relativa pentru problema noastra, fiindea sint rari sau efem3ri, uneori o
singura data atestati, alteori numai in texte dad fara circulatie in graiul viu .
Unii shit neologici, amintiti in stilul juridic, altii sint cup:insi In expresii ne-
cesare pentru a arata scara sau gradele de inrudire. Yi amintim numai pentru au
complete toata terminologia inrudirii.

Afin : neologism (< lat. affinis `ruda, neam', cf. it. affine) savant introdus
in sec. XIX prin limbajul juridic si preotesc cu sensurile : 1. ruda (prin incuscri re)._
In linia directd... este opritd... intre afinii (cuscrii) de aceeag spifd, casatoria.
HAMANGIU, C. C. 47, ap. DA ; 2. cumnat (PACA, GL.). Cu sensul 'inrudit', avind
valoare adjectivala : Din experienfa directd, din cunoaVerea de locuri qi personaje-
afine cu cele descrise. CONTEMPORANUL, 642, 4(21. Si derivatul : afinitate `legatura
dintre un sot $i rudele celuilalt sot ; inrudire ; sinonime : c u s c r i e, c u s -
crenie.

Allofili (numai la pl.) considerat de GALDI, M. 215 ca hapax legomenon"
`de alt neam ; strain'. Cf. ILRL, 320. Atestat numai la Canternir, Istoria ieroglifica.
104 (cf. gr. COMI:puXo0.

Amfithalis (despre frati) nascuti din acelali tats Si din aceeasi mama.
Element grec antefanariot, apartinind limbajului juridic (ILRL, 352). Cf. gr.
ey.cpt.Ocai-A.

Anlodesti, grecism (cf. ngr. &vuiv ; v. grec ecvetcov) (part. de la civet.ELL
= a sui, a merge in sus ; (savant) atestat o singura data cu sensurile : 'rude directe
(tats, mama, mosi, stramosi)'. adica rudele ce se Crag dintr-imii (care sa numesc-
aniondescu) 2.

Ascendent, adj., s. m. f. (jur., des la pl.) ruda in linie directs ; gene
ratie anterioara (cf. fr. ascendent) ; sinonim (invechit) : suitor (L. ROM. IV, nr_
6, p. 27). E x p r. Ruda ascendentil = ruda in linie directs suitoare (parinti,.
bunici, strabunici). Linde ascendents = linie genealogica suitoar e (de la fiu la,
parinti, la bunici, strabunici etc.). Ascendents = linie de rudenie ascendents ;
origine, oblrlie (cf. fr. ascendence).

1 Cf. Luiza Seche, Cuvinte sensuri not in presa actuald, In L. ROM. ix, nr. 1, p. 57..
2 Cf. M. Gregorian, Syntagmdtikon Nomik6n, in GR. S. tit 146.

n-a
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324 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Cationdesu, grecism (cf. vgr. xdcret.(.1.t., cu part. xci.v.4)v) savant, apartinInd
ca si aniondesu, terminologiei juridice, cu sensul 'rude directe (copii, nepoti)'.
Rude de jos (adicd cationdesu)2..

Ceata s. f. (in interiorul obstii) 'familia mai mare a tuturor rudelor apro-
piate sau departate', ad. P. P. Panaitescu, Obstea..., p. 50 ; cf. v. sl. eeta
'tovarasie', cf. si H. H. Stahl, Contribulii..., III, p. 190 si urm.

Chirigenea 'neamuri' (in Severin). COSTIN, GR. BAN. II.
Consingean, (adj. si subst.) apartine stilului juridic, fiind o traducere

adaptare a fr. consanguin si avind sensurile : 'ruda de singe (cu cineva); frate
sau sora (dupa tata)'. Departeaz6 apoi pe loft copiii... de acasd, trimilindu-i In
vecini sau pe la constngeni. MARIAN, NA. 48. Si (cu forma latinizatil) consangvin
(consanguin), -6. Consingenie (cf. fr. consanguinite, lat. consanguinitas, -atem)
= inrudire de singe din partea tatalui. Spifa consingeniei for. SBIERA, S. 17, ap.
DA. Si : consingenitate, consangvinitate, consanguinitate (DA).

Corenle pe linga sensurile mai generale : 'Inceput, origine, obirsie, cap',
termenul (< vsl. tcopurk `radacina') are si sensurile (reg.) 'famine, vita, neam',
dar la CANTEMIR, HR. 58 : `genealogie'. In DA : Mai, ce corenie (= saminta, soi)
de om mai eqti si La!

Descendent, -A adj., s. m. si f. eel care se trage din... ; coboritor, urmas
(cf. fr. descendant, -e); sinonim (invechit) : p o g o r I t o r (L. ROM. Iv, nr. 6,
p. 29). Descendents = 1. inrudire In linie coboritoare ; filiatie ; 2. (col.) urmasi
<din acelasi neam), posteritate. (Cf. fr. descendance.)

Eterothalis (despre frati) nascuti din acelasi tats, dar din mame diferite.
Element grec antefanariot, apartinind terminologiei juridice (cf. mot, 353).
Cf. gr. E-repo0c04q.

Flliatie inrudirea dintre descendenti ; descendents. Poate Incuviinfa in-
fierea cu Coale efectele unei filiafii firesti. SCINTEIA, 1953, nr. 2858, ap. DL. Si : fi-
liafiune. (Cf. fr. filiation.)

Genunchi (rotacizat) gerunchi. Ii gasim in limba veche (< lat. pop. ge-
nuc(u)lum) cu sensul de 'neam, ginte, semintie, trib ; natiune, popor'. Blagoslo-
vescu-se de elti Coate gerunchile (rudele CORESI, neamurile DOSOFTEIU) pamtntului.
PSALT. 142. Si multi In fsatele for gerunchile (genunchile PSALT. SCH., seminfele
c ORESI, neamurile DOSOFTEIU) lu Israilu. id. 161. Aceleasi Intelesuri le are si vsl.
koleno, a carui insemnare traducatorii In limba romans o redau mecanic ; e deci
un talc servil dupa acest cuvint. Cu sensurile mai indepartate ale acestui termen,
legate de anumite practici si la alte popoare, s-a ocupat V. Bogrea, 0 problemd
semanticd, In DR. II 664-666. Mai recent, acad. E. Petrovici imi comunica ca
termenul se intrebuinteaza in Banat cu sensul de generatie".

Genealogic s. f. spita neamului : insirarea stramosilor cuiva dupa gradul
for de inrudire (< gr. yevecaoyEr x ; cf. fr. genealogie). A neamurilor ghenea-
,loghie (adecd corenie). CANTEMIR, RR. 58, ap. DA. De zece ani ma pisezi cu genealo-
giile. C. PETRESCU, A. R. 26, ap. DL. Genealogic, -A adj. = relativ la genealogie,
de genealogie (cf. fr. genealogigue). Arbore genealogic = desen In forma de arbore
din care se vede filiatia membrilor unei familii (spita neamului), cu indicarea
gradului de inrudire dintre ei. Si (invechit) ghenealoghie s. f.

1 M. Gregorian, Syntagmktikon Nomikon, In GR. S. III 146.
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CAP. VII. TERMENI CARE EXPRIMA IDEEA GENERALA DE RUDENIE 325

Ilaima (des peiorativ) vita, neam (prin partile Nasaudului). Rea haimd de
wn. SCURTU, GL.

Inoplemenie neologism literar si invechit (< vsl. HHOOMMHIliat 'de alt
neam'), cu acelasi sens in limba romans. Mie alfi striiri (seminfe CORESI; HUR-
MUZAKI, inoplemenici DOSOFTEIU) plecare-mi-se. PSALT, 114 ; cf. 234. Bdttndu -se
cu inoplemenicii. DOSOFTEIU, V. S. 2. intrebuintat si de Cantemir : innoplemennic.
Cf. L. ROM. ii, nr. 6, p. 13 ; sCL xi, nr. 3, p. 606.

Lkur (jur. ; invechit) ruda colaterala. Dupd frafii si nepofii de frail
tofi ceilalfi laturasi mostenesc dupd spifa rudeniei. CARAGEA, L. 73, ap. DA ms. Cu
acelasi sens : laturalnie (derivat tot din lature, ca ldtura.). Cf. Gr. BrIncus,
Un glosar juridic din 1815, L. ROM. iv, nr. 1, p. 31.

Modrig neam mojicos. Se zice despre cineva care e rem crescut : N-ai
ce-i face, asa e modrigul lui. T. PAMFILE, in 90 ; cf. DR IV 807. Cf. modrigald
'apa murdara, mocirloasa' (CIAUFANU, V.) ; modrigali vb. IV 'a spala rufele de
mintuiala' (PRIBEAGUL, P. R. 57); modroaga 'porecla data unuia care umbla mereu
cu sinul Win de codri' (RXDULESCU-CODIN). La baza cuvintului sta ideea de prost,
murdar. Radacina acestor cuvinte pare a fi aceeasi, iar intelesul (cu ideea de
urmd, ramasild rea) Inca ne face O. credem ca ele se inrudesc.

Oarda de la sensul sau initial `cete (tataresti sau turcestr), cuvintul a
ajuns sa insemneze tangential `semintie, neam'. Oardd rea = neam rau. Rea
oardd e omul acesta. COMAN, GL. : urdie (literar : ordie) = 1. adunatura de oameni ;
2. familie. Am fost la nuntd cu toatd urdia. L. ROM. xii, nr. 2, p. 155 (in regiunea
Suceava). (Pentru etimologie cf. tc. ordu urdg ; s.-cr. ordija, pol. orda, horda; azi
neologism dupd fr. horde).

°dna de la intelesul de proprietate ereditara, bun primit de la parinti
(lasat in dar) urmasilor ; mostenire, parintie prin extensiune s-a ajuns la
sensul de neam, descendenta, urmas, mostenitor, Inchird-se intr-insul Coate
ocinile (pdrinfiile DOSOFTEIU, mosiile HURMUZAKI, familiae gentium CORESI, nea-
murile BIBLIA 1638) limbilor. PSALT. 38. Le merge pe ocind = se zice despre o boala
care se mosteneste in familia cuiva (REV. CRIT. IV 145, ap. DA ms.). Cf. vsl. otiana ;
bg. aina (< otec 'parintesc, patrimoniu').

Omofil tot de-un neam, de-o semintie, tot de-un fel. Atestat numai la
D. Cantemir, 1st. ierogl., 122 ; cf. ILRI, 326. Cf. gr. GiLDI, M. 143.

P5rined (cu sens neprecizat) familie, neam (?). Dat-am a noastrd scrisoare
la mina dumnealui, ca sd biruiascd cu blind putere dumnealui muntele care se chiamd
Bratila, cu toatd pdrinca dumnealui (a. 1673). Bur COM. IST. II 255, ap. DA ms.

Pojganie rubedenii (pAscA,
Prirod neam, straneam, vita. Slavonism literar < prirod 'proles'. Unii

.vor sd zicd, cd neamul acesta at romanilor sau din elini sd fie, nici rodul prirodul
for din grecii Troadeni sd ii sd tragd. CANTEMIR, HR. 100 ap. DA ms.

Raged (des la pl.) rude ; protectori. E x p r. A avea ragele = a avea
protectie (sprijin), (sp.). Nu-I valet cd are ragele. RXDULESCU-CODIN. : ragea; regea
`rugaminte' (sp. ; cf. CADE). Etimologia : cf. tc. reca, rica `speranta' (sp. ; cf. ar.
rite s. m., rig'eale s. f. 'rugaminte' (< tc. redjd `idein') PAPAHAGI, D.).

ItAgula neam, semintie, ginte. la acela °spat i-au omoritu pre tog, cili
era Cantemiresti mai aproape ; si de atunce s-au strinsu aceia raguld la dtnsii.
Miron Costin, Letopiseful 7'drii Moldovei. Editia Ion. St. Petre, Bucuresti, 1943,
p. 166 ; cf. Miron Costin, editia critics de P. P. Panaitescu, Bucuresti, 1958, p. 112,

rau

ruda'.
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326 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

513. Pdgini din bate regule,Veniii cu daruri destule [=Afferte domino patriae gen-
tium] Si nu era nime sd sd simid, In regula lor cu neputinfa [ =Et non erat in tri-
bubus eorum infirmus] Acolo sd ne suim cu gloate Dirt regulele domnului bate
[ Illuc enim ascenderunt tribus domini]. G. Seulescu, Glosarul Psaltirii In
versuri a lui Doso ftei, In Buciumul Roman" II, 14 ; cf. TDRG. Si : reguld.

Rasil (cu sensurile din sfera noastra semantics) semintie, neam, ginta,
popor ; obir§ie. tnfeleg prin pesimim o boald care btntuie Coate rasele, Coate civi-

GHEREA, ST. CR. I 53, ap. DL. Etimologia : neol. < fr. race 'idem'.
Rasad de la sensul botanic cunoscut tuturora (cf. bg. pang, s.-cr. rasad

'idem') se gase§te (fig.) §i cu Intelesul de 'neam, semintie'. Sd ridem, dar, viteaz
rasad, Sd fie-un hoholit s-un chiu Din ceruri iad. COSBUC, ap. minXILX, 1. 70.

Roeo§ao s. n. 'neamuri (*Ez. xxv 131, 'In Va§cau-Bihor) ; rubedenie' (iz-
VORA§UL xiv 1935, in Nade§u-Cluj). Maghiarism restrIns, fara vitalitate lingvistica
( < niagh. rokonsdg 'idem').

Stepena, element vechi carturaresc (< vsl. stepeni 'rang, treapta') cu
sensurile : 'vita ; neam, familie ; grad de rudenie'. Nu va putea feciorul nice nepolut
pind a opla stepend (vild HUNT.) ca sd ceard giudet, ca sd cearte pre tatd-sdu.
PRAY. 890, ap. DA ms. Cela ce va ucide pre altul. rdmirze molia sd fie domneascd,
de vreme ce nu vor fi alli mosneani dentr-acea stepend ce-au fost ucigatoriul. (Carte
romdneasca de tnvdfdturd 1646, Bucure§ti, 1961, p. 91.) Ptnd la Ruvin, feciorul but
Iacov, stepenele seminfiei be intinde. CANTEMIR, HR. 168, ap. DA ms.

Strand de la sensul de `soi, rasa (la vite') (MAT. DIAL. I 288) prin extensiune, a
ajuns §i In domeniul preocuparilor noastre, cu sensul de 'neam ; vita, saminta'
(prin linutul Nasaudului), intrebuintat, de obicei, cu sens peiorativ. Rea strand
de om = rau neam de om (scuuTu, GL.).

lira (invechit < sir) genealogie. Dovezi din istoriile cele vechi pentru siraoa
familiei neamului Cantacuzirtilor. IORGA, L. I. 169, ap. DL.

Aliii
liza /iile.

ptri-n
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Pe masura ce, in cursul lucrarii noastre, am studiat fiecare termen
in parte, am tras concluziile care rezultau la fiecare din capitolele res-
pective. Repetarea acestor concluzii o credem de prisos. Ne marginim
deci numai la cele de ordin cu totul general.

I
La o privire cit de sumara a lucrarii no astre, ceea ce rezulta din

primul moment este originea lating, a numerosi termeni, aproape toti
cuprinsi in fondul principal lexical al limbii noastre. Se pare ca in nici un
alt domeniu lexical al limbii noastre nu avem un numar atit de impre-
sionant de elemente latine, ca in acest sector al termenilor de inrudire.
In adevar, aproape toti termenii de bozo, iii an originea in limba latina, ca

corespondentele for respective din intreaga Romania.
Pentru a evidentia mai bine acest lucru am clasificat 1 termenii in

felul urmator :
a) Termeni (de baza) din limba romana cunoscuti in toate lintbile

romanice : barbat, cumatra, cumnat, fiastru, fie, fiu, frate, ginere, gint,
mama, marit, muiere, nepoata, nepot, nora, om, parinte, soacra, socru,
sora, vaduva, var.

b) Termeni cunoscuti in limba rometna si in majoritatea limbilor
romanice : cuscra, cuscru, cusurin, cusurina, fata, femeie, fiastra, june,
nun, tinar, unchi, vaduv.

c) Termeni folositi in limba romanci si partial in Romania : aus
(lat. avus), batrin, fat, fin, fina, geaman, mamine, matusa, nat, nuns,
sot, tats, tatine, vitreg.

d) Derivate pe teren romanesc din cuvinte moftenite din limba Latina,
(tot termeni de baza) : bunic, bunica, Rica, fratine, firtat, surata, vara,
cumatru, cumnata, sotie, vitrega.

e) Termeni din limba latina numai in limba rometnci : fecior, fecioara
(cu rezerva : baiat, spuri) ; in ar. naiarca, (nearca), nercu, lut.

Din insirarea tuturor acestor termeni reiese, am putea spune, ca
avem in fata, tabloul complet al terminologiei familiei 2 la roman §i car

1 Nu am trecut aici acei termeni de origine latina care intrd numai tangential sau cu
sensuri partiale In domeniul preocuparilor noastre, cum sInt : casd, cre§tin, neologicul generalie,
genunchi, insurdiel, legaturd, limbd, linie, mascur, ndscdior, os, singe, vita etc.

Foarte putini dintre ace§ti termeni prezinta o_ alts evolutie semantics In restul Ro-
maniei. Cf. REW.

2 Verbele (de origine latina) : insura, mdrita, casatori, cununa, la fel denumesc actiunf
importante In legatura cu familia.

§i
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330 TERMENII DE tNRUDIRE IN LIMBA ROMANA

aceasta terminologie demonstreaza si ea in modul eel mai evident latini-
tatea limbii si poporului roman, precum i legatura indestructibila dintre
limba romand Si celelalte limbi romanice. Ca aproape in tot restul Romaniei
avem cite un singur termen pentru denumirea fiecarei notiuni (nas(a),
fin(a) etc.). In limbile slave, de exemplu, multe din aceste notiuni sint
exprimate prin perifraze 1.

Este adevarat ca ne aflam intr-un sector dintre cele mai rezistente
ale lexicului, ceea ce au constatat i pins acum lingvistii nostri 2, si ca
aceste cuvinte, deoarece exprima, idei generale, dureaza, cu tenacitate 3 j
nu e insa mai putin adevarat ca termenii de inrudire din limba romana
intaresc afirmatia dupa care spiritul Romei i limba prin care el se
manifesta au continuat sa cucereasca Dacia si dupa evacuarea ei oficiala 4
(PU§CARIU, L.R. i 419). Desigur ca la acestea an contribuit i alti factori.
Peste tot unde limba latina s-a incrucisat cu limbile unor populatii aflate
pe o treapta de dezvoltare social economics mai inapoiata, ea a biruit a
inlocuit graiurile locale" 5.

Daca alaturi de termenii de inrudire mentionati mai adaugam pro-
verbele, expresiile (cf. Fat-Frumos, tot natal etc.), zicatorile, locutiunile
mai ales numeroasele derivate (de la acesti termeni de baza,), precum si
unele sensuri noi, dezvoltate pe terenul limbii romane, atunci ne apare cit
se poate de clar si evident valoarea si importanla elementului latin, in ye-
chimea, conservarea, vitalitatea Si familia bogata a acestor termeni 6.

in cadrul repartizarii clialectale a termenilor de inrudire de origine
latina (ne preocupa in primul rind tot termenii de baza, chiar daca unii
dintre ei intra numai cu unele sensuri in cadrul lucrarii noastre sau an
in prezent o circulaDie mai restrinsa), iota cum se infatiseaza materialul
nostru :

a) comune celor patru dialecte romanesti : barbat, batrin, cumnat,
cumnata, cuscra, cuscru, fats, fecior, fie, fiu, frate, ginere, june, mama,
muiere, nepot, om, soacra, socru, sora, tats, tinar ;

b) in dialectele dacoromdn, aroman Si meglenoroman : firtat, femeie,
gint, mascur, nepoata, nora, nun, nuns, sot (ie), tatin, var :

c) in dialectele dacoromdn fi aroman : aus, fiastra, fiastru, geaman,
fins, fin, marit, nat, parinte, surata, vara, vadmv, vaduva ;
d) in dialectele dacoromdn, aroman si istroroman : fat, fecioara ;
e) in dacoromdn fi meglenoroman : mumine ;
1 Cf. D. Copceag, Elemente structurale romanice In lexicul romanesc, in sCL xvr, nr. 4,

p. 453-455, unde se dd §i un tablou comparativ.
2 Cf. mai recent Iorgu Iordan, El lugar del idiomu rumano en la Romania, In Beitraege

zur romanischen Philologie, I (1961), p. 172 173.
3 Cf. C. Mierlo, I nomi romanzi delle stagioni e dei mesi, Torino, 1904, p. 16.
4 Cf. D. Macrea, Probleme de lingvistica romana, Bucure§ti, 1961, p. 15. Deoarece

termenii in discutie exprima notiuni cu care operdm la tot pasta, am socotit de prisos sa le
mai aplicdm §i statistic principiile cuprinse in lucrarea aceluia§i autor : Circulaga cuvintelor
In limba romana, Sibiu, 1942, principii dezvoltate apoi In lucrdri ulterioare. Cf. mai nou lucrarea
lui Al. Niculescu, Individualitalea limbii rorndne Intre lintbile romanice, Bucure§ti, 1965.

5 Cf. Formarea limbii qi a poporului roman. Apart fia primele state feudale pe teritoriul
Idrii noastre. Editura politicd, Bucure§ti, 1962, p. 9.

6 De altfel, Istoria Romaniei (vol. I, Bucure§ti, 1960, p. 788-790) mentioneazil termenii
dc rudenie Intre elementele de bazd ale latinitatii limbii noastre.
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CAP. VIII. CONCLUZII GENERALE 331

f) in dacoroman Si istroroman cumatra, cumatru ;
g) numai in daeoroman : matusk vitreg, vitrega, unchi (cu rezerva)

baiat, spuriu.
h) numai in aroman : latu, nercu, nearca, cusurin, cusurina (aceste

doua din urma, comune cu dialectul meglenoroman).
Este stiut ca existenta unui cuvint din dacoromana in unul sau

mai multe din dialectele sud-dunarene trebuie sa arate unitatea romanei
primitive comune. Privil2i prin prisma acestei constatari, termenii de
inrudire apartin deci romanei primitive comune si alaturi de numeroase
cuvinte din alte sfere semantice ne ajuta sea reconstituim stadiile
vechi ale limbii romane dintre secolul al VII-lea pins in al XVI-lea, cind
apar primele noastre monumente scrise, si putem explica numeroasele
forme din limba romans de astazi" 1. Avem de-a face deci in cazurile
acestea cu conservari semantice anterioare despeirtirii dialectelor.

Acesti termeni dovedesc legatura dintre dialectele limbii romane
in acelasi timp, evidentierea inrudirii cu romanitatea apuseana.

TJnitatea din trecut si din prezent a limbii noastre ne-o confirms
de asemenea uniformitatea terminologiei (ariile generale si compacte) pe
intreg teritoriul limbii romane a unor cuvinte ca : fats, fecior, gemeni,
ginere, mama, nepoatk nepot, nork parinte, soacrk socru, tata, (motiv
pentru care n-am mai dat hartile acestor cuvinte). Aceasta uniformitate
provine, in primul rind, din fondul latin al terminologiei noastre, ceea ce
an constatat lingvistii strain! 2.

Uncle forme de baza ale termenilor in discutie(nanas-na,s, verisoara
etc.) se ga'sesc in Transilvania arie conservative, dovedita, si de nu-
meroase alte fapte de limba, de unde ele au inaintat spre sud, sud-est
i sud-vest, unde astazi gasim numai derivatele lor. Acest fapt este deo-

sebit de important din punct de vedere istroric ci etno-lingvistic, deoarece
ne arata ca, nu atit din sud spre nord s-au petrecut inaintari de populatie

limbk ci din Transilvania spre periferiile ei" 3.
Yn rezumat, latinitatea, repartizarea dialectala,', uniformitatea lexicala

§i situatia generals de pe hdrfile ALR ale termenilor discutati aici (la care se
adauga, argumentele arheologice, toponimice etc.) demonstreaza cu priso-
sinta netemeinicia teoriei imigrationiste a romanilor intareste concluzia
ca poporul roman §i limba romaneasc 'a', rezultat al romanizarii elementului
autohton daco-moesic, al asimilarii treptate a slavilor si a altor populatii

1 Cf. D. Macrea, op. cit., p. 61.
2 Cf. J. Boutiere, Quelques observations sur les cartes lexicologiques de l' Atlas linguistique

de la Roumanie, In Etudes romanes dediees A Mario Roques...", Paris, 1946, p. 194 ; Karl
Jiiberg, Der rumanische Sprachatlas und die Struktur des Dacorumeinischen Sprachgebietes, In
Vox Romanica", V, 1940, p. 51 si urm.

3 Cf. G. Giuglea, Elemente pentru a cunoaste isloria jormarii limbii si poporului roman.
Problema alimentorii vitelor si a omului la dacoromdni, In c. L., p. 53-61, cu cloud harti ilus-
trative ale termenului latin so/um > sor, care prezinta o evolutie geografico-lingvistiea aproape
similara cu aceea a termenilor nanas-nas. Cf., In aceasta privinta, si articolele lui S. Puscariu,
Al. Rosetti si E. Petrovici, citate la Nanas-Nas. Cf. §i Karl Jaberg, Der Rumanische Sprachatlas
und die Struktur des dakorumanischen Sprachgebiels, In Vox Romanica V (1940), p. 49 si
urm. ; Ernst Gamillscheg, Despre originea romdnilor, In Revista Fundatiilor VII, nr. 8 ; Stefan
Metes, Emigrarile romdnilor din Transilvania In veacurile XII I XIX (lucrare sub tipar).
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332 TERMENII DE 1NRUDIRE IN LIMBA ROMANA

mezate pe teritoriul Romaniei de azi, s-au format, in ultimele secole ale
mileniului I e. n., in spatiul de la nordul Dungrii de jos, avind ca teritoriu-
nucleu Dinuturile de deal §i de munte ale Daciei" 1.

in lucrarea noastra capitolul privitor la elementele de origine lating
este, evident, eel mai vast, ceea ce dovede§te limpede ca populatia care a
venit sg, se a§eze in Dacia, a venit cu un limbaj bine inchegat §i destul de
puternic, ca sa poata rezista ping, astgzi, in cele mai multe cazuri 2. Sub-
liniem, deci, importanta acestei nomenclaturi pentru timpul de formalie a
limbii si poporului romdn.

II

Intr-un domeniu atit de conservativ ca eel de care ne ocupgm, este
aproape imposibil de crezut ca populatia autohtong a Daciei n-a lasat urme.

Trecind in revista, fazele istorico-lingvistice in care se pot situa diver§ii
termeni, constatam ca araturi de elementele latine, atit ca vechime cit §i
ca important., ne atrag atentia elementele provenite din substratul au-
tohton (sau considerate autohtone).

Termenii : baci, copil ( ? ), mire ( ?), mos, prune, cu o semnificatie
atit de adincg §i necesara in limba oricarui popor, fac parte din elementele
strgvechi ale limbii noastre. Genetic, unii dintre ace§ti termeni vor trebui
urmgriti ping in limbile indo-europene.

Oricite discuDii s-au dus sau se vor duce in jurul etimologiilor acestor
termeni, nu se poate scgpa din vedere vitalitatea acestora, intensa circulatie
in limbo Si contribufia for la imbogalirea limbii. Toate aceste fapte pledeaza,
pentru vechimea in limba a acestor termeni, lucru recunoscut de toti
aceia care s-au ocupat cu originea lor.

Copil §i mos fac parte din fondul fiostru principal lexical (ultimul
avind numeroase derivate de semantism agrar). Baci §i prune an facut
i ele foarte probabil parte din fondul principal (GRAUR, Y. F. PR, 109), iar

despre importanta lui mire in complexul termenilor familiali, credem de
prisos a mai insists.

Aceste cuvinte au pgtruns in limba roman./ de la populatie de
limbg indo-europeang care a venit in strins contact cu romanitatea in
spatiul carpato-balcanic, in epoca formarii graiului (= limbii, n. n.)

1 Cf. Istoria Romdniei I, Bucurelti, 1960, p. 808 ; cf., In special, cap. VI Formarea limbii
si a poporului romdn, p. 775-808 ; cf. Ii P. P. Panaitescu, Inceputurile biruinta scrisului
In limba romdnd, Bucurelti, 1965, p. 17 : ...este evident a toti scriitorii din veacurile XIV
XVI care au cunoscut, cei mai multi In chip direct, pe romani, au fost impresionati de latinitatea
limbii romdne... ".

2 Caracterul romanic al limbii romdne nu poate fi pus la indoiala ; ea poseda trasa-
turile romanice, ba chiar, In multe privinte, le poseda mai pure decit celelalte limbi... / ; /...
s-ar putea spune ca romana prezinta evolutia latino-romanica in forma cea mai nealterata".
W. Meyer-Liibke, Rumanisch and Romanisch, p. 35-36, ad IORDAN, L. R. p. 391 ; cf. Iorgu
Iordan, Locul limbii romdne to cadrul Romaniei, In sCL xv, nr. 6, p. 687-702, id. Romdna fi
spaniola aril laterale ale latinitalii,sa. xv, nr. 1, p. 14 ; id. Structura gramaticald a limbii romdne,
scL xv, nr. 5, p. 563-570 ; Maria Iliescu, De la latind la romdnd, In sm.. xvt, nr. 1, p. 67-
75 ; Al. Rosetti, Despre local limbii romdne printre limbile romanice, scL xvi, nr. 2, p. 175 si urm.

;i
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CAP. VIII. CONCLUZII GENERALE 333

romanesc (secolele IIIV e. n.), i anume... de la traco-geto-daci"'
(RUSSTJ, TR. D. 130).

Termeni vechi etno-familiari ca : gint (pl. ginture), semintie §i mos-
(la care am adauga sat §i Mum -vatra,', apropiate i ele ma,car tangential
de sfera terminologiei noastre) dovedesc pastrarea institutiei prefeudale a
obstii cu ramasite gentilice la roman, anterioara, migratiunii popoarelor
in Dada ; un argument lingvistic in plus pentru viata sedentara, si con-
tinuitatea poporului roman 1.

III

Se stie ca problemele lingvistice albano-romane au preocupat Inca
de mult timp pe invatatii strain i roman. Noi nu vom face aici istoricul
for si nu vom relata nici concluziile uneori gresite la care au ajuns-
diversi istorici, filologi sau lingvisti din trecut 2. Ne limitam aid la sem-
nalarea cltorva paralelisme sau eoinciden!e lexicale albano-romdne, care,
privesc direct termenii cercetati in lucrarea noastra.

Cuvinte autohtone comune cu albaneza ca : baci, copil, mire (?),
mos, moasa (unele din ele comune si cu alte limbi balcanice) dateaza Inca
din fondul lingvistic stra,vechi indo-european sau carpato-balcanic, nefiind.
imprumuturi ci mosteniri 3. Acad. Emil Petrovici in Problema limitei
sud-vestice a teritoriului de formare a limbii romtinefti (L. ROM. ix, nr. 1,
p. 81), vorbind despre limba albaneza, conchide : Albaneza prezinta, aria
dar doua, straturi romance, unul mai vechi, din epoca simbiozei albano-
preromane, altul mai nou, din epoca in care stramosii albanezilor an ajuns
In contact cu romanitatea de pe litoralul Karii Adriatice".

In lumina acestei asertiuni constatam intr-adevar ca albanezii nu
poseda, decit un num'ar relativ redus de termeni autohtoni pentru diverse

1 Formarea poporului nostru este legatd de obstile teritoriale care se intind pe ((mid aria
lui de formafie. Vechimea obstilor teritoriale In Transilvania, Tara Romaneasca si Moldova
arata ca aria de formare a poporului nostru trebuie cautata pe tntreg acest teritoriu, ca o con-
tinuitate straveche a elementelor bastinase. Terminologia de origine latina tracica din limba
romans privitoare la viata obstii taranesti arata ca are radacini adinci In antichitate". (P. P.
Panaitescu, Obltea..., p. 20-21.)

2 O bibliografie aproape completa a acestor studii ne-o da ping la data aparitiei cartii
sale PHILIPPIDE, 0. R. r, p. XIV XL ; In vol. II autorul se ocupii numai de aceasta problems.
Cf. si Th. Capidan, Raporturile albano-romdne, In DR II p. 445-554 ; I. Siadbei, Albanais et
roumain commun, In Revue internationale des etudes balkaniques", II (6), 1938, p. 446-461.

3 Cf. Istoria Romdniei I, p. 782. In legatura cu diverse probleme actuale relative la
limba albaneza, vezi mai recent : V. Gheorghiev, Dakisches Substrat in der runginischen Lautlehre,
In scL xi, nr. 3, p. 481 -484; idem, Sur l'ethnogenese des peuples balkaniques le dace, l'al-
banais et le roumain, In Studii clasice" III, 1961, p. 23-27 ; ROSETTI, L. R. 113 81 si urm. ;
I. I. Russu, Raporturile limbii romdne cu albaneza si cu substratul carpato-balcanic, to c. L. VII,
nr. 1, p. 107-131 ; id. In Revue de linguistique, VIII, nr. 2, p. 253-277 ; Gr. BrIncus, Observafii
asupra etimonurilor albaneze din DLRM, In sct xii, nr. 2, p. 193-201. Cf. si recenzia lui
C. Poghirc despre lucrarea Linguistique Balkanique vol. IIll, Sofia, 1959-1961, In scL

nr. 4, p. 594-601 ; Ivan Popovie, op. cit., p. 213. DM la 81 cuvinte romanesti comune cu
albaneza, (Fa 380 de derivate pe teren romanesc, iar CADE da 195 de derivate rata de 54 cuvinte
de baz'a. Cf. D. Macrea, Compozifia istoricd tendinfele actuate de dezvoltare ale vocabularului
romanesc, In c. L. v, nr. 1-2, p. 45-46.
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TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

grade de inrudire 1. Despre ceilalti termeni autorul afirma a an fost im-
prumutati de la roman. C. Tagliavini 2 arata ca in limba albaneza cu-
vintele pentru inrudirea agnatio sint In cea mai mare parte de origine indo-
europeana, iar cele pentru cognatio sint de origine

Iata termeni de inrudire de origine latina, comuni limbii roman §i
limbii albaneze 3 (amintiti aproape toti §i in expunerea de fapte) 4 :
barbat : val.-vat (nu direct din latina, ci imprumut din gr. : Papp&-roc) ;
cumatru : kumpter ; cumnata (a) : kunat (8) ; cuscru : krushk ; cusu-
rin(a) : kusheri, kusherire ; fara : fare ; femeie : femje ; fiastru : vieatra ;
fin : fijan ; ginere : dhender ; gint : gint ; mama. : mama ; mascur : mash-
kull ; matu§a : elute, naiarca, (nearca) nercu : njerk m. njerke f. ; nepot :
nip ; nun : nun ; parinte : prind ; unchi : ungj, unk ; vaduv (a) : ye (i, e) ;
vitreg : vitkur 5.

In general, elementele latine din albaneza ocupa un loc intermediar
intre limba romana §i cea dalmata 6.

IV

Dupa termenii de origine latina, locul de frunte in terminologia
sferei semantice a inrudirii it ocupa lexicul de origine slava. Amintim aici
cuvintele mai importante §i problemele care se leaga, de ele.

Desigur in atentia noastra, primul loc 11 ocupg cuvintele populare
de origine slava-daco-moesica (vechi bulgare§ti) 7 care apartin celui mai
vechi strat al acestei influente, deci dateaza, din primul contact al romanilor
cu slavii (unele hind comune tuturor dialectelor romane§ti sau numai
unora dintre ele). Astfel sint : babd, jupin(?), maied, mastehd, mezin,
nene, nevastd, rod, rudil, vornic, tete, tiz.

Unele dintre acestea, ca : baba, nevastd, tete pot avea etimologie
multipla 8 0 pastreaza, in acela0 trap, sensurile din limbile slave, incit
ar putea fi cuprinse intr-un subcapitol intitulat polisemie slavo-romana" 9.

Urmeaza alte cuvinte, monosilabice (tot vechi §i ele) ca : brat, sin,
zet, provenite din slava administratiei §i cancelariilor romane§ti §i care,
la fel, §i-au pastrat sensul initial din limbile slave.

1 Cf. I. A. Candrea, Limba albaneza In raporturile ei cu limba romana (curs litografiat),
Bucuresti, 1930-1931, p. 37-38. Autorul citeaza numai urmatorii termeni : barbat, femeie,
mama, bunic (a), strabunic (a), fiu, fiica, baiat, fats, frate, sort, socru, soacra, ginere, nora.

2 C. Tagliavini, Le origini delle lingue neolatine, Bologna, 1959, p. 148.
8 CItiva dintre acesti termeni prezinta In limba albaneza un semantism special. Cf. si

S. Puscariu, Locul limbii romdne Intre limbile romanice, Bucuresti, 1920, p. 32-33.
4 Cf. Gustav Meyer, Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache, Strassburg,

1891 ; Institut i shkencavet, Fjalor i gjuhes shqipe, Tirana, 1954.
5 Pentru elemente comune ale limbilor balcanice si uniunea lingvistica" balcanica, cf.

termeni ca : bade, copil, fara, gint, nene. Cf. si ROSETTI, L. R. 313 32 si urm.
6 Cf. MIHXESCU, L. L. 43-44 ; ROSETTI, L. R. I3 50.
7 Cf. E. Petrovici, Daco-slava, In DR x3, p. 233-277 ; Ivan Popovie, Geschichte..., p. 288 ;

ROSETTI, L. R. 1113 58 si urm.
8 Cf. Al. Graur, Etimologie multipla, In s. L., p. 67-77.
9 Cf. G. Mihaila, Unele probleme de semantica a celor mai vechi tmprumuturi sad-slave

In limba romana, In SCL ix, nr. 3, p. 358.
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CAP. VIII. CONCLUZII GENERALE 335

Dintre termenii de adresare §i respect intre rude, comuni diverselor
limbi slave, amintim : bade, nan-nana (naicei), lele, data.

Yn ultima categoric intra cuvintele de origine slava intrate mai recent
in limba, la diverse zone de contact cu popoarele slave inconjuratoare
(uncle din ele avind circulatie regionals, restrinsa) ca : baistruc, ceace, Met,
dever, druscei, gaga, hazeicei , leica, maie, naleapca, pochinzer, pocris (a),
seat*, sfasca, snaia, uica, uinet, znaicei.

Desigur ca dintre aceste cuvinte, luate in ordinea importantei, a
vitalitatii §i circulatiei for in limba, locul de frunte it ocupa termenii slavi
daco-moesici. ITnii din ei ca : baba, nene, nevasta, rudd (bade?) au intrat
in fondul principal lexical al limbii noastre.

Observam insa ca elementele lexicale de origine latina de care ne
ocupgm se imbina in mod armonios cu cele autohtone §i slave chiar §i la
inceputul stereotip al basmelor, ceea ce iara0 este o dovada de vechimea
in limba a acestor termeni : dr. A fost °data un mos Si o baba sau A fost
odatd o baba Si un mosneag ; ar. Era net oars un aus cu net moasi (PAPA-
HAGI, B. 34, 29), Era una oars nei moasi c-un aus (id. ib. 26, 28, 30) ; megl.
Baba si cu dedu (= bunic) (PAPAHAGI, M. R., II, p. 5), Am un ded mos cu una
barba lungs pans -n pimint prazul), (id. ib., p. 51, 52, 53) ; istr. Un did
Si o baba siromas n-a rut niS ato nego dvanais ove (PoPovici, D. R. IX, partea a
II-a, p. 9).

Pastrarea exacta a intelesurilor din limbile slave §i, pe linga aceasta,
la'rgirile de seas care au avut loc in limba noastra sint, in acela0 timp, o
dovada a vechimii unor astfel de cuvinte in limba romans. Noi nu le
putem deci considera simple imprumuturi" din limbile respective, ci
cuvinte care an continuat sa traiasca §i sa convietuiasca in limba slavilor
amestecati cu populatia romanica. Aceasta populatie romanizata 10 avea
termenii latini sau autohtoni pentru diverse notiuni de rudenie. Deci cu-
vintele slave nu introduc o notiune noua, ci se ata§eaza celorlalte sinonime,
coexists alaturi de ele, contribute la imbogatirea vocabularului limbii, iar,
in privinja circulatiei, ele be egaleaza pe celelalte sau, uneori, chiar be
depa§esc.

Mai amintim aid §i afinitatile semantice §i cuplurile sinonimice
slavo-latine (sau latino-slave) ca : nevasta-socielemeie-muiere ; baba-moasa-
batrina-bunicei; batrin-bunic-ded ; masteh (a)- vitreg (a) etc.

Aceste influente ne introduc in epoca de convietuire indelungatei intre
poporul roman gi slavi 2, conviquire care a dus in mod firesc la bilingvismul
masiv slavo-roman de odinioara 3. Cuvinte ca cele amintite reprezinta

1 Cf. Emil Petrovici, Vestiges des parlers slaves remplaces par le roumain, In Balcania"
VIII (1945), p. 235; Ivan Popovie, op. cit., p. 481.

2 Cf. Emil Petrovici, Simbioza romdno-slavd In Transilvania, In Transilvania", 73
(1942), nr. 2-3, p. 149-156 ; Ivan Popovie, op. cit., p. 196-209, 464, 465. Convietuirea
romano-slava din spatiul dacomoesic a luat sfirsit prin romanizarea slavilor din Dacia si sla-
vizarea romanilor din Moesia", Istoria Romdniei, I, 1960, p. 797.

3 Trebuie sä consideram, de asemenea, ca definitiv stabilit faptul cd perioadei de
asimilare completa a limbii slave i-a precedat o lungd fazd de bilingvism". S. B. Bernstein,
Cu privire la legbturile lingvistice slavo-romdne, in OMAGIU, I. p. 78 ; cf. $i ROSETTL L. R.
35 si urm.
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336 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

situatia de bilingvism generalizat" (scL Ix, nr. 3, p. 359) 1. Ele oglindesc
in acela§i timp viata social* familiars, convietuirea intim* indelungata
§i papick a poporului roman cn slavii.

Prin aceste fapte se evidentiazg astfel importanta istorico-lingvistick
social a terminologiei cercetate de not 2.

V

0 bunk parte din termenii studiati de not reflectk in ei viata materiara
§i spirituals a poporului nostru §i oglindesc prefacerile sociale (chiar §i cele
economice §i culturale) din diverse epoci, scotind in evidentk, astfel, ca-
racterul social al limbii.

1. Termeni ca : baci, fat, fecior, fata, fier, gint etc. ne introduc in
stravechea ocupatie a poporului nostru : pastoritul. Ace§ti termeni ne
arata influenta vietii pastorale asupra limbii generale romane§ti §i, in
acela§i timp, ne dovedesc ca limba unui popor este complexul termino-
logiilor tuturor ocupatii.lor sale de-a lungul veacurilor. Termenul &Win
( < lat. veteranus ) este in legaturk cu viata militars, iar mos, frate (de
ocina, de funie etc.) in legaturk cu viata agrark.

2. TJnii dintre termenii in discutie ne introduc in diverse perioade
din trecut, altii ne vorbesc de epoca contemporank a istoriei noastre.

Convietuirea dintre poporul roman §i minoritatea maghiara in
Transilvania a ne-o atestk termeni regionali, ca : bitang, celed, cimotie,
gazda, maradic, nemzat §i altii, ca Sogor §i neam, cu larga circulatie in gra-
iurile populare. Uncle sensuri ale lui neam ne fac sa presupunem anumite
stratifickri sociale din trecut, iar situatia pe harts a acestui termen
ca §i a altora despre care s-a mai vorbit ne infati§eaz1 treceri de po-
pulatie romaneasck care s-au fgcut, in cursul timpurilor, din Transilvania
spre Tara veche de odinioara.

Sensul social al unor termeni, in ceea ce prive§te Transilvania, ca :
latina, limba, nafie reflects in ei antagonism-al §i disensiunile care an
existat in trecut intre diversele religii §i nationalitati ale acestei provincii.
Se §tie ca acest antagonism a fost intretinut de cktre clasele dominante
din fostul imperiu austro-ungar cu scopul de a putea stapini i exploata
mai bine diversele nationalitati care se gaseau intre hotarele §ubrede ale
statului habsburgic multinational.

0 data cu noua orinduire din tara noastra, ace§ti termeni, de altf el
cu circulatie destul de restrinsk, sint sortiti

1 Tot o epoca de bilingvism presupune $i calchierea unor termeni ca : irate de cruce,
genunchi, limbC, samtnid, tin& etc.

2 Datele lingvistice de care dispunem pina In prezent ne dovedesc ca limba pe care a
vorbit-o populatia slava de pe teritoriul tarii noastre In sec. IX X este o limba slava meri-
dionala de rasarit (bulgara), care, In aceasta perioada, a exercitat o puternica influenta asupra
limbii straromane". Istoria Romdniei I, p. 747, Bucuresti 1960 ; cf. Iorgu Jordan, Structura
gramaticald a limbii romdne, in scL xv, 1964, p. 563-570 $i Al. Rosetti, Situajia limbii romdne
tntre limbile balcanice, In scz. xvi, 1965, p. 313-322.

3 Cf. Destrdmarea monarhiei austro-ungare, Bucuresti, 1964, In special articolul lui Miron
Constantinescu, V. Curticapeanu $. a., Cu privire la problema nalionald, p. 93-189.

pieirii.

si

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. VIII. CONCLUZII GENERALE 337

3. Stapinirea vremelnic5, turceasc5, ne-o amintesc termeni ca : ba-
balic, ogeac, ogle, soi, zade ; iar despre cea greceasca (fanariota)
marturisesc termeni ca : afendachi, babaca, papucei, ca a 1. De altfel aceste
turcisme grecisme, legate de respectivele epoci sint intrate deja in
fondul pasiv al limbii romane (cu exeeptia lui tap), viu in unele graiuri

astfel utilizat uneori si in limba literar5,.
4. 0 parte a termenilor de inrudire oglindesc diverse aspecte speciale

ale vietii sociale a poporului nostru. Tratamentul vitreg (legiferat chiar) a
mamei si a copilului din flori in regimul burghezo-mosieresc este reflectat
de diferiti termeni peiorativi, ironici i dispretuitori la adresa acestora
(vezi : Goya din flori). Situatia inferioarg a femeii in trecut, sau mijloacele
prin care sotul isi exercita autoritatea" asupra sotiei se reflects in diverse
citate, in special proverbe i locutiuni, pe care le-am dat la termenii res-
pectivi (muiere, solie, nevasta etc.).

0 evolutie istorico-semantics interesanfa prezint5, i termenii /Imam
i boreasd, cu trecerea for de la sensul social la cel familiar 2.

C5, limba e oglinda vietii omenesti 3 ne-o dovedesc termenii : socru
§i mai ales soacra, &kora le lipseste sufixarea climinutivalA hipocoristicg.
Din expunerea de fapte de la acesti termeni reiese reflectarea in limba, a
deselor conflicte i antagonisme dintre soacra §i nora.

5. intre unele cuvinte cercetate de not si diverse obiceiuri populare
exista, o strins5, legAtur`d, termenii respectivi Rind, astfel, importanti
valorosi pentru trecutul poporului nostru.

Este adevArat c5, unli din acesti termeni (putini la num5,r i pe tale
de a disparea), ca : ursit (a), matcuta, surata, poart5, pecetea obscuran-
tismului si a superstitiilor intretinute de catre clasele exploatatoare din
trecut. Alti termeni, Insa, ne ajuta sa pAtrundem in viata spirituals s5,na,-
toasa, i profunda, a poporului nostru desprindem anumite semnificatii
de ordin social.

Denumirile : frate (intre haiduci), apoi termenii : frate de truce §i
firtat (acesta din urma" de pe vremea comunifatiiromano-slave), oglindesc o
rudenie artificiala, care avea intre altele ii rolul de a lupta impotriva
asupritorilor maselor populare, forma de lupta frecvent5, in acele timpuri
(haiducia).

La un popor agricol si de p5,stori, cum a fost in trecut poporul nostru,
rolul nasiei, al cumettriei §i al finiei in coeziunea familiei a fost destul de
mare §i a avut un puternic caracter conservativ. Prin aceasta prisma, ne
explic5m autoritatea nasului, reflectatg in diverse expresii, proverbe sau
zicatori, precum i ncisia de bastina. Tot un puternic continut social
cuprind termeni ca, : tata -socru, mama-soacra, copil de suflet sau verbal
a se gineri (despre un fecior). Chiar i aplicarea denumirii inaltilor demnitari
ai statulai de odinioarA la terminologia nuntii (cf. vornic, vorniceasa,

1 Referintele noastre sint raportate aproape exclusiv la dialectul dacoroman. Influentele
straine (turce§ti, grece§ti, bulgare§ti, serbo-croate, albaneze etc.) exercitate asupra dialectelor
sud-dunarene, le-am aratat la fiecare termen in parte.

2 Vezi T. Papahagi, D. p. 17.
8 ... limba este o oglindd a proceselor a starilor din realitate" (Acad. Al. Graur,

Raportul dintre factorii interni qi cei externi In istoria limbii, In L. ROM. xiv, nr. 1, p. 18).

22 c. 48
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338 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

impdrat, impardteasd, crai-nou ), la fel nu este lipsita de o semnificatie
socials.

Cuvinte ca cele insirate mai sus lamurese originea unor obiceiuri
i vechimea acestora, dupa cum si invers, obiceiurile ne arata originea

Intelesul cuvintelor 1, demonstrind interdependent a dintre factorli etno-
sociali i cei de limbs.

Sentimente de atasament generozitate, de apreciere a omului, de
armonie i legatura sinters intre indivizi i popoare exprima sintagmele
om-frate sau popor-frate, create in cadrul noii societati socialiste.

6. De la clasele suprapuse de odinioara Inca ne-au ramas urme in
terminologia noastra, deli cu o freeventa destul de redusa. E adevarat ca
datorita unor conditii speciale, termeni ca : boreasd, cocon §i jupin
an patruns in graiurile populare, dar sensul for incepe sa se deprecieze
chiar in aceste graiuri, devenind anacronice in noua orinduire din (ara
noastra. In schimb, termeni ca, : maman, papa, oncle, tanti au facut tot-
deauna parte din jargonul snobismului burghez de alts data, fiind impor-
taDi de catre cosmopolitismul sec. XIX 2, dar ei sint sortiti

7. Se stie ca la slavii meridionali eunoastem o forma de comunitate
familiars, numita zadruga 3. Ea cuprindea in sinul ei atit rudele in line
dreapta, cit i pe cele prin alianta, sau adoptiune. Fratii i verii i dupa,
ce se casatoreau ramineau in aceeasi case sau in aceeasi curte, impreuna
cu parintii cu copiii lor.

Se pare ca aceasta forma de convietuire in comun a existat si la
roman 4 In cadrul unor astfel de familii largite 5, copiii i nepotii trebuiau
sa fad, distinctia denumirii diverselor rude, care erau destul de numeroase.
Astfel ne explicam termeni ea, : unchi mare, unchi mic §i in general termi-
nologia sinonimica bogata, pentru unchi §i moitusci, in special in Banat,
deci in imediata apropiere sau convietuire cu sirbii. La fel se explica
termenii : tats mare, tats mic, precum i mama mare cu sensurile : 1. bunica ;
2. matusa ; 3. cumnata (tot in Banat).

1 Cf. N. Draganu, Cuvinte si obiceiuri, in ARH. FOLK. II, p. 1-19.
2 Cf. Valeriu Ciobanu, Satira bonjurismului" in literatura rush si romc!nd, In L. L. it,

p. 61-88.
3 Cf. Dr. D. M. Kauschansky, Rechtshistorische und rechtsvergleichende Forschungen zum

altserbischen und slawischen Familienrecht, In Revue Internationale des etudes Balkanigues,
II (Beograd), 1936, p. 98-114 ; La Zadruga, in Bul. soc. romane de geografie, L (1931) ; ROSETTI,
INFL. 18 ; K. Marx si F. Engels, Opere alese, vol. II, ed. II, Bucuresti, 1955, p. 234 s. u. ; H. H.
Sthal, Contribulii..., II, p. 109-110 ; Ivan Popovie, op. cit., p. 650.

4 Familiile de alts datd, de care I,si mai aduc aminte bdtrinii satului, din spusele celor
mai vechi decit ei, se compuneau din grupul Intreg de rude apropiate (parinti sau frati, cu toti
copiii for cu copiii acestora, de-a valma ; intr-o perioada prolificd, ping la 30-40 de per-
soane). Faptul trebuie pus In corelatie cu starea neimpdrtitd a averilor si mai ales cu pasto-
ritul". Tr. Herseni, Studiul genealogic al populafiei, In T. TT. p. 60 ; cf. Ii I. Bogdan, Romdnii si
bulgarii, Bucuresti, 1895, p. 17.

5 Cf. V. Bogrea, Urme bizantine in romaneste, In Lui Nicolae Iorga, Omagiu, Craiova,
1921, p. 61. Se explica expresia a fi intr-o pita (= a convietui in comun ; despre parinti copiii
for casatoriti), atestata Intr-o jalba din 1723 a saborasului" romanesc din orasul Bistrita.
De altfel, expresia e cunoscuta astdzi prin pArtile Ndsaudului, unde acest mod de convie-
tuire se practicd inch, dar In cazuri rare bi cu un num5r mai mic de persoane.
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CAP. VIII. CONCLUZII GENERALE 339

Probabil tot aceasta, necesitate a distinctiei rudelor a treat denumirea
de tata-socrul, mama-soacra 1.

Ca incheiere, rep-mind problemele atinse de not in acest subcapitol,
obserfam ca o parte din termenli studiati contureaza, in chip sigur o
epod, din istoria limbii i poporului nostru. In istoria vocabularului

scrie acad. V. V. Vinogradov se reflecta, nemijlocit i concret dez-
voltarea socieatii, istoria poporului" (sal, v, nr. 1-2, p. 8). Desi termi-
nologia noastrA are -an puternic caracter conservativ, ea se preteaz5,
totusi la interpretari in legbAufa, cu evolutia culturii materiale spiri-
tuale a poporului nostru (IORDAN, INTR. 102). Se evidentiaza, si in felul
acesta adeva'rul fundamental de lingvistica marxista ca evolutia limbii
trebuie examinata,' in strins5, legaturg, cu istoria societgtii 2.

VI

Din faptele prezentate in studiul nostru putem ss desprindem
serie de observatii lingvistice privind formarea cuvintelor in limba romans

formulka unele considerente in legaturg, cu procedeele de dezvoltare
semantica', specifice limbii noastre.

1. 0 constatare care se impune, pe baza materialului cercetat, este
in legatufa cu largirea sferei de intrebuintare a cuvintelor.

Multi termeni de baza, se caracterizeaz5, prin pluralitatea de sensuri
Unii au devenit polisemantici chiar in cadrul inrudirii, asa cum s-a de-
monstrat la fiecare termen in parte. (Cf. babel, frate, mama, mos, moasei,
tats, tete etc.)

Mentiongm i contributia diverselor obiceiuri la crearea termenilor
si la polisemantismul tor, ceea ce se constata in special la rudenia anti-
ficial,.

Evolutia paralera, de sensuri a termenilor romanesti polisemantici
confirms, in parte, teoria cimpului semantic" sau asociativ" a lui Trier,
precum i adevgrul, exprimat Inca in 1895 de lingvistul rus M. M. Po-
krovski, dupg, care : Cuvintele cu infeles asemanator au, in general, o istorie
semantica asemeinatoare (vezi SCI. nr. 3, p. 370).

Alti termeni, cum sint : cumeitru, cumnat, cuscru ii mai ales val., si-au
format sinonime chiar in cadrul restrins al termenului propriu-zis.

Termeni ca cumeitru, cuscru etc. si-au largit mult intelesul de baza,,
inch oscilatiile semantismului for devin uneori aproape imperceptibile
(contagiuni semantice, transfer de sensuri etc.).

1 Cf. N. Iorga, Le caractere commun des institutions du Sud-Est de l'Europe, Paris, 1929,
p. 19.

2 Cf. Al. Graur, Studii de lingvisticli generals, Bucurelti, 1960, In special, p. 505-513:
Ce este lingvistica marxista. Cf. Lopatnikova N. N., Movchovitch N. A., Précis..., p. 28 $i
D. Macrea, Aplicarea marxism-leninismului in lingvistica romaneasca, In Studia Univ. Babes-
Bolyai, t. III, nr. 6, s. IV, fast. 1, Philologia, p. 12: Cea mai importanta directive metodo-
]ogica este de a studia limba In strInsa legatura cu istoria poporului care a creat-o o vorbeste.
Aceasta directive rezulta din teza marxist-leninista a caracterului istoric Ii social al limbii".
Cf. $i B. Cazacu, Verbe cu sufixe diminutivale, In sm., t, p. 97: ...schimbarile lingvistice se
explica prin caracterul social al limbii : limba reflects natura socials a relatiilor dintre vor
bitori".
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340 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Bogata sinonimie semantics a unor termeni ca : unchi, mdtusei,
teitaisei etc. se explicA in parte ca fiind un rezultat al influentei po-
poarelor vecine sau mai ales a populatiilor conlocuitoare, iar sinoniraia, §i
mai bogata, pentru copil din flori am explicat-o la acest termen.

Cind unii termeni denumesc §i o functie socials specializath (moasei
(sage-femme'), ei i§i l'argesc sfera ; sensul specializat ocupg locul de frunte,
iar celelalte sensuri cad pe-al doilea plan.

Mentionind concurenta dintre diferiti termeni, mai ales sub raport
semantic, am urm'arit §i diversele sinonimu sau relatii de sinonimie. Am
constatat astfel o strins6 impletire de cuvinte autohtone (mos-moasd)
cu sinonime latine (aus, pap, &Orin, bunic) sau slave (maie, ded'd, baba).
Din punctul de vedere al circulatiei, aceste sinonime sint, unele, notionale
sau ideografice (cu sfere semantice care se acoperg partial), altele absolute,
altele stilistice, iar altele teritoriale. Uneori aceste delimitari nu pot fi
trasate in mod absolut exact 1. Indiferent de clasificarea for sau de faptul

unele sint numai substantivale, iar altele numai adjectivale, aceste
sinonime an rolul de a preciza §i a nuanta, contribuind, astfel, la posibi-

expresive ale limbii in cazurile date. Ele nu se comports ca simple
dublete pasive §i lipsite de individualitate" 2. Poate §i acestei cauze, mai
precis elementului afectiv, i se datore§te vitalitatea §i patrunderea ter-
menilor romane§ti de inrudire in limbile popoarelor vecine sau in graiurile
natiunilor conlocuitoare. La aceasta a contribuit, desigur, §i expresivitatea
unora dintre termenii no§tri. (Dup6 cum am vgzut imprumuturi de
aceasta natures avem §i noi din limbile popoarelor vecine.)

P"atrunderea termenilor in alte sfere §i domenii (unde, la rindul lor,
ei au creat sensuri noi) decit in cea restrinsg, a inrudirii, chiar cu unele
sensuri figurate, metaforice sau numai ca simple derivate (cf. babel', copil,
mama, tats; barbdtus, muieruscd etc.) este iara,§i o dovada de modul in
care ace§ti termeni an fructificat §i au contribuit la imboggtirea tezaurului
nostru lexical.

Printr-o extensiune generals, aproape toate cuvintele care privesc
inrudirea servesc §i ca termeni de adresare. In aceasta acceptiune sfera for
de Intrebuintare se l'arge§te mult, dar, in acela§i trap, prin alunecare de
sens, ele i§i pierd valoarea strict terminologic6 §1, astfel, ajung sa, se in-
trebuinteze ca termeni apelativi de respect (cuprinzind de cele mai multe
on o nuanta afectiva). Prin noul for continut, ele creeaz6, astfel, valori
stilistice, expresii exelamative, intrebuinfari improprii, sau exprima, rapor-
turi de prietenie §i familiaritate (cf. frate, maicd, mama, mos, sores, tats,
taica etc.).

Unit termeni de adresare (cf. bade, baci, lele, nene, nan (a)), pe ling'
polisemantismul for accentuat, fund prea des intrebuintati ajung
atenueze simtitor continutul semantic §i sa deving, uneori simple
17unelte gramaticale" sau simple formule de adresare (nu numai intre rude).

1 Cf. mnAILX, Y. 256 ; S. N. Levinte, Cours de lexicologie frangaise, Minsk, 1963, p. 101
urm. ; Otto DuchRek, Differents types de synonymes, in Orbis", XIII, 1964, 1, p. 35-49.

2 R. A. Budagov, Introducere in qttinfa limbii (traducere note de G. Mih5i1a),
Bucure§ti, 1961, p. 84.
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CAP. VIII. CONCLUZII GENERALE 341

Atragem, in sfir§it, atenjia asupra unei probleme privind domeniul
morfologico-sintactic in legatura cu terminologia de care ne ocupam,
anume : constructia cu pronumele posesiv, care pare a fi specifics exclusiv
terminologiei de inrudire (cf. sora.-mea, frate -sau, tats -meu, tats -so), fe-
nomen caracteristic nu numai tuturor dialectelor romane§ti, dar §i aproape
tuturor limbilor romanice, ma cum s-a aratat in cursul

2. Pe baza legaturilor logice §i afective" s-a ajuns in cazul ter-
menilor no§tri la unele compuse formate prin juxtapunere §i avind
ca principals caracteristica o singura unitate semantics. De ex. : (sub-
stantiv substantiv) pap-aus, tats (taica )-mof ; (subst. + adj.) mama
(maica) -buns, tats -bun, mof (moasci)-beitrina, tats (taieci)-beitrin, tatued-
batrin, mama (maica, maica)-batrina, tata-mare, mama-mare, moafd-
mare ; (substantiv adjectiv, hipocoristice provenite din trunchieri)
tats -tinu, mama -tins, tats (taica)-bitu, mama (maica)-bita; (adjectiv
substantivat prin trunchiere + adj.) bite-batrin.

Alt procedeu de compunere in cadrul terminologiei de inrudire ar
putea fi numit prin jonctiune", in cazuri ca : (substantiv articol
adjectiv) mofu-al-ba'trin, dieda-al-batrin, tata-al-batrin; (subst. + prep. +
subst.) : moa0-de-cosared, baba -de- boric; (art. + adj. + subst.) istr.
betiru eafe, 6a betird India. Si exemplele se pot inmulti.

Sint ins' multe cazuri specificate de noi la fiecare termen in
parte in care elementele componente nu par a fi contopite, gradul de
difuziune fiind uneori abia perceptibil (cf. frate de crime, sora dulce, frate
bun, mama de scoarta, tats vitreg etc.). Noi ins' le-am tratat ca atare, de-
oarece cuvintele care intra in compunere i§i pierd individualitatea : ele se
comports in cazurile noastre ca unitati semantice independente 1,

care creeaza noi sensuri §i diverse variante semantice. Cele mai multe
dintre aceste compuse sint formate pe baza de asocieri, legaturi logice sau
comparatii, far valoarea expresiva sau afectiva o (la de obicei termenul al
doilea (in mod obi§nuit un adjectiv).

Procedind la o statistics (aplicata numai la termenii de baza) a
tuturor cuvintelor compuse, numarul acestora se ridica la 277 de elemente.
Aceasta cifra, raportata la cuvintele de baza nu pare de loc mare. Totu§i,
astfel de cuvinte sint importante pentru motivul ca, In limba romans,
procedeul general de formare a cuvintelor noi este derivarea. Yn comparatie
cu alte limbi (de exemplu, greaca sau germana), limba romans a dezvoltat
puffin procedeul compunerii 2.

3. Se §tie ca, exists o proportie directs intre vechimea cuvintelor
dintr-o limb' §i derivatele acestora 3.

1 Cf. N. N. Lopatnikova N. A. Movchovitch, Précis de lexicologie du Trawls moderne,
p. 73-74 : Selon V. V. Vinogradov, les groupes tels que chemin de Ter, salle a manger, avoir
evite (hate, horreur, peur, paid etc.), chercher querelle, donner conge ne sont guere des mots com-
poses, mais tant8t des unites phraseologiques qui par leurs fonctions sont des equivalents de.
mots, tantat des groupes de mots libres".

Vezi S. Puscariu, L.R. r, p. 53 ; cf. si Halina Mirska, Unele probleme ale compunerii
cuvintelor fn limba romdnd, in S.F.C.I 187.

3 Cu cIt un grup de cuvinte de baza este mai vechi In limbs, cu atit numarul deri-
vatelor for este mai mare". D. Macrea, Compozi(ia istoricd §i tendinlele actuate de dezvollare ale
vocabularului romdnesc, In c.L.v, nr. 1-2, p. 45.

lucrarii.
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342 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Acest mijloc de imboggtire a limbii se pare ca 1-a mo§tenit limba
romans incii, din latina popular 1.

Cuvinte ca : aus, flied, mcitusci sint pastrate, §i traiesc in limbg
numai cu ajutorul sufixelor. Acestea le-au dat vigoare, penttu ca, pe urm6,
ele s5)-§i formeze, la rindul tor, alte derivate. Deci a pierit baza, dar au
'Aims derivatele. Uneori, in cadrul aceluia§i termen, avem derivate su-
fixale hipocoristice propriu-zise, apoi derivate care, pe lined valoarea hi-
pocoristic6, au §i alte sensuri in sfir§it, derivate cu sensuri §i funcDiuni
morfologice speciale (cf. mama) 2.

Multe derivate capsata diverse sensuri, nuante §i expresivitate tocmai
-datoritg sufixelor. La derivatele aceluia§i cuvint uneori aceste nuante sint
multiple §i variate : diminutivale, hipocoristice, afective, depreciative,
peiorative, ironice etc. (cf. fats, beiiat etc.).

Uneori constatam dublarea sau reduplicarea sufixelor, evidentiin-
du-se astfel valoare for intensive (cf. bade, bunic (a) etc.).

Lipsa sufixdrii diminutivale sau hipocoristice ne-o explica functiunea
§i conjinutul unor termeni (cf. soacra, soffit).

Unii termeni (cf. unchias) §i-au format, 'cu ajutorul sufixelor, chiar
in interiorul tor, alte derivate.

Nu insistam asupra deriv6rii prin prefixare, destul de importanta
in special pentru gradarea genealogic ascendentl sau descendent6,
intrucit ea are variate semnificatii §i o mare bogie semantics (cf. bunic (a),
mos, moasei, nepot etc.).

Chiar dad, aceasta derivare ar prezenta o important5, mai mica,
n-am putea omite trunchiurile §i prescurtArile create in cadrul citorva
termeni, care au §i acestea circulatie, in special in graiurile populare (cf.

mama, bade, lele etc.) sau chiar numai in graiul copiilor".
In DM fat'a" de 1849 de cuvinte de baza mo§tenite din limba

avem 8071 derivate pe teren romanesc, iar in CADE fora de 2099 cuvinte
de bazA tot din limba latina avem 6806 derivate pe teren romanesc 3.

Terminologia noastra, familiara, fatl de 72 de termeni de bazd, 4
(marea majoritate provenind din limba latina, mai putini din limbile
slave §i foarte putini din alte limbi) are 712 de derivate §i 48 de trunchieri

1 pierderile In vocabularul latinei orientale au fost considerabile : lexicul s-a restrins
la un numar strict de cuvinte, necesar sa exprime o via-VA putin complicatk devenita In cea
mai mare parte rustics. Pentru aceasta, limba latinA vorbitA In rasarit a dezvoltat foarte
mult derivatia prin sufixe a acestor cuvinte pastrate si a dat o mare amploare polisemiei".
I. Siadbei, Contribulie la studiul latinei orientate, In sm., Ix, nr. 2, p. 182 ; cf. si P. Miclau, Abstract
§i concret In limb& in P.L.G. III (1961), p. 29.

2 Patrunderea derivarii In domeniul morfologiei, unde ea contribuie, de asemenea, la
crearea de termeni noi, ar putea forma un capitol aparte al lucrarii noastre. N-am mai tratat
separat aceasta problemk caci ea e inclusa In discutia facuta la diversii termeni.

3 Cf. D. Macrea, op. cit., p. 45-46.
4 Pentru aceasta denumire am luat In considerare constanta semantics, stabilitatea,

potentialul lingvistic (capacitatea de creatie), repartitia, frecventa si situatia geografica a ter-
menilor ; cf. I. Coteanu, Contribulit la o semasiologie sistematicd, In PLG It p. 11 31 ; id.
Realitatea obiectiva a fondului principal lexical, In sm. ix, 1960, p. 399-404 ; I. Fischer, Din
nou despre fondul principal lexical, In sm. ix, 1960, p. 405-410 ; V. Suteu, Observant asupra
frecvenfei cuvintelor In operele unor scriitori romani, in sCL x, 1961, p. 419-441 ; C. Tudose,
Lexicul de ba.:ti to secolul at XVI -lea, in scL xvi, 1965, p. 619-652.
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CAP. VIII. CONCLUZIT GENERALE 343

i prescurtari, deci in total 760 de derivate. Aceasta cifra, raportata la
numarul total al derivatelor din limbo, noastra, este de-a dreptul impre-
sionanta 1. E de ajuns sa amintim ca Tappolet, in lucrarea sa (aparuta
in 1895 !), fats de 32 de cuvinte mo§tenite, da cifra de 200 de creatii noi
pentru toate limbile romanice.

Din aceasta sumara statistics se poate vedea rolul derivatiei in acest
domeniu semantic. Modul de imbogatire a limbii prin derivatie, carac-
teristic limbii noastre populare, are analogii §i in celelalte limbi romanice 2,
precum §i in alte limbi 3.

Constatam deci deosebita bogatie semantics in acest domeniu. Su-
fixele; in special cele diminutivale §i hipocoristice, sint active §i productive,
avind o intensa frecventa §i viabilitate, fapt deosebit de semnificativ §i
important intr-o limba, deoarece ne area, puterea ei de creatie 4.

In incheierea acestui subcapitol putem afirma ea aceste cuvinte
vechi i-au eistigat forta si vigoarea tinereased dovedinduli potentialul
lingvistic prin polisemia lor §i mai ales prin derivatele cu diverse sEnsuri
multiple nuance. Observam ca §i in limba romans contemporana procedeul
cel mai important pentru formarea cuvintelor in diverse alte compar-
timente este tot derivarea §i compunerea 5.

4. Intr-un domeniu ca acela al terminologiei de inrudire, in care
afectivitatea are un rol atit de important, e firesc sa-§i dea contributia §i
limbajul copiilor. .

Datorita exteriorizarii sentimentelor de dragoste dintre parinti §i
copli, avem in limba in cea mai mare parte trunchierile sau pres-
curtarile de la cuvintele mama; §i tats. E cunoscuta afectiunea bunicilor
fats de nepotii lor. Astfel de raporturi explica termeni ea : (pentru bunica)
cuts, tics, mimi, (iar pentru ambii bunici) tinu (a), bit (a), bit (a).

Unii termeni, prin inski constitutia for fonica, arata ca au la baza
tot graiul copiilor", nu numai in limba noastra, ci i in limbile altor po-

1 N-am trecut In calculul nostru derivatele neologice, nici pe cele onomastice. Dintre
aceste din urma, acelea care ni s-au parut mai sigure si mai pregnante, le-am dat la termenii
respectivi. De asemenea, n-am adaugat sufixele din dialectele sud-dunarene (trecute ele la
diverlii termeni), neputind fi siguri Ca le-am cuprins pe toate In lucrarea noastra, mai ales, ca
pentru unele din aceste dialecte, ne lipsesc dictionare complete sau studii speciale In legatura
cu derivarea ji compunerea.

2 Cf. Istoria limbii romdne, I, Limba latina, Bucuresti, 1965, p. 73, 115, 393.
3 Cf. Cr. Nyrop, Grammaire historique de la langue francaise, vol. III, Copenhague, 1908,

p. 69 ; C. Alierlo, op. cit., p. 198-241 ; Privitor la limba rusa vezi 0. N. Trubaciov, op. cit.,
p. 190 ; pentru limba ceha, vezi scL, )(iv, nr. 3, p. 420-421.

4 Cf. GRAUR, 1. F. P., 46 : Fiecare derivat treat si pastrat In limba poporului marturi-
seste despre munca vorbitorilor pentru perfectiona imbogati vorbirea, maiturisesie despre
framIntarea elementului lexical In practica vietii, In activitatea de comunicare a gindurilor
Intre oameni" ; cf. si Lloyd N. Paul, An analytical of studies in Romance word formation, In
Romance Philology", 17, nr. 4, 1964, p. 736-770.

Cf. lorgu Jordan, Dezvoltarea limbii noastre nalionale In anii puterii populare, In L.
ROM. x, nr. 4, p. 295 : Faptul ca astazi formarea de cuvinte noi, cu ajutorul dcrivarii ji al
compunerii, ocupa locul de frunte In procesul firesc de imbogatire a vocabularului mi se pare
semnificativ din punctul de vedere al transformarilor produse In viata si constiinta oamenilor
muncii din Cara noastra. El dovedelte, fara indoiala, o Intoarcere la proccdeele vorbirii populare,
aspectul cel mai autentic al limbii nationale".

1i
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344 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

poare, hind intrebuintati si acolo tot in cadrul terminologiei de inrudire,
uneori cu alte sensuri decit ale noastre (cf. dada, lele, nan(c1), nene, to a
etc.). in mare masura, la prescurtarea, trunchierea sau derivarea acestor
termeni a contribuit tot mediul in care ei au luat nastere (cf. lele, nan(it ),
nene etc.).

Nu intram in amanuntele genezei acestor termeni (Lallwort) ;
totusi, un grai" aparte al copiilor sau creatii." proprii numai for este
greu sa admitem. Copiii in cele mai multe cazuri nu inventeaza sunetele

nici cuvintele, ci le imita, de la cei din jurul lor, uneori nu in mod me-
canic si fara un oarecare discernaraint 1. De cele mai multe on ei dau cu-
vintelor numai forma sonora, iar oamenii maturi le dau semnificatia.

Unele din aceste cuvinte an insa o frecventa destul de mare in limba,
Incit contribulia for la imbogatirea terminologiei noastre trebuie sa-si
aiba importanta semnificatia cuvenita.

VII

1. Circulatia intensa in limba a termenilor de inrudire, vigoarea
vitalitatea for ne sint dovedite de faptul ca ei au patruns in numar destul
de mare in graiurile sau limbile nationalitatilor conlocuitoare sau ale
popoarelor invecinate, ceea ce am mentionat la fiecare termen in parte.
Desigur ca la aceasta a contribuit expresivitatea unora dintre ei. (Chiar
§1 intrebuintarea citorva in argouri prezinta oarecare importanta.)

Citiva termeni (fecior, minas, cuscru, cuscret etc.) au patruns con-
comitent in mai multe limbi. Unii dintre ei (cf. fldcau, foachi etc.) au
intrat, de exemplu, in limba maghiara de unde au fost preluati din nou
de limba romans.

0 patrundere masiva de termeni avem in graiul ceangau, unde
gasim dublete, inlocuiri de termeni maghiari cu termeni sinonimici roma-
nesti, calchieri etc. ; unele au intrat chiar in fondul principal lexical al
acestui grai (cf. vat) mire, veriparet, veicluv( et), veldan(a), nepot etc.),
contribuind la slabirea sau chiar la disparitia unor cuvinte bastinase.
Astfel ne explicam si bilingvismul acestei mici insule etnice.

Patrunderea termenilor in graiurile nationalitatilor care locuiesc in
interiorul tarii noastre este explicabila prin conviejuirea contactul
zilnic dintre indivizi ; in limbile sau graiurile popoarelor vecine prin diversele
legaturi pe care le-am avut sau be avem cu acestea, iar termenii de pro-
venienta mai veche (cf. mo,s, fecior etc.), intrati la popoare si mai indepartate
de noi, credem ca, se explica prin migratiile pastorilor roman, ale caror
vechi drumuri mai ales in evul mediu nu cunosteau hotare.

Este adevarat ca avem noi imprumuturi din alte limbi, ina acestea
comparativ sint mult mai mici fata de ceea ce am dat noi. Exceptie

lac elementele slave vechi, despre care am vorbit in lucrarea noastra.
1 ... das Kind ist ein Nachahmer, der selbst nachgealunt wird". R. Jakobson, Kin-

dersprache, Aphasie and allgemeine Lautgesetze, Uppsala, 1941, p. 5, ap. 0. N. Trubaciov, op.
c it., p. 195 ; cf..Andrei Avram, Sistem general sistem individual in vorbirea copilului, In P.L.G.
cv (1962), p. 20 ; ET. p. 323 ; DAUZAT, GEOGR. p. 143.

§i
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CAP. VIII. CONCLUZII GENERALE 345

Cei care vor cerceta in viitor rap orturile lingvistice reciproce nu
vor putea face abstractie de aceste realitati, care sint §i ele in parte o
pagina din istoria poporului nostru.

2. 0 dovada de vechimea i importanta istorico-lingvistice a unora
dintre termenii noOri este §i aparitia for in glosele documentelor slave
din Tara Romaneasca, §i Moldova (sec. XIV XVI), amintite unde a.
fost cazul in cursul expunerii de fapte. Astfel apar in contextul slay
al acelor documente cuvinte romane§ti, ca : cumnat (a), fiastru,
matusa, muiere, nepoata, nepot, sore etc. 1. Se tie ce importanta aveau
aceste acte in special pentru unele chestiuni litigioase, cauzate de mo§teniri,
hotarnicii, dovezi de proprietate etc. In ele cuvintul trebuia sa redea no-
tiunea respective in mod cit se poate de fidel §i de precis, pentru a nu da.
loc la interpretari gre§ite 2.

Indiferent de faptul ca diecii, redactori de acte, nu cuno§teau in-
deajuns limba oficiala a cartilor (S. B. Bern§tein, ap. ROSETTI. INFL. 25),
sau erau bilingvi 3, sau gindeau romane§te §i i§i expuneau ideile in sla-
vone§te" (A. I. Iatimirski, ap. c. L. I, 84), ei vorbeau limba de la curte a
feudalilor acelui timp din Tarile Romane 4. In loc de a scrie termenul
slay, ei scriau de-a dreptul termenul romanesc corespunzator, pentru inla-
turarea oricarui echivoc, nedumeriri sau impreciziuni. Astfel ajung
cuvinte cu forma §i flexiune romaneasca in slava de cancelarie a Tarilor
Itomane, printre care termenii de inrudire devin inaportanti prin insc§i
functiile pe care be denumeau 5.

Ajun§i la sfir§itul acestei lucrari, in care am grupat in ordine toti
termenii de inrudire, cunoscuti ping acum in limba romans numai izolat,
voim sa afirmam Inca o data marele rol pe care -1 au intr-o limba in
spew la noi termenii privitori la familie.

In cadrul acestei terminologii am putut descoperi, credem, fapte
interesante de pierderi sau ci§tiguri de teren, de inovatii, conservatii,
suprapuneri §i incruci§ari de forme §i intelesuri, contribuind in felul acesta
§i la valorificarea unei parti a materialului din Atlasul lingvistic roman.

Din studiul cailor istorice de evolutie a diverselor cuvinte am des-
prins in parte §i specificul de viata al poporului nostru.

1 Cf. I. Bogdan, Glose rormine intr-un manuscris slauon din sec. XVI, In Cony. Lit. XXIV
(1889-1890), p. 729-732 ; id., Documente privitoare la relafiile Tariff Romdnelti cu Brasovul
Tara Ungureasca in sec. XV si XVI, Bucuresti, 1905, p. 39, 173 ; id. Documentele lui lefan-
cel Mare, II, Buc., 1913, nr. 606 -609; Margareta Stehinescu, Urme de limba romoneasca fir
documentele slavo-romdne (moldo-si valaho-slave) din sec. XIV si XV, In ARHIVA, xxxvin (1931),.
p. 613 ; BOGDAN, GL. S. V. ; id. Caracterul limbii textelor slavo-romane, Bucuresti, 1946, p. 35.

2 Pentru traducerile gresite ale numelor de rudenie in astfel de documente, cf. I. Bogdan,.
Documentele lui lefan cel Mare, I, p. 46, 270, 352, 326, 379 ; II, 52, 60, 97, 108, 170, 193..

3 Cf. S. B. Bernstein, A existat oare aparte o limbo daco-slava?, In scL xiii, nr. 2, p. 151.
4 Cf. Al. Graur, Evolulia limbii romcine, Bucui esti, 1963, p. 22 : Limba oficiala a curtilor

era o variants romaneasca a vechii slave".
5 Cf. BOGDAN, GL. p. 9: ...Din cuprinsul Glosarului ce prezentam se desprinde con-

cluzia ca limbo romeineascei din secolele XIV si XV era alit de bine inchegato puternicci, tncif
ea a putut influenfa, si a influenfat, in mod profund a limbd tradifionalista, cum era atunci limber
slava la noi".
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343 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA

Tinind seams de intregul complex de fapte, putem afirma ca limba
noastra a ci§tigat un capitol important de exprimare prin flora de elemente
care s-a putut urmari in aceasta lucrare §i ca vitalitatea termenilor de
inrudire demonstreaza cu prisosinta puterea de ereatie lingvistiea a
poporului roman.

Desigur ca, a§a cum se §tie ca se petrec lhcrurile in lexicul oricarei
limbi, vor mai aparea surprize, dar not ne oprim aici, socotind ca materialul
nostru este suficient pentru ilustrarea ideii care ne-a condus.

Tinem sa subliniem §i faptul ca lucrarea noastra apare intr-o epoca
de puternice transformari sociale care, desigur, vor atinge §i celula cea
mai mica a societatii, familia. Cu trecerea mijloacelor de productie in
proprietatea socials, familia monogama inceteaza de a fi celula economics a
societatii. Gospodaria privata se transforms intr-o industrie 1.

Desigur ca aceste transformari vor avea repercusiuni §i in domeniul
terminologiei noastre, poate nu imediat, cad. familia este elementul
activ ; ea nu este niciodata stationara, ci trece de la o forma inferioara la
alta superioara, pe masura ce societatea se dezvolta de la o treapta infe-
rioara la una superioara. Sistemele de inrudire, dimpotriva, sint pasive ;
numai la intervale de timp lungi ele inregistreaza progresele pe care le-a
facut familia in cursul vremii, §i sufera, o prefacere radicala numai atunci
cind familia s-a schimbat radical" 2.

E adevarat ca unificarea dialectelor §i a graiurilor se face rapid In
societatea socialista, datorita noilor conditii de viata (cf. COTEANU, D.
p. 20-21), care favorizeaza dezvoltarea unei limbi unitare 3, dar ace§ti
termeni stravechi in limba 4 iii justifica existenta nu numai prin conser-
vatismul §i prin contributia for la imbogatirea limbii, ci §i prin continutul
for social etnogenetic.

1 Cf. Friedrich Engels, Originea families, a proprielciiii private si a statului, editia a V-r,
Bucure§ti, 1961, p. 83.

2 Cf. id. ib., p. 31.
3 Cf. Lucia Wald, MON' tura lui Lenin, fundament in cercetei rile lingvistice, In c. v. r,

nr. 5, p. 13-14 ; acad. Emil Petrovici, Baza dialectala a limbii noastre nafionale, In L. ROM. ix,
nr. 6, p. 60-78 ; Al. Graur, Lingvisticd generalci, Bucure§ti, 1960, p. 290-291.

4 Cf. D. Macrea, Aplicarea marxism-leninismului in lingvistica romdneasca, In Studia
Univ. Babe§-Bolyai, torn. III, nr. 6, S. IV, fast. 1, Philologia, p. 11: Fondul principal
lexical cunoa§te, desigur, §i el unele schimbari, completari si eliminari, dar, In general, foarte
lente. Acestea nu se schimba fiindca ele denumesc realitii i permanente ale vietii societatii'.

sociala..."
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ALESSIO, CONC. = G. Alessio, Concordanze lessicali Ira i dialetti rumeni e quelli

calabresi, Bari, 1954.
AL-GEORGE = F. Al-George, Felso Nagy-Szamos volgyenek roman nyelvjarasa

Budapesta, 1914.
ALEXANDRESCU, M. = Grigore M. Alecsandrescu, Meditafii, elegii, epistole, satire ;I

fabule, Buc., 1863.
ALEXICI, L. P. = G. Alexici, Texte din literatura poporand roman& Budapesta,

1899.
ALR I/II = Atlasul Linguistic Roman. Partea I, vol. II, de Saver Pop, Sibiu-

Leipzig, 1942.
ALR = Atlasul Linguistic Roman. Partea a II-a, vol. I, de Emil Pe-

trovici, Sibiu-Leipzig, 1942.
ALR II/I MN. = Atlasul Linguistic Roman. Partea a II-a, vol. I, de Emil Petro-

vici. {Material necartografiat).
ALR II2 = Academia Republicii Populare Routine, Atlasul Linguistic

Roman. Serie norta, vol. II (Material cules de acad. E. Pe-
trovici), Sibiu, 1955.

ALRM = Micul Atlas Linguistic Roman. Partea I, vol. II, de Sever Pop,
Sibiu-Leipzig, 1942.

ALRM II/I = Micul Atlas Linguistic Roman, Partea a II-a, vol. I, da Emil
Petrovici, Sibiu-Leipzig, 1940.

ALRT II = Emil Petrovici, Texte dialectale, Sibiu-Leipzig, 1943.
ANON. CAR. = Anonimus Caransebesiensis (Dictionarium valachico- latinam),

Buc., 1883.
ARH. FOLK. = Anuarul Arhivei de Folklor, Cluj. Vol. I (1932) si urm.
ARHIVA = Arhiva society /ii Viinfifice qi literare din IcW. Anul I (1889) si

urm.
ARH. OLT. = Arhivele 011eniei, Craiova, I (1922) si urm.

*) Yn prezentalbibliografie am indicat numai scrierile citate in mod frecvent. Alte stud ii'
$i lucrari pe care le-am utilizat in cuprinsul lucrarii stilt citate cu toate datele bibliografice la
locul cuvenit.
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ARGHEZI, P. T. = Tudor Arghezi, Pagini din trecut, Buc., 1955.
ARVINTE, GL. = V. Arvinte, D. Ursu, M. Bordeianu, Glosar reginal, Buc., 1961.
BAL. OLT. = C. S. Nicolaescu-Plopsor, Balade oltenesti, Buc., 1961.
BALKAN-ARCHIV = Balkan Archie, Leipzig, I (1925) IV (1928).
BARBUL = J. Barbul, Az avasvideki nyelvjcirks, Budapesta, 1900.
BARCIANU = S. Pop. Barcianu, Dic(ionar romon-germln fi germin-romdn,

Sibiu, 1900.
BARONZI, L. = G. Baronzi, Limba romdnd tradifiunile ei, Galati, 1872.
BATTISTI-ALESSIO = Batisti C. Alessio G., Dizionario etimologico italiano, Firenze,

1950 1957.
BATTISTI, AVV. = Battisti Carlo, Avviamento allo studio del latino volgare, Bari,

1949.
BENIUC, V. = Mihai Beniuc, Versuri alese, Buc., 1949.
BERNERER, SL. Berneker E., Slavisches etymologisches Worterbuch: A-L, Heidel-

berg, 1908-1913.
BIBICESCU, P. P. = I. G. Bibicescu, Poezii populare din Transilvania, Buc., 1893.
BICH.-TOM., B. = G. Bichigean I. Tomuta, Bocete ,Ii desctntece din finutul Nadu-

dului, Bistrita, 1938.
BINDER, KM. = Stefan Binder, Kind, Knabe, Madchen im Dacorumanischen,

Cluj, 1932.
BIRLEA, B. = I. Birlea, Balade, colinde bocete din Maramures, Buc., 1924.
BIRLEA, C. P. = I. Birlea, Ctntece poporane din Maramures, Buc., 1924.
BIRLEA, I. = I. Birlea, Insemnari din bisericile Maramuresului, Buc., 1909.
BLEDY, INFL. = Geza Bledy, Influenfa limbii romdne asupra limbii maghiare,

Sibiu, 1942.
BOCEANU, GL. = Ion Boceanu, Glosar de cuvinte din judeful Mehedinfi, Buc., 1913.
BOGDAN, GL. = Damian P. Bogdan, Glosarul cuvintelor romeinesti din doccumen-

tele slavo-romdne, Buc., 1946.
BOURCIEZ, EL. = Edouard Bourciez, Elements de linguistique romane, Paris, 1956.
BRAN, S. = Emiliu Bran, Graiul romonesc din Salaj de lingd Somes. Tribuna,

a. VI (1889), nr. 121.
BR., R. = J. Brendorfer, Roman (oldh) elemek az Kraig szdsz nyelvben,

Budapesta, 1902.
BUD. P. P. = Tit Bud, Poezii populare din Maramures, Buc., 1908.
BUDAI-DELEANU, T. = I. Budai-Deleanu, Tiganiada, Buc., 1953.
BUGNARIU, N. = Iuliu Bugnariu, Dicfionar poporal. Cuvinte romanesti, din jurul

Nasaudului ... (in Gazeta Transilvaniei nr. 261-265,
a. 1887 si 48-54, a. 1888).

BUJOREANU, COL. = Ioan M. Bujoreanu, Colec(iune de legiuirile Romdniei vechi si
nuoi cite s-au promulgat pind la finele anului 1870, Buc.,

1873.
BURADA, DOER. = Teodor T. Burada, 0 calatorie in Dobrogea, Buc., 1962.
BUL. FIL. = Buletinul Institutului de Filologie Romdnd Alexandra Philip-

pide", Iasi, vol. I (1934) si urm.
BULL. LINGU. = Bulletin Linguistique, Buc., vol. I (1933) $i urm.
nu mil, N. = Buzila, Nunta la fdranul roman din jurul Ndsdudului, In

Tribuna, a. VII (1890), p. 789 si urm.

Ii
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CABA, SAL.

CADE

CANDREA, EL.

CANDREA, F.
CANDREA, L. A.

CANDREA, T. O.
CANTEMIR, T.
CAPIDAN, AR.
CAPIDAN, EL. SL.
CAPIDAN, MG. I, II, III

CARAGIALE, 0. I-III
CARAGIU, L.
CARDAS, C. P.
C. COSM.
CDDE

CDO

CIAUSANU, GL.
CIAUSANU, V.

CIHAC, I-II

C.I.L.L. I, II, III

C. L.
CLOPOTIVA
COD. TOD.

COD. VOR.
COLUMNA
COMAN, GL.
COM. SAT.
CORCEA, B.
CORESI, EV,

COSMULEI, D.

COSTACHESCU, I-II

COSTIN, GR. BAN. I-II

COSTIN, M. B.
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Caba Vazul, Silcigy vcirmegye roman nepe nyelve es nepkoltesete,
Bees, 1918.

= I. Aurel Candrea Gh. Adamescu, Dic(ionarul enciclopedic
ilustrat Cartea ronthneasca", Buc., 1931.

= I. A. Candrea, Elemente romdne In limbile slavice (In N REV.
R. r (1900), p. 399-409).

= I. A. Candrea, Folklorul medical roman comparat, Buc., 1944.
I. A. Candrea, Limba albaneza In raporturile ei cu limba romand

(curs litografiat), Buc., 1930-1931.
= I. A. Candrea, Graiul din Tara Oasului, Buc., 1907.

Traian Cantemir, Texte istroromcine, Buc., 1959.
= Th. Capidan, Aromdnii Dialeclul aromdn, Buc., 1932.
= Th. Capidan, Elementul slay In dialectul aromdn, Buc., 1925.
= Th. Capidan, Meglenoromdnii, Buc., I (1925) II (1928) -

- III (1935).
= I. L. Caragiale, Opere, vol. 1, II, III, Buc., 1952.
= Matilda Caragiu-Marioteanu, Liturghier aromdnesc, Buc., 1962.
= Gh. Cardas, Cintece poporane moldovenesti, Arad, 1926.

Codrul Cosminului, Cernauti, vol. I (1924) si urm.
= I. A. Candrea Ovid Densusianu, Dicfionarul etimologic al

limbii romdne : elementele latine (A PUTEA), Buc.,
1907 1914.

= N. A. Constantinescu, Dic(ionar onomastic romdnesc, Buc., 1963.
= G. F. Ciausanu, Glosar de cuvinte din judeful Vilcea, Buc., 1931.
= G. F. Ciausanu, G. Fira si C. M. Popescu, Culegere de folklor

din jud. Vilcea si imprejurimi, Buc., 1928.
= A. de Cihac, Dictionnaire d'etymologie dacoromane z is, Franc-

fort s/M., 1870-1879.
= Contributii la istoria limbii romdne literare In secolul al XI X-lea,

Buc., I (1956), II (1958), III (1962).
Cercetari de lingvistica, Cluj, I (1956) si urm.

= Clopotiva. Un sat din Hateg, Buc., 1940.
= Nicolae Draganu, Doud manuscripte vechi : Codicele Todorescu si

Codicele Martian, Buc., 1914.
= Ion al lui G. Sbiera, Codicele Voronefian, Cernauti, 1888.
= Columna lui Traian, Buc., I (1870) si urm.
= Petre Coman, Glosar dialectal, Buc., 1939.
= Comoara Satelor, Blaj, I (1923) si urm.
= Avram Corcea, Balade poporale, Caransebes, 1889.
= Diaconul Coresi, Carte cu Invatatura (1581). publican' de S. Pus-

cariu si Al. Procopovici, Buc., 1914.
= Dumitru Cosmulei, Datini, credit* si superstitii aromanesti,

Buc., 1909.
= M. Costachescu, Documenle moldovenesti lnainte de Stefan cel

Mare, Iasi, I (1931), II (1932).
= Lucian Costin, Graiul banafean, Vol. I (1926), Timisoara, II

(1934), Turnu Severin.
= Lucian Costin, Margaritarele Banatului, Timisoara, 1925.

=

=

=

=
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CO5BUC, P. I H = George Cosbuc, Poezii. Vol. I II, Buc., 1953.
COTEANU, D. = I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii romdne, Buc., 1961.
COTEANU, ISTR. = I. Coteanu, Cum dispare o limbd (istroromdna), Buc., 1957.
CREANGX, A. = Ion Creanga, Scrierile tut ... Iasi, vol. II : (Amintiri din

copilarie) 1892.
CREANGX, P. = Ion Creanga, Scrierile lui ... Iasi, vol. I. : Povesti, 1890.
CRINJALX, R. = D. Crinjala, Rumunske Karpatech, Praha, 1938.
CR. ROM. I, II = Crestomatie romanicd, Buc., vol. I, 1962 ; vol. II, 1964.
CUV. D. BXTR. I HI =B. Petriceicu Hasdeu, Cuvente den bdtrdni, Buc., I (1878), II (1879),

III (1881).
C. V. = Cum vorbim, Buc., I (1949) si urm.
DA = Academia Romana, Dicfionarul limbii romdne, Buc., 1913.
DA ms. = Academia Republicii Socialiste Romnia, Dictionarul limbii

romdne (In manuscris la Institutul de lingvistica din
Bucuresti).

DALAMETRA = I. Dalametra, Dictionar macedo-roman, Buc., 1906.
DAUZAT = Albert Dauzat, La geographic linguistique, Paris, 1922.
DDR1 = Frederic Dame, Nouveau dictionnaire roumain-frangais, Buc.

1893-1895.
DELBRIJCK = Berthold Delbriick, Die indogermanischen V erwandlsc haftsncunen,

Leipzig, 1889.
DENSUSIANU, ANT. = Ovid Densusianu, Antologie dialectald, Buc., 1915.
DENSUSIANU, GL. T. H. = Aron Densusianu, Glosar din Tara Hafegului (In Revista Grilled

Lit. III (1895), p. 164 si urm.).
DENSUSIANU, T. H. = Ovid Densusianu, Graiul din Tara Hategului, Buc., 1915.
DHLR Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumzine, Paris, I (1901

et 1929), II (1914-1938).
DIACONU, it = Ion Diaconu, Folklor din Rimnicul-Sarat, Focsani, 1933.
DL = Academia Republicii Populare Romane, Dictionarul limbii ro-

mdne literare contemporane, vol. I IV, Buc., 1955-1957.
Dm = Academia Republicii Populare Romane, Dicfionarul limbii

romdne moderne, Buc., 1958.
DOINA I II = Doina, Galati, I (1934), II (1935).
D. POP, M. = Dariu Pop, Mdrturii stramosesti, Satu Mare, 1938.
DOSOFTEIU, V. S. = Mitropolitul Dosofteiu, Viala st petreacerea svinfilor, 1682.
DR = Dacoromania, Cluj, I (1920) si urm.
DRAGOMIR, vL. = Silvia Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice in emit

mediu, Buc., 1959.
DRXGANU, R. = Nicolae Draganu, Romdnii in veacurile IX XIV pe Gaza topo-

nimiei si a onomasticei, Buc., 1933.
EMINESCU, P. = M. Eminescu, Poesii, Buc., 1895.
EMINESCU, O. I, IV = M. Eminescu, Opere, Buc., I (1939), IV (1952).
EMINESCU, N. = M. Eminescu, Nuvele, Iasi (f.a.).
ERNOUT-MEILLET = A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire elymologigue de la langue

!aline, Paris, 1932.
F D I, II, III = Foneticd dialectologie, Buc., I (1958), II (1960), tit (1961).
FAT. FR. = Fdt- Frumos, Cernauti, I (1926) si urm.

.i
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FIRA, CHI§.
FOLC. TRANS. III
FRINCU-CANDREA, M.
FRINCU-CANDREA, B.
FUNDESCU, B.
FURTUNX, C.
FURTUNX, V.
GALDI, M.

GAMILLSCHEG, §-T

GCR III
GEAGEA, E.

GHETIE, R. M.
GIUGLEA, U.

GIUGLEA-VILSAN, R. S.
GIDEI, FR.
GIDEI, ST.

GLAVINA, CAL.

GL. M.

GOGA, P.
GOROVEI, CR. E.

GRAIUI., III

GRAM. ROM.

GRANDGENT

GRAUR, E.
GRAUR, F. PR.
GRAUR, 1. F. PR.

GRAUR, REVIGA
GRAUR, S. L.
GREGORIAN, CL.
GREGORIAN, GR. OLT.

GRIGOROVIT ZA

GR. S.
II I XVIII

23 ed. 48

CAP. IX. BIBLIOGRAFIE 353

Nicolae Fira, Monografia comunei Chisolda, Timiloara, 1944.
= Folclor din Transilvania, Buc., 1962.
= T. Frincu, si G. Candrea, Romdnii din Muniii Apuseni, Buc., 1888.
= T. Frincu $i G. Candrea, Rotacismul la Mofi si Istrieni, Buc., 1886.
= 1. C. Fundescu, Basme, Buc., 1896.
= D. Furtuna, Cuvinte scumpe, Buc., 1914.
= D. Furtuna, Vremuri Infelepte, Buc., 1913.
= Ladislas Galdi, Les mots d'origine neo-grecque en roumcun

epoque des Phanariotes, Budapesta, 1939.
= Ernst Gamillscheg, Die Mundart von erbanesti Titulesti,

Jena und Leipzig, 1936.
= M. Gaster, Chrestomalie romdna, LeipzigBucuresti, 1891.
= Christea Geagea, Elementul grec In dialectul aromoin, Cernauti,

1932.
= Ion Ghetie, Dic(ionar romdn-maghiar, Budapesta, 1896.
= G. Giuglea, Waite Schichten und Enlwicklungsstufen in der

Struktur der dacorumanischen Sprache, Sibiu, 1944.
= G. Giuglea si G. Vilsan, De la Romdnii din Serbia, Buc., 1913.
= Octavian Gidei, Frafia de cruce qi fralia de mosie, Husi, 1938.
= Al. V. Gldei, Studiu asupra cronicarilor moldoveni din sec.

XVII, Buc., 1898.
= Andrei Glavina si C. Diculescu, Calindaru lu Rumeni din Istrie,

Buc., 1905.
= E. Herzog si V. Gherasim, Glosarul dialectului marginean, in

C. COSM. I urm.
= Octavian Goga, Poezii, Buc., 1907.
= Ariur Gorovei, Credin(e qi supersti ii ale poporului romdn, Buc.

1915.
= I. A. Candrea, Ov. Densusianu (si) Th. Sperantia, Graiul nostru,

Buc., 1906-1907.
Academia Republicii Populare Romane, Gramatica limhii

romdne, vol. I II, Buc., 1964.
= C. A. Grandgent, Introducere to latina vulgard (trad. de E. Tanasc),

Cluj, 1957.
= Al. Graur, Etimo/ogii, Buc., 1963.
= Al. Graur, Fondul principal al limhii romdne, Buc., 1957.
= Al. Graur, Incercare asupra fondului principal lexical al limhii

romdne, Buc., 1954.
= Al. Graur, Glosar din comuna Reviga (Ialomi(a), in Bul. Fil. V.
= Al. Graur, Studii de linguistica generald, Buc., 1960.
= M. C. Gregorian, Graiul din Clopotiva, In GR. S. vii.

M. C. Gregorian, Graiul si folklorul din Oltenia nord- vesticd si
Banatul rdsdritean, In ARH. OLT. XVII IIi XVIII.

= Em. Grigorovitza, Dialeclul asa numit sasesc al germanilor din
Transilvania . . . Buc., 1900.

= Grai si suflet, Buc., I (1923) si urm.
= Rdspunsurile la Chestionarul linguistic Irimis de B. P. Hasdeu

(Ms. legat In 18 vol. la Biblioteca Academiei Republicii
Socialiste Romania).

§i
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HANE, T. O.
HEM

HETCOU
HETCOU, P. P.
HODOp M. D.
HODOS, P. P.
HODOVU

JARNiK-BtRSEANUp D.

I. CR.
ILR[.

JORDAN, INTR.

JORDAN, L. R.
JORDAN, L. R. A.
JORDAN, L. R. C.
JORDAN, ST.
IORGA, A. I-II

IORGA, D. B. I-II

IORGA, S. D.

ISPIRESCU, L.
ISPIRESCU, U.
I ZVORA§UL
JAHRESBER. I -XIV

JIPESCU, 0.
KLEIN, D.
KNIEZSA

LB.
LET. I-III

LEX. BOBB

LEX. MARS.

LEXIC REG.
LIUBA-IANA, M.

L. L.

P. V. Hanes, Din Tara Oltului, Buc., 1921.
= B. Petriceicu Hasdeu, Etymologicum Magnum Romailae, torn.

III Buc., 1887; tom. III, Buc., 1893.
Gh. Hetcou, A berettyomenti roman nyelvjdrds, Beius, 1912.

= Petru Hetcou: Poezia poporala din Bihor, Beius, 1912.
Enea Hodos, Mic diclionar, Sibiu, 1929.
Enea Hodos, Poezii poporale din Banat, Caransebes, 1896.

= M. Margit Hodosiu, A roman nepkoltszezet Babizsfalva vidOken,
Blaj, 1915.

= Joan Urban Jarnic si Andrei Birseanu, Doine qi strigaturi din
Ardeal, Buc., 1885.

= Ion Creanga, Birlad, I (1908) si urm.
= Al. Rosetti B. Cazacu, Istoria limbii romdne literare, Buc.,

1961.
= Acad. Iorgu Iordan, introducere in lingvistica romanica (curs

litografiat), Buc., 1957.
= Iorgu Iordan, Lingvistica romanica, Buc., 1962.

Iorgu Iordan, Limba romdna actuala, ed. II, Buc., 1947.
Iorgu Iordan, Limba romana conternporana, Buc., 1956.

= Iorgu Iordan, Stilistica limbii romdne, Buc., 1944.
= N. Iorga, Anciens documents de droit roumain, Buc., vol. I (1930) ,

vol. II (1931).
= N. Iorga, Documente romdne, ti din archivele Bistrifei, Buc., I

(1899), II (1900).
= N. Iorga, Studii documente cu privire to istoria romanilor, Bucu-

resti, vol. I (1901) si urm.
= P. Ispirescu, Legendele sau basmele romdnilor, Buc., 1892.

P. Ispirescu, Din poveqtile unchiaqului sfatos, Buc., 1879.
= lzvorapl, Bistrita-Mehedinti, I (1920) si urm.
= Jahresbericht des Institut far rumanische Sprache, Leipzig, I

(1894) si urm.
= M. G. Jipescu, Opincaru Buc., 1881.
= Samuelis Klein, Dictionarium valacliico- latinum. Budapesta, 1944.
= Kniersa Istvan, A magyar nyelv szldv jovevenyszavai, Budapesta,

1955.
= Lesicon romdnescu-latinescu-ungurescu-nemfescu . . . Buda, 1825.
= Letopisefele larii Moldovei, publicate pentru intfiasi data de M. Ko-

gAlniceanu, Iasi, torn. I (1852), tom. II (1845), tom. III
(1846).

= Diclionariu rumanesc, latinesc unguresc dein orenduiala
(lui) Ioan Bobb, Clus, 1822.

= Dr. Carlo Tagliavini, Il Lexicon Marsilianum ". Dizionario
latino-rumeno-ungherese del sec. XV I I, Buc., 1930.

= Lexic regional, Buc., 1960.
= S. Liuba, si A. Iana, Topografia satului qi hotarului Maidan,

Caransebes, 1895.
= Limba §i literatura, Buc., I (1955) si urm.

=

;i

fi

=

=

=

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 17:47:17 UTC)

BDD-B483 © 1966, 1969 Editura Academiei



CAP. IX. BIBLIOGRAFIE 355.

LM. = A. T. Lauriann si I. C. Massimu, Diclionariul limbei romeine,
torn. I- II, Buc 1871 -1876.

LM., GL. = A. T. Laurian si I. C. Massimu, Glossariu ... Buc., 1871.
LOKOTSCH, ET. INB. = Karl Lokotsch, Etymologisches Wiirterbuch der europaischen

(germanischen, romanischen, and slavischen) Worter orien-
talischen Ursprungs, H3id3lbarg, 1927,

L. ROM. = Limba romelna (reyista), Buc., I (1957) si urm.
LONGINESCLT, LEGI = G. S. Longinescu, Legi vechi romdnesti si izvoarele for (Pravila

Moldovei lui Vasile Lupu Indreptarea legii a
lui Matei Basarab), Buc., 1912.

LUNGIANU, B. = M. Lungianu, Basme, Buc., 1961.
MACREA, F. = D. Macrea, Probleme de fondled, Buc., 1953.
MAIORESCU, ISTR. = Ioan Maiorescu, Itinerar In Istria ..., Iasi, 1874.
MAN. GEITT. = Stefan Pasca, Manuscrisul italian-roman din Gottingen. Studii

italiene, II, 1935.
MARIAN, I. = S. Fl. Marian, Inmormintarea la romdni, Buc., 1892.
MARIAN, NA. = S. Fl. Marian, Na§terea la romdni, Buc., 1892.
MARIAN, NU. = S. Fl. Marian, Nunta la romdni, Buc., 1890.
MARIAN, SA. = S. Fl. Marian, Satire poporane romdne, Buc., 1893.
MARIAN, SE. I-III = S. Fl. Marian, Sdrbatorile la romdni, Buc., 1898-1901.
MARIAN, V. = S. Fl. Marian, Vrdji, farmece §i descintece, Buc., 1893.
MARTON, P. = Marton Gyula, Perechi de cuvinte to graiul ceangdu din Moldova,

in OMAGIU, I. 557-569.
MAT. DIALECT. I = Materiale gi cerceldri dialectale, I. Buc., 1960.1
MAT. FOLC. = Gr. G. Tocilescu, Materialuri folkloristice, I, Buc., 1900.
MEILLET, L. = A. Meillet, Linguistique historique et linguistique generate, Paris,

1921.
MERA, L. B. = I. T. Mera, Din lumea basmelor, Buc., 1906.
MIHXESCU, L. = H. Mihaescu, Limba latind to provinciile dundrene ale imperiulur

roman,Tuc., 1959.
MIHAILA, i. = G. Mihaild, Imprumuturi vechi sud-slave to limba romand, Buc.,

1960.
MIHXILEANU, = St. Mihaileanu, Diclionar macedo-roman, Buc., 1901.
MIKLOSICH, E. = Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, Wien,

1861.
MIKLOSICH, E. W. s = Fr. Miklosich, Etymologisches WOrterbuch der slavischen Sprachen,

Wien, 1866.
MIKLOSICH, R. U. = Fr. Miklosich, Rumunische Untersuchungen, Wien, 1881.
MIKLOSICH, W. = Fr. Miklosich, Uber die Wc,nderungen der Rumunen..., Wien,

1879.
MINDRESCU, I. G. = S. Mindrescu, Influenfa german& Buc., 1904.
MINDRESCU, L. P. = Literaturd qi obiceiuri poporane Buc., 1892.
MiNDRESCU, U. = S. Mindrescu, Elemente ungure§ti in limba romfind, Buc., 1892.
MOLIN, GR. BAN. = Romulus S. Molin, Din graiul banafenilor, In N. REV. ROM.,

(1910), p. 191-193.
MOLIN, R. B. = Romulus S. Molin, Romelnii din Banat, Timisoara, 1928.
MORARIU, CIR. I-IV = Leca Morariu, D-ale Cirebirilor, I (1929), Cernauti, II (1932),

III (1933), Buc., IV (1934) Cernauti.

$i
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M. R. M.

MURNU, GR.

MUSCEL

NECULCE, L.

N. REV. ROM.
NOVACOVICI, C. B. I- II
NOVACOVICI, COM. BAN.
NOVACOVICI, FOLC. BAN.
NOVACOVICI, FOLK.
OBED., T.
OMAGIU, I.

ONISOR, D.
PALIA (1581)
PAMFILE, C.
PAMFILE, CER.
PAMFILE, CR.
PAMFILE, C. T.
PAMFILE, D.
PAMFILE, DUW.

PAMFILE, FRATIA

PAMFILE, J. I III
PAMFILE, P.
PAMFILE, S. V.
PAMFILE. S. T.
PAMFILE, VXZD.

T. PAMFILE, I .

T. PAPAHAGI, C. L.
T. PAPAHAGI, D.
T. PAPAHAGI, M.
PAPAHAGI, B.
PAPAHAGI, ET.
PAPAHAGI, GR.
PAPAHAGI, M. R.
PAPAHAGI, R. M.
PAPAHAGI, P. A.

PAPAHAGI, S.
PASCU, C.
PASCU, D. I-II
PASCU, E.

= St. Michaileanu, Sludiu asupra dialectului romdnilor din Mace-
donia, Buc., 1889.

= G. Murnu, Studiu asupra elementului grec antefanariot. Buc.,
1894.

= C. Radulescu-Codin si D. Mihalache, Sarbdtorile poporului, cu
obiceiurile . . Buc., 1909.

= I. Neculce, Letopiseful Tdrii Moldovei . . editie ingrijita ... de
Iorgu Iordan, Buc., 1955.

Noua revistd romdnd, Buc., I (1900) si urm.
= Em. Novacovici, Cuvinte bdndfene, Oravita, 1925.
= Em C. Novacovici, Din comoara Banatului, II, Oravita, 1926.
= Em. Novacovici, Folclor bandlean, III, Oravita, 1933.
= Em. Novacovici, Colecliune folkloristicd romeind. Oravita, 1902.
= M. G. Obedenaru, Texte macedo-romdne, Buc., 1891.
= Academia Republicii Populare Romane, Omagiu lui Iorgu Iordan,

Buc., 1958.
= Victor Onisor, Doine si strigaturi din Ardeal, Iasi (f.a.).
= Mario Rogues, Palia d'Ordstie (1581-1582), Paris, 1925.
= Tudor Pamfile, Cimilituri romdnesti, Buc., 1908.
-= Tudor Pamfile, Cerul si podoabele lui, Buc., 1915.
= Tudor Pamfile, Sarbatorile la romdni. Crdciunul, Buc., 1914.
= Tudor Pamfile, Cintece de lard, Buc., 1913.
= Tudor Pamfile, Diavolul, tnvrafbitor al lumii, Buc., 1914.
= Tudor Pamfile, Mitologie romdneascd. Dusmani si prieteni ai

omului, Buc., 1916.
= Tudor Pamfile, Frdfia de truce si alte inrudiri sufletesti la Ro-

mani. Blrlad, 1920.
= Tudor Pamfile, Jocuri de copii, Buc., I (1906), II (1907), III (1909).
= Tudor Pamfile, Povestea lumii de demult, Buc., 1913.
= Tudor Pamfile, Sdrbd(orile de yard la romdni, Buc., 1910.
= Tudor Pamfile, Sarbatorile de toamnd . . Buc., 1914.
= Tudor Pamfile, Vazduhul dupd credinfele poporului roman, Buc.,

1916.
= Tudor Pamfile (revistd), Dorohoi, 1 (1923) urm.
= Tache Papahagi, Contribufii lexicale, Buc., 1939.
= Tache Papahagi, Dicfionarul dialectului aromdn, Buc., 1963.

Tache Papahagi, Graiui si folklorul Maramuresului, Buc., 1925.
= Per. Papahagi, Basme aromdne, Buc., 1905.
= Tache Papahagi, Etimologii, Buc., 1940.
= Per. Papahagi, Graie aromdne, Buc., 1905.
= Per. Papahagi, Megleno-Romdnii, Buc., 1902.
= Per. Papahagi, Romdnii din Meglenia, Buc., 1900.
= Per. Papahagi, Parallele Ausdriicke and Redensarten ., Leip-

zig, 1908.
= Per. Papahagi, Scriitorii aromdni In sec. al XV III, Buc., 1909.
= G. Pascu, Despre cimilituri, Buc., 1909.
= G. Pascu, Dictionnaire dtgmologigue macedo-roumain, Iasi, 1925.
= G. Pascu, Etimologii romdnesti, Iasi, 1910.

1i

=

si

=
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PASCU, R. EL.

PASCU, S.
PA§CA, CEASLOV
PA §CA, GL.
PA§CA, T. 0.

PAULI, E. G. F.

PAULETTI, S.

PACALA, M. R.
PASCULESCU, L. P.
PETRESCU, M.

PETROVICI, CAR.
PETROVICI, FOLK. ALM.
PETROVICI, FOLK. SC.
PHILIPPIDE, 0. R. I-II
P. L. G.
POMPILIU, B.
POMPILIU, BHT.
POPOVIC, CONTR.

POPOVICI, D. R.

POPOVICI, R. D.
P. P.
PRIBEAGUL, P. R.
PSALT.
PSALT. SCH.
PU§CARIU, ET.
PU§CARIU, ET. WB.

PU§CARIU, ISTR. I-III
PU§CARIU, L. R. I
PXDULESCU-CODIN

RADULESCU-CODIN, 1.
RADULESCU-CODIN, L.

RADULESCU-CODIN, LIT. TR.

RXDULESCU-CODIN, TR.
RETEGANUL, P. I- V
RETEGANUL, TR.
REV. CRIT. I- V
REV. P. 1ST.
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= G. Pascu, Rumanische Elemente in den Balkansprachen, Geneve,
1924.

= G. Pascu, Sufixele romdneqti, Buc., 1916.
= $t. Pasca, Gel mai vechi ceastov romdnesc, Buc., 1939.
= St. Pasca, Glosar dialectal, Buc., 1928.
= $t. Pasca, Nume de persoane §i nume de animate In Tara Oltului,

Buc., 1936.
= I. Pauli, Enfant", garcon", Title" dans les langues romanes . .

Lund, 1919.
= A. Lupeanu, De pe Secaq. Cintece culese de N. Pauletti,

Blaj, 1929.
= Victor P5cal5, Monografia comunei Reisinari, Sibiu, 1915.
= N. Pasculescu, Literaturd populard romdneascd, Buc., 1906.
= Vangheliu Petrescu, Mostre de dialectal macedo- romdn, Buc., I

(1880), II (1882).
= E. Petrovici, Graiul Caravvenilor, Buc., 1935.
= E. Petrovici, Folklor din Valea Almdjului, In ARH. FOLK. III.
= E. Petrovici, Folklor de la Molii din Scarisoara, In ARIL FOLK. V.

Al. Philippide, Originea Romdnilor, Iasi, I (1925), II (1928)
= Probleme de lingvisticd general& Buc., I (1959) si urm.
= Miron Pompiliu, Balade populare romdne, Iasi, 1870.
= Miron Pompiliu, Graiul romdnesc dirt Biharia, In Cony. Lit. XX.
= Ivan Popovie, Contribulie la studierea cuvintelor romdneqli In

limba strbocroatd, Virset, 1955.
Iosif Popovici, Dialectele romdne, - IX : Dialectele romdne din

Istria, Halle, I (1914), II (1909).
= Iosif Popovici, Rumanische Dialekte, Halle, 1905.
= Poezii populare (colec(ia inedita a autorului).
= P. Tiucra Pribeagul, Pietre ramase, Buc., 1936.
= I. A. Candrea, Psaltirea Scheiand ..., I- II, Buc., 1916.
= Psallirea Scheiand, publicata de I. Bianu, Buc., 1889.
= S. Puscariu, Etudes de linguistique roumaine, Cluj-Buc., 1937.
= S. Puscariu, Etymologisches Worterbuch der rumiinischen Sprache,

Heidelberg, 1905.
= S. Puscariu, Studii istroromdne, Buc., I (1905), II (1926), III (1929).
= S. Puscariu, Limba romdnd, I, Buc., 1940.
= C. Radulescu-Codin, 0 seamd de cuvinte din Muscel, Cimpulung,

1901.
= C. Radulescu-Codin, Ingerul Romdnului, Buc., 1913.
= C. Radulescu-Codin, Legende, tradilii si amintiri istorice, Buc.,

1910.
= C. Radulescu-Codin, Literaturd, tradifii qi obiceiuri din Corbii

Muscelului, Bucuresti, 1929.
= C. Radulescu-Codin, Din treculul nostru, Buc., 1923.
= Than Popu-Reteganul, Poveqti ardelene§ti, Brasov, 1888.

Ioan Popu-Reteganul Trandafiri si viorele, Gherla, 1891.
= Revista Critic& Iasi, I (1893) si urm.
= Revista pentru istorie, arheologie gi filologie, I (1883) $i urm.

=

=

=

-
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REW Meyer-Lfthke, Romanisches etymologisches Worterbuch, Hei-
delberg, 1935.

RJA = Rjeenik luwatskoga iii srpskoga jezika, I (1880) si urm.
ROHLFS, DIFP. = Gerhard Rohlfs, Die lexikalische Differenzierung der romanischen

Sprachen, Miinchen, 1954.
ROMANOSLAVICA = Asociatia Slavistilor din R.P.R., Romanoslavica, Buc., I (1958)

si urm.
ROSETTI, INL. = Al. Rosetti, Influenfa limbilor slave meridionale asupra limbii

romdne (sec. VIXII), Buc., 1954.
ROSETTI, LETTRES = Al. Rosetti, Lettres roumaines de La fin du XV l-e et du debut du

X V I I-e siecle . . . , Buc., 1926.
ROSETTI, L. FL IVI = Al. Rosetti, Istoria limbii romdne, vol. IIV, VI, Buc., 1938-

-1962.
ROSETTI, P. = Radu Rosetti, Parnintul, sdtenii §i stdptnii In Moldova, Buc.,

1907.
RUSSU, TR. D. = I. I. Russu, Limba traco-dacilor, Buc., 1959.
SADOVEANU, N. F. = M. Sadoveanu, Nada Florilor, Buc., 1951.
SADOVEANU, O. I XVIII = M. Sadoveanu, Opere, Buc., III (1940) si urm.
SAHIA, N. = Al. Sahia, Nuvele, Buc., 1948.
SANFELD, L. = Kr. Sanfeld, Linguistique balkanique, Paris, 1930.
SBIERA, P. = Ion al lui G. Sbiera, Povegti poporale romdnegli, Cernauli, 1886.
SCHELUDKO = D. Scheludko, Nordslavische Elemente in Rumeinischen, Yn

BALKAN-ARCHIV, I, 153-172 ; id. Rumetnische Elemente
im Ukrainischen, In BALKAN-Ancmv, II, 113 146 ; id.
Lateinische and rumeinische Elemente im Bulgarischen,
Yn BALKAN-ARCHIV, III, 252 289.

SCL = Studii si cercetdri lingvistice (revistS), Buc., I (1950) si urm.
scLr = Studii si cercetdri de istorie literard qi folclor, Buc., I (1952) si urm.
SCURTU, GL. = V. Scurtu, Glosar din corn. Parva, rn. Ndsdud manuscris.
SCURTU, un. = V. Scurtu, Cercetdri PlIclorice in Ugocea romdneascd, In ARH.

FOLK. VI, p. 123 300.
SD = A. Scrihan, Dictionaru limbii romdnesti, Iasi, 1939.
SEMCINSKI, = S. V. Semcinski, .71excumni aanouneruis pociticwoima yspaincbnol

.,woe pymyncbniii moeil Kiev, 1958.
SEVASTOS, NU. = Elena Sevastos, Nunta la Romani, Buc., 1889.
SFC I III = Studii si materiale privitoare la formarea cuvintelor In limba

romdnd, Buc., I (1959), II (1960), III (1962).
So I III = Academia Republicii Populare Romane, Studii de gramalicd,

Buc., I (1956), II (1957), III (1961).
STAN, M. = V. Stan, Magyar elemek a mdcok nyelveben, Budapesta, 1905.
STANCU, D. = Zaharia Stancu, Descull (roman), Buc., 1952.
STATI, L. L. = Sorin Stati, Limba latind In inscripliile din Dacia si Scythia

minor, Buc., 1961.
XINEANU, T. = L. *dineanu, Elemente turcesli in limba romeind, In REV. P.

p. 646-699 si III, p. 193-285.
s. DU. = L. $aineanu, Dicfionar universal al limbii romdne. Ed. VI,

Craiova, 1929.
sic) = L. $aineanu, Influenfa orienlald asupra limbii si culturii romdne,

vol. III, Buc., 1900.

= W.

Isl.. II.
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Z. = Sezatoarea. Revist5 pentru literature traditiuni populare,
F5lticeni, I (1892) $i urm.

§m..trTiu, GR. = A. Sulutiu-Carpinisanu, Graiul ardelenesc In raport cu limba lite-
Fara de peste Carpali, Sibiu, 1890.

AGLIAVINI, ORIG. = Carlo Tagliavini, Le origini delle lingue neolatine, Bologna, 1959.
TAPPOLET = Ernst Tappolet, Die romanischen Verwandtschaftsnamen. Stras-

sburg, 1895.
TDRG = H. Tiktin, Diclionar romdn- german. Buc., 1903.
TEAHA, GR. = Trofil Teaha, Graiul dirt Valea Crisului Negru, Buc., 1961.
TEO D ORESCUp P. P. = G. Dem. Teodorescu, Poezii populare romdne, Buc., 1885.
N. G. TISTIT, B. = N. Georgescu- Tistu, Folk lor din judelut Buzau, Buc., 1928.
TO D ORAN, GL. = Romulus Todoran, Mic glosar dialectal, Cluj, 1949.
TOMESCLT, GL. = Mircea Tomescu, Glosar din judeful Olt, In ARH. OLT. xxir ,

p. 264-288.
TO MESCU, OB. OLT. = Mirea Tomescu, Graiul din jud. Olt, in Ethnos II, p. 31-132.
TRUBACIOV, = 0. N. Trubaciov, Homo pus c.actesticrzux mekmatrtoe poacmea,

Moscova, 1959.
T. H. = St. Milcu si Z. Dumitrescu, Cercetari antropologice In Tara Hafe

gului - Clopotiva, Buc., 1958.
TICHINDEAL, F. = D. Tichindeal, Filozofice si politice prin fabule Invalaturi morale,

Buc., 1914.
TIPLEA, P. P. = Alexandru Tiplea, Poezii populare din Maramure.::, Buc., 1906.
VAIDA = V. Vaida, Material jargon de dialect salagean, in Tribuna"

(1890), Nr. 83-97.
VARLAAM, C. = Mitropolitul Varlaam, Cartea romaneasca de Invaiatura

1643.
VARLA AM-S AD OVEAN U = De la Warlaam la Sadoveanu, (Studii ...), Buc., 1958.
VASILIU, ARGO LT = Al. Vasiliu, Din argoul nostru, In GR. S. VII, 95-131.
viciu, Alexiu Viciu, Colinde din Ardeal. Buc., 1911.
viciu, GL. = Alexiu Viciu, Glosar de cuvinte dialectale, Buc., 1906.
vim'. S. GL. = Alexiu Viciu, Supliment la Glosar de cuvinte dialectale, Buc., 1925.
VIDOS, M. = B. E. Vidos, Manuale de linguistica romanza, Firenze, 1959.
VIRCOL, v. = V. Vircol, Graiul dirt Vilcea, Buc., 1910.
WEIGAND, AR. I -II = Gustav Weigand, Die Aromunen ., Leipzig, I (1895), 11 (1894).
W EIGAND, BAN. DIAL. = Gustav Weigand, Der Banater Dialekt, Leipzig, 1896.
WEIGAND, DIAL. GR. WAL. = Gustav Weigand, Die Dialekte der Grossen Walachen, Leipzig,

1902.
W EIGAND, K. M. D. = Gustav Weigand, Kitritsch - and Marosch-Dialekte, Leipzig,

1897.
WEIGAND, RUM. DIAL. = Gustav Weigand, Die Rumanischen Dialekte der ICleinen Walachei,

Serbiens and Bulgariens, Leipzig, 1900.
W EIGAND, VM. = Gustav Weigand, Vlacho-Meglen, Leipzig, 1892.
WICHMANN = V. Wichmann, Worterbuch des ungctrischen Moldauer Nordcsango

and des Helfaluer Csdngddialektes, Helsinki, 1936.
ZANNE, P. I -1V. = Iuliu I. Zanne, Proverbele Romdnilor, Bur., 1895-1903.

Iasi,

9i

...

COL. =
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ABREVIERI

a. = anul friul. fiulan(d) pron. = pronume
abr. = abruzzez gal. = galician prov. = provensal(d)
adj. = adjectiv gen. = genovez rag. = raguzan
adv. = adverb germ. = german(a) refl. reflexly
alb. = albanez(a) GL. = glosar reg. = regional
and. = andalusian gr. grec (esc) rn. = raion
ap. = apud h. = harta TOM. = romAnd
ast. = asturic hip. = hipocoristic rtr. retoroman
ar. = aromAn intr. = intranzitiv rus. = rus(d)
augm. = augmentat iv istr. = istroroman(d) s. substantiv
beam. = bearnez it. = italiand sard. = sard (d)
bg. = bulgar(d) jur. = stiintele juridice S.-CT. serbo-croata
bis. bisericesc 1. = limbd sas. = saseasca
bol. = bolonez lat. = latin, (-esc) sec. = secol
bot. = botanica loc. = locuttune s.f. = substantiv fe-
cal. = calabrez log. = logudorez minin
campid. = campidanez lomb. = lombard sg. = singular
cat. = catalan m. = masculin sic. = sicilian
c eh. = celt(d) magh. = maghiar(d) = sirb(d)
cf. = confer, compard mare. = marchigian sl. = slay
.cl. = clasic (a) megl. = meglenit (me- slov. = sloven(d)
col. = colectiv glenoroman) s.m. = substantiv mas-
COM. comunicat n. = nou culin
conj. = conjunctie nap. = napolitan s.n. substantiv neutru.
cons. = corsican(d) neol. ==.5 neologism sp. spaniold
comp. = compus ngr. neogrec suf. = sufix
cp. = compard norm. normand(d) tc. = turcesc
CT. = croat(d) nr. = numar tess. = tesinic
dalm. dalmat on. onomastic(d) top. toponimie
dept. = depreciativ p(ag) = pagina tranz. = tranzitiv
der. derivat(e) pct. = punct anchetat ucr. ucrainean(d)
dial. = dialectal (la harti) v. = vechi
dim. = diminutiv peior. = peiorativ val. valon
doc. = document pers. = personal vald. valdens
dr. dacoroman(d) = portughez(a) var. = varianta
eng. engadin piem. = piemontez vb. = verb
expr. = expresie pl. = plural vegl. = vegliotd
f. = feminin pol. = polonez(d) ven. = venetiand
fig.
ir.

= figurat
francezd

pos. = posesiv vsl. = vechi slay

=

-A

slrb.

.

=

--

=

-=

=

--.
--
=

= =. -----

=

-=
=

= pg.
=

=
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LISTA HAnpLon
Ilarta nr. 1 Tit lul hartii Bunic

PP 2 9 f BUIliCA

ft PP 3 3 3 Tatine
PP 4 11 Marnine
PP PP 5 17 Prune
1, 6 PP 1 1 Copil
PP PP 7 , p Copil din flori
P,

f f PP

8

9
,,
,,

Baiat
Frate bun

10 ,, Unchi (fratele tatalui)
,, 9, 11 IP Unchi (sotul matu0i)

12 PI Matu§a (sora mamei)
PP PP 1 3 PP Matu§a (solia unchiului)
PP 14 13 Var primar
ff 15 11 11 Vara (veripara)
PP 16 PP PP Mire
,,
ff

17
18

Pp Femeie
Salle soti

31 PP 19 ,, Om `sot harhat'
PP 20 IP Muiere

21 P1 Ginere
" 22 ,, Cumnat
" 23 PP PP Tata vitreg (intrebare indirectii)
PP ,, 24 PI IP Tata vitreg (intrebare directa)
" 25 PP 13 Mama vitrega
,, 26 PP 1P Vaduv
PP 27 PP )9 Vaduva
f f 28 ,, Na (la botez)
PP PP 29 ,, Na§a (la botez)
pl 30 PP Cumatru
31 31 71 Bade
PP 32 PP Nene
PP PP 33 ,, Lele
PP 7. , 34 ,, TatA
IP PP 35 31, (Sintem) rude

pp 77

PP

,, IP

IP

,,
77

pp PP

99

77 pp 77

97

,, ,, 77

77

,, 77

pp

pp

,, 71

pp

77

pp 77

1P ,, IP

pp 77

pp

pp

pp

pp

,, Pt

77

pp

pp PP

pp IP

77

IP
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Albin, J. 102
Alessio, A.9
Alessio, G. 24
Alexici (Alexics), G. 52, 213, 309,
Andriescu, Al. 173
Armeanu, S. 256
Arvinte, V. X, 73, 250
Avram, A. 344
Avram, M. 153

Bahner, W. X
Baldinger, K. IX
Barezi, G. 52, 76
Baritiu, G. 77, 163
Bartoll, M. 24, 107, 13S
Battisti, C. 9
Milan, I. 204
BS155el, T. 113
Bilrbuleseu, I. 213, 228
Be lik, A. 72
Birsan, D. 98
Bena, A. I. 136, 274
Bernstein, S. B. 335, 345
Bertoni, G. 261
Binder, St. 73
Diann, I. 120
Boga, T. 45, 121
Bogaci, Gh. 100
Bogdan, I. 14, 100, 102, 113,

302, 338, 345
Bogrea, V. 308, 338
Boureiez, E. 24, 53
Boutiere, J. 331
Bran, E. 160
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Irupean, de virsta, de
izbeliVe, de dupd gard)
58, 73, 88

Feciora 97
fecioran 88
feciorandru 89
feciorarifd 89
recioraq 56, 89
feciorea 97
Feciorea 91
feciorel 56, 89
feciorelnic, -á 89, 97
fecioresc, -eased 89, 97
fecioreasca 89
feciorescul 89
fecioreqte 89, 97
feciori 94, 97
feciorica 97
feciorie 89, 97
feciorime 89
feciorifei (feciurifei) 97
Feciorifd 97
feeoru 87
Fecior, -ul, Fecior 90
fecioruq 56
fecioruf 89
felie 305
fel 305
femeie 170, 183, 188, 329,
330, 335
femeiesc, -eased 173
femeie§te 173
femeiet 173

femeietic 173
femeolaicd 173
femeiufa 173
femeiu§d 173
femeiuqca 173
femela 174
feminin, -a 174
feminist, -á 174
feminitate 174
feettdrm1644

fetelca 94
feteleu (feteteu) 94
fetelotca 94
feteluol 94
feteruica 94
fetesc, -eased 94
fete§te, 94
fete! 94
fell 94

tic,9Fetic, u, -ul 49
fetica 94
relicicei 95
fetie ( felie) 95
fetire 95
feliq 95
ieliqcana 95
fetigor 49
felipara 95
fetit 95

Fre et tit; 9d, F5ell( ar 95
Fetiul 49
fetnegea 95
felniguld 95
FetoeVi 49
Fianu 45
fiastra 229, 329, 330
fiastru 229, 329, 330
Fiastru 345
fic 45
Fica 47, 330, 342
ficior (de curva) 74
ficior holtei 56
Ficiur 90
ficuf 45
Ficula 47
fie 46, 329, 330

feieamd 94
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fiesc, -eased 45
fier 306, 336
fii adevarafi 44
fii bunt 44
fii bunt de mama 44
fii buni de laid 44
fi(i) culeasa 47
fii duhovuicesti 44
Pico 46, 47, 329
Fiicata 47

iicatesti 47
nicula 47
fiiculifa 47
fike 47
Multi 98
filial, -a 46
filiajie 46, 324
filiaiiune 46
fin 256, 329, 330, 345
find 256, 329, 330
finic 257
finica 257
finicea 257
finite! 258
finicica 257
flute 258, 337
F in is, -el 258
finisoara 257
finisor 257
finif 257
finuc 257
finuca 257
finu/e/ 257
finui 257
finufa 258
fires 70, 77
firesc 70, 77
fiu 43, 329, 330
fiu copil 44
fiu legitim 45
fiu natural 44
fiu omenesc 45
fiu de botez 45
fiu de lele 44
riu de stifle( 45
fiu de (sau) din trup
fitileu 96
fitincau 96

fiuc 45
fitted 47
Fiulescu 45
fiulef 45
fiusor 45
fiuf 45
F iufa 47
finial (lariat) 115, 122, 125
[lama 304
flacai 98
ilacaias 98
flacaiandru 98
fldcaie 99
flacaiesc, -eased 99
flacaime 99
flacait 99
flaceineala 99
fleicaoandru 56
ilacau (batrin, Mut de

bruma, burlac, In
inttrziat, statut,

stare,
sezut,

lomnatic, unguresc) 56,
97, 98, 344

flacauan 99
flacaua§ 56, 79
foache 76
foaila 306
foachiu 76
fochi(u) 48, 68, 76
folchiu 76
Frat, -u 119
irate 107, 110, 329, 330,

337, 338, 339, 340
irate adevarat 111
irate bun 111
frate de cruce 121, 337
frate (drept, dulce, de cruce,

de singe, de tall si de
mama, de arme, de lapte,
de ocina, de suflet, din
dragosle, dupa laid, de
dupa mama, giurat, iu-
bitoriu, jurat, mijlocar,
nedesparfit, pre evanghe-

45 lie, vitreg ) 111, 113, 114
frate de cruce 111, 113
(rate de ginere 115

((impede) (rate 111
(rate de mire 115
frate de mireasa 115
frate de mina 115
frate-so 108
fratele babel 110
fratele cornichii 110
fratele crdciunului 111
fratele grubei 110
fratern, -a 119
fraternilate 119
fraterniza 119
fratoricesc, -iceasca 120
fratricid 119
Fratul 119
frail (gemeni, lunatici, marl,

mici, nedesparfifi, sufle-
te.. spirituali, duhov-
nicesti, din botez, uterini,
zivatici) 113, 114, 115

fratafie 123
Fratei, Frates 119
fratat 123
fratic 116
frafica 116
frafiluc 116
frafior 117
frafisor 118
frafiuc 118
Fratila, Fratiul 119
fratiuc(a ) 118
fratuf 118
fratufesc, -eased 118
fratiulef 118
fratiuluf ( frediuliuf) 118
fratuluf, fratuliuf 118
fratuf (iu) 118
frailenic, -à 115
fraienie 115
frafesc, -eased 115, 118
frafeste 116
Frafesti, Fratea 119
frafic 116
frafica 116
frafie 117
frafietate 117
Frafila 119
frafilior ( fraliulior) 118
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fra /ine (fraltn) 329
fragor 118
f MI iuc ( a ) 118
Tunas 113
[urea mare 73
furcoi 68, 73
furtat (Fartat, Firtal, Fir-

tafesti, Furtat) 115, 123,
125, 329, 330, 337

gaga 287, 335
gaica 288
gazda 195, 336
gecunan, A 99, 329, 330
Geaman 99
Geamand 99
Geamanul 99
Geamtra 99
Gemanaru 99
Gemen/e 99
(de) gemene, (de-a) geme-

nea 99
gemenea 99
genealogie 324
genealogic, -à 324
generafie (generafiune) 323
get-beget 306
genunchi 324
ghitan 76
ghiuj 3
gineras 206
ginere 160, 204, 329, 330
ginereasca 207
ginerel 206
ginert 206
ginerica 160, 204, 206
ginerie 204, 207
ginerire 207
gineroaica 206
gint 306, 329, 330, 333, 336
gintd (ginte) 307
gitriu 222
Giunesti 164
gfga 287
9 loata 172, 301
Goga, Gogu, Gaga 287
gogild 165

gospodar, gospodind 193
goveala 175
gout 165
gog(i)e, gog(i)e 164
govioara 165
gramama 6, 11

hairnet 325
harabalie 300
hazaica 196, 335
heredie (hereghie) 304
hiastru, -rd 229
Hicdta 47
hie 46
hin 256
Hiiana 45
Hiianu 45
hiostru 229
hires 77
Hiu /a 47
holtei (holteriu) 98

iaiaca 6
ichiacos 300
ieculd 6
ilegitim 70, 78

fmd 31
Imbarbald 169
imbarbdtare 170
Imbarbatat, -á 170
Imparat, -easel 157, 338
individ 223
inoplemenic 325
Wed 287
Incumatrit, -á 254
f ncumetrire 254
Incumetriri 254
fncumnaft 212
Incumndfit, -6 212
Incumndfire 212
incuscri 219
fncuscrit, -if 219
Incuscrire 219
Indoifi 22
fnfametat 174
fnfortaft 125
Infartafie, 125

Infarldfire 125
fnfemeial, -ei 174
Infeciorci 90
fnfia 45
tnfiald 45
Infiat 45
Infiald 45
fnfiare 45
infielor 45
Infiit 45
Infrali 119
infrafit, -a 119
Infrafitor, -oare 119
infra /ire 119
ingemana 99
Inma 31
fnmariei 31
Inrudt 319
fnrudit 319
inrudire 319
fnsofi 178
insofit 178
Insofire 178
frisorari 128
Insordrire 128
insordrit, -(1 128
Insurafel (-lied) 166
Insuraff 130
fnsurafire 130
intunecat 73
Invarnict 149
(1n)zelezita 92

Jemeresti 99
Jendroaia 99
jinere 204
jumatate 200
jitreg 228
Juno 164
june 56, 79, 98, 164, 329,

330
junel 163
Junele 164
junere 163
junisan 56
junisor 56
jupin, -easel 194, 334, 338
Jupfnlea, -eni, -esti 195
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jure 163, 330

kilu 137

laid 282
lcitina (Wind) 307, 336
leimastie 300
Leipadat 73
(v)ldstar(d) 62
histaref, leistdris 62
ldturasi 325
lea 280
lealea 278
legaturei 304
leied 224, 281, 335
leicuf 281
leicufei 281
leiculifd 281
leicusoara 281
lele 224, 276, 335, 340,

342, 344
Le lea, Le lu, Lel/es -cu, -eiu,

-eased, -esti, -oia 280
leleocircd 279
leleusei 279
lelica 224, 279
lelicafd 279
lelioard 279
lelisoard 279
lelifd 224
lelifcand 280
lelificd 279
leliu 280
leliacd 280
lelfa 281
lepddatu 73
lercd 283
leucioara 279
lied 280
/id 283
licuparl 283
HIM (lilvd, litfa) 309
limbd 308, 336
Umbellate 308
limbotenii 308
linie 322
lila 280
Wed 280

hued 281
told 282
logodnic(d) 157

ma! 37
ma-mare 6
Maia 6
maica-bita 6
Maican 39
maica 6, 34, 38, 39, 44,

224, 334, 340, 341
mated-mare 10
Maicu 39
male 335, 340
mam-mare 6
mama-btta 6
mama-cucului 34
(la) mama-dracului 34, 35
mama-fetelor 92
(de) mama-focului 35
mama-griutui 34
mama-hociului 34
mama huciului 34
mama muierii 34
mama musd 34
mama -nand 35
mama-secarii 34
Mamaia 36
mamaie 6, 36
mama 6, 31, 33, 34, 38,

39, 44, 339
(lcl-my) mama 34
mama 35, 202, 224, 329,

330, 340, 341, 342, 343
mamd-adevaratei 35
mama-adaurala 35
mama-adoptiva 35
mamd-bund 5, 35, 224
mama (maicd)-balrtnd, -bu-

nd, -NM, -mare, -ttnel
6, 35

mama (muma, muted, lid-
tr(na) 10, 35

mama-de-fiastrei 224
mama-de-plop 35, 224
mamei-de-salca 35
mama-de-scoarfd 35, 224,

114

mama -dulce 35
mama-eroina 35
mama-f iastra 35
mama-jurald 35
mama-mare 6, 10, 11, 338.
mama-masterei 224
mama -mica 35
mama -nasa 34, 35
mama-sputa 35
mama- soacra 35, 203
mama-strImbd 35
mama vitrega 223, 224
mama-vintrict 224
(ca in sinul) mama 32.
mamie 37
mamern 37
marnifd 36
mamified 36
mamulan 36
mamuloaied 36
mamzer 68
manzer (manzer) 76
maratrd 224
mascur 330
maseind 227
maste (mos(i) 227
masteh, -6 227, 229, 335.
master 228
mastega 227
maslehd 226, 334
mastery 227
mastie 226
mastima 227
mastind 227
mashed 227
mata 200
matale 200
mated 163
mdicifd 39
maiculifd 39
mdiculeand 39
mdiculeald 39
Mdiculeseu 39
mdiculufa 39
mdicusoard 39
maicufei 39
mdifd 37
mdmaica 36
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man-Ocala 36
mamaicd 36
mamdifa 36
mamic 36
mamica 36, 224
mamesc, -eased 37
mamegle 37
mamicioara 36
mamiculd 36
mamie 37
marniqoard 36
mamild 36
mdmifica 36
mauling 25, 329
mamos, -oasa 37
mamuca 36
mamuceand 36
mamucula 36
mamulea 36

muleana 36
mamtzlioara 36
mamulica 36
mamulild 36
mamti/uca 36
mamululd 36
lllamuqoara 36
mammoara 36
mamula 26
mdradic 309, 336
miirandau 73
mariei 31
mdrii 32
marit 165, 329, 330
masa 35
ma-sa 35
masceana 227
ma§teroi 228
md§tioaie 227
ma§lihoi 228
ma§tilwaie 224, 227
ma§tihuca 227
millcuf(d) 130, 137
matcuit 130
malculare 130
matucei 37

matuqa 6, 46, 137, 138,
224, 329, 331, 338, 340,
342, 345

matu§a-mare 137
malu§d-mica 137
matu§el 140
maluqi 140
mattiqica 140
Matti§ifa 140
maim() (n)i 140
Meitup, -/ 140
meleatcd 74
melelcufa 74
meselenca 248
mezin(a) 66, 334
mica 37
mica 288
mica-biltrina 6
micica 288
micicuia 288
mimi 6
mir 158
mire 160, 332, 333
mireasa 158, 162
mireaz 158
mireaza 158
mirei 158
mireji 158
mire( 160
mirela§ 160
mireni 158
miresi(a se) 163
miresuca 163
miresufd 163
mireji 158
mirelei 158
miref(i) 158
miri 158
miroi 157, 158, 160
mizelnic 66
mizinic 66
mild 37
mica 37, 288
mica-batrina 6, 288
mica-mare 288
mica-na§a 246
mine 33
mini-sa 33

mi-sa 33
mT-sa 33
mlada, mladifa 62
Moaqa 16
mladojana 166
moaqa 6, 13, 14, 15, 16,

19, 333, 335
moa§ti batrind 6, 16
moaqa-de-co§arca 16
moa§d-mare 16
modojenie (modojeliie) 166
modrig 325
moichilifa 37
monea 3
mos 3, 12, 14, 16, 30, 41,

223, 332, 333, 335,
339, 341, 342, 344

mo§ batrtn 13, 341
Alo§c (or 15
Mo§,-e§ii 15
Mo§escul 15
most 16
din(de la) mo§i-stramoqi 12
moqic 13
Mo§ic 13
moqica 15, 16
111o§ica 16
moil 16
Mo§oclia 15
mo§oi 16
Mo§oi 16
moqu-al-batrin 3
mquica 15
Moqu (I) 15
Moqulef 15
mucd 37
muceana 37
macula 37
muche 37
Muera 186
muica 34, 37
muica-batrind 37
mu ichild 37
muichilifa 37
muerama 191
muieranca 190
muierar 190
muieraref 190
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muierasa 189
muieratic, -6 190
muiercana 190
muierce 190
muiere 183, 185, 186, 188,

189, 329, 330, 335, 345
muierelnic 190
muieresc, -eased 191
muieret 190, 191
muieretca 190
muiergiu 190
muiereste 191
Muierleni,

191
muieri 191
muiericios 191
muierime 191
muierioara 190
muierlic 191
muieroaie 190
muieris 191
muieroi 190
muieros 191
mu ierotca 190
muierus 189
muierusa 189
muierusca 189, 340
muierufa 190
muma-codrului 34
muma-padurii 34
muma-ploii 34
muma 31, 33, 34, 35, 38
mumei-de-peimInt 35
muma-de-salcie 35
mumesc, -eased 37
mumeste 37
mumila 36
mumina 31, 38, 330
mumuleana 36
mumulifa 36
musa 36
mufa 37

fluted 38, 334
nan 242, 273, 335, 340,

344, 275
Nana, Naica 273, 274
naneiu 274

nanaie 275
nand 38, 224, 273, 335,

340, 344, 275
nani-nani 273
nand 244, 246, 248
nas 239, 240, 331, 337
nastere 63
nat 65, 66, 329, 330
Nat 66
nata 66
(tot)natul 66
natural 70, 78
nafie 309, 336
nanas 239, 240, 242, 331
nanas-de-botez 242
neinas-de-cununie 242
nanas-mare 242
(jumatate de) nas 242
nanasa 244, 248
amused 243, 247
nonasel 243
nanast 243
nanasica 246
nanasie 243
nanasifei 246
nanasuc 243
neinasuca 247
Nanau 275
nonaca 275
nanufa 275
neipirstoc, -oacei 67
nascatoare 31
nascator 31
nascatura 63
nasasca 243
nand 140
nasel 243
nisi 243
nasic 243
nasica 140, 246
nasicufa 246
aisle 337
nasit 243
nasila 246
nea 272
neam 310, 336
Neamis, Nemul, Nemoiul,

Nemoianu 314

neaos 8
neafalus 8
neica 269, 273
neiculecin 273
neiculeana 273
neiculifei 273
neicusor 273
neicupi 273
nelapcea 75
neleapca 68, 74, 75, 335
nelegitim 70, 78
nelegiuit 58, 70, 77
Nelepcu 74
nemenie 314
nemet 313
nemotenie 314
nemoti 314
nemui 314
nemuire 314
nemurele 313
nemurf 314
nemurie 314
nem(u)sug (nem.tig) 213
nemul 313
nemzat 314, 336
nen 272
nena 224
Nen, Nene, -a, Nenesti,

neu, Nenu, -I, Neni-
lescu, Neaica, Neicu,
273

nene 3, 38, 114, 269, 270,
334, 340, 344

neneaca 40, 337
nenecufa 272
neneila 40
nenic 272
nenisor 272
neniuc 272
neniucu( 272
neniuluc ( ) 272
neniuluf 272
neniut (nenuf ) 272
Neniuf (a) 272
nentu 273
nepoata 102, 103, 329, 330
nepot 100, 329, 330, 342,

344, 345

-estile, -is, -us

Ne--

-1
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nepota§ 101
nepotism 102
nepolifd 103
nepotuc 101
nepolucd 103
nepotuf 101
nepotufa 103
nepofea, -licit 103
nepofel 101
nepofesc, -eased 102
nepoft 102
nepofie 102
nepravilnicesc 70,
nepurcel 102
nepurcicd 103
nevasta 166, 181,

334, 335
nevdstancd 184
nevastoi 166, 185
nevastoaie 184
nevdstuie 184
nevastuca 184
nevdstuic 184
neveistuica 184
nevastufd 184
nevestea 184
nevesleasca 185
nevesteascd 185
nevestesc, -eased
nevesteste 185
nevesti 185
nevestica 184
nevestie 185
nevestioard 184
nevestire 185
nevestit, -(1 185
nica 65
nicule 65
nicusoard 65
niere 158
nineacd 40
ninecufd 40
nineie 40
niniculd 40
nire 158
niuniuf 272
nord 183, 207, 208, 329,

330

norisoard 203
norod 315
norord 208
nororea 209
nor(u) 207
noruca 208
norulifd 209
norufd 208
notos 70, 78
nun 247, 329, 330
nun-mare 248
nuna 248

78 nunas 248
nunasa 248
nand 247, 329, 330

182, 188, nund-mare 248
nund§el 248
nunasi 248
nuneasca 248
nuneste 248
nuni§oard 248
nunuf (a) 248
nurioard 208

oamet 181
oarda 325
obtrsie 315
obracinic 157

185 ocind 325
odor 63
odrasta 62
ogiac 303, 337
oglu 44, 337
om 179, 181, 329, 330, 338
°mord 325
omu(1)-meu-tau... 223
Onches 137
orfan 73
orlac 197
ortacie 197
os 322
otfial (otfel) 294

papa 19, 338
papuc 12
papucd 3, 12, 337

paduref 201
pasdu 216
parincior 42
pdrinle 40, 41, 329, 330
parinte (de familie, de su-

flet) 42
parintesc, -eased 42
parinteste 42
plirinfanie 42
parinfenie 42
pariniel 42
parinfesc, -eased 42
parinieste 42
parinf 1 40
Orli-di-bunt 42
parinii-sufletesti 42
parinfie 42
parinfime 42
pereche 196
plod 63
plodan 64
plodi 64
plodicios, -oasd 64
plodnic, 64
plodnicie 64
plodos, -oasa 64
pochinzer 295, 335
Pocris 75, 335
pocrisar 68, 75
pocrisd 68
pocriscit 75
pojganie 325
pomili 74
pomiloi 74
poroboc 64
probacie, -ace( 64
porodifd 315
pozdare 68, 73
pozdaru 73
prascau (phiscau,

pascaldu) 98
pre- 5
prestrebun 5
prestrdnepot 101
prestranepoata 103
prieten, -a 276
pripas 56, 68, 73

-d
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pricolici 58
prlsle(a) 67
progeniturd 64
propator 5
prunc 49, 56, 58, 332
prune-de-raga 52
prunc-de-suflet 58
prunc mic 51
prunc micuf 52
prunc strain 72
prunc sugaci 52
pruncariu 53
pruncateu 53
pruncotan 53
pruned 54
Pruncea 54
pruncenie 53
pruncesc, -eased 53
prunceqle 53
prunci 53
prunci (din-lume-fard-

nume) 51
pruncie 53
pruncime 53
pruncoi 53
pruncoieg 53
pruncotan 53
pruncucidere 53
pruncucigaq, -ei 53
Pruncu, -I 52
prunculeand 54
prunculef 53, 56
prunculifa 54
pruncupara 54
pruncuqor 53, 56
pruncuf 53, 56
pruncuf (mic-de-faqa) 51, 52
prunculd 54
pui de alma 74
pup 55
pupil 55
puria 20
puriu 20

ragea 325
rasa 326
reigula 325
ramas 230

ramasoi 230
ras- 5
rasad 326
reistramoaqd 13, 16
rastramoq 13
rastranepot 102
rasrastrabunic[d] 5
rasrastreimama 5
reisrastrainog, -oa§a 5, 13
rasrastranepoata 103
rosstrabun(ic) 5
rasqpuri 77
rasunoi 67
raz- 5
reizbunic 5
razmama 35
razneam 314
raznepot 102
razstrabunic ( a ) 5
razvar 148
rean 311
restrebun(ic) 5
rocwtg 326
rod 315, 334
roman (rumdn) 197, 337
rubedenie 319
rudd 318, 334
rudeni 319
rudenie 319
rudiocird 319

sarabalie 301
saracoi 59
seirman 59
saranlic 59
seiminfenie 329
saminfa 319
seed 289, 335
seminfie 333
sfaqca 296, 335
sfirtat 123
sin 44, 334
Sineca 44
Sinecu 44
Sinescu, -eqii (Sineqti) 44
sin 44
Sinia 44

Sincu 44
singe 320
snaia 209, 335
soacrd 202, 329, 330, 337
soacra (mare, mica) 203
socreala 203
socri ( a ) 203
socrie 202
socrioard 203
socriqor 202
socrifa 203
socru 29, 201, 329, 330
socru-mare 201
socru-mic 202
socrulufa 203
soi 321, 337
sor 207
sor-cu-frate 127
sor-cu-frafior 127
Soara 125, 345
sora 125
Sora 125
sora-soarelui 127
sora 125, 329, 330, 340
sora (build, de cruce, de

lapte, de mama, de scour-
(a, de tato, dulce, duhov-
n iceasca, geamana, j u-
rata, lunateca, ma§tera,
vitrega, zivateca, de mire,
de ginere, de ginerica,
de mireasa) 126, 127

sora de cruce 128
sore 125
sorele 125
sori 125
sorica 127
soriculd 127
sorila 127
soro 125
sorora 125
sororal 128
soru 125
sorucd 127
soruica 127
soruleand 128
sorulicei 127
sorurica 127
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sorufa 127
so/ 174, 177, 329, 330
sofie 174, 177, 329, 330, 335
sofiesc, -eascd 178
sofiica 178
sofior 178
solioard 178
So/, -u, -ul 177
so/uc 178
solucd 178
so/u/uc 178
sp ifd 321
spureauca (spureauca) 77
spuroaicd (spuroaicd) 77
starisfat 242
stepend 326
sttlpare 62
stircioald 212
strand 326
sir& 5
strababd 18
strabun 5, 41
strabun, -à 5
strabund 5
strabunesc, -eased 5
strabunic 5
strabunica 6
strarnama 35
stramatusd 140
stramoasa 15, 16
stramos 12, 13
stramosesc, -easca 12
stramoseste 12
stramosi 41
stramosi 12, 13
stramosie 12
strdmostean 12
stranepoata 103
stranepot 102
straparinte 5
strasoacra 203
strdstrdnepot 102
strdtaica 29
straunchi 137
suflelar 58
sufletu 58
suflelei 58
sugaciu 51, 56

surioard (sorioara ) 127
surord 125
surorea (sororea) 128
suroricid 127
Surata 129
surata 128, 329, 330, 337
surd /ea 129
surafica 129
surafie 129
suroata 129
sira (fir) 326
soald 150
soalau 150
Bogor 336
sogorifd 214
sogoran 214
sogord 214
sogoreand 214
sogorime 214
sogorifa (sogorifd) 213, 214
sogorinfd 214
sorule 267
spuri 68, 76, 329, 331,
spurian 77
Spurianu 77
spuroaicd 77
spuriuf 77
.4ugo, §u§e, guilco, 121
§uga 121

la! 23
Taica 29
taica-popa 28
Mica 3, 28, 38, 201, 340,

341
taica-batrin 3, 10
taica-bit 3, 11
taica-bflu 11
Mica mos 3
Taicu 29
taima-mos 13
tanti 142, 286, 338
Tat 23
tata-(al)-batrin 3
tata-(al)-mare 338
lata-nas 242
tata saracilor 22
tataie 3, 22

blare 19
tatd 3, 19, 21, 22, 28, 38,

201, 329, 330, 339, 340,
341, 342, 343

tata-adaurat (addorat) 22
laid-MI.1n 10, 22
laid-Mu 3
tata-bun 3, 5, 22
tatd-de-familie 22
tata-drept 22
tata-fiastru 223
tatd-jurat 22
tatd-mare 3, 10, 11, 22
tata-master 222
tata-mic 22
tatd-mos 3, 21, 22
MEd de salca 22
tata de scoargi 223, 114
tata-socru 202, 339
tatd-sufletesc 22
Mkt vitreg 22, 30, 219, 222
Mut 23
tatal-nostru 22
(e) fatal sau (in picioare)

20
tatire 19
((dila 22
Tutoiu 23
Tatuia 23
Tatulle 23
tatufa 23
(a fi ca) un told 20
(Bucafica rapid) tata -sou

20
(Calca pe urmele) tats -sau

20
(din) tata-n fiu 20
( Pared i-a facut) un tatO

o mama) 20
(Se leapada si de) laid-

sdu 20
(vinde si pe) tata -sou 20
taichila 29
taiculean 29
taiculifa 29
taicusor 29
taicuf (a) 29
taicut(u) 29

(ft
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Tdiculu 29
tdicutz 29
taldie 301
Macula 23, 287
tataine 19
tdtdisd 214, 340
MON 22
tatdnesc, -eased 23,
tarcul 22
tdtic(d) 22
Mild 22
tdtisor 23
tatted 22, 287
Latin 25, 330
Milne 19, 329
tatucd 23, 341
Muth-bat:1n 10
Tatucu 23
taluculd 23
taluica 23
Tatuiul 23
Tatul 23
Tatulle 23
tatuluc ( ) 23
Idtuluf 23
talus 3, 23
Must 23
Talus, escu 23
tatusi 23
talusor 23
talusu 23
tOtuf 21
tatuf(d) 23
Tatufd 23
terfari 294
Teatia 29
teta 30
tete 3, 29, 114, 334, 339
tete-mare 29
tete-mos 29
fete -nas 29
teteu 30
Tetia 29
tetica 29
tetiuc 30
tetiusa 142
tied 23
ticu 23

tietak 29
tinerel (= mire) 160
tisd 142
lila 23
UN 23
Tiful 23
tiza 289, 334

25 tind 10, 11
tincir 79, 160, 164,

330
tied 23
tinu 3, 10, 341
tovaras (a) 122
Irina 10, 341
trinu 10
tuca 23
tucu 23
Tuca 23
tuica 23
to fan 70
tufar 70
tufdris 70
tuji§ 70
tup 160
Tusa 142
turd 140
tusica 142
tutusd 142
tufa 23
tut (u) 23

uinifd 143
unche 137
unchi 3, 131, 133, 134, 136,

329, 331, 338, 340
unchi-adevarat 136
unchi-mare 136, 338
unchi-mic 136, 338
unchesel 137

329, unchesi (a se) 137
unchias 3, 136, 342
Unchiasu-1, Unches 137
unchioaie 137
unchiuleasd 137
unchiulicha 137
unchiusor 137
unchiuf 137
Uncleta 133
urdie 323
ursit, -á 197, 337
urzicar 70
uterin 114

yard 149, 329, 330
yard (primard, dulce, buna,

dreaptd, mare, inttia),
150

yard (de sord, din frafi,.
cruce, din tatd, a doua)
149, 150

vadan 232
vddand 68, 234, 344

taco 287 vadancd 235
fated 287 vadant 235
fangdu (fingdu,fingdies) 98 vadanie 232
!add 224, 284, 337 vadoi 232
rafea 287 vdduiesc 236
fafacufd 287 vaduoaie 235
ficanie 65 vdduoancd 235
tied 64, 65 vadular 232
Wadi 287 vaduoi (vaddoi, vadloi) 232
!gale 65, 287 vaduuca (vaduufd) 235
Mica 287 vaduv 230, 329, 330

vaduvar 232
u ic 131 vaduud 232, 329, 330
uica 130, 131, 335 Vaduva 234
uichifd 130 vaduv(d)-de-paie 234, 244
uiciu 130 vaduvesc, -eased 232
ulna 142, 335 vdduvi 235

a
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vaduvie 232
vaduvior 232
vaduvioara 235
vacluvire 236
vaduvisca 235
vaduvit, -á 236
vaduvifa 235
varluvoaie 235
vaduvoi 232
var 143, 329, 330, 339, 344
var-de-mireasa 147
var (primar, -trait, duke,

bun, drept, de pe mama,
mare, at doilea) 144, 146

Ora 149
varnica 152
varinc 148
Varu 149
varuca 152
varuic 148
varuica 152
varul-miresei 147

varusan 148
varusana (varusana) 152
varuf 148
varula 152
vatajel (vatOsel)
varufa 296
vere 147
vere-de-cruce 147
vent 149
veric 148
vericea 152
verin 148
verincel 148
verisana 152
veriscan 148
veriscana 152
verisor 148
verisoara ( varisoara, versoa-

vrisoara) 152, 331,
344

verisorica 153
verui 149

D. AROMAN

afendi 20, 222 bin,* 99
afendu 20 bin 55, 261
andicu 20 bitran6 9, 330
anfrallre 119 biginac, -6 209
aid 32 c'6lisitor, -oare 295
ausame 8 casavyear 295
ausalic 8 cilimean 55
ausescu 8 61016 55
ausire 8 jiuliman 55
ausita 8 e'iup 55
ausu 8 cipr6 47

colcil 71
baba 20 colcila 78
baba 17, 246 cokil'asti 71
baciu 268 colciii 71
barba 20 copan 55
badzanac (badzinac) 209 copela, copela 71
biginac 209 cumbar 249, 255
bana 32 cumbara 249, 255
bOrbat 167, 330 cumbarlike 255
bastard 75 cumbiril'a 255
.bima 312 cumnat, -it 209, 330

vilfeu 294
vitreg, -6 228, 329, 331, 335
vitrega 329, 331
vita 322
vtrcolac 73
voinea (voinia) 198
vornic 295, 334, 337
vornicel 295
vorniceasca 296
vui 148

zade 44, 337
zadruga 338
zapIrste(a) 67
zestras (zestroi) 199
znaica 215, 335
zet (zed) 207, 334
Zetica 207
Zetu 207
zinere 206

cupel6 71
cupelu 71
cupilael6 71
cupiffiu 71
cuscrame 219
cuscril'e 219
cuscroane 218
cuscru, -r6 216, 217, 330
cuscur 216
cusurin 107, 144, 329, 331
(al doilea) cusurin 146
(Seftir) cusurin 146, 150
cusurind 149, 329, 331
(an-da,aua) cusurind 150
(Seflira) cusurind 150
(prota) cusurina 149
cusurin-ver 144
(al doilea) cusurin-ver 146
cusurina-veard 149
(an-doaalea) cusurinei-veara

150
(prota) cusurind-veard 149

rd,
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cuseari 144

dada 282
dada 32, 224
dada-mare 282
dada-riica 282
dado -moa.o 282
dado sor 282
damara 312
deftir 146
dociu 71
coda 224, 283
diniri-di-proti-cusurint
dudie 162
dzeamin, -na 330
dzinere (dzinire) 160, 204,

330

fortat 123
fortOloarie 123
irate 107, 111, 330
(rate 1 108
(rate -bun 111
frati-di-napoi 114
fratat 123, 330
fraf(e)aste 116
frafire ( fraftre) 117
frafescu 115
fumeal'e 170, 300, 330

206 fumilit 174
furtat 123

fumilit, -6 174
fara 305
fameare 300
fartat 123
fartatca 123
fartatlike 125
fartatic 124
fartafilie 125
feior 86, 330
feata 86, 90, 90, 330
fealuillsa 96
fendi 20
fet 48, 330
ficor di loatu 88
ficor diprit caruri 72
ficor ti suflet 58, 88
riefiurac 89
ficiurame 89
ficlurangu 89
fietureala 89
ficluric(u) 89
ficluril'e 90
use 312
Marta 48
fitame 94
fitayio 94
fitile 95
fitioara 96, 330
1 trittlichia 125
firtitus 124

gad 55
ghiuga 3
3irntd (ginta, (jinta, #inte,

ginda) 307, 312, 330
ginere-de-sora 206
gione gone 160, 330

yambro 204
yrambeu 158
yrambo 158
yrambo ( a ) 158

halalim 176
hire 46, 330
hilandra 47
hilandrar 45
hireastra 230, 330
hireastru 230, 330
h'ir in 256, 330
h'il'ina 256, 330
h ir ia 43

gala 32
ata 138

ima(tma) 32
isusiri 157
isusit, -6 157

kircio 162

Ida 133, 134

!cilia 20
lalani 134
laltni 134
lele 276
lud 71
luf 71, 329, 331

maica 38
male 34
mama 32
mama neared 32, 224, 330
many 32
maritlu 166
mascur 55, 330
mascur, -6 167
maireasa 158
mamie
mamtrit 32
manila 32
marit (marl!, mtrit) 166,

330
martator, -oare 166
milete 312
m tmu§ (a) 240
moase 12, 14
mos 10
mosa 12
mul'eare 182, 185, 330
murereste 191
mul'irame 191
mul'irusu 191
mu l'irea§te 191
mut' irascu 191
mut' irescu 191
mul'iruscu 190
mina 32, 34
mumorii 32
muska 176

riarca 223
nat 55, 65, 330
naiarca 329
ncuscrare 219
ncuscrat 219
ncuscredza 219
ndruynaf 177
neac 55

fumella
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neared 223, 329, 331 pap-strapap 12
neare 261 papu 13, 14
riqat 55 para-cuscru 216
neni 270 parafrate 114
nercu 329, 331 para-fendi 222, 223
nfumil'are 174 paramand 35, 224
nfumil'edzu 174 paranipot 102
Mc 55 paphii 3, 25, 41
niph'iu 55 parinte 330
niph'u 55 parintescu 42
nipiu 55 parinit 41
nipoald 103, 330 pirindescu 42
nipot 100, 330 plasd 312
nipotu- di -frale 100 pociu 55
niputil'e 101 propator 5
niputime 101 prota 144
n(i)veasta 162, 181 prot cusurin 144
n(i)veastd naud (nao) 182 pup 55
nivistesti 185
nivislul'e 184 ripe 325
n ( i )vistescu 185 rigeaie 325
nor 208
flora 208, 330
nor(u) 208
nun 246, 248, 330
nuname 248
nund 246, 248, 330
nunil'e 248
tweasta mea 183
n ( i )vistica 184

omd 6

paki 25
pap 3
pap-ausii

avi 12

bajiu 268
barbel (barba) 133, 261
babe 17
babine 18
barbe 134
barbat 167, 330

sarmanild 55
scumpu 55
sihOyear 295
sin(i)fadd 209
sireaud 312
sindze 320
soacra 202, 330
soafa 174
socur 330
soi (sole) 312, 321
sora 125, 330
sorsa 125
sorsan 128
sof 174, 330

D. ISTROROMAN

bettrd-main 6, 10
betiru-cafe 3, 10
botra 218, 246, 249
botraluld 246, 249
botrifd 249
bra! 120
bratan 100
bratdne 103

str(d)aus 8, 12
strdnipot 102
strapap 12
stripap 5, 12
stripdrinfi 41
sucril'e 202
sucrime 202
sambard 176
surata 330

laid 222, 223, 330
tats -marl 3
tata-nercu 223
tatu 20
taldrii 25, 41
teitin 330
tecnon 55
Leta (tetd) tetd 30, 134,

138
tett 30, 134
tinir 164, 330
tot 3

fup 55

ugeac 304

veard 149, 330
veduu 230, 330
veduCul 234, 330
ver 144, 330
viduescu (nviduescu) 236
viduire 235
(n)viduit, -id 236
viduseu 236
virgind (uirgira) 97

buarba 134
Burul, 5

cafe (ciaio) 20, 222, 341
&lad 302
copil gilsit 72
eual:o
(doge) cufin 146
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cuin (parvi), (prvi cufin)
144

curing 149
(dova) culind 150
(prva) cufina 149
cum 240, 249
cuma 246
cumdtru 218
camdtru 218
cumatru 249, 330
cumetra 249, 330
cumetru 249
cumnat 209, 330
cumnald (cumndta) 209,

210, 330
cumpan 177
campanile 177
cumpdru (comparu) 240,

249
curidde 209
cuscri 217
cuscru, -rd 216, 330

decico 55
dever (diver) 240, 249, 293
did 17
ditichi 55
dire 55
dizi 17
drujina 300
dvoiec 99

lama* 170
famil'e 170
famile (fameie) 170, 300
fel:or 86, 330
feiforie 90
feciorin 90
feciorina 96
ret 48, 330
fete 91, 330
felSore 96, 330
fet§oritse 97
feline 96
fete 48
fit' 43, 86
fire 46

25 - c. 48

file 85, 330
fil'u 43, 330
fluola 256
fiuolo 256
(vent) (rate 111
frati 107, 330
iraier (fraier) 157, 160
iraierife 157, 162

ginere 204

jene 176
j ensche 170
jet 207
jure 330

!elite 280

maciche 228
maeeha 228
maike 38
maika boja 38
maie (male) 20, 32
mafahe 228
meting 32, 330
mladichi, mladik,

160
mladeenja 160
mo.§ 12
lllogulj 14
mul'are (mul'ere,

182, 183, 185,
mulo 71
muz 167

ndnaga 240
nepot 100, 330
nepofichiu 101
neput 100
nepiit 100
neputa 103, 330
nevastd 162, 182
neveste 181, 208
neveste 181
nona 3
nono 3, 248
nuc 100
nucd 103

obnuku 100
obnuke 103
odohu (odohu) 223
()cloud( 230
odovile (udovife) 234
ojena 160
ojenie 160
ozena 160

parente 312
pdstarc 230
pastarke 230
predizi 17
prifatelife 217
prifdteru 216
punila 202
privi cuin 144

rod 316
rodbine (rodvine) 41
roditel 41, 316
rodvina 41
rodvine 41

samila 170
mladitu santola 240, 246

santolu 240
sanje 321
senco 44
gestrid 100

murere) sfidoc 216, 218
330 sin 44

sinco
socra
SOCIT

socru

44
212, 330
202
le neveste 201

sor(a) 125, 330
spoze 162
spozo 160
still-di 41
stricine 103
string 138
strive 138
stria 134
subotra 249
sutal 249
sutla 249, 256
sullu 240
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svabife 246
svudila (swddvila) 246, 249
suati 312

§antal 240
estrifng 103

strif 133, 134

last 201
tela 138
Leta 138, 330
tete 138

ancuscrez 219

baeiu 268
baba 17
baginac 209
bale 133, 134
bdbaica 20, 31
barbat 167, 168, 330
barbaliasca 168
bebi 55, 261
bebe 270
bliznac 99
bik'ar 230

caistor 168
caisturild 170
cdlisarca 295
chercd 91
eiei 133
acid, cicia (eteet, tsitsd)

134, 270
copil 71
copildsloc 59
cristinie 256
criginica 256
cum 249, 256
mind 253
cumetru 209, 330
cumnat, -d 209, 330
cumndt:Sic (d) 212
copilaq 71
cupildsdoc(cupi1412c)59, 71

tette (felic) 30, 134
lirar (tirdr, tirer) 164,

330

late 20
ferad 55, 502
tsoje 20

udovaf 230
uind 142
ui/ 134
unuc 100

D. MEGLENOROMAN

cuscrez 219
cuscrird 219
cuscriri 218
cuscrimi 219
cuscru, -rd 216, 217, 330
cuscrulOc 219
cusurin 144, 329, 331

at doilea cusurin 146
(prot) cusurin 144
(pruald ) cusurinei 149, 331
cusurinl 146, 149

dale 134
dead 17
deadd 17
deadein 25
deadu 17
dgd 17
dgda 17
dgde 17
drirvisnic 123
dodei 283
dumachinca 183

fartateuc 124
fameara (famgla, fameala,

feuneea', fumeald, fume-
id) 170, 300

fdrtat (lariat) 123, 300
fartalcd 123
fdriatl9c 125

unuca 103

zarufnice 157
zarman 144
(a dojilg) zarmOn 146
( prvile) zarman 144
zarmond (zarmana) 149
(a dova) zarmand 150
(prva) zarmand 149
liner 204
2ener(e) 204, 330
2 ensko 170

farldfird 125
lath 123, 209
feald 330
femini, femind 173, 330
feeior (fieor) 86, 330
feta 91
feline 96
fetiecd 96
fetisca 96
fieurlac (fit§orlac) 90
fieurel, 89
fieurloc 90
fieuremi 89
litiso ( a Jrca 96
fitloc, 95
Mond 96
fithiric 90
flald mama 229
frate-de-un-tata 111
frail 107, 111, 330
frati-flat 114

h'il (h'il' ) 43, 330
h'il'l 330

ii (il'u) 43, 46
ild 46

June 330
juni 330

(lunar 55
lud 71
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maicd 38
maica masteicd 224
mama 32, 330
mamu-masti 224
mascur 55, 167, 330
mati 228
macsom 55
mamirii 32
marnuscl (mumusa) 246, 249
minus (munus) 240, 249
mic 55
mig 134
milete 321
moasa 15
ma 12, 14
mul'ari 182, 183, 185, 330
mul'dreasti 191
mul'ares (c ) 191
mul'drimi 191
mul'ireascd 191
mul'ireasti 191
mul'iresc 191
mul'ures, -eased 191
muma 35
mumorii 330

naica 32
nina (nini) 138
nineasta 138
nipoata 103, 330
nipoatiecd 103
nipot 100
nipot6uc 101
niputiiac 101
niputilica 103

D. ABRUZZEZ

tata (g)rose 10

ALBANEZA

ate 138

babe 18

niveasta 162, 181, 183
(nova) niviasta 162, 182
nivisturcd 184
nord 208, 330
/olpe/ 160
nun 246, 248, 330
nuna 246, 248, 330

pija 55
pliznac 99
posestrima (pusestrima) 130
primaver 144
primaveri 144
prinipot 102
puja 55
prot cusurin, 144

rdmasnik, -à 157

sin 44
sincu 44
sin(i)fadd 209
soacra 202, 330
soatsd 174
soi 321
sord 125, 330
sots 174, 330
stripap 5
striparinte 5
su aril 125
sucrird 202
sucrimi 202

stirnutd 170

tat fa 300

laiti 20
tata 222, 330
tata -flat 223
tata-masti 223
tata-mastic 223
tatcu 20
tali 20
leata 138
(eta 138
(eta 138
tete 138
tetin 30, 134, 330
tetic 134
feline 30, 138
linir 160, 164, 330
tinirzuni (juni) 157, 160'
tineri niviasta 182

ubddvel (ubduve(, udovil) 230
ubdovild (ubduvild, udu-

vi(a) 230, 234
utresuc (utrisuc) 66

ver 330
(d6fla) vial. 146
(prima) ver 149
(treili) Iraq 146
vuica 134
vuft§i 134

zantuniid(zintuni(d)307,330,
zeintuniloc 307
zinir 204
ziniri 204, 330
zintuni 217

b) ALTE LIMBI SAU DIALECTE (D.)

bac 268
bats 268
bime 312
binjac 99
binjoke 99
bir 261
biro 261

6i/imi 55

euperi 47
cupe 55

dade 282
aenaEr 204
dender 334
vietra 334
doe" 71
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.ema 31
emte 334

fare 334
femije 170, 334
fieor (ficor) 90
fijan 256, 334

fjinsa 307
gjysh 3
ghindje 307
gint 334

kopily 61
krushk, -e 217, 334
kumbar 255
kumpter 254, 334
kunder 254
kunat (6) 334
ku§heri 144, 334
kusherire 334

lale 134
ljatin, ljeti 308
(gheg) maire 162

mashkull 334
me 32
meme 334
mire 161
mosh 14
moshe 14
motsh 14

nane, nene 273
nen 40
nene 40
njerk 334
njeri 261
njerke 223, 334
nip 334
nun 297, 334
nune 247
nuneri 247

prind 334

shemere 176
soj 321
sots` 176
§ ok 176

coca 3

ungj, unq, unk' 131, 334

vela! 108
velam 123
virgjer 97
varvat 167, 334
ve(i, e) 334
vilk 222
vitkur 222, 334

ARAIEANA

kumncit 213

D. ASTURIC

familia 172

BERBERA

nanna 273

D. DIN BORAH°

lai 9

D. DIN BRETAGNE

v. hendat 10
v. henmam 10
n. mam coz 10
n. lad coz 10

BULGAR A.

babajko 20

bae (Wu) 268
baejo 268
(dial.) batjo, bate 267
bae 134
baj 134
bajanak 209
mbg. bebi 55, 114
bekiar 230
bliznats 99
brajnol 108
bratim 124
bratel 108

q11,10 134
cece 284, 286

dada 138, 282
dajo 134
dever 123, 293
dada 283
domakinka 183
opaeumo 210

fora 305
fieor 90

gadu 55
gado 187
glota 301
govejT 165

kaka 138
kalina 215
kastor 168
kastorica 170
mbg. kerka 91
mbg. ,kolesvam 295
kopek& 61
kopeldna 61
kopelea 61, 71
kopelee 61
kopele 61
kopeltija 61
kopile 61, 71
krcistnic 256
kum 241, 254, 256
kuma 249, 256
kumotru 255
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kumnat 213
kumnatul 213
kuskra 216
reg. kuskril 217

lastaru 62
diens 276
Ijude 71

tajfk 300
tate 20
tatko 20
TETHIrk 30
mama, memna 138
/mini; 289

ujka, ujko 131

mbg. leunca 55 vojni, vojino 199
mamus 240 vujka, vujko 134
Aetna 38 vdovica 230, 234
masteeha 228
mladoienek 166 zet 160
mog CI 14
mogika 14 D. CALABREZ
mono 14
mogul 14 figgiu d'arma 58

neni 20, 138, 269, 270, cumare Rosa 253
273 nunne 247

nenja 269, 273
nepot 100 solura 125
Henoma 102 sorura 125
nevdsta 181
neescma 181 tata (g)ranni 10
nevestulka 184 vitrica 222
nunka 247 vitriche 222
nunko 247

oeina 325

p Cie 55
pobratim 123, 124
(dial.) pogazei 295
posestrima 130
prak 52
pubratic 124
pubrattm 124

mbg. ramasnik 157
paaaa 326
dial. Todd, rudd 318
rucho govejalno 165

sin 44
so/ 321
spica 322
strinka 138

D. CAMPIDAMEZ

fradis carralis 111
fratis konkuinus 113

sorris konkuinas 126

CATALANA

bonich 3

familia 172
fraresch 115
fraria 117
germd 107

solura 125
soru 125
sorella 125
sorura 125

D. CEANGAU

anya 37
dnygyi 137
anyossam 202
&gait 312
baba 19
Mesa 268
bunika 8
burldk 232
borbgt 167

csaldd 300
edesanya 37

familija 300
fi:s5r 90

kruszka 217
kruqlcd 217
kru§kut 217
kumetris 253
kumndta 213
kuszkra 217

mime 37
mama 37
mdmom 2J2
matusa 137
metuqe 137
mosu/ 14

nag, -a 243
Ilipotd 102
!Uri( 158
nydm 312
nycimassz 312
nydmszdg 312
nyepot 100
nyredsza 162
nyirj cisza 162
nyrej 158
nyrel 158
nyrel vornikja 295

ozvegyasszony 234

rezbunik 5
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rezbunika 8
rokon 318
rudd 318

so gorasszony 213
szokrum 101
szokrum 101

aid, Mfg 25

(ides) unokatestver 147

v ucicina 234
ve devoj 232
(elso) virem 147
(mdsodik) verem 147
verisdra 152
viraggyermek 68
vornik 295

CEH A

baJa 268
bat'a 267

hoveli 165

nevesta 181

pohoveti si 165

DALMATA

(el) frutro-si 108
(el) tata-su 108

D. ENGADIN

famala 172

FRANCEZA

v. fr. afrerir 119

ascendant 323
ascendence 323

v. fr. avelet 9

beau-pere 202
bonique 3

dial. Ii-mamma 5
dial. bo-papa 5

champis 70
compere 250
commere 250
con fraternite 120
confrere 120
confreri e 120
consanguin 324
consanguinite 324
cousin

demoiselle 91
descendance 91
descendant 324

enfants des huttes 70

lignee 322
latin 308

maire-gran 10
dial. may-bune 5
dial. may-viel 10
mere-grand 10
mon homme 179

nation 310

paire-gran 10
papa grand 10
pay bu(i) 5
pay-viel 10
pere-grand 10
progeniture 64

rase 326
famille 172, 300
femelle 174 sage-femme 13
feminin 174 sebenc 70
feministe 174
femintte 174 uterin 114
filial, -e 46
filiation 46 tante 142
fine 92, 271
filsa putain 74 D. FRIULANfils de garce 74
fits de lisce 74 (a) von 9
fils illegitime 78 femee 172
v. fr. frairesche 115 fi d'anime 58
frairie 117 santul
fraterniser 119 fraduz 118
fratricide 119 fratuzzu 118

garce 279 D. GALURIC
genealogie 324, 324
genealogigue 324 bitricu 222
generation 323 bitrionu 222
hrand'maman 11
grand'mere 10, 11 D. GENOVEZgrand-pere 10

mesy-au 9
horde 325

GERMANAillegitime 78
infanticide 54 nkel 100
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Gross-mama 11
Gross-mutter 11
Grossmutter 11
Gross-papa 11
Gros-vater 11

muoma 31

Neffe 100

unechte Kinder 78

Tante 142

Stiefvater 223

GREACA
ngr. otaspyi 108
ngr. occpevrcbsu 19
cicpivr1; 20
ciXA6cplaoc,323
cip.pLecrOcilq 323
ngr. avtc'ev 323
v. gr. con.Wv 323
134.13oc 18

Pmpfla.roc 167, 334
yau43p6c 160
yaturpog 204, 206, 160
yeveocAoytce 324
yocrck. 6
Seirrepoq 146
Wv[Apt.xoq 99
aesog 133
ETepoecaiK 324
-sieve 273
Eatwcra 157
La5vca, La46vo4 157
xoxiiiva. 80
xoniAoc 61, 71
xolseXcivra 61
ngr. xorriAL 61,71
x6neXog 61
ngr. xouumcipoc 255
xouncipce 255
xocAic-xccXiii 295
v. gr. xei-retv.t.
AcOaq 134
u.ccts.v.1 16

1.trivvoc 32
ngr. [17r0([2.7TCCX0Cq 30
ngr. unpc'ertp.oc 123
v.elpg 161
ngr. yr:ivy a 273
vipr Loy 55
ngr. v6vvoc 247
ngr. v6vvoc 247
ngr. VT&VTCC 282
6u.iyuAoc 325
ngr. OpEoc 197
ngr. Optaco 197
nconsoii; 3, 12
rcei7C7C0; 3
nrkpricivecptoc 102
nocpogicip.cc 35
TrponciTcoc 5
nopvt,x6c 52
nopvu 52
np5-r-roc 144
ngr. TcAcial.c 312
crocp[iavtot 55
auvvucpereacc 209
=pr.& (astpci) 312
apt 321
Texvov 55
ngr. utxtaxoc 248, 300
cpcculatci 170, 172
pocu.eXt-r7]g 174, 300
cpccp.E,ALW'relc (cpaci.uXtorlq) 300
ngr. 9ccu.t.Aotpx1; 248, 300
pipoc 305
puxufog 58
cppcvropt,xoc 120
ptal4 312
pu? 305
puxut6c 58

ITALIANA

oaf 8
affine 323
ao 8
avo 12

barba 20
bastardo 75
binati 99

caparra 163
cognato 209
cunade 209
compare 240, 249, 255
consorle 196

famiglia 172
familia 170
fantina 96
figlio di puttana
figlio illegitimo 78
figliozza 256
figliozzo 256
fratesco 115

germdno 146

dial. kuina 144, 149,
dial. kuyn 144
dial. ma 92

ma-bun 5
mama-gran 10
mama-granda 10
mamma bone 35
mamma-granda 1G
mare-grand 10
mio marito 179
mulo 71

nonna 3
nonno 248

omo 179

dial. pa 92
pa-bun 5
pa-grand 10
papa-grand 10
parent 40
parente 40, 312

dial. santal 256
dial. santala 256
dial. santolo 246, 256
dial. santolo 240
soluri 125
sposa 162
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spozo 160
spurio 77
spurra 77
sror 125
icz 125

dial. suezzu 176
dial. suocce 176
lata-gran 10
dial. zarmarl 144
zia-zio 133
dial. zarmana 149

LATINA

ab 5
abavus 12
abnepos 102
affinis 323
adnepos 102
afferentes 239
amita 137
amita magna 10
amitina 149
amitinus 143
amma, -am 32
at 5
atavus 3, 12
*cilia 32
avius 9
avunculus 131, 133
avunculus magnus 10
avus 3, 8, 9, 133

bajulare (bajare) 84
barbati legitimi 167
barbatis 167
barbatus 167
betranus 11
burdus 71

casa 302
christianus 193
cognatus 212
compater 212, 254, 255
commater 254, 255
conjux 176
consors, -Ifs 196
consobrina 149

conlactaneus, -a 111
consobrinus 144
consobrinus verus 143, 144
consocer 212, 216
*consocra 216
consocrus 216

extra 5

familia 170, 172, 300
femella 174
femininus 174
feta, -am 90
fetalia 48
*fetiola 97
*fetiolus 90
fetus 47
fidei jussores 239
(ilia, -am 46
filias 43
filiaster 229
Mitts 43
filius adoptivus 78
filius naturalis 78
flamma 304
frater, -rem 107
frater consobrinus 107
frater germanus 107
frater matruelis 1-43
frater-uterinus 114
fraternus 119

geminus, -a, -um 99
gener, -rum 206
gens, -tem 307
pop. genuc(u)lum 324
germanus 107

jovenis 163
juvenis (juvenem) 160

lalla 134
latinus, -a, -urn 308
luteus, -a, -um 71

mamma 24
majus, -a 6
maritus 165

maritare 100, 166
masculus 55, 167
mater 24, 254
matertera 137
medianus 66
*micus 55
miles 161
muliehria 189
mulier 186
muliercula 189

nanna, ninna, nonna 273
natus 65
nepos, -otem 100
neptia 102
nepota 102
nepta 102
neptis 100
norus 208
nunnus (nonni) 247
nullo patre natus 74

ovis feta 90

pappus 3
paranymphi 239
parens 41
parentes 41
paricula 196
pater 24 254
patres 41
patruns 131
patres spirituales 239
patruelis 143
privignus 52
proavus 12
pronepos 102
pronus 52
pronicus 52
puerculus 52
puerunculus 52
pupillus 55
pupus 55

sermo 308
*sementia 320
socius 176
socra 202
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socrus 201
soror 125
soror patruelis 149
sorores 125
sponsus 160
sponsores 239
spurius, -a, -urn 77
stirparia 62
susceptores 239

tener, -a, -urn 164
tata 24
trinepos 102
tritavus 12

*unculus 131

veteranus 11, 161
vidua 234
viduus 234
vitea 322
vitricus 222

fdta 90
fathyd 48, 76
lathya gyermek 48
foltyd 48
fele 305
firtat 123
lid& 90
ficsoros 90
ficstir 90
filko 98
fortal 123

gobi 61

koma 254
komaaszony 250
kape 61
korcs 73
kumetria 253
kurjantd 293
kuszkra (kuszkura, kuszko-

ra, kuszkruly) 217

D. LOGUDOREZ latin 308

ermanu (v )eru
v. frates carrales 111
frates koakuinus 113
sorris konkuinas 126

MAGHIARA

bdba 18
bdcs 114
bdtya 267
bitang 75
bobdm (-aszony) 288
borbdt 167
Borbdth 167

cselid 302
osemete 299

dada 282

maradek 73
mdtka 163
menyecske 184
mosuj 14
mostoha (mustoha, mustu-

ha) 228

Rands, minds 243
nemzet 314
nine 269
nepotya 102
nydm 312
nyepota 102
nycrely 158
nyrdsza 162

porond 52
porongy 52
poronty 52

Ides anya 35
ides unokatestvirt 146 rokonsag 326

fajta 306 sogor 213

sogorosit 213
sogoroskodit 213
szalmalizvegy 234
szurdla 129

teta 30

undzsids 136
(yen) ungyids 136

vire 147
vofely 294

D. din LUCANIA

bitrica 222

D. din MODENA

Tomes 172

D. NAPOLITAN

sora de madre 126
sora de padre 126
vavone 9

NORVEGIANA

hrisungr 70

PER SANA

mir 161

nand 269

D. PIEMONTEZ

avo 9

POLONEZA

bunica 8, 14

dial. baca (bacza) 268

holota 301

kopirdan 61
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kopirnak 61

narta§ko 243
niewiasta 181

orda(horda) 325

PORT UGHEZA

litho da puta 74
fradesco 115

irma6 107

tia 133

PROVENSALA

bonich 3

confrairir 119

familha 172
frairesca 115
frairia 117

D. RAGUZAN

(Si.) dundo 247

RUSA

dial. batja 267

950,ht Mail 172

gospodara 193

hozjaika 196

kopel4 61
krestianin 193, 296

Hanna 310
V. neeacma 181
neeecma 181

pobratimstvo 124
npaa.sa 5
npanpaasa 5

razgovljatssja 165

cemba 172
spica 322

tovarisc 122

SARDA.

babbu 40
bidrigu, -a (birdiu, -a) 222

fradi-tu 108

mamea 33
mamma (mammai) 36,40

nonnu 247

D. SASARIC

bidriggu 222

D. SASESC

babo 19
batsch 268
bitsch 268

felie 305
flgkou flekgit, flac6)

98
frltje de Kru(sche 122

kokon 80
kopil 61
kuscrea 217
kuskar 217

Mogete (Moschu) 14
Moosche 14

'team 312
feireasse 162

pobratimb 124 surtle 129

tis 289
tata (late) 24

Vetter 144

D. SICILIAN

figgin d'arma 58

jiovi r'e cumari 254

v. sorure (surure) 125

SIRBO CROATA

babica 18
babaluk (babajko, babalj-

ko) 299
reg. baga (bato) 267, 268
barba 134
Barbata 167
Barbatovoi 167
bcdanak 209,
brdje moi 120
brat, brata, brato 124
brat po hrstu 122
bratan 100
bra(im, brato 120, 124
botra 246, 249
bunika 8

gajko 143, 275
gaga, eiCa 20, 143, 275
eeljad 55
eika 121
cora 97
corica 97

dada 282, 283
dajka 283
deca 55
deccik 55
dica 55
ditie 55
djever 209, 240, 293
dru!ina 300
dvojak 99

(flekoa,

tio,
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fa§a, fa:so (pact) 216 ordija 325 udovac 230
fela 305 ortak 192 udovica 234
fiata, fetit < ar. feata 90 ozena 160 ajka (ujak) 131, 134
floor 90 ujna 142, 143
flaw 90 pastoree 230 unuk 100
(ciacavian) fijoza 256 pagenog 216
(ciacavian) Mac° 256 pilijtn 256 visor (ak) 90

frajar 157 pobratim 124 vnuk 100
praded 5 vojino (vojno, voinu) 199

slota 301 prijatelj 217
goveti 165 prijaleljica 217 zaruMica 157

prvi 144 zena 176
kapara 163 punica 202 zenka 170

zenska 170kapor(is)ati 163
zet 207kopana 55 rasad 326

kopil, -1, -le, -o, -Ian, -ad rod 316
61, 71 rodbina 41, 316 SLAVA VECHE

kum 240, 242, 252 roditelj 41, 316 §i SLAVA COMUNA
kuma 246, 252 rue"ni dever 115, 210 baba 18kumaea 129 bratisi 111, 120.kumee 242, 253 samica 170 brats 120kunada 209 santul (santolo, -a) 240 chlaca 98kunpar 240 246 e'el'adz, 301

senco (sinco) 44 AEA% 17
icitinin 308 seka 289 druzika 296
lelja 276 sestrie 100 dvorinka 296
.1jena 276 sestriena 103

sin 44 ron tMti CTp111,16 136
maeeha 228 snaha 209, 215 goveti 165
maidenji 166 soj 321
maja 32 Spica 322 inoplemeniku 325
majka (majka) 38 pure 77
mater 32 starac 41 kupetra 255
colada (mladi) 160 strina 198
mladozena 160, 166 start swat 242 jcziku 308
mold 14 stric 134
mul, mula 71 sutal, sulfa (sutli) 240, 249 lagodimu 157
mui 167 256 lelja 276

svadbica 246, 249 ljude 71
soak (suast) 312naja 273 ma§teha 228svejdok 216nana 273 mladu 164

nena 138, 269 M041114 14
nevjesta 181 tajko 29 mowe 14

fast 101 MAIN OVHIC4 137
.obnuk (odnuk) 100 teta 30
.oeuh 223 tetak 29, 140 narodu 315
odraslo 62 tetka 30 neleapu 74
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Hi8tCT4 181 SPANIOLA mir 161
04X4dTfl 157

ospAymi ll bonito 3157 nine, nene 40, 269
horde 71

061M.161111Kin 157
obril§i e 315 ocak 303espurio 77otci 325 oglu, ogl 44
olieina 325 ordy (urdy) 326.
npa 5 frailesco 115 ortak 197

64nAoA-1, frailia 117
redjd 32511A0AHTH 65

pradeda 5 hermano 107
prapoditelb hijo(hi)di puta 94 sof 321

praubnukz, 5 alfet 300tio-tia 133
npHnaci 73

prijatell 276 zade 44
plemen 320 SUEDEZA

pas 5

rodd 315

stepeni 326
synd 44

(eta 30
liza 289

KEdHKdd ABA* 137

SLOVACA

baca, batko 267, 268

flair 90
fieureni 90
f ieurow 90

dial. nevesta 181

SLOVENA

baea 267
bat'a 267
batko 267

probratim 124

ujeek 131
ujek 131

hrisungr 70 TIGANEASCA

TATAR A

fetne4a 95

TRACA

poris 53

TURCA

baba 20
babalyk 299
badjanaq 209
bekiaro 230

damar 312
dada, dad! (dady) 282
djins 307
dondou 162

familja 170
fitnegi 95

#ed-bi-'ged 306

halalim 176

lala 134

millet 312

dad 282
dada 282

purl 20
puria 20

UCRA1NEANA

badeo 267
baistriueoc 75
bajstruk (bajstruku) 75
baclika 265
bitanga (bytanga) 76
buna 8
bunica (bunika) 8, 14

chrystianyn 193
ne,A36b 55

fats 90
fiin 257
fijin 257
filina 257
flekeu (flekev, flekew) 98

golota 301

kOpil (kopel) 61
kopel'a 61
kopel'aty 61

*
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koyl 61
kopyu 61
kumnat 213

moga 14
mogul 14
matuga (Mamyca) 137,

138

nanagka 243, 247
nanagko 243
It e41-177Ma 74
nenja 273
nenjo 269
nepit 100
a. meetcma 181

pobratalt-si 124
pokazeti 295
nonpamna 75

cetuna 296

(alum 28
tatunzo 28
tovarys 122

Ono 131

D. VALDENS

bunikk 3

D. VEGLIOT

capar, capare 163
seraur 125

D. VENET

barba 134

fio d'anema 58
fameia 170
fiozza 256

stintel-sdntla 240

zenero 204
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CUPRINSUL
Pag.

Cuatni inainte VII

I. Rudenia de singe in linie dreapid
Runic 3
Bunica 6
Aus 8
Batrin batrind 9
Bit bitA 11
Papuca 12
Mos 12
Moasa 15
Deda 16
Baba 17
Tata 19
*Tatin 25
Taica 28
Tete 29
Babacd (bAbaca, babac) 30
Mama (mums, 1mA, mumina) 31
Maica 38
NeneacA (nineacA) 40
Parinte parinti 40
Fiu 43
Fie 46
'Mica 47
Fat 47
Prunc 49
Prunca 54
,Copil 54
Odrasla 62
Mlada, mlaclitA 62
.(V)Lastar(A) 62
Odor 63
Nastere (Miscatura) 63
Plod 63
Poroboc 64
Progenitura 64

Tica 64
Nicule, nicusoard 65
Nat 65
Mezin(-A) 66
Prisle(a) 67
Zapirste(a) 67
Napirstoc (-oaca) 67
Rasunoi (rusunoi, rusuroi, rusuroniu) etc 67
Copil din flori 68opila 78
Cocon (cucon) 79
.Cocoana (cucoana) 81
_Mat 82
Baiata 86
Fecior 86
Fata 90
Fecioara 96

.
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Flack!
Geaman(-S)
Nepot
Nepoata

II. Rudenia de singe in linie colaterala (alian(a)
Frate
Brat(a)
Ciuce (ciuica)
Frate de cruce
Tovara§(-S)
Firtat (fartat)
Sora
Soil de cruce
Surat A
Matcut(a)
Uica
Unchi
Matu§a
Tanti
Uina
Ceica
Var
Vara

III. Rudenia prin incuscrire (alian(a)

Pag.

97
99

100
102

107
120
121
121
122
122
125
128
128
130
130
131
137
142
142
143
143
149

Logodnic( -a) 157
Mire 157
Mireasa 162
June 163
Tina r(-a) 164
Gov(i)e gog(i)e 164
Mara 165
insuratel (-tica) 166
Mladojana 166
B arb at 167
Femeie 170
Sot sotie (soata) 174
Om 179
Nevasta 181
Muiere 185
Boreasa 191
Cre§tin(-S) 193
Gospodar, gospodina 193
Jupin(-easa) 194
Gazda 195
Conso(a)rte consoarta 196
Consot(-oata) 196
Hazaica 196
Pereche 196
Ursit(4) 197
Ortac(-a) 197
Roman (ruman) 197
Voinea (voiniu) 198
Zestrq, zestroi 199
El, ea, dumneata 199
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Pag.

Socru 201
Soacra 202
Ginere 204
Zet (Zat) 207
Nord 207
Snaia 209
Cumnat( -a) 209
So gor (-ita) 213
Tat aisa 214
Calina 215
Znaica 215
Fasiu 216
Cuscru cuscra, cuscri 216
Tata vitreg 219

223Mama vitrega
Mesteha (ma§tilia) 226
Fiastru Fiastra 229
yaduv 230
Vaduva 232

IV. Rudenia convenfionala

Nana§ nas 239
Nana§a nasa 244
Nun nuns 247
Curnatru cumatra 249
Cumbara 255
Fin fin a 256

V. Termeni de politefe i respect Intre rude

Bade 261
Baci 267
Nene (neica) 269
Nan nand (naica) 273
Babu (baba) 275
Ceace 275
Prieten (-a) 276
Lele 276
Leica 281
Lola lard. 282
Dada 282
Dodd 283
Daica (doica, diva) 283
Dida 284
Tata 284
Gaga 287
Gaica 288
Bobs 288
Mica 288
Seca 289
Tiz( -d) 289

VI. Termeni din atmosfera semanticd a nun /ii
Dever (diver) 293
Corinteu 293
Dirzar 293

. .

.

. . .
. . . 1 . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Pag.

Terfari 294
CAltunar 294
Otfial (otfel) 294
Pochinzer 295
Chemator (-oare) 295
Vornic 295
Vateisel 296
Drusca 296
Sfa§ca 296

VII. Termeni care exprima ideea generald de rudenie
Babaltc 299
Cimotie 299
Familie 299
Gloats 301
Celed 301
Casa 302
Ogeac 303
Flama 304
Legatura 304
Heredie (hereghie) 304
Fara 305
Fel 305
Falk 305
Fier 306
Foaita 306
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